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Թէպէտ նյանաւոր առակ է Թէ գործնական ճամրաջ 
դիւրին եւ կարծ Է, իսկ տեսականը՝ դժուարին եւ եր. 
կայն Fր"«ց բնութեան նայելով երկոքին ben Suu 
սարապէս կարեւոր են ` Տեսականն եւ գործնական , 
այսին քն՝ կանոնն եւ օրինակ կամ փորձ , ամէն ուս. 
ման էական մասերը , իբր Թէ ձոգին եւ մարմինն են, 
որոց մին առանց միւսոն Թերի է հեւ մեռեալ s Qusjss 
գիտելով արդի կրԹիչք կը անան ըստ կարի գդասառուտ՝ 
Hեանյց դրութիւնն յարմարել անպես որ երկոցուն 
միանգամայն ծառայու : Ա wu հ աչխատուխ զարդի 
մանաւանդ լեղուաց ուսման մէ9. եւ այս նպատակա. 


գտնենք Ր Քերականական ուսման դրութԹեանց fEջ. ; bo 


Hէ ոչ միակ, գէք , կրնանք րսել, առածին եւ Jաջո—- 


ղագոյն է Օլքէնտօրֆեան դրութիւն . եւ առ այս զօրա. 
«որադգոյն վկայութիւն է յիշեալ դրութեան ընդձանուր 
տարածումը : Uys դրութեան ո} միայն Գաղիերնն £hե- 
բրականութիւնը բոլոր արեւմտեան ձին եւ նոր , մօտե 
բբ" Tահhւ արեւելեան լեզուաց թարգմանուած hen 


մանց ր 34 մինչեւ 15 կասf 30 տսագրությիւնք եղած են 

Լ հազարաւոր օրինակօք , այլ եւ իւրաքանչիւր, եւս եւ 
մեռեալ լեղուի համար ըստ սոն դրութեան յատուկ 
Փերականութիւններ շինուած են ` 


Օլչնտօրֆեան դրութիւնը ; մանաւանդ F Գերմանիա 5 


շատ տարածուած £: Այկեմայնէ Շուլցալյթունկ ((նդ- 


հանուր լr"Դիր դպրոցաց ) կոչուած Գերմաներէն օրա. 


. գիրն (1855 Bnencmup 6 թիւ 3) 0յչնտօրփֆփեան դրու. 
Pեան ձամար մէ9 հը բերք երեւելի Գերմանացի դասա. 


տուայ ոմանց, զոր օրինակ Պիւրկերի, Կիլլքչրի, Մահ. 


րի, Հաքարի, Հալլի, Կանսի եւ այլոց վկայութիւն. 


- 
~ 


— Pe 
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ները : Առքա իւրեանց Թէ հրապարակական եւ էա. 
ռանձին գդասատուութեանց ՎէՉ փորձելով-կրսնն Թէ 
ինչ որ աչյակերտք , եւս եշ նուազ ուշիմ , ուրիչ քե. 
բականունամը մէկ տարուան մէՉ կ'աւսանքին, սովաւ 
ուսան վեց ամսուան մէ9', նւ առանց վտանգի մոռա. 
նալոյ վաղիւ գոր այսօր ուսան : 

Այս դրութնան առաւ ելու իւնն է տեսական յգամաք 
կանոնները պարարնել Պան. օրինակօք ուսանել իբ լեզ- 
ուն: վարժուեապն նամար $ եւ ավ us HP ոբգմանու 


։ Bեան համար ձարցման եւ պատասխանւոյ ձեւսվ ծրա. 


- a 


ձանդգներ յաճախել այն լնզուաւ զոր աչակերտք գի- 
տեն: Այա կերպիւ այակնրտք որպէս Թէ երկրորդի մբ 
հետ չարունակ խօսակցուեան մէ9 են. եւ ստիսբուն. 
LD | պատասխանել հարցմանց ան կեղծ խօսողին՝ 4'ու- 
սանին լեղուն այնպէս , որպէս կ'աւսանի մանուկն ւյ 
մայրննի լեզուն` ստիպունլով պատասխանել իր օր. 
կան կամ դայեկին հարցումներուն: Աստի հը տեսնուի 
Թէ Օլէնտօրֆեան դրութիւնը լեղու սորվելու բնակա. 
Ննագոյն կերպն է: Բաց է գործածական անուններ 
բայերէ եւ ասութիմ ներէ , գրեց է ամէն սովորական 
Նախադրութիւն, մակրայ, շաղկապ, որ գդաղափարնել 
իրարու կապող եւ շարժող յօդջ եւ խաղալիք են 
այնպէս պատյանճօրէն գանուած են դասերուն մէջ, հւ 


| ճրանանգներուն խօսակգութ եանց մէ կը մտնեն խի սկըզ 


բանէ մինչեւ իվերջ, որ կրնայ ըսուխլ ԹԷ ամբողծ քէ 


` բականութիւնն ընտանեկան խօսակցութեան երկա 


արարուած մի է, ուր իրաքանչիւը դաս իբր Թէ իզ 
նախրն(ժացն JF չեցուցանող եւ Նորա Shan ype JE 
մի տեսարան £: 

ԵԹԷ կայ գքեցուցիչ պարագայ մի այս դրութեան 


| մԷՉ, սա է որ ոմանք նորա ձարց պատասխանիներն 1 


սկզ բան չատ դիւրին եւ տղայական , br շատ unl wu 


. կրկնուած դանելով, իբրեւ ստորին հւ անօգուտ կար. 


Be BO: St ES $= = - ~~» "> 


»ամարձեն չ բայյ պէտք է գիտնալ որ եէ այն օր/ 
նակները եւ` ձրաձանգներն այնպմ-ա սլարվ եւ սովորս» 
կան չլինքէին, քջերականութիւնը չկարեր լինել արդ 
bd գործնական Ի Մինչ ընտիր մատենագ իրներէ ե 
բանաստեղծների առնուտծ օրինակներով լեցուն Քե 
բականուքիւններէ սորվող աչակերտք երկու տար| 
կարդալէ ետքը նազիւ կրնան այն պարը խօսքերէն n. 
մանք անսխալ շարադրել, 0լ/նտօրֆեան դրութեաշ 
աշակերտք կարող են վեց ամիս ետքը Զ րեթ է ամէ 
սովորալան նարցման J» րմար պատասխանին տալ, & 
յայտնել իւրեանց դաղափարներ դ իւրա bs անսխալ : 
Գաղիերէն 0/£ նտօրֆեան Քերականութեան «3 երկ. 
ՐորԴ թարգմանութեան դալով» սաչավի եւելք ՝ pub 
բազական է Թէ PLY ճիշդ 0լքչնտօրֆեան քերականու 
Թի«ն Ee ng կանոնեներէն , ոչ օրինակներէն եւ ng Հրա 
նանդներեն ինչ մի Թողուած կամ կրճատու ած է, 5 
"ny կերպը կաս մե ոտը փոխուած $ 
շրաձանդ աց Գաղիերէնը որ Քերականուլժեան բա 
նալին կը կոչուր՝ ուրոյն տպագրուած 4: 
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Հրատարակչին ստորագրութիչնը չկրող օրինակներ 
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ԳԱՂԻԵՐԷՆ 


ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ԸՍՏ 


ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ 


U- ԴUՍU- Premiére Lecon. PS 
Որոշեալ յօ Article défini 
Արական սեո Genre masculin , 


ԿԱՆՈՆ 4. Գաղինրէնի ՎԷ9 երկու սեռ կայ, Արա. 
կան (ոasculin ) 4 իական ( fémining) * Արական բ 
«երը le Jog7p կ'առնուն $ 


Գաղիեքննի մէՉ անունը չ5ո: ել, այլ յօդը միայն 
հետեւեալ կերպով - 


եզակի . Sails 
Ո-շշական. -  Nominatif, le 
Սեռական. Génitif, du (de le) 
Տբական . Datif, au (ale) 
Հալյցական. Accusatif, le 


ԿԱ՛Ն։ »: Բաղաձայնով ( consonne ) սհսող բառերու 
Փոխ մէ նախադրութիւնն ու օդը եղակիի մՉ միա. 
նալով Արլլց, սեռական՝ զս փոխանակ մe le, ke տրա. 
կան՝ գս փոխանակ 3 |օ« ձայնա որու ( voyotle ) եւ ան. 
ձայն հ ով սկսող բառերէն առա. նտախաղրուք իմն nւ 
Jօգը չեն միանար » ուստի կր» մe le, 3 14 Բայց 

ԿԱՆ։ 3. Qայնաւորով եւ անձայն ի «վ {h muet. 
սկսող բառերին առած | յօդին ծ ձայնաւորը կր կրբ- 


,՝ 


ճատուխ ’ եւ ասլա ժարց (apostrophe) prememd uu ( 


40 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 

up եր դրու այսպէս arbre, de V'arbre, & arbre. 
 Yhomme, de I’homme, a Vhomme. փոխանակ le arbre, de 
le arbre, be yf « 


Ուչբբ - Avez-vous ? 


ԿԱՆ։ A. bre fioup մր ձարդական է, դերանուն: 
տՏր բային կբ դրուի բայնն ետքը, եւ երկուքին 59 


գիծ մը, որ հր կոչուի trait union. Be խօսքին վեր. 
ջբ` հարցական նյանը ? ( քօint d'interrogation) 42 4rp~ 
ուխ Ի | 

Այ», տէր, ունիմ. Oui, monsieur, j'ai (je ai) 

pՒ,. 5. Je, էական դերանուն է u ղէ քք br կը 

Ֆչանակէ եu. ձայնաւոլէ եւ անձայն héf առա ասոր 
e ghee 4p Ureeench , եւ տեղը կը դրուի ապաշ 
թարց: 

Բե որը Le chapeau 


Բեղշգյըն ունիք . Avez-vous le chapeau? . 

Աս», «էր, բեղոյբն աւՀի. Oui, monsieur, jai le chapeau. 

Հացը: Le pain. 

07 Le sel. 

Uiump - | Le savon. 

Շաքարը - Le sucre. 

Թուղթիբ Le papier. 

ԻՐ չեդքyp». Mon chapeau. 

Ջեբ Հացը» Votre pain. 

ի բեզզյըս ունիք . Avez-vous mon chapeau ? 

Այո, տեր, ձեր ըեզգյըն «հի. Oui, monsieur, J'ai votre 
chapeau. 

Զեր Հացն ունխք Avez-vous votre pain ? 

Ասո, տեր, ունիմ զայն . Oui, monsieur, je Vai. 


ԿԱՆ: 6. Le Jog be գներանուն է : Bo է՝ երբ ա. 
եունէ մր առա) է. |e pain + Դնրանուն է՝ երը բայէ մբ 
առած է: Լջ դերանունը սեռի խնդիլ է, հեւ եզակի 
արական անուն մր Լր վարաբերէ : 

Գաղիերքէնի մԷ9 այս դերանուն սեոի էդիee hy 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ n: 
դնելու է , ասպա է ոչ frou pu անկատար կը մնայ. զոր 
օրինակ՝ Հայերէն կրսենք - Հացն ունիք « — Ունիմ a 
Գաղիերէն չբրսուխիր.  Avez-vous le pain? —J'ai, “4 
պէտք է ըսել՝ Je Vai. Ունիմ ղայն $ y 


Me, Bb. Quel ? 
Ինչ բեղը ունիք. Quel chapeau avez-vous ? 
Իմ բեշգյրս ունիմ". Jai mon chapeau. 
"ի՞նչ Հաց ունիք. Quel pain avez-vous ? 
Զեր Հացն ունիմ. J'ai votre pain. 


1. չրանանգ 


"ձայն ուծի ք. —Ա յո , տանր, ունի. —Q 6 Հացն 
ունիք. —իմ ձայցս ուծի. —Ա ղն ունլ՞ք» —Ո փ 
rd աղս ունիք —Q 5p աղն ունի. —Udwal ո Pe 
Ֆիք « —Y ան ունիչ . Գեր աճաոն ունիք -« —իժ 
աճառ - ունիմ. —/նչ աճառ ունիք. —Չեր աճառ 
ունի ° *— hp շաքարն ունի" ք » —իմ շա քարա ունիմ Ի 
— ի՞նչ շաքար ունիք * —Qhp շաքարն ունիմ Ց — նչ 
| թուղ իք « —իմժմ' Jուղթքս ունիմ. —իժ Pp 
ունք ` gh Քուղքժն ունի. —ի՞նչ Հաց ունիք é 
« —իժմ ձայցս ունիմ, — ի՞նչ աղ ունիք. —Գեր աղն ունիմ: 


—£-OUOPYS3 2 
: t 


Բ- ԴԱՍ- Deuxiéme Legon, 


իմ բեզպրո ունիք. Avez-vous mon chapeau ? 
Աս», տէր, ունիմ (զայն).  Օսi, monsieur, je Vai. 
Աչէկ- Bon. 
Գէշ. Mauvais. ° 
Ubpecb . Joli. 
Գեղեցիկ . Beau. 
Sth: | -— Vilain, laid. 
Հին , ծեր ° Vieux. 
- Աsnpն. Le drap.. 


Մուճակը (գունտուրա). Le soulier, 
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Հրացանը. 
ֆաչյար 
Pepe (opi) 
Դներձանը 4 
եrկաԹբ . 
Շունը. 
Զի». 
` ՍհրուՖ ֆրացանն ունլք 
ՈՊ իմ Ի 
Ոչ 
Qունիմ՝. 
Հացը չուն. 
Ոչ, «Էր, չունիմ. 
ԻՐ չիb՛բ Իւ wՐe «իբ 
— 


բ Fa տէր, չունիմՐ. 


թիճեր կբ գրուի: 


առակ To lhpճատու ի 1 


op $e Թոդ բեղոյրը 
To բեղ = կաշին i 
Ա". ար) փ ոյա Գրայցանը * 


| կաշին մու Ծակը Ր 

ի՞նչ Հրացան «ունիք " 
փայտ Sp ls iy ali ուն խմ L 
by Ր նա ն մ fri Ֆիբ " 


kp Seg 
Uy br 

ԿԱՆ ( 
Tub dp ի կաշին մուճակս ունիք» 
առած է 
արավյան §- (s+ տէր, չուն իմ. 
- Գաղիեր: 


իմ դերձան f ne popes ունիմ. 


` ԳԱՂ ԻԵՐԵՆ ՓՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Le fusil ( $hcgh). 
Le bois. 
Le bas. 
Le fil (84). 
Le fer. 
Le chicn. 
Le cheval. 
Avez-vous le joli fusil ? 
Je Vai. 
Ne pas 
Je n'ai pas. 
Je n'ai pas le pain. 
Non, monsieur, je ne Vai pas. 
Avez-vous mon vieux cha- 
peau ? 


Non, monsieur, je ne Vai pas. 
ԿԱՆ sl Ne բառն ալ դիրը , le fe je ին սէս $ 
ձՃայնա որէ ha անձայն հ մը առած նբ hpրճատուխ Ր 
ԿILՆ» Ց. ա՛ն ilps nt fat ինչ նիւ [ժէ , Զոր օրինակ՝ եր. 
lf Է ' ոսկին ր արծաթէ ԲԼLP“ՎLԸ ցույուննելու համար , 
նիւ ին անունԼն առաջ առանց յօդի մծ նախադրու 
nunp de fer, d'or, dJargent 4p Պp- 
չանակեն՝ երկախժ է $ ոսկին $ արծա է t 
ԿԱՆ 9: De ին «Ը գիրը ձայնաւորէ եւ անձայն hf 


Le chapeau de papier. 
Le cuir. 

Le fusil de bois. 

Le soulier de cuir. 
Quel fusil avez-vous ? 
Jai le fusil de bois. 
Quel bas avez-vous ? 
J'ai mon bas de fil. 


Avez-vous mon soulier de 


cuir 7 
Non, monsieur, je ne Vai pa: 


Ա 


4 


oh OT od 


~—e HD 


2. Հրանանգ 


իժ գեղեցիկ ձիս ունիք. —Այո, տէր, ունիմ. 
— իժ ձին մուճակս ունի՞ ք. —Ոչ, տէր, չունիմ. Ns 
շուն ունիք —Ձեր սիրուն չունն ունիմ - —իժ ty 
Pուղքս ունինք. —(Ոչ, անր, չունիմ, —Աղէկ ասուխն 
ունիք» —Այո, տէր ունիմ. —իմժ տգեղ հրացանս 
ունիք. —Ոչ, տէր, չունիմ. —|Րնչ հրացան ունիք - 
—Գեր գեղեցիկ հրացանն ունի Ի 


Lv. —_— 


- 


ինչ գուլպա ու- 
Նիք —Դերձանէ գուլպան ունիմ -» —իմժ դչերձանք 
գուլպաս ունիք. —Գնը դերձանէ գուլպան չունիմ. 
—ի՞նչ ճրացան ունիք. —նրկախթէ ձրացանն ունիմ. 


| 
Pas. | 
' 

pas. ) —իժ երկաթէ ձրացանս ունիք. —Ոչ, աեր, չունիմ. 
| 
t 
| 
| 
| 
| 


a- 


— 2 ին (օԹեկ, պայալը նայն ունի՝ բ ը — 2 ին հացը 


ja, չունիմ. —|Րնչ մուճակ ունիք. —իմ կաչիէ գեղեցիկ 
մուճակս ունիմ — նչ անճաղ ունիք Ի —իժ՝ ձին Wa 
եր ճառս ունիմ. —Wնչ չաքար ունիք. —Գեր աղէկ չա. 
Ll Քարն ունիք. —'նչ աղ ունիք . —Գէչ ազն ունի. 
os —'նչ բեղոյր ունիք. —Իմ Թուղթը դէ բեղոյբս ու- 
Ր- Նի. իմ փայտէ տդեղ մուճակս ունիք. —(Ոչ, տքը, 
ունի ։ 
է չունի 


| Թուղ ժէ j փայտէ ; եւայլն , ալս, բառերը Գաղիերէ. 
Նի SE9 անունէն ետքը նբ դրուֆն , n BE ձայերքն| 
| 


պէս անունէն առած «- ֆայտէ մուճանը ; Գաղիերէն 
Le soulier de bois. 


LGC > 


Գ. ԴԱՍ Troisiéme Legon. 


ան մի 
իան el ունիք i 
ան ols ունի մ`. 


Quelque chose 
Avez-vous quelque chose ? 
J'ai quelque chose. 


5" Ոչ —րան մի (սնչ Ne —rien 
բան մբ չունխմ, Je n'ai rien. 


1 pa . ԳԱՂԻԵՐԷՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ Sl 


oh ա 
Yt 
` ԾոepՃp. 
- Պանիրը 
Վերարկուն. 


 արաւի եS. 
vy արաւ չե ° 
Bai ունիք ը 


Աշչկ բան. մբ 
atk բան մբ ունիք. 


7’, 


Ոչ —44շ բան մբ 
` Գէշ բան մբ չունիմ, 


|ա “Dhpee% բան մբ ունիք. 
UE 


j by 72 սիրուն բան ունիք . 


oy 


ն: Սիրուն բան մբ չունիմ". 


` եչ նիք. 
: 1173 ունիք աղէկ Ր | 
U4 սուրն ունխիմ՝ x 


+. 


Le vin. 

Mon argent. 

L’or. 
~Le cordom. 

Le ruban. 

Le ruban d’or.. 

‘Le bouton. 

Le cafe. 

Le fromage. 

L’habit. 

Mon habit. 

Le chandelier d'argent. 
Avez-vous faim ? 
Sai faim. 

Je n'ai pas faim. 
Avez-vous soif ? 


J'ai soif. ” 


Je n’ai pas soif. 
Avez-vous sommeil ? 


-— Jai sommeil. 


Je n'ai pas sommeil. 
Quelque chose de bon 


Avez-vous quelque chose de 


bon ? 
Ne —rien de mauvais 
Je n'ai rien de mauvais. 


1: _ ԿԱՆ- 10. Quelque chose, rien, զս? (/Րնչ) բառերնն 
o դ pp ածականը de ով նբ գործածուի ։ 


Avez-vous-quelque chos de: 


joli ? 
Quwavez-vous'de joli ? 
Je n’ai rien de joli. 


Que ? fen Qu’? (pte) 


[Quoi ? 

Qwavez-vous ? 
Quavez-vous de bon? 
Vai le bon café. 


2 
P 


ԸՍՏ ՕԼԷՆՏՕՐՖԻ B25 


Դ. Հրահանգ 


-. 4 
իժ աղէկ գինիս ունիք —(շՆիմ. —Ոակին ունիք. ՝ 
—Qունիմ . —| տակն ունք « —fւնիժ'. —Շ(Ոսկի ժայ « 
«աւ Էնն ուի" Ք- —1Ոչ, տէր, չունի -« —9 hp արծա. 
HE այտանակն ուֆի՞ք . —Ա յո, տէր, ունխմ. —նչ _ 
ունիք Ի —UԱղք4y սլան իքն տնի —իմ wun E ( ym 
4 խայէ ) վերարկուս ունիմ. —Արծախժէ հոճակս ունխ՞ք » 
— ունի. — Vs կոճակ ունփք . Գեր ոսկիէ կու 
ճակն ունի * Ի 1} "Ր ունիք * — (կին յարն [7 
Նիմ. —Բան մր ունի ք. —բԲան մր ունիմ. —ինչ 
"նիք - —Աղէկ Հացն ունիմ. Աղէկ շաքարն ունքի 2 
—Աղէկ բան մըր ունք բ « —Աղքկ բան մը չունի. —Գե. 
ղեցիկ բան մբ ունի. —Գեղեցիկ բան մբ չունի. 
mդեղ բան մը աՖիմ. —Րնչ ունիք տգեղ. — ՏԴ եղ 
շն ունի. —Սիրուն բան մր աւնի՞ք « —Սիրուն բան 
մբ չունիմ. գին բան մը ունիս . — ի՞նչ ունիք չին . 
— Հին պանիրն ունիմ. —Անօթ | էք. —Անօ թի եմ. 
-—ցարաւf էք. —ցարաւի չե. — Քուն ունիք « 
— Rey չունիք 4 —ի նչ ունիք գեղեցիկ py —Q hp 4h 
ղեցիկ շունն ունիմ — ի'նչ ունիք ղեչ. —Գծչ բան 
մր չունիմ. —ի'նչ Թուղխի ունիք. —Գեր աղքէկ Թուղ(ծն \ 
ունիմ» —Գնղեյիկ ձին (le cheval) nlf p- —Usm, bo 
տէր, ունխ. —Շ|Րնչ մուճակ ունիք » իժ կայի ձին « 
մուճակս ունիմ $ Ws գուլպա ունիք 4 Գեր դեր. — 
ձանէ դուլպան ունիմ : 


CAYOXGYIS~ fr 


aide Պo oo. 


Դ: Դ80- Quatriéme Legon. | 


Uy" (Jregmhth wdwկան) Ce (adjectif démonstratif) ~~ 
Uys freer Ce livre j op 

Սեռական Sոլով յօդ: Du fede le My 
անք. . Du chien. յ 


2246 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՓՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Ih Դմրձակին . Du taifleur. 

] Հացագործին | ‘Du boulanger. 

c Ռւրագւտդյն . j D Iai 
Ւr"ց-ղy u voisin. 


ԿԱՆ- 11. երբ խօսքի մբ մԷ9 յատկացեալը զօրու 
4 Phan E, Հայերեն կըսենք՝ ձացագործինը , Դրաց- 


a ւոյնը գոր օրինակ. իմ ձայս ունիք Թէ դրացւռյնը. 
frat. Գաղինրէնի մԷ9 դօրութեամը իմացուած յատկացելոյն 


/ տեղ celui դերանունը կբ դրուի». 
L ` Դրացւղնք. Celui du voisin. 
ս Հացագործինը « Celui du boulanger. 
Շոհննր. Celui du chien. 


=~ ԿԱՆ A9. u յսպիսի լիս pերու մէջ pk շաղկապին 
Pea anf Գաղիերէն ou, կամ 3 շաղկապը To դրուի $ 
4 FS lige mk BE gpagey- Avez-vous mon livre ou celui 


P= du voisin ? 

74 ԱԺ" Գիրն «նիմ. Pai ce livre. 

> roi in Soul J'ai celui du voisin. 

a fn BP Suge [FE Gwgգործինր  Avez-vous mon pain ou celui 
by: ունիք du boulanger ? 

- Զերինը ««Նիմ. J'ai le votre. 

3 Հացագործինը չունիմ. Je n’ai pas celui du boulanger. 
Ստացական դերանուն Pronom possessif 

TW մինա , իմինիս. Le mien, du mien. 

) էր Ջերինը, ձերխնին . Le votre, du vdtre. 


» {' ե— Votre ածականին a) դիրը առանց պարուկի | Accent 
~ eirconflexe) 4p 4pm f- pul le vdtre gերանուան ծ գիրը՝ 
պարուկով : նոյնպէս իմացիր ոօւre, 5p, be le ndtre, 
մեր խնը § | 


Տա՞ք Էբ. Avez-vous chaud ? 
Տաթ է. Jai chaud. 

Տաք չեմ. Je n'ai pas chaud. 
կր մնիք» Avez-vous froid ? 

Գե մեիր Je nai pas froid. 

նբ վախնաք. | Avez-vous peur ? 


կբ ժախնամ'. `. Jai peur. 


ԸՍՏ 0ԼԵՆՑՏ0ՐՓԻի af 


ՉԵՐ վախնար. Je n’ai pas peur. 


Մարդը. L'homme. 
Բարեկամը . — L’ami. 7 
Մարդունը - Celui de I'homme. 
Բարեկամինը . Celui de Vamr. 
Գաւազանը - Le baton. 
` Մuwնոցp Le dé. 
USohp Le charbon. 
Եւբye" - Mon frére. 
Եղբօր" ( գարտաշրմբեքի) Celui de mon frére. 
Զեր բարեկամինը . Celui de votre ami. 


- ԿUՆ- 13. Mon, ton, son, notre, votre, ce, ածական. 


երուն հետ որոչեալ. յօդ , le, չգործածուխը » չո«ա«իր 
le mon pére, le ce livre. 


Գեղեցիկ փուճակը BE ftp  Avez-vous le beau soulier 


` անիք։ ou le vieux ? 

Այ» մուճակն ունիմ. Jai ce soulier. 

կաշիէն ունիմ՝. Jai celui de cuir. 

: a/ 
iL 4 Հրանանգ 


Այս 4իրքն ունիք. —Ոչ, տեր, չունիմ. —նչ 
| գիրք "նիք . —Դրացւոյնը ունիմ. —ի'ժմ դաւաղանաս 
Bէ բարեկամինս ունիք * —Qեր բարեկամինը ունիչմ. 
-«-ի'մ' ձացս ժէ ձացագործինը ունիք. —Գերինը չու. 
նիի. հացագործինը ունիմ', —Գրացւոյն ձին ունի" PՔ- 
—Ոչ, տէր, չունիմ. —նչ ձի ունիք. ձացադոր- 
ծինը ունի. —Գե՛ր մատնոցը է դերձանինը ունիք . 


—իմինպս ունիմ. —իմ շանս ոսկի սիրաւն լարն ու, 


Ֆի՞ք ; — ունիմ - —P’y 4 լար ունիք ’ —իմժ արծա է 


լր" ունիմ e —p'd ոսկին կոճակաս BE դեր Ճ ակինը oS 
Նիք. —Զելրֆինը չունի. դերձանինը ունիչ . —եղբժրա. 


վերարկուն Թէ Հերինը ունիք: —Չեր եղբօրը ունիմ. 


—'նչ սուրճ ունիք « —Դրացւոնը ունիմ. —ՇԳեր չո 

Նը: Թէ մարդունը ունիք: —Մարդունը ունիմ. «Չեր 

բարեկամին ստակն ունիք. —Գունիժ. —կը մարք » 
2 


= —— 
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Ep. —Sաp չեմ ւն wy g Re | Brod: . 
անօլժի եմ. —0 : էք * S-Մրաշի bf $ 


9: ձրանանգ 


ԻՎ վերարկուս ժէ դերձակինը ունիք - —ՊԴերձա. 
կինը ունիմ. —Վ ոսկին այտանակս ԹԷ դրացւոյնը 
նիք» -Չերինը անիմ. —Ջնր Թուղթը Թէ իմինս 
ունիք. —իմինս ունիմ. —Գեր պանիրը Թէ հացա. 
դործինը ունիք § —իմինս ունի 4 — ի՞նչ ասուխ ու. 
Նիք N —Դերձակինը ունի § — 1 չ գուլպա ունիք ba 
—իմինս ունիմ. — եղբօրս ձին փայտը ունի՝ բ» —Qnւ 
նիմ. —Շի՞նչ պճառ ունիք « —եղբօրս աղէկ աճառն 
տունիմ'. —իժ փայտէ ձրացանս ունիք (ժէ եղբօրս . 
—Զերինը ունիմ. —ի'նչ, մուճակ ունիք » —եղրօրս 
կաշիք մուճակն ունիմ. —QL՞p դերձանէ ( de fil) դ4ու{~ 
պան Թէ իմինս ունիք. —Զերինը չունիք. իմինս ուշ 
նիմ. —ի՞նչ ունիք. —Բան մը չունիմ. —Սղէկ բան 
մբ ածլոթ. —Աղծկ բան մբ չաձխմ. Գեյ բան մբ 
ունիք» —Գքչ բան մր չունիմ. — նչ ունիք սիրուն. 
—բԲարեկամիս սիրուն չունն ունիմ » —իմժ գեղեցիկ 
Bt տգեղ դաւազանս ունիք» — եր տգեղ Lo 
ve Ր — 10d f° էբ BE Sep $ 


CA OUO DD 
g 
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4 


վ աճառ աքննը « Le marchand. . 

` կօշկակարիե .՝ « Du cordonnier. : 
Ծանր. Le gargon. 

Ծատիտը (կապար գրիչ)» Le crayon. ™ 
Seep" (sopopwn). Le chocolat. 


Վ աճառականին դաւազանր  Avez-vous le baton du mar- 
` Թէ ձերինը ունիք. chand ou le ydire ? : 


պամ 


է iu ունիմ Lb մն ունը . —ի՞ն 3 hn fon ունիք ° 
` ճառականխինը ունիմ. 


NE 
Nչ_ վաճառա կանին գաւազան 
| ունիմ ոչ. իմինս . 
Անի Lp Թէ ծարաւի. 
Ոչ «աՊօԹի եմ ոչ ծարաւի.  J& wai nl faim ni soif. 


Տաք էբ Թէ կբ մնխք. Avez-vous chaud ou froid ? 
Ոչ տաք եմ ոչ կր մեխ. de n'ai ni froid ni chaud. 
Գինին ունիք ԹԷ Հացը Avez-vous le vin ou le pain ? 
Ոչ գինին ունիմ՝ոչ Հացբ- Je n’ai ni le vin ni le pain. 
Ոչ ձերինր ունիմ՝ ոչ իմինս. Je n’ai ni le votre ni le mien. 
Ոչ իմ գդերձանս ունիմ՝ ոչ դեր- Je n'ai ni mon fil ni celui du’ 
ձակինը . tailleur. 

Pg: Le bouchon. 

խցաֆանը . Le tire-bouchon, 

Հովանոցր . Le parapluie. 

Մեյրբ ։ Le miel. 

Կամիակը « Le coton. 

Գադխացին . Le Francais. 

շՀի-սին, ատաղձադործին . Du charpentier. 

Umipty. Le marteau. 

Երկաթր. Le fer. 

բեւեռր ( գամի )» Le clou. 

երկաթե բեւնուր. Le clou de fer. 

ի՛նչ ունիք. Qw'avez-vous ? 


= 


6. Հրահանգ 


Ոչ անօ |է Ff nչ Գարա .: —hd' dur duly PB hos~ 
նր 4 — Qh մատխան ունիք NL մանդունը « —f{չ բ- 
d ա 
Na վաճառականի. 
նր ունիք ո — (fly Ճերինբ ունիմ 1) վաճառականինը , 
ի մինս ունիմ, — Ադրբ ունիք Թե դինին. —(չ մեղ» 
rE ունիմ n4 դինին. — OH տա նոցը ունիք Bt դեր. 
ձակինը q — {14 իմինս ունիմ ry շհրձակինը « —Q 6p 


¥ 
' 


20 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ " 


իմինս » վածճառականինը ունիմ b= նչ խից ունիք » 
—Դրացւոյնը ունիմ ra —երկաթը բեւնոր (Թէ արծա. 


" Bքն ունիք. —Ոչ երկաթէ բեւեոն ունիմ ոչ արծա. 


HէՆն. ոսկեղէնն ունիմ. — Sul ք էջ Թէ կըր միք» Ոչ 
տաք ե, nչ կբ մսի ` ; ուն ունի « —կp վախնա՝ ք 4. 
—Զեմժ վախնար. —իժ մուրճս ունիք Թէ եիւսինը Ի 
—Ոչ ձերինը ունիք ոչ հիւսինը. —ի՞նչ բեւնո ունիք. 
—րկաթէ բեւնռոն ունիմ. —նչ մուրճ ունիք. —4 իւ. 
ան փայտէ մուրճը ունիմ -« —Բան մր ունիք -» — ան 
մբ ունիմ. ի'նչ ունիք. —Գնղեցիկ բան մը ունի. 
—նչ ունիք գեղեցիկ. Գաղիացւոյն գեղեցիկ հովա. 
նոցն ունիմք. \—բամոակը Թէ դերձան դուլպան ու. 


- ծիք - —Ոչ բամբակէ գուլպան ունիմ ոչ դերձանչն 


Fe 7. ձրանանգ 

Hea հրացանս Թէ ձերինբ ունիք -« —Ո(չ Հերինը fs 
նիք nչ իմինս. P's հրացան ունիք» — Բարեկամի “Կ 
wld » —Pdժ ժապաւքնս ( գօրտքլյա Hէ եղբօրս ու. 
նիք - —Ոչ ձերինը ունիմ ոչ ձեր եղբօրը —նչ լար 
«նիք —Դրացւոյս դերձանէ (Թիրեյէ) լարն ունիմ. 


1 —Գաղիացւմյն դիրքը (FE վաճառականինը ունիք Ի 


— (ls դաղիայցոյնը ունիմ ոչ վաճառականինը. —ի՞նչ 
դիրք "իք. —իմինս ունիմ. —ինչ ունիք. —Ո- 
չինչ « —fան մը ունի՞ ք - —Rան մը չունիմ -« —կp 
մխ ք Ի —Qbմ մսիր , տաք ե. — Lune ft ունիք BE 
բամբակը « —(չ ասուխն ունիմ ոչ բամրակը . —Աղէ կ 
Թէ գեշ բան մի ունիք. —Ոչ աղէկ բան մի ունիմ ոչ 
45? N — նչ ունիք « —fԲան մբ չունիմ $ 
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9- UU: Sixiéme Legon. 


Եչր, հզան միա. | Le beuf. ; 


Qաppամաա . Le biscuit. 
Պաւապետին . Du capitaine. 
խոջարարվն ՝ Du cuisinier. 
Ունի Ր. Ai-je ? 
Ունիք. Vous avez. 
Չաւնիք - Vous n'‘avez pas. 
ԱԹԻ ԽՐ. : Ai-je faim ? 
ԱboԹի էp . Vous avez faim. 
Ահ-Թի չէք - Vous n'avez pas faim. rs 
Կբ վախնար. — —  Ai-je peur? 
եբ վախնաք . Vous avez peur. 
Չէք վախնար . Vous n’‘avez pas peur. 
կամենամ. Ai-je honte ? 
Qէք ամչնարբ Vous n'avez pas honte. 
կ'ամչնաք . Avez-vous honte ? 
կ՛ամնասի. | J’ai honte. 
իրաւանք չանի Ր. Ai-je tort ? 
իջաւունք չունիք Vous avez tori. 
Անիրա չեք. Vous n’avez pas tort. 
իրաւունք «ւի մ. Ai-je raison ? 
իրաւունք ունիք» Vous avez raison. 
իրաւունք չունիք: Vous n'avez pas raison. 
` Բենոն ունի. Ai-je le clou ? 
` Ուխ,» Vous V'avez. 
Զաւնիք . Vous ne V'avez pas. 
Աշէկ բան մբ ածի. Ai-je quelque chose de bon ? 
Ադծկ բան ժբ չունիք» Vous n’avez rien de bon. 
Ns qth »; 4b; pb dp ne Vous n'avez rien de bon ni 
Ֆhp . de mauvais. 
նչ ունիմ. Qu'ai-je ? 
ձիւաին մուրճն ունք. Ai-je le marteau du charpen- 
tier ? 
` Qաւեխք. Vous ne Vavez pas. 
ՈւՆիբ- L'avez-vous ? 
` Ուխ. Je Vai. Ր 


. ԶաՖիմ. Je ne Vai pas. 


"oe 
~~ 


' 
’ 
, 
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Ունթ. L'ai-je ? 
կարագբ . Le beurre. 
Ոչխարը . Le mouton. 
Դանակը. Le couteau. 

Bz ( ածական ) Quel ? —ffpp ( 4եքանուն) Lequel ? 
ի՞նչ դանակ ունիք. Quel couteau avez-vous ? 
Դանակն ունիք. Avez-vous le couteau ? 

re Lequel ? 
Պաւապետինը . Celui du capitaine. 
ֆխոծարարինը . Celui dg cuisinier. 
Գեշեցիկը ։ Le beau. 

Տգեզբ (յոոին). Le vilain. 
8. Հրանանգ 


Ոչ Հացադործին, ունը ունիմ, ոչ բարեկամինս- 
—Ա'ամժմչնա՝ ք .» —QOh dS ամար —կ'ամչնա՝ ք BE կնբ՝ 
վախնաք. —Ոչ կբ վախնազմ ոչ կամա, —Դանակաս 
ունիք —Որը ։ —Գնդեցիկը -« —ի'Ժ եղան միսս Թէ 
խոնձարարինը ունիք» —Ոչ Հերինը ունիմ ոչ խոնձարա. 
prop - —(Tre ունիք: —ԶՆնաւապետինը ունիմ. —Ձեր 
պաքյամատն ունի —Գունիք Ի — Uv o/d եմ BE: 
ծարաւի. —Ոչ անօթի էք ոչ ծարաւի. —Տաք եմ 
Թէ կը միմ. Ոչ տաք Էջ ոչ կը միք. Կր վախ 

«րժ. —Ջեք վախնար. Ոչ կր վախնաք ոչ կամբչ- 
նաք. —Աղէկ բան մբ ունիմ. —Աղքէկ բան մը չունիք» 
— ի'նչ ունի § — Բան մր չունիք ; — ի՞նչ մատիտ Mw 
նի Ի —Գաղիացւոյնը ունիք Ի —Գե՞ր մատնոցն ունիմ 
Թէ դերձակինը: —Ոչ իմինս ունիք ոչ դերձակինը ։ 
— (րը ունիմ, —Զեր բարնկամինը ունիք» ի՞նչ ni 
վանոյ ունիմ. —իմինս mնիք —չայագործին աղէկ 
նացն ունիմ ° — Գնի ք ed —ի՞նչ մեղբ ունիմ * —0Q6. 
(ինը ունիք» —երկաթէ հրացանս ուն|խի ք» —Qունիմ. 
— (Tf . —Ունիք։ — bp ոչխարի միսը Bf լխռձա. 
րարինը ունիմ ` —Ոչ իմինս ունիք ոչ խժծարարինը » 

4 
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—Qներ դանակն mՖի՞մ'. —Գունիք « —Ո իք. —Ու- 
Նիս. — նչ պայքյամատ ունիմ, —Նաւապետինը FO 
նիք Nn —ի'/ սուրճաս ունիք Bt մանչունս -« —Qhp ա, 
ղէկ մանչունը ունիմ, —Գեր խիցը (Թափա, Hբդաճ ) 
ունիք Թէ իմինս. —Ոչ ձերինը ունիք ոչ' իմինս. | 
նչ ունիք. —նեղբօրս աղէկ արաց ունիչ ։ 
| 9. չՀրանանգ 


իրաւունք ունիք. —-իրաւունք ունիք. —իրա. 
ւունք չունքի. —Անիրաւ չէք. —իրաւմւնք ունիմ 
Bէ անիրաւ եմ. —(Ոչ իրաւունք ունիք, ոչ անիրաւ 
էջ, կը վախնաք. —Քուն ունիք» —Ոչ տաբ էք ոչ 
կը սիք - —Աղէկ մմրճն ունիմ Թէ աղէկ չաքարը » 
—Ադէ՞կ ԹԷ գեյ բան մբ ունիմ. —Ոչ աղեկ բան մբ 
ունիք ոչ գէշ. —ի՞նչ ունիմ, —Բան մբ չունիք. —ի՞Եչ 
ունիմ սիրուն . —իԲարեկամիս սիրուն չունը ունիք », 
—խնչ կարագ ունիմ. —Զեր խոձարարինը ունիք » 
—0եր խյցանանը Թէ վաճառականինը ունիմ. —(Ոչ f~ 
մինս ունիք ոչ վաճառականինը -« —Բան մը ունի. 
— Բան մի չունիք . —’u3 մցւճակ ունիք « —կօչկա. 
կարին կաչիէ մուճակն ունիմ. —(բը ունիմ. —եր 
հացագործինը ունիք . —(Ոբը "նիք . —փ՛ ծեր դՐ-~ 
րացւոյնը ունիմ. —նչ նիք. —կբ վաիմսցմ. —խ'նչ 


տուր ( $e pօլատ) եւնիք. —Գաղիայցւոնը ունիմ: 


HPD D— 


‘bt: ԴUU: Septiéme Legon. 


a Qui? 
Ով Նի (oe Pr 7 Քո &, ս k: Qui a? 

առած Է). ™ 
Մատիտը «վ ունի. սլ a le crayon? 
Մարդը ունի մատիտի» L’horhme a le crayon: 
Մարդը չունի մատիտը .- L'homme n’a pas le crayon. 


(վ ունի զայն. Qui Ia? 
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Մանչր «ւնի. Le gargon Va. 

Ute չունի. Le gargon ne I’a pas. 
Վառկակը . Le poulet. 
Uriye - Le coffre. 
Գարկը . Le sac. 
Բաճկոն . Le gilet. 
առթ. Le vaisseau, le batiment. 
Երի տասարդբ ։ Le jeune homme. @ 
Qատանին . L’adolescent. : 
Ա» Il 

Ա» «ւնի. ll a. 


BI "ւՖի արկղի « 
ԱԻ չունի արկզբ 


Il a le coffre. 
Il n'a pas le coffre. 


Ub «3p. Il Ia. 

Ա չուԶp. Il ne I'a pas. 
Ու A-t-il ? 

Գանակն «Նի. A-t-il le couteau ? 

Մարդն աւեր. L’homme a-t-il ? 

Բարեկածն «ւնի. L'ami a-t-il ?: 


ԴիՏ: Ա- Գաղինրննի ՎէՋ ձարցական բայերուն դե- 
ըանուն տեր բային բայեն ետքը կր գրուի: ԵԹԷ տեր 
բային անուն է, միշտ խօսքին սկիզբը ( բայէն առած) 
կո գրուի, Թէեւ խօսքը հարցական բլլայ, բայց անուն 
աէր բային զատ դերանուն տէր բայի մ'ալ (il, ils, 
elle, elles) puyfն ետքpը կը դրուի, ինչպէս վերի օրի- 


Ննակէն կը տեսնուի : | 


Երիտասարդն անը. 


Le boulanger a-t-il ? 
Le jeune homme a-t-il ? 


ԴիՏ։ Բ. T գիրը Հ բային ու il տէր բայիին մէ) 
տեղ կը դրու w' անուշուԹեպն համար : 


Մարդ» ՍԵԹ. 
ԱհԹի Է. 
Ոչ. անի է "4. Pարա, 


L'homme a-t-il faim ? 
Il a faim. 
Il n’a ni faim ni soif. 


Dbp bape wip Է BE 4n Votre frére a-t-il chaud ou 


Ki a լ 


froid ? 
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Uupye (p dվախնայ ԹԷ կ'ա.  L'հօmme a-t-il peur ou 


dpe « honte ? 
Uupzb ppրաւաւնք ունի ԹԵ Ն'homme a-t-il raison ou 
անիրաւ է. tort ? 
VUwh;h wcnsei dorpnpծfն Jocp. Le garcon a-t-il le marteau 
 Ծpբ ունք. du charpentier ? 
Ուն . IVa. 
ձացագործն ունի զայն. Le boulanger I'a-t-il ? 
Բարեկամս ինչ ունի. Mon ami qu’a-t-il ? 
* fiebap (eebud). Le riz. 
Գնեղացին . Le paysan. 
Deymenwcwp. Le domestique. 
'Bibop կozhlp - Son soulier. 
Ubop չունp. Son chien. 
Ար. Le balai. 
Pasochp. L‘oiseau. 
lng - Son pied. 
User: Son cil. 
Ստակբ . Son argent. 
'Անորը կամ` hobbp (am. Le sien. 
Jefe ip.) 
Vays np ep play BE p- Le domestique a-t-il son 
` նա «ւՖի. coffre ou le mien ? 
րեն Ձի. - Ilale sien. 
Մolp (ոշ. անորոշ գեր.) Quelqu’un. 
Մեկ հմ գիրքս ունք. Quelqw'un a-t-il mon livre ? 
Մէկբ «ւնի զայն: Quelqu’un Ia. 
M4 mb (ned b) pl 4e- Qui a mon biton ? 
«ազանո. 
ty +e. THe—. Personne —ne. 
Als tp ~e2fe dbp qecmqաbp. Personne n’a votre baton. 
Ոչ «ք «Ֆի զայն. Personne ne Ia. 


40. չրանճանգ ՛ a 


: Ո՞/ ունի իմ արկղս F —|անչը ունի. —Մարաւի՝ է: 
Ht անօoի է. — (4 ծարաւի է ոչ անօթի. —Մարդն 
աւն" վառեակը « —{Ոնի . —('d ունի բժ բաճկճնա ® 
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— երիտասարդն ունի. —նբիտասարդն ոնի՞ իմ Ֆաւռ. 
—կնրիտասարդը չունի զայն . — {| wi ունի . — Tru, 
պետն ունի 4 —Qատանին ի՞նչ ունի A — Գեղեցիկ վառ. es 
եակն ունի. —Դանակը ունի. —Զունի . -—կը վախ. 
| Lary. — Of վախնար . —կը վախնայ Թէ համայ. 
` —Ոչ կբ վախնայ ոչ կամայ. —Մարդն իրաւունք 
ունի BE անիրաւ. է. —( bj իրաւունք ունի nչ անիրաւ. 
Է. —Տաք է Թէ կր մեի. —Ոչ «աք Է ոչ կը մեի» 
—Գեղայցւոյն որիզը մվ ունի. —{Ապասաւորս ունի . 


—Ձեր սպասաւորն ի աւելս ունի Թէ իրենը. —Ոչ 
ձերը ունի ոչ իրենը - Be: նչ աւնլ ունի. —իւր դր. 
րացւոլնը ունի. —Ով ունի իմ ձին կօչիկս. —Qhp 


կօչկակալն ունի , —Գեր բարեկամն ինչ «ւնի. —իւր 
աղէկ ստակն ունի. —իմ ոսկիս ունի՞. —Գունի . —(՞վ 
ունի զայն . ձՀացագործն ունի. —Գեր ձացագործն բ 
Bոչունս ունի Թէ իրենը. —իրենը ունի « —իմինս i'd 
ունի . —Ատաղձադործն ունի զայն «' —Ո՞վ կր մսի 
—Ոչ me 4 ի —Ublp wip E- —fչ me mp 
-—Վէ4p իմ վառեակս ունի . —(Ոչ ոք «ւնի —Qhp 
սպասաւորը ձեր բաճկոնը ունի BE իմինս. —(Ոչ ձե. 
բինը ոնի ոչ իմինս . —Ո( րն eT hehe ունի ։ 


41. չրանանգ 


Vile իժ հրացանս ունի. —Ո $ ոք ունի զայն « —Պա. 
տանին ի գիրքս ունի. —Գունի. — Իչ ունի. —Rան 
մի չանի. —Մ'որճը Թէ բեւեոն ունի. —Ոչ մուրճը 
ունի nչ բեւեռը . — չվան gu Bt գաւազանը ունի « 
: > ձեր հովանոցը ունի ոչ ձեր rd - — (re piu 
՝ Bt շաքարս ունի. —Ոչ Հեր սուրճը ունի n¢ ձեր pL 
ֆարը -՝ ձեր մեղրը: ունի « —Մանչը եղծա մլայքկա. 
Խոտը ունի Թէ Գաղիացւպնը « —Ոչ ձեր եղբօրը (պաշ 
ցամատը) ունի ոչ Գաղիացւոչնը. աղ իրենը. — QF ի 
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պարկը անիմ ԹԷ ձեր բարեկամինը « —Ոչ իմինս ուլ 
Նիք nչ$ բարեկամինս ձերինը ունիք Ի —Գեղայցւոյն 
ոլարկը 4վ ունի. —Բարի ձայագործը ունի « —Ո՞վ կը 
վախնայ 4 —Դերձակին մանչը նբ վախնայ — Քուն ni 
Նի՞ .« — ուն չունի -« —կըբ մս Թէ անօթի է. —Ոչ կը 
մսի ոչ անօլժի L. — ի՞նչ ունի. — (1s pնչ P —Գեղացխն 
ստակս ունի՞ . —Գունի , —նաւապեստն ունի՞ . —Գու_ 
Նի y —f/ ունի - —fl§ 7p ունի -« —Qhp դրացին աղէկ 
բան մր ունի՝ —U ty բան մր չունի * — ն $ ունի 
4է,. —Գչչ բան մր չունի » —Բան մը ունի՝ - —Rան 
մի չունի $ 
49. Հրանանգ 


Վաճառականն իժ ասուխս ( չուխխայ) ունի Թէ իրենը. 


— (4 ՀՃերինը ունի nչ բբէՆբ . — նչ ասուխ ունի iN 


—կղբօրս (ասուին) ունի. —Դերձակն ի՞նչ մատնոց 


ունի * — իրենը ունի * —Qhր եղբայրն բր դինին ունի 


Թէ դրացւոյնը- —Ոչ իրենը ունի ոչ դրացւոյնը. —նչ 
դինի ունի « —իրենը ունի. —Ut 4p իժ ոսկիէ ժա. 
պաւքնս ունի. —(Ոչ ոբ ունի զայն. —իմժ՝ արծաթէ 
"րս տվ ունի. —Q hp, բարի մանչն ունի զայն § —իմժ 
թուղթե՝ ձիս Թէ փայտէ ձիս ունի. —Ոչ ձեր ԹուղԹԷ 
Հին ոչ ձեր փայտէ ձին ունի. իւր բարեկամն կաշին 
Հին ունի . —Մէկր անիրաւ է. —(չ ոք անիրաւ է. 
— Գաղ իացւոյն աղէկ տումը mdf ունի b —վ աճառա.. 
կանն ունի * —Ուեի"։ — 1}, J", տեր z ունի . Կբ վախ. 
ծանք ԹԷ կամնաք» Ոչ կր վախնամ ոչ կմնաս. 
Ջեր խոծակելն իշր ոչխարը (ոչխարի մար) անքո 
— (նի Ի —իմ' հացա թէ իմ պանիրա ունիք —Ոչ 
ձեր ձացը ոչ ձեր պանիրն ունիմ. —Գե՞ր աղը BE 
ձեր կարագը ունի. -—Ոչ աղս ոչ կարագս ունիք - 
—՞նչ ունիմ, —Գեր ոչխարն ունիք. —Մէկըր իմ ոս 
կնիք կոճակս ունի. —Ոչ ոք ոնի : 


MCRD 


f« 
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ԴԱՍ: Ը. Huitiéme Legon. 


Պաաստխին ; 


inp ծառբ Ի N 


ԱՖ»ր Հայելին 


; rep դրանը : 


Աբ» խշտեակը (անկողին). 


Աորճանակը s 


Օտարականը * 


Գարտեզը N 


Ubnp ձեռնոցը Ի 
Աս« եզը. 

ԱԺ» խարբ- 
Այ» բարեկամբ . 


Le matelot. 
Son arbre. 
Son miroir: 
Son porte-feuille. 
Son matelas. 
Le pistolet: 
L'étranger: 
Le jardin. 
Son gant: 
Ce beul. 

Ce foin. 

Cet ami. 


Զայնաւորով կամ անձայն ն ով սկսող անուններէ 


Աս» մարդը: 
Uys bչբ ; 
Use dee + 


Bo three - 
Աս» գիրջե «Նիք ԹԷ պյն. 


‘Uopye «ւՖիմ՝, անիկա չ"-Ֆի մ. 


Leple ; անիկա. 
Usher ունիմ՝ Թէ անիկա P 


aid «Նիք , անիկա չիք Ի 


Ups այա բեղարն «Դի ԹԷ 


անիկա . 


- dL’ PUB 
Ասիկա չունի, պլյլ անիկա . 


Ասիկա ունի, բայց i 
Lad 


: առա cet ածականը նբ գդործածուխ $ 


Cet homme. 
Cet ane. 

Ce levre-ci. 
Ce livre-la. 

Avez-vous ce livre-ci ou 
celui-la ? 
J'ai celui-ci, je nai pas ' 

celui-1a. 


Celui-ci, celui-1a. 
Ai-je celui-ci ou celui-la ? 
Vous aves celui-ci, vous 
n'avez pas celui-la. 
L’homme a-t-il ce chapeau- 
ci ou celui-13 ? 
Mais 
Il n’a pas celui-ci, mais ce- 
lui-1a. 
Il a celui-ci, mais il n'a 
pas celui-a. | 
Il a celui-ci, mais non ce- : 
lui-la. 
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Տոամսակք ր z Le billet. 
Bարդանոց» - Le grenier. 
` B»eրենք. Le grain. 
Զիուն պապյտը. Le fer du cheval. 
Զer (յարաբ: դեր.) Que 
Ունի այն տամսակր զոր եղ-  Avez-vous le billet.que mon 
pep" "հի (նղբօր» ունե. frére a? 


ցած տոմնակե աւնիք). 
Qhp bqpօրն ունեցած տոմսա- Je n'ai pas le billet que 


կբ չունխթ. votre frére a. 

իմ «ւնեցած ձիա ունիք. Avez-vous le cheval que j'ai? 

Ջեր ունեցած ձին «ւնիմ՝. J'ai le cheval que vous avez: 
Այն գոր Celui que 

Զունիմ՝ այն զոր գուք աcնիք.- Je n'ai pas celui que vous 
(Զեր ուննեցածբ չունիմ) . avez. 

Անոր «ւնեցածը չունխմ՝. Je n'ai pas celui qu'il a- 

Զեր ունեցած ձեռնոցն ուծի. Ai-jo.le gant que vous avez ? 

իմ «ւննեցածո չունիք. Vous n’avez pas celui que j'ai. 


43. Հրահանգ 


Օաարականն ի՞նչ խար ( չոր խոտ ) ունի : — Գեղա. 
ցւոնը ունի. —նաւաստին ունի` իմ ձայելիս. —Գու 
նի. — yu ատրճանակն ունիք BE ս/նիկա Ի Up he 
ունիմ. —իժ պարտէզիս խարըր ունիք Թէ Հերինը . 
—Ոչ Հեր պարտէզինը ունիմ ոչ իմինինս, այլ օտարա 
կանինը ունիմ & — ի՞նչ Հեռնոց ունիք - —Yաcwsm, 
ւոյնը ունիմ. —Անոր խյտեակն ունիք. —Ունիմ. 
—նաւաստին նչ գրպան ունի. —իրենը ունի. —իմժ 
աղէկ տոմսակաս nd ունի * —U yo մարդն ունի - —ff վ 
ունի wu ատրճանակը —Qhp բարեկամն ունի զայն. 
-——-Ձեր յարդանոցին ցորենը Թե իմինինս ունիք. —Ոչ 
ձեր յարդանոցինը ունիմ ոչ իմինինս, այլ իմ վածա. 
ռականինս ունիմ. —իժմ ձեռնոցս «վ ունի. —(.յօ 
սլասաւորն ունի զայն. —Գեր սպասաւորն Ի՞նչ ունի. 
—Այս պարտէզին ծառն ունի. —Ս յդ մարդուն գիրքն 
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ունի. St յ/դ մարդուն գիրքը չունի, այլ այս. մանչունն 
«ւնի. —Գեղայցին այս եզն ունի Թէ անիկա. —Ո(Ո $ 
ասիկա ունի nչ անիկա , wf բ մա՛նչուն ունեցածն 
ունի « —Ա յս էշն իր խոտը ունի Թէ ձիունը : — (Ոչ 
իրենն ունի ոչ ձիունը։ —Ս, յս գեղացին ի՞նչ ձի ունի - 
—Գեր դրացւոյնը ունի K —Q եր տոմսակն ունիմ Bէ 
անորը —Ոչ իմինս ունիք ոչ անորը, այլ ձեր բարե. 
համինը ունիք -« —Ս,յ« ձիուն խարն ունիք. —կնոր 
խարը չունիմ, այլ անոր պայտը . Ջեր եղբայրն մ 
տոմսակս ունի Թէ իրենը. —(Ոչ Հերինն ունի ոչ իրե. 
Նը, այ նաւաստւոլնը ունի —(տարականն Vac) Hրո- 
ունս ունի Թէ իրենը. Նաւապետինը ունի. — 1), յս 
պարտէզին ծառն ունի՝ ք -~ —Gactիd'. —Uնօofdf bp 
Bt ծարաւի. —(չ անօթի եմ ոչ ծարաւի , այլ քուն 
ունխւf է : 


Նաւաստին այս ժոչունըր ունի Թէ անիկա. —Ասի- 
կա չունի , այլ անիկա 2 — Գեր սպասաւորն այա աւh_ 
լբ "նի Bէ անիկա. —Ասիկա ունի, այլ ոչ անիկա. 
—_——Գեր խոձակերն այա վառետկը ունի Bt անիկա . 
—Ոչ ասիկա ունի ոչ անիկա , այլ իւր դրացոյնը ուշ 
փ —իրաւտւն,ք ունիմ Թէ անիրաւ եմ. —(Ոչ իրա. 
«ունք ունիք ոչ անիրաւ Էք, այլ ձեր բարի մանչն 
անիրաւ է. —Այս դանակն ունիմ Թէ անիկա. —(չ 
ասիկա ունիք ոչ անիկա. —Խնչ ունիմ. —(ղէկ բան 
dp չունիք , uj 4h բան մր ունիք - —իմժ ունեցած 
արկղս ունի՝ ք - —Qեp ունեցածը չունիմ * — ի՞նչ ձp 
ունիք - —Ձեր եղբօրը ունեղածն ունիմ. —իմժ' բարե. 
կամիս ունեցած էչն ունիք * — {ung ունեզածը $e 
Ֆի, այլ ձեր ունեցածն ունիմ. —Գեր բարեկամը ձեր 
ունն դած Քայլել ին ունի FE իժ ունեցածս - —fչ ձեր. 
տունեշածն ունի ոչ իմ ունեցածս , այյ իրենը ունի 


— 
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15. չՀրանանգ 


Գեղայցին ի՞նչ պարկ ունի z — իւր մանչուն ունե 
ցածն ունի. —Զեր ոսկին» այտանակն ունիմ Թէ ձեր 
արծաթէ այտանակը - —(Ոչ ոսկիէ այտանակս ունիք 
nչ արծա է աչտանակս , wy/ երկախժէ այտանակս nL. 
նիք. —իժ բաճկսնս ունիք Թէ դերծձակինը . —Ոչ 
Հերինը ունխիմ n§ դերձճանինը * —((pն ունիք -. —pժ 
բարենամիս ունեցածն ունիմ - —կp մախ ք Bt տաք 
kp. — (4 կբ մսի ոչ տաք ե, այլ ծարաւի եմ. 
—Ջեր բարեկամը կը վախնակ ԹԷ կամնայ. —Ոչ կը 
վախնայ nչ կ ամ նայ, այ| ուն ունի ° — fT d անիրաւ. 
£. —Qեր բարեկամն անիրաւ է. — Ut 4p ունի՝ իժ 
Տովանոյս - —(Ոչ ոք ունի զայն. —Մէկր կամայ « \ 
—Ոչ ոջ կամայ, աղլ իմ բարեկամն անօթի է. նաշ 
ւապետը ձեր ունեցած նաւն ունի ԹԻ իմ ունեցածս . 
—(չ Հեր ունեցածն ունքի ոչ իմ ունեցածս. — (րն 
ունի - —իժ բարեկամինս ունի s — իրաւունք ունի 
է անիրաւ Է. —(Ոչ իրաւունք ունի ոչ անիրաւ Է. 
—Գաղիացին աղէկ բան մբ ունի Թէ գէչ- Ոչ ա 
դէկ բան մը ունի ոչ գեյ, այլ սիրուն բան մը ունի» 
— ինչ սիրուն բան ունի. —Սիրուն վառեակն ունի » 
—U.1£4 պաքղդամապտն ունի՞. —Ն չունի ղայն , “jf 
անոր բարեկամն ունի ղայն : 
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a a 
—Թ- 400: Neuviéme Lecon. 


ՈՐՈՇԵԱԼ Ց0ԴԻՆ ՅՈՔԲՆԱԿի ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 
ԹԻ ԲԱՂԱՁԱՅՆ: ԹԷ ՀԱՅՆԱՒԽՈՐԵ ԵՒ ԹԷ 
ԱՆՁԱՅՆ հ Է ԱՌԱՋ 


Յոք. Աբ- ե» իգ. 
Ուզրական. les. 
Սհn կան Ր des: 
Spանան Ր aux: 
Հայցական : les: 


ՅՈՔՆԱԿԻԻՒ ԿԱԶՄՈՒԹԻՒՆԸ 


` ՃԱՆՈՆ- Անուն մբ յուքնակի կ'րլյոյ, անոր վերջը Տ մբ. 
դնելով . նոյն կերպով ly’ E14 Պաեւ Jo4pն ե ածական. 


ՆՓերուն Jոքնակն Ի 


Գրքերը . “Les livres. 

Աշէկ գիրջերբ- Les bons livres. 
Գծրբերուն . Des livres: 
Գաւաղանները . Les batons. 
Այզէկ գաւազանները . Les bons batons. % 
Գաւազաններուն ." Des batons: 
Գրացիները . Les voisins. 
Աշչկ դրացիները . Les bons voisins: 
Բարեկամները . Les amis. 

Աշէկ բարեկամները. Les bons amis: 
բարեկամներուն . | Des amis. 
Գրացիներուն . Des voisins: 


` ԶԱՐՏՈՒՂՈՒԹԻՒՆ Ա: 


S$ X» Z վերֆաւորած PSE մոքնակին նոյն հը 
նայ - 


Գուլպանները . Les bas: (bq: le bas) 
Փ«այտերը Les bois (bg. le bois ) 
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Գաղիացիք 


4B երբ» 
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Les Francais (bq. le Fran- 
Cais). 

Les nez (&y. le nes). 


ԶԱՐՏՈՒՂ. Բ. au, eu նեւ ou վերֆառորած անու, ` 
ները Sp փոխանակ x կ առնուն (ոքնանիին di 9 $ 


Բեյչրները - 
agուննները 3 
Տեշեր y 
կրակներ 4 
Գտ Հարկը թ 


Les chapeaux (le chapeau). 


Les oiseaux (Voiseau). 


Les lieux (le lieu): 
Les feux dle feu). 
Les bijoux de bijou) - 


ԶԱՐՏՈՒՂ: Գ» al be ail վերՋաւորած անուննելն՝ սյ 
վերֆաւռորուքխինները եր փոխնն շսչ ի: 


Զիէհրը » 
Ա չխատութիւնեները 


Les chevaux (le cheval). 
Les travaux (le travail). 


Եզ: ար. 8բ- աբ. եւ իզ. 
իմ. Mon. Mes. s 
Զեր. Votre. Vos. 
Անոր, խր. Son. Ses: 
Մեր. Notre. Nos. 
Անոնց, իրենց. Leur. Leurs. 


Իմ գիրքերս. 
Զեր 4hretet 
մ պզտիկ դանակներս ունիք 


Ծեր պզտիկ դանակները gh LS , 
“1 ձեր մեծ դանա կները E: 


. Անոր գիրքը, անոր զիրբերը 
Մէր գիրքը), մեր գիրքերը 
Անոնց դիրքը» անանց գիրքերը 
ի՞նչ գիրքեր 
Որ» նք . 
Ս” 4trջերը - 
UԱչee, «չիրը 
տ կրատը ; 
Պե, ձիեր ունիք» 


Mes livres. 
Vos livres. 

Avez-vous mes petits tou- 
teaux ? 

Je n'ai pas vos petits cou- 
teaux, mais J'ai vos grands 
couteaux. 

Son livre, Ses livres. 

Notre livre, Nos livres. 

Leur livre, Leurs livres: 
Quels livres ? 

Lesquels ? 

Ces livres. 

L’eil, les veux. 

Les ciseaux. 

Quels chevauz ayez-vous ? 

3 
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դեր բարի դրացիներուն գեղե- J'ai les beaux chevaux dB 
ցիկ ձիերն ունիմ. wos bons voisins. 

Yunp փոքը ձեունոցնեղն ունի Ր. Aiji-je Ses petits gants 7. 

Անոր փոքր ձեռնոցները չունիք, Vous ո՛avez pas ses petits 
այլ անսր մեծ ձփեղգյբծերե  ցants, Mais VOUs avez ses 


ունիք: grands chapeaux. 
73 ձեռնոցներ ունիմ ; | Quels gants ai-je Չ9 
Զեր եղբայրներուն սիրուն ձեռ. Vous avez les jolis gants de 
Ֆոցներն` ունիք « vos fréres. 
` կյ տաղձագործեերուն մեծ մուր. Avez-vous les grands mar- 
Ճճերն անիք. teaux des cbarpentiers ? 


 Ubokg EE Jecpthpp չae%pe, Je n'ai pas leurs.grands 
yy անոնց մեծ բեւեոներն  marteaux, mais J'ai leur 


ունիմ, grands clous. (*) 
Qbp bqpugy(h BL ugpnt: Spee- Votre frére a-t-il mes fusils 
f ցանհհրա ունի` Ր de bois ? 
Ձեր փայտն Հրացաններթ չաւՖի- 11 ո՛a pas vos fusils de’ bois. 
Որո՞նք ունի, Lesquels a-t-il ? 
Գաղիացիհերուն գեղեցիկ $n, Avez-vous les beaux para- 
" վանոցներն ունիք» pluies des Frangais? 


Utoby գեղեցիկ Հովանացներբ Je mai pas leurs beaux pa- 
չունիմ", «պյլ անոնց գեղեցիկ rapluies, mais j'ai leurs. 


 գառաղանհերն ունիմ՝. , beaux batons. 
babre - Les beufs. 
շերը» Les Anes. 

իմ պաբտեզներուց De mes jardins. 

Ջեր փողսցներուն կամ" ահ. De vos bois. 
տառներուն . 

իմ` պարտեզներուս ծառերն Avez vous les arbres de mes 
ունիք: jardins ? 

Զեր պարտեզներուն ծառներբ Je mai pas les arbres de vos 
չունիմ՝. cs h Jardins. 

իմ` գեզեցիկ պարտեզներում De mes jolis jardins. 

իմ գեղեցիկ ձիերուց De mes beaux chevaux. 


0) £Քիչ le առած, Թ. Դաս. արտ. Բ. րսուեցաւ, որ ՕԱ վեր- 
Ջառւորած «աւծները յոբնամիի JE9 x կառնեն : By” զարտու- 
զութիւնը Հետեւեալ. անուններուն. ֆամճար է, bijou, caillou, 
chou, genou, joujou, hibou, pou: fepfշ OU վերջաւորեալ ա. 
ֆբչններ | կանոնի Տ կբ առնուն Jոքնակիին մE9 չ 4 
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Ր կաշին կoիկեերս ունիք. Avez-vous mes souliers de 


cuir ? 
` Զեր կաղին hobhbրը չաւծփuր, Je wai pas vos souliers de 
սլ ձեր ասուն Հանդերձ cuir, mais j’ai vos babits 
ուծիր. pe « de drap. 


Հացը) Հացեքք {նկահակները)- Le pain, les pains. 
| - 46. Հրաձանգ 


Qեռնոցներն ունր ք —Այո , տէր, ունիմ դանոնըք « 

— իմ ձեռնոցներ ունիք» Ոչ, տէր , ձիր ձեռնոց. 
` ները չունիմ. —Զեր ձայելիներն ունիմ. —իմ' հայե 
Լիներս ունիք -9hր սիրուն դրպաններն ունի - —իմժ 
սիրուն գրսաձներս չունիք * —Pնչ գրպաններ ոնի ՝ 
—Q hp բարեկամներուն սիրուն դրպահներն ունիք» 0- ` 
 տարականը մեր աղէկ ատրճանակներն ունի . 
աղէկ ատրճանակները չունի , այլ ձեր աղէկ նաւնրը . 
—Ո՞վ ունի մեր դեղեցիկ ձիերը. —Ոչ ոք ոնի ձեր 
դեղեցիկ ձիերը, «յլ ՎԷկը մեր գեղեցիկ եզերն ունի. 
 —Qեր դրացին ձեր պարտէզններուն ծառերն ուն վի « —իժ 
պարտէղզներուս ծառերը չունի » ay ձեր գեղեցիկ դո- 
նարններն ունի Ի —Գինրուն խարն ունի՞ բ Ի — unt y 
խարը չունիմ , այլ անմնց պայտերը » —Գեր դերձակն 
իմ ասկիք գեղեցիկ կոճակներս ունք. —Չներ ոսկին դել 
ղեցիկ կոճակները չունի , այլ ձեր ոսկիէ գեղեցիկ Թե 
լերը: —Նառաստին (Րնչ ունի, —իւր դեղեյիկ Փաւելն 
«ւնի. —իմ՝ գաւաղաննե՝ (" Թէ հրացաններս ունի. — (1s 
ձեր գաւաղանները ոչ ձեր ձրացաններն e BD 
| ձակին աղէկ բաճ լմններն տվ ունի. ունի ա. 
նոր բաճկոնները , այլ մէկը անոր He կոճակներն 
ունի . —Գաղիացւոյն մանչըր իմ աղէկ հովանոցներ. 
. ունի a —9Ohp աղէկ հովանոցները չունի , այլ Ճեր or. 
դեկ մկրատը. —կօչկակարն իժ կաշիէ մուճակներա 
ունի՝ « —Qեր կա»չին մուճակներն ունի. —Նաւապեպան 
ի՛նչ «ւնի. —իւր աղքկ նաւաստիներն ունի : 
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17. չրանանգ, 


նառաստին Pus խանակ ունի «» —իւp Նաւապ նետն 
աղէկ խչտեակներն ունի. —Գաղիացին ինչ պարտէղ. 
3p ունի “ — Ս նգ դ իացւոց սարան զներն ունի. — ug 
ղիային ի՞նչ սպասաւորներ ունի. —ԳԽղիայւոց րս 
Գեր մանչն Fնչ ունի . — իւ ps 
սիրուն Ba չուններն ունի Ի —վ աճառականն ի՞նչ ու 
նի « —իւր սիրուն արկղերն ունի. —չՀայազործն ի՞նչ 
nc . —իւp դեղեցիկ £ hp ունի —1\ bp բեւեռները 
Թէ փեր մուրձերն ուծի. Ոչ մեր բեւեռները na} ih po 
մուրճնելն ունի, այլ մեր աղէկ ձայցերն ունի. —- 


| ասա որ երն ունի ® 


3 տաղծագործը լ երկա է մո րճնրն ու". — ep նր. 
դախ, մուրճերը չունի, ադ իր երկաթէ բեւնոներե 
ունի - — չացագործն նչ սլա քյամուտնձղրր ունի » —իռp 

լարկկամենհրուն պաքյամատներն ունի N — WU bp բա. 
բրկամբ մեր գեղեցիկ մատյասնելն ունի. — 1p գե 
դեցին մատիտները չունի ; —Ղբրոանք ունի § —-իշր վա. 


ճառականններուն փոքր մաախսներն ունի ° 


Ձեր րս. 


պասաւորն ի՞նչ աւելնիլ ուի * — իւր աղէկ վաճա Ւ» 


ռականններուն տcbsutraT ունի —Գեր բարեկամը dL fs 
վաճ առահանննրուն միոթբ դանակննրն Կն. — ures 
դիոյքր դաղոամբնհքյը ոմն » “յլ անոնց ոսկին այտա. 
Պակները - —U ye դղոշարն ներն ոmնի՞ ք - —U jo գոնծար. 
Դերը չունիմ, օդ այս արծալժէ դանակները. —-Մարդն 
niu տոմսան ուի PL աա - —fs ասիկու ռն ի 
fn Տ-աաի կյա - — lp Ար PY ուխ PE ձեր բարնկամ)ինը 


.. — f\$ ի" ue ուի ns րարնկասմ Tier + բնե ունի. — hp | 


հորայրն ի ունեղած դինխիս ունի (ժէ ձեր ունեյածը « 
—f\$ ձեր ունն յածն ունի ոչ իմ տւնեղածո . — 1s 
զինի ունի. —իւր վաճառականննրունն ունի. —իժք 
սղասաւորխա ուննյած պարկն ուն|".ք . — Qh Te 


սաւ որին ուննցած սլար id չուՆ hf’. —իմ' իոոնակերչ՞ս Fs 


~ 
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ունեցած վառեակն ունիք քէ գեղադւոլն ունելածը . 
— (| Հեր խոձակելվն ունեդածն ունք n§ դնդղացւոյն 
«ւնեցածը . —Գեղացխին hp Pe id տաք Է. —Ոչ կբ 
մսի ոչ տաք է: 


4 


Vl 
Ժ: ԴTUY: Dixiéme Lecon. 

ԱՆոնք Ceux 
PS 4fpքերս ունիք Թէ մոր. Avez-vous mes livres ou 

դունները » ceux de homme ? 
Ձերինները չունիմ, մրչուն- Je mai pas les vOtres, Jai 

ները հնխ. ceux de homme, 

| Աrotp զար Ceux զue 


իմ` ունեցած գիրքեր» ունիք. Avez-vous les livres que jai? 
Ունիմ անոնք զորո դուք ունիք» J'ai ceux que vous avez. 
( Գեր ունեցածներե ունիմ )- | 
Ura fwgին ձեր ունhgած դա. Anglais a-t-il les couteaux 
Ֆակներն անի ԹԵ խմ ունե. վզսe vous avez ou ceux 


՞ 


ցածեերաս . HS j ai? 
Ոչ ձեր ունեցածեերի ունի, »չ Il n'a ni ceux que vous avez, 
իմ` ունեդածներս . ni ceux զue Jal. 
նչ դանակներ ունի. Quels couteaux a-t-il ? 
իրննեներն ունի. Il a les siens. 


Ynացական դերանուն  Pronom possessif. 


Եզ: : .» 8p 
- իմբնա. Le mien. իմիններս. - Les miens. 
ՁԶերինը Le’ vծtre. Qերինները Les votres. 
ԱՆարը, իրենը. Le sien. ԱՇորեներբ, իրննները. Les sicns. 
Մնրինր . Le ndtre. U bրինեերը . Les notres. 
ULobgp, իոն ցը. Le leur. Uabgեերը, իրենցները. Les leurs. 
Աս" զծրքերը - Ces livres-ci. 
ԱԿՆ գիրքերը: Ces livres-la. 
Ա գիրքեր» ունիք 31 անոնք. Avez-vous ces livres-ei ou 
ceux-la ? 


Ոչ. ան "Պի ոչ անոնք. Je nai ni ceux-ci ni ceux-l3. 


Գ. 
) 
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ԴիՏ.. Ա ce, cet, ces ցուցականնելն առանց գոյա 
կանի չե՛ն գործածուխը Ի 

Աenkp Ceux-ci (celui-ci ph apնակին). 

Աշոնք - Ceux-1A (celui-1a fh yapնակին) . 

ԴիՏ- Բ. Գաղիերննի մԷՋ անուն մր անգամ մը խօս. ` 
Քին մեջ յիշունլին ետքը, որիչ անգամ չի կրբկ- 
Պո «իր. a անոր տեղ ստացական դերանունները, |e mien, 
le sien, le notre, le votre, le leur, les miens, les siens, 
bow, be celui-ci, celui-la, ceux-ci, ceux-I3 4p 4rp- 
ծածուխն -« եւ ելժէ անունը յատկացուշցիչ ունի , Jan. 
կայուցչին առած միայն օօմui, ceux 4p գրուի - զոր օ- ` 
ֆակ ըսելու իժ դիրք» կամ դիրքերս Թէ Գաղ իադւոյ 
գիրքը կամ 'գիրքերն nlf - Avez-vous mon Hivre yf’ 
mes livres ou le livre fu les livres des Frangais? fpu- 
m=f'- Avez-vous mon livre ff mes livres ou celui 
huef ceux des Francais? flpeyte PE Հայերեն բլ- 
լար, ԻՎ գիրքս կամ գիրքերս «նիք Թէ Գաղիացի- 
ներունը կամ Գաղիացիներուննելրը $ Մենք Հրաձանդ. 
Գաղիերձն օծ ին տեղ, ը գիրը կբ դեենք « ինչպես 
Վ գիրք« ունիք Թէ Գաղիացւոյնը. բայց յոքնակի 
անուանց տեղ ները մասնիկը գնել դեռ անսսվոր ըլ- 

լալուն համար անունը կրկնած ենք, ուստի հԽրսենք 
Վ գիրքեր» ունիք ԹԷ Գաղիացւոց գիրքերը , Ks 
խանակ ըսելու Գադիաց»ոյցները » 

Ռւստի ձետեւնալ խօսքերը Գադիերէն Pu . 
Ջե՞ր Հրացաններ Թէ իմինեկե. Avez-vous vos fusils ou les 


բրո "իք: miens ? 

Զերինները չունիմ", մեր դրա- Je nai pas Tes vtres, J'ai 
գիներուն Հրացանները (գր-  Շceux de nos voisins. 
բացիներաւնները ) mՖիմ. 

Ասոնք ունիմ՝ ԹԷ անոնք . Ai-je ceux-et ou ceux-la ? 


Ասոնք ունիք, անոնք he Vous avez ceux-ci; vous 
ո avez Pas ceux- ‘Bo 
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Գազից 3 SusPobph ncbfd® Ai-je les miroirs des Fran- 

BE Ukggpage ng Soypfibpp.  Gais ou ceux des Anglais ? 
Ոչ ասոնք «ւհիք ոչ անոնք. Vous n'avez ni ceux-ci ni 
—- ceux-lA. 

ԴԻՏ: Գ- օeux-ci ժիշտ վերջի բառր կբցուցնք, 
ceux-la առած ինը. ուստի վերի խօսքին ժ59 շeux-ci UԱնգ- 
դիացւոց ձայլիները կը ցուցնք , օօսx-ն Գաղիացւոց 
հայլիները 
Մարդն ակս դոֆարներն ւ%ի L'homme a-t-il ces Boi ci 

ԹԷ անոնք . ou ceux-1a ? 

Անոնք ունի, (a whnhp smbp . T| a ceux-ci, mais il n’a pas 
ceux-la. 
5p ֆրացանները Թե իմբննե. Avez-vous vos fusils ou les 
բբ» ունիք. miens ? 
Ոչ ձերինեերն ունիմ, ոչ իմին. Je ոai ni les votres ni Tes 
« Ներս, այլ մեր բարի բարե. տiens, mais ‘ai ceux de nos 
կամներուն Հրացաններն ունիմ: bհօns amis. 


48. չՀրաձանգ 


Այս տոմսանկները ժէ անոնք ունիք - —-Ոչ ասոնք 
ունիմ ոչ անոնք. —Գաղիացւմց ձիերն ունիք Թէ 
Անգղիացւոց ձիերը. -—Անդղիացւոց ձիերն ունիմ, 
բայց Գաղիացւոց ձիերբ չունիմ. —խնչ եղեր ունիք - 
—(աարականներուն եղզերն ունիմ. —իմժ ունեյած 
արկդերս ունի ք § SՀ=Qhp ունեցածները չունիմ , ա ձեր 
եղբօրը «ւնեցածներն ունիմ. Գեր եղբայրը ձեր պաք. 
ցամատներն ունի Թէ իմիններս . Ոչ Հերիններն ու. 
Նի ոչ ի միններա — vs պաքյամատներ ունի. —ի- 
բրեններն ունի. —Գեր բարեկամն ինչ ձիեր ունի . 
—իմժ ունեցածներպս՝ ունի 4 —Գhեր բարեկամն pf դիր» 
«երս ունի Bf իրենները ° — (| Հերիններն ունի ոչ ի- 
րենները , այլ նաւապետիններն ունի . —Գբր բաճկոն. 
ները Թէ դերձակիններն ունիմ. —(Ոչ ասոնք ունիք 
us անոնք ը — IU bp է չերն ունի « —Մերինները չու. 


a» ԳԱՂ ԻՆԵՐԵԸՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 

RSCG COREE RS WES PSO SPSS FERRERO STORRS OSS DCS EES ESSE SRS EE RS ETE SRS ERS GSES EONS CREED SESE SETS CEE 
Նիք, այլ մեր դրացիներուն էչերը. —Նաւաստինկե_ 
բուն ց սչուննելն ունիք ° —Ա1նnնy թ ռչունները $M 
նի, այլ անոնց դեղեյիկ դաւազանները -« —Qեր մանն 
ն 4 դոհալննր սնի P — ի միննելա ունի . իժ dn 
ակներ ունի PL ho չկակարննրուն մուճակները ° — (| 
Հերին երն ունիք ff bd անմնյները + 


A9. Հրանանգ 


Մարդն ("նչ Bուղ ունի Մեր ինն ունի —{F bys 
սուրճն սնի : —Գունի h — {Ep հանդնրձներն ունիք 
HE օտարակլանապ հանդնրձները —Գերփնները $n 
Պի , “յ անմնյները ’ 


Գեր ատաղձագործը մր մուր. 
ճերն ունի է մեր լարնկամտդ մուրճերը. —Ոչ մե. 
| բիններն ունի ft$ մր բարե կամաց մուրճնրը « — vs 
| ՝—ար երկախ է աղէկ բեւնոներն ունի» 
— Մէկը Անդղիացւոյ նառերն անի. Ոչ ոք անի 
Անդդիացոցյ,նաւերը, այլ մեկը Գաղիայւոց նաւերն 
ունի . խոձակերին վառնակննելրն ով նի . —(չ ոք 
ունի անոր վառեանները, բայց մէկն անոր կարագն 
ունի . —Անոր պանիրն տվ ունի. —Անոր ման ու 
նի ղայն . իժ ձին հրացանս ով ունի. —Ննաւաստին 
«ւնի -« —Ա. յդ գնղացւոքն պարկն ունիմ. —Շ(Անոր պար. 
կը չունիք, այլ անոր դորենը. —Անղղիացին նչ ծր. 
բացաններ ունի . —Գներ ուննդցածննել(ն ոնի . —Գա- 
վիային ի՞նչ Հովանոց ունի. —իւp բարեկամին ունե 
յածներն nւ lift բ Մեր դիրքելն ունի Ի — Մ երինները 
չունի , այլ իւր դրացսյն ունեցածները . — վաճառա 
կանին մա՛նչն անօխ ի՝ £. — U0 f $% . “վ ծարաւի 
(6). —Ձեր բարեկամբ կր մխ" Թէ տաք է. —Ոչ 4 
մի ոչ տաք Է. —կբ վախնար. — 9p վախնար » ef 
կամ նայ. —երիտասարդը մեր սպասաւորներուն ա 
«ելներ ունի Ի — ung աւելները չունի » “լ անոնց 
աճառը P —'նչ մատիաներ ունի : —ի-ր ծր udu ի 


բեւեռներ ունի ° 


afta nine me — om dio iti om 


| ԸԾՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ # 
ոականայց Վատիտներն ունի —Un4°4 Ք է դէչ բան dp 
ունիք 4 —(\$ աղէկ բան ip ունիմ ոչ էչ , “tf դեղե. 
յին բան մր $ — ի՞նչ ունիք գեղեցիկ § —-U hp խա 
հերին դեղեցիկ են ունիմ Ն 


UԱLaնg դնղեցիկ n խա 


« ՐԸ չունի՞ք ° —(f|$ y tp , չունիք: 


CAVONGYIon 


ԺԱ. ԴԱՍ: ՕOnziéme Lecan. 


Ա. a Ր 


Գաալժ * 
իմ փոքր սանտրնլս ունի բ : 


Զանոնք ունիմ t 


bl Զանոնք 


իմ` գեղեցիկ pelo E Ae ուն ; 


ՈւՆի 2 

Ունի Ր. 

Netfip D 

Qnւdիք ; 

Մարդ իմ` գեղեցիկ տրա. 
Պակննրս ունի. 

Qneնի ; | 

Մանչը զանոնք ունի` | 

Մարդիկ զանոնք ունին 5 

Մարդիկ աcնխն զաանը E 
Աvոնք 

Uip ունին դանոնք Ր 

Ա՞ոնք զանոնը FL ունն A 

f wa ունի զանոնք A 
Գերմանացիք ; 
Տաճնները) 

Գերմանացխիք ուն փ ղանանք : 
իտայացիք 6 
Ապանիացիք - 
Րուսիացիք a 


Le peigne. 
Le verre. 

Avez-vous mes petits peignes ? 
Je les ai. 


Les (pegjեն առաջ) 
A-t-il mes beaux verres ? 
It les a. 

Les ai-je ? 

Vous les avez: 

Vous ne les avez pas. 

L’homme a-t-il mes beaux 
pistolets ? 

Il ne les a pas. 

Le garcon les a-t-il ? 

Les hommes les ont. 

Les hommes les ont-ils ? 

Ils 
lls les ont. 
lls ne les ont pas: 

Qui les a? 

Les Allemands- 

Les Turcs. 

Les Allemands les ont: 

Les Ttaliens. 

Les Espagnols. 

Les Russes. 


է” 


du 
| ԱԱ 
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by 6»- 
Ուզդական. զսա des de I 

— Gbnwկան. de de de : 
Տրական. ձdս . a des adel 
Հայցական. զԱ des de I’ 


ԴիՏ։ մe 1 կրճատեալ յօդը Ճայնաւ որով նւ անձան 
hf սկսող եզակի արա ա՛ն i առած Id 4որ- 
Sm : 

երբ Գաղիերննի մԷՉ լ, les որոշեալ յօդին աեղ այս 
մասնական. կոչուած յոդը կր դրուի, Հայերէնի մէֆ ը 
կամ ն դիբը չի դրուիր գաղիերձնին պատասխանող 


առին վրայ, եւ մաս մը z քիջ մը հր նչանակէ : 


Գնի (սյաինքն մաս մի գինի). Du vin. 


Հաց. Du pain. 
` կարագ. Du beurre. 
կաժ. Du lait. 
Գիրբեր . Des livres. 
կոճակներ. Des boutons: 
Գանակեեր . Des couteaux. 
Մարդիկ - Des hommes. 
Ատակ. | De Vargent: 
Ո«կի Ի | De I'or. 
Բարեկամներ. Des amis. 
Գինի ունլ՞ք . De Avez-vous du vin ? 
Գինի ունիմ". J'ai du vin 
Այ» մարդն ասուի ունլր. Cet homme a-t-il du drap ? 
Ասnւp ունի. Ila du drap- 
Գիրքեր ունի. A-t-il des livres ? 
Գիրքեր ունի. Il a des livres. 
Ստակ ունիք - Avez-vous de Vargent ? 
տակ ունիմ. J'ai de Vargent. 


ԴիՏ- Ա- երբ Գաղներեն խօսքին մէՋ բայը բացա 
սականով Է, ձայյական զս, ժմe 1’, des մասնական Jo 
դին տեղ de, a միան նբ դրուի: 


*™~ 
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Գինի չունիմ. Je n'ai pas de vin. 

Ստակ չունի. Il n’a pas d'argent: 
Գիրքեր չունիք ։ Vous n'avez pas de livres. 
Բարեկամ՝ չունին - ls n’‘ont pas d’amis. 


ԴիՏ. Բ. Եք մասնական , մս, de 1’, des Jog «Նե. 
ցող անունէ մը առած ածական կայ, նոյնպէս de, d’ 
միայն կը դրուի: Բայց եէ ածականն անունին յե 
muադգաս Է, վս, del’, des 4p 4" 


Այէկ գինի. De bon vin. 
Գնշ պանիր. De mauvais fromage. 
Ընտիր գինի . D'excellent vin. 
Ընտիր սուր. D‘excellent café. 
Այշէկ գիրքեր. De bons livres. 
Ածրուն դաւախթներ. De jolis verres. 
ձին գինի . Du vin vieux. 
Ադէկ կարագ աւնիք . Avex-vous de bon beurre ? 
Աշէկ կարագ չունիմ, բայց Je nai pas de bon beurre, 
ընտիր պահիր «ւխ. mais J’ai d’excellent fro- 
mage. Ը 
Ամո մարդն աղեկ գիրքեր »«%/". Cet homme a-t-il de bons 
livres ? 

Այէկ գիրբեր չունի . Il n’a pas de bons livres. . 
Վաճառականը սիրուն db Le marchand a-t-il de jolis 
Ֆոցեեր ունվբ. gants ? | 

Upp»ւն ձեռնոցներ չու՞փի, բայց Il n'a pas de jolis gants, 
Վ«իրուն գոֆարներ ունի. mais il a de jolis bijoux. 
Հացագործն pնչ. ունի. Le boulanger զա՛a-էt-il 7 
Ընտիր Հաց ունի. Ila excellent pain. 
Պկարիչը Leé peintre. 
Պկարբ . Le tableau. 


ԴիՏ. Գ. Հատով առնուած բաներուն անունները Գա. 
ղիերէնի 9 եէ մասնական Jօդով դործածուխն l 
յոքնակի կը դրուն. իոկ չափով կամ կյոով առնուած 
բաներուն անունները նղակի միայն նբ գործածուին Ի 
Գիրքեր ։ Des livres (ns du livre). 


չաց. Du pain (mg des pains). 
Ածուխ. Du eharbon, 


4 
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իժ դեդեյիկ դաւալժնելրա ունի ք» — (eb pef A — {1 uգ- 
դիացւոց գեղեցիկ Գինլն աւնխք- Չունի. նչ 
դաւաղաններ ունիք —(տարականաց դաւազաննելն 
«մնի - —hf փոքր սանտրերս md ունի - —իժ՝ ժման. 
չեր ունին Ի — 1 ն$ դանակնկըք ունիք —Q hp բարե 
ամաց դանակներ ունիմ - —9 hp աղէկ հրադգանննլն 
ունիք. — Դուք չունիք, բայց ձեր բարեկամներն [2 
նեն. —իժ սիրուն ատրճանակներ Pt եղբարցս ա. 
տրրճանակներն ունիք * —f$ ձերինննելն ունի n$ ձեր 
նղրարյ ատրձանակները , այլ իմիններս. — Գերմա. 
նայիք ի՞նչ նաւհեր ունին. —Գերմանացիք նաւեր 
չունին. —նաաստիքր մեր գեղեցիկ խշտնակներն nt 
Ն ի՞ն ” —Զունին Ի —խոձակերննրմն ունի՞ն դղանճնք . 
— {նի 1. ——աւապետը ձեր սիրուն դիրքերն ունի". 
—Չունի. —1ս ունր ղանմնք։ —Ոնի ք. —Չունիք- 
«-իտալային ունվՐ ղանոնք » — (2p Ի —Տաճինկները 
lp դեղեչյիկ երայցանններն ունի՞ն. —Չունին. — (Սպա. 
նիադիք ունի՞ն զանպնք . — (նին . —Ղերմանադյին 
ԱԲպանիադւոց սիրամն նովխանոցննրն աւն. — (up N 
—Զանոնք ունի՞. —|) յո, տէր , ունի. —իտալացյին 
ap սիրուն ձեսնոյնելն ունր» ~—Չունի —f/ ունի 
դղանոնք : —Sաճիկն ունի զանմնք Fa —Գերձակը մեր 
` բաճկմններն ունի ԹԷ մեր բարնկամաց բաճկոնները 
5G wud p ունի n$ անոնք Ի — նչ հանդգերձնել nt. 
"Նի * —Տաճկներուն ո նելածնելն ունի —ի՞նչ 27e~ 
նլ ունիք - —իժ դրացիներուս ունեցածներն ունիմ Ի 
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uit ունիք - —ֆայտ ունիմ . — 9p եղբայրն ա_ 
ճառ ունի. — Sun գանի . —Ոչխարի միս ու ff. 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՏ0ՐՖԻ nO 
—Ոչխարի միս չունիք, բայց եղան միս ունիք» —Ջնլ: 
բարեկամները ստակ ունին. —կԱտակ ունին. —կալժ 
ունի՞ն . —կախ չունին , բայց ընտիր կարապ ունին . 
— usin ունիմ Ի — usin չունիք , բայy ածու nւ_ 
Նիք : —վ աճառականն ասու ունր. —Ասուի չունի, 
այլ սիրուն գուլպաներ. —Անդղիացիք ստակ ունքն. | 
—Ստակ չունին, այյ բնաիր երկա ունին. —Աղէկ 
սուրճ ունիք. —Աղէկ սուրճ չունիմ, այլ ընտիր դի- 
Նի N —վ աճառականն աղէկ դիրքեր ուն վի. —7t4 
դիրջնր աձի. —նրիտասարդը կաք անվի կախ 
չանի, աղ ընտիր տուրմ. —Գաղիայիք աղեկ ձեռ. 
նոցներ ունին. —(նատիր Ճեռնսյներ ունքն. —ԹԳրա 
չուներ ունին — [asa չունին , բայց սիրուն դո- 


նարնկը ունին Ր — 114 ղ իայցւող գեղեցիկ մկրատներ 
"| ունի . — {նն y բարեկամներն ոնն բ — աա 
դործներուն աղէկ պապք յամատնելն md "նի. —Մեր 
նաւապնաննրուն նաւաստխնելն ուն չն դղանոն,ք Ի — UU lope 
գրպանն ելն ունի՞ն. --)յո, աքը, ունին. —իտա. , 
("ի Ք ի՞նչ ունին. —Գնղեցիկ նկարներ ունին. — up 
նիացիք ինչ ունին N —Գենղեյիկ Էչեր n 3 : —Գիր 
մանադի,ք բ» $ ունին. — (նտր ցորենն ունն Հ 


22. Հոանանգ 
Ռարմկամմներ ունիք» —արնկամնիեր ունիմ - — Oks 
լըարեկամենըը կրակ ուն ոն. —նլրամ ունին. —lկ0չ~ 
կական երն աղէկ մուճախննր ունին Ի —\U 14 da. 
ԳԴներձակննլն [Fp 
ih բաճկոններ չուն ; 


ճակներ տունն ,» wf ընտ J աչի Ր 
qth բաճկոններ ունին * 
այլ ընտիր ասու ; —Նկ»արիչ Ը Sn fանոցսնը ուն" y 
— Հովանոցներ չունի $ ur) գեդղեդիկ նկարննը ունի rn 


—Գաղիայւտ ց նկայրսնրը Է իտայաչյւոյ ֆկարնելյն 
Ռ րոնք ունի ° 
— իր, աղէկ րաբեկամաց Նկարի: ve չն 721 Tf *— Րուսխիա- 


ունի e — (\$ ասոնք ունի nչ անոT ք» 
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slp աղէկ բան մբ ունին a —Unt4 բան մը ունին ‘ 


— ինչ «ունին աղէկ . —Սղէքկ եզեր ունին . —Մէկր իժ 
փոքրը սանտրներա ունի -« —(Ոչ ոք ոնի. Գնղզացյւոյն 
գեղեցիկ վառեակներն վ ունի . —Գhp խոձակելրն 
ունի զանոնք . «-չացագործներն նչ ունին N — (4 
տիր ձաց ունին . —9hp բարեկամները գին դինի ML 
ե՞ն. —էլն դինի չունին, ապ աղէկ կաք. Մէկը 
ձեր ոսկին աչտանակներն ունի` . —(Ոչ «ոք ունի զտ. 
նռնք : 
~TRIDB I~ 


ր 


ԺԲ: ԴԱՍ: Douziéme Legon. 


— fipnshuy le, les joy «cնեցող հայցական անուն մը 
յարաբերող գերանունն է le, les. fuse Գիրքը կամ 
4իրքերն ունիք - Avez-vous le livre Yu les livres ? 
Զայն կամ զանձնք ունիմ . Je Vai ff je les ai Եrբ 
անուն մբ վս, մe 1’, des մասնական յօն ունի, այն 
անունը յարաբերելու ձամար շը դերանունը կը գոր- 
Ցածուի. ինչպէս Հայ ոժնf՞ ք. Avez-vous du pain ? 
Անկէ ( dies մր) ունիմ, Yen ai. Գfppեր «նիք» Avoz- 
vous des livres? Uնnոնյyմէ ( քանի մր ձատ) ունիմ. 
Jen ai- 


վ աճառշտկանք շաքար աւն. Le marchand a-t-il du suere? 


Շաքար ունի. Hl a du suere. 
(QՇ4դE) »ւնի. Il en a. 

( ԱՆ4E ) չունի. Jl n’en a pas. 

Աշէկ շաքար «նխ. A-t-il de bon sucre ? 
(ԱՆԿԷ ) ազնկ ունի . Il en a de bon. 

Աշծկ չունի. Il n’en a pas de bon. 
Աշ «ՆՔ. Ai-je du sel ? 

Ս1 «24p. Vous avez du sel. 
Uz snchfp: ‘Vons n’avez pas de sel. 
Ո Հեք. Vous en avez: 
Զոնխք Vous n’en avez pas: 


Մ'ումակներ ունքբ Avez-vous des souliers 7 


ԸՍՏ OԼԵՆՏՕՐՖԻ 


Մ ուճակներ ունիմ * 

Ծուճակեեր չունիմ. 

Ունիմ. 

ee ստակ աւՖfՐ. 

ՈՎՆի 

Qուհի. 

YhpnL դահանկհեր ւնք. 

Սծրուններ ունի. 

Սիրուններ չունի . : 

T'bp չարեկամեներն աղեկ կա. 
բաղ ach fr ն. 

L754 նին. 

Աղեկ չունին . 

UrF'4 ԹԷ 4b; bret «Հեկք 


3 
Ւ. 


Ա764ներ անիմ. 
y Ալկ Թէ 4եչ Թուղթ «ւ իք Ր 


Uk ունիմ. 

Գեշ գինի Ժվ ունի. 

bp վաճառականի տունի. 

` ճացագործն իչ Հաց ունի . 
Աչ ունի. 

կօշկակարն բ նչ. մումակներ Ր 
եի. 

Մ շէկներ ունի 
խչյրարարբը (շափկանը). 
կաչագործը . 

Մե. 


be 


AT 


J'ai des souliers. 

Je nai pas de souliers. 

Jen ai. 

Je n’en ai pas: 

L’homme a-t-il de Vargeat ? 


llen a. 


Il n'en a pas. 
A-t-il de jolis couteaux ? 
Il en a de jolis. 
Il n‘en a pas de jolis. 
Nos amis ont-ils de bon 
beurre ? 
Ils en ont de Bon. 
lls n‘en ont pas de bon. 
Avez-vous de bons ou de 
mauvais livres ? 
J'en ai de bons. 
Avez-vous de bon ou de 
mauveis papier ? 
J'en ai de bon. 
Qui a de mauvais vin ? 
Notre marchand en a. 
Quel pain le boulanger a-t-il? 
Il en a de bon. 
Quels souliers le cordonnier 
a-t-il ? 
Il en a de bons. 
Le chapelier. 
Le menuisier. 
Un. | 


« 


Սո ԱՆՈՐՈՇ Ց0ԴԻՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


Մո բառն անորոշ յօդ 


նր կոչուի . ֆան ի աց 


որոշելու ձատ մը բան կր ցուցնէ 


Ուղղական ; 
Սեռական. 


Տրական . 


Հայցական. 


Ար. 
un. 
մ՛սո. 
ձ ա. 
ադ, 
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Զի ժբ. Un cheval. 
Գծրբ մբ ունքոք . Avez-vous un livre ? 
Գիրք ժբ ունիմ. Jai un livre. 
Գասախ մի ունիք. Avez-vous un verre ? 
Գտա չունիմ. Je n'ai pas de verre. 
Հատ մի ունիք. Jen ai un. 
Այէկ ձի մի ուՊիրք. Avez-vous un bon cheval? 
Ադյեկ ձի մր ունիմ. J'ai un bon cheval. 
Այէկ մի ունիմ. J'en ai un bon. 
Նրկու Հատ աղէկ ունխի. J’en ai deux bons. 
երկու աղէկ ձինը ունիմ. J’ai deux bons chevaux. 
երեք Հատ ազնկ ունխմ. J'en ai trois bons. 
Հրացան մի ուն. Ai-je un fusil ? 
Հրացան ժի ուհիք- Vous avez un fusil. 
Հատ մբ ունիք. Vous en avez .un- 
Հատ մի աղեկ ունիք. Vous en-avez un bon. 
չրկու Հատ ազէկ ունիք . Vous en avez deux bons. 
Զեր եղբպյոր բարեկամ մի ունի. Votre frere a-t-il un ami? 
իարեկատմ՝ մր ունի. la un amt ew 
Հատ մի ունի. llenaun. 
Երեք Հատ աղեկ ունի. Il en a trois bons. 

Զորա. Quatre. | 

չինդ - Cinq. 


Զեր բարեկամի սիրուն դանակ Votre ami a-t-il un joli cou- 


ժի ունք. teau ? 
Զունի . Il nen a pas. 
Զորս ֆատ ունի. Il en a quatre. 
Հինգ աղեկ ձի ունիք. Avez-vouscinq bons chevaux? 
վեց ֆատ ունիմ. Jen ai six. 
վ եց աղեկ ն նօր գեշ աՖիմ". Jen ai six bons et sept 
mauvais. 


Ով աղեկ Հովանոց մի ածի. Qui a un beau parapluie ¥ 
Վաճառականը Հատ մի ւնի. Le marchand en a un. 


93. չրաագ 


Այ ունի", բ Ի {նի մ. UYorpa ունի ք —Գունիւմ. | 
— {1744 դիի ունիք Ի — U4 ունի. — Ut ասուխ 


՞ 


ունդ ք « —1Աղքկ ասու չունիմ, բայց աղէկ թուղ ` 


“ihe 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՏՕՐՖԻ - 59 


«իմ: —Աղէկ շաքար ոթ մ. —Աղէկ չունիք - 
— Մարդն աղէկ մեղր ունք. —(Ունի - + UԱղtկ պանիլ 
at fr. Ut չունի. —Աժերիկացին ստակ ունք. 
Ունի « —Գաղիայցիք պանիր ունի՞ն - — Qn 1 fr Ի 
—կեչդիացիք աղէկ կաք ունին. Ազէկ կաթ չուս 
Նին , այլ ընտիր կարագ ունին . — (վ աղէկ աճառ 
ունի. — վաճառականն ունի . — ("df աղէկ ձաց ունի «` 
— Հացագործն ունի N —(տարականը փայտ ունի՞. — fe. 
նի. —Ածուխ ունք. —Գունի . —|նչ որիզ ունիք » 
—Ա դէն ունիմ. —Գին նչ խար ունի. Աղքկ «ւնի, 
—կօչկակարն Ինչ կաշի ունի. —(նտիր ունի. —Գո. 
հարներ ունիք —Գունիմ, —(Րվ ունի գոհար. —Շվ ա. 
ճառականն ունի . Մուճակնելր ունի * —Մուճակ. 
Պեր ունիք « —Բեղոյրներ ունիմ. —fԲնեղոյրներ չու 
նիք: —Ձեր բալեկամը ոիրուն դանակներ ունվ՝. — Uf ~ 
բուններ ունի. —Աղէկ եզեր ունի՞. —կԱղքկններ չու. 
նի. —իտալայիք գեղեցիկ ձիեր ունին. —Գեղեցիկ- 
Ներ չունին . —((վ գեղեցիկ Լչեր ունի . —Ասլանիա. 
ցիք "Նին: | 


24. չրաձանգ 


Նաշագպնետն աղէկ նաւաստիներ աւն ի՞« —Ադչկննը 
ունի 4 —Նաւաստիք աղէկ իչտենակննելջ ունի՞ն - Ա 
ղէկներ չունին - — (4 ադի 4 upա pg ումատնկեր ունի 
-—Մեր բարի դրացշոն հայագործն ունի. —Հաց ուս 
նի. —Գունի . —(Ով գեղեցիկ ժապա էններ ունի . 
—Գաղիայիք «ունին. — (fd երկաթէ ընտիր բեւեռննլը 
ունի. — Ա տաղծադործն ունի. — Un pithy ունի» — fe 
նի. —ի՞նչ մուրճեր ունի —ներկալժէ ունի . Գեր 
եղբայրն ինչ ունի. —բԲան մը չունի. —կբ մխ. —( $ 
կը փի ոչ տաբ է. կը վախնակյ. Չի վախնար. 
—կ'ամժչնակ - —Գամչնալ . — Ws ունի. — Lop է. 
—('Վվ գեղեցիկ ձեռնոցնկր ունի . —նկ»ս ունիմ. — (վ 

4 
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` գեղեցիկ նկարներ անի. —իտալայիք ունին. —Նբ- 
: կարիքները գեղեցիկ պարտեզներ ունին. —Գնղեցիկ- 
ներ ունին - —Աաղծագործն աղէ՞կ Թէ գէչ բեղոյր- 
- ներ ունի —Աղք կներ ունի Ի —կանճագործն աղէ՞կ Pt 
` Դէ: փայտ անի. —Աղքկ ունի. —Ո՞վ սիրուն գրպահծ- 


a hp ունի. — WW by: վաճառակնկաններուն մանչերն ունին. 


` —Թռչունններ ունի՞ն Ի —Qունին - — Sac pl ունի՝ ք a 
—Զունիմ . Ո՞Վ ունի — upwraminpս ունի —Qhp 

սսլասաւոլն աւելնելր ունի". —Onւնիի * —(1'/ ունի N 

— ի րրացյաոյս սպասաւորներն ուն $ 


25. չրանանգ 

Մատիտ մը ուն" ք -« —չՀատ մր ունիմ, —Գեր մանչն 
աղեկ դիրք մը ուն|ի. Ադէչ4 մի ունի — Գերմանա. 
կին աղէկ նաւ մը ունի". — Զոն ~~ —9hp ղերձակն 
աղէկ ձանդերձ մր ուն". — tf մը ունի Ի — երկու 
հատ աղքհ ունի. —նրեք Հատ աղէկ ունի. —(i/ 
դեղեցիկ մdnւճակներ ունի — bp կօշկակարն ունի A 
— յաւ ասլետն աղէկ չուն մը ունի» 
Պի - —Qhp, բարեկամներն երկու գեղեցիկ ձի ունի՞ն . 
նրիաասարդն աղեկ ԹԷ գիչ 
ատրճանակ մր ունի. —11£4 չունի , ղեչ մբ ունի « 
—խԽից մբ ունիք. —Զունիմ, —Ջեր բարեկամն աղէկ 
յիյանձան մր ունի", — րկու Aus ունի ի —Բարեկամ' 
մր ունի ի. «չատ մը ունիք » երկու աղէկ բարե. 
կամ ունիք. —Ձեր եղբայրը չորս աղեկ բարեկամ ու, 
նի» Ատաղծագործը երկալժ բեւեռ մըր ունի. —նբ- 
կաթէ վեյ բեւեռ ունի. Վեյ նատ աղէկ հւ եօթբ 
Bus դ4էչ ունի « — (if աղէկ եզան միս ունի Ի Մեծեր 
խոձակերն ունի ‘ Ո՛վ Հինգ աղէկ ձի ունի Ի — hp 
դրացին վեյ հատ ունի, -Գեղացին ցորեն ունլր. 
—Ունի .« — Հրացաններ ունի՞. —Ձունի . —Ո՞վ աղլկ 
բարեկամներ ունի Տաճկնելն ունն. —Ստակ PL 


երկո Awատ ar 


— Cop Aart ունին % 


Mi Լ, Eva bg 
LB Ae Po 
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Ֆին. —Զուն(ին . —)նոնը ստան md ունի. —||նոնդ 
բարեկամներն ունին ղայն — Գեր բարեկամները ծա 
րաւի՞ են. —լարաւի չեն, այլ անօթի Ի —կանագոր. 
ծը հաց ունի. —Գունի . Գեր սպասաւորն աղէկ ա. 
ւել մը ունի, —ՇՀատ մր ունի .« —|/յս ասելը կբ փբն- 
«րոն Թէ անիկա. —Ոչ ասիկե կը վնտոք ոչ անիկա 
—խի՞նչ աւել կը փնտոք . —եր սվպասաւորին ունե, 
ցածը կը փնտոք . —Գեղացիներն այս պարկերն ունին 
BE անզնք * —f{չ ասոնք ունին nչ անոնք « — 1 
պարկեր ունին. —իրենյներն ունին. —Աղէկ ապաս 
սաւոր մր ունիք. —նՍղէկ մբ ունիմ. —(վ աղէկ 
արկղ մի ունի . —նեղբայրս ձատ մր ունի. —կաչին՝ 
արկղ մր ունի Թէ փայտէ մըր. —փայտէ մը ունի: 


CLV OXGYI2> 


) 
ԺԳ: ԴՊ42U- Treiziéme Lecon. 


Ո՞րչ ափ Combien de ( 4յականէ ա- 
"աֆ ) 
Որչափ Հաց. Combien de pain ? 
(րչափ ստակ. Combien d'argent ? 
(րչոոփ դանակներ. Combien de couteaux ? 
Որչափ մարդիկ Combien d’hommes ? 
Մ րչաշփ բարեկամի. Combien d’amis ? 
Ubaյo Ne...que 
Բարեկամ՝ մը միպյն աֆի. Je ո՛ai զա’un ami. 
չատ մբ միպյն ունիմ. Je n’en ai qw’un. 
Աշէկ Հրացան ժի միոլյն «Ֆի. Je ո'ai qu'un bon fusil. 
Այշէկ մբ միսն ունիմ. Je n’en ai qu'un bon. 
Աշէկ մբ միայն ունիք. Vous n’en avez qu'un bon. 


Զեբր եղբորը "րչափ ձի ուՆի. Combicn de chevaux votre 
frere a-t-il ? 

ձատ մբ միայն ունի. H nen a qu'un. 

երկու Հատ աղէկ միայ ունի . 11 ո՛en a que deux bons. 


Gwen Beaucoup de ( =tnmb Jp 
anաֆ ) 


Ր 
a 
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Շատ Հաց Beaucoup: de pain: 

Շատ աղեկ Հաց. Beaucoup de bon pain: 

ֆատ մարդիկ Beaucoup d’hommes- 

Շատ «տակ ունի՞ք - Avez-vous beaucoup d’ar- 
gent ? 

Շատ mնխի. J'en ai beaucoup. 

ֆատ աղէկ գինի «Հիք - ” Avez-vous beaucoup de bon: 

vin ? 
Շատ ուխ. Jen ai beaucoup- | 
Զափէն աւելի Trop de (գyականե առաջ ) 


Qափէն (պետք եղածէն)աւելի Vous avez trop de vin. 


գինի ունիք - 
(Xakp չափեն աւելի գիրք "Նին «ls ont trop de livres: 


սւ ական Assez de ( գղյականն առած ) 
իաւական ստակ. Assez d'argent. 
բաական գանակ. Assez de couteaux: 

Pիչ Peu de ( գոյականէ առաջ ) 

Phy բ Un peu de ( 4b ադաֆ 
Քիչ մի ասու « Un peu de drap 
Քիչ մի աղ- Un peu de sel. 

Ng per Ne ...guére de, pas. beau- 

coup de ( 4յականէ առաջ ) 

Շատ ստակ չունիմ". Je nai guére d'argent. 


վ երի օրինակներէն դիւրին £ mbhulhլ որ , combien, 
beaucoup, trop, assez, peu, un peu, ne--:guére, pum 
կական մակբայներքն (dverbe de quantitb) bտքըբ եկող 
յոյականէն: առած մօ նախադրութիւնը կը դրուի ա 
տանց յօգի- heaucoup du pain, peu de Vargent, assez 

®ies livres spun fp, mj tmp E pub beaucoup de pain, 
“peu d'argent, assez dé livres. 


ՓՔածաւԹիւն (իրտ)- ‘Du ceeur (courage). 
Tam poo [dfue% soctfp. -— Vous navez guére de ceur- 
Շատ բարեկամ չունինք. Nous n’avons guére d’amis: * 
Պղպեղ Du poivre: 
ֆացախ. Du vinaigre. 
«ատախ ունք նք Avons-nous: du vinaigre ? 
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Ո«Շ/նք. Nous an avons: 
Զոձինք . Nous n’en avons pas. 
Շատ ստակ ունիք. Avez-vous beaucoup d’ar- 
gent ? 
Շատ չունիմ. Je n’'en ai guére. 
Շատ չունիք - Vous n’en avez gueére. 
նատ չունի» 11 nen a guére. 
Շատ չունինք . Nous n’en avons guére. 
Բաւական գինի ունիք - Avez-vons assez de vin ? 
ֆատ չունիմ, պյլ բաւական. n‘en ai guére, mais assez. 
Ո-Թ - uit. 
իծը . | Neuf. 
Տասբ » Dix. 
be, aoe. - Et. 


26. Հրանանգ 


Որչափ բարեկամ ունիք . Երկու աղ բարհկամ 
տնի. —Ուժ աղեն արկղ ունիք. —ինը ձատ ու. 
Ննիմ'. —Գեր սպասաւորը երեք աղէկ աւել ունի « —Ա- 
ath մը միայն ունի ~ —նաւապնտը երկու աղէկ Պա. 
ունխր . —Շչատ մը միայն ունի. — Ատաղձագործը ոլ 
չափ մուրճ ունի. —կրկու աղէկ միայն ունի « —Մ ան. 
ՀԸ Փրչափ մուճսվլ ունի. — Տասը հատ ունի. —bրի- 
տասարդը ինը աղէկ դիրք ոնի. —ձինոչ հատ միայն 
տնի . Գեր եղբայրն որչափ ձրայան ունի. Օրա 
նաս» միտյն ունի. —նատ ձայ ունիք. —ծատ ու 
նիմ. —Ապանիայիք չատ ստակ ունին. —Շատ չու 
նին. —Ջեր դրացին չատ սուրճ ունքի - —ֆվչ մբ մի. 
պայն ունի. —Շ(Ստարականը չատ ցորեն ունք` . —{ատ 
ուհի @- — Ամերիկացին բնչ ունի -« —{ատ չաքար ու 
Նի. —Րուսիայցին ինչ ունի .« —նատ աղ ունի. —Գե. 
ղային շատ որիզ ունի. —Գունի . —ծատ պանիր ու 
Lf «- —qատ չունի. —նչ ունինք. —նատ ձայ, 
us գինի եւ ատ միս ունինք - —{uտn ստակ HL 
Ֆի՞նք . —փատ չունինք, այլ բաւական . —ատ եղ- 
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բայրներ ունիք. —Հատ մը միայն ունիմ. Գաղի- 
ացիք շատ բարեկամ ունի՞ն. —նատ չունին. —Մեր ` 
դրացին շատ խար ունի՞ « — Բաւական ունի - —խտա. 
լացին ատ պանիլ ունի՞ - —{uատn ունի + —U yh մար. 
դը սիրտ ( բախութեւն) ունր. Չունի. "նկարչին 
մանչը մատիտներ ունի — Ունի 3 i 
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ծատ պղպեղ ունի բ. —ծատ չունիմ. —խոձակները 
շատ եղան միս ունք. —ծատ եզան միս չունի, այլ 
շատ ոչխարի մա ունի Ի — Գերմանացին Պրչամվ 1} 
acնի՛. —(Ուfի ձատ ունի. — (չափ Հի ունի. —Գոլրա 
հատ միայն ունի. —(/վ չատ պաքյամատ ունի. 
— 4p նաւաստիննրը yuu ունին - —{տn տոմսակ 
ունինք: —Tատ չունինք - —ff րչա տոմսակ nn. 
նինք -« —երեք Հատ միայն ունինք » —Զափնն աւե, ի 
կարագ ունիք. —բաւական չունիմ. —( եր մանչերը 
չափեն աւելի գիրք "նին. —Գավփնն աւելի ունին . 
—Մեր բարեկամը չափքն աւելի կաթ ունի՞. —Շատ 
չունի , այլ բաւական. —('վ չատ մեղր ունի. —Գե. 
ղացիք unin ունին - —Gun ձեռնոց ունին . —Om_ 
նին —խոնճակերը բաւական կարագ ունվբ. — Ru 
կան չունի * — Բաւական ֆացախ ունխի՝. —Ռաւապկան 
ունի - — ատ անճառ ունի՞ք Քիչ մի միայն ունիմ 
—վ աճառականը շատ ասուի ունի. —ատ ունի. 
— f{'/ շատ Pr} ունի Ի — |S hp դրացին շատ ունի . 
— | bp դերձակը չատ կոճակ ունի. —Շատ ունի ‘ 
—Q by բարեկամը շատ պարտէղ ունի. —Շատ չունի . 
— Որչափ պարտէղ ունլի. —ներկու ձատ միայն ունի. 
— Գերմանացին ռրչամփ դանակ ունի. —նկրեք Հատ 
ունի . —նաւապհտը դեղեցիկ ձիեր ունի՞. —Գեղե. 
յիկներ ունի , բայց անոր եղբայրը չունի. —Գոնար. 
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Ֆեր ունինք. —եատ ունինք. —նչ գոնարներ ուշ 
նինք. —Ոսկիք դոձարներ ունինք —U bp բարեկամ. 
ներն (Րնչ այտանակներ ունին. —Արծաթէ այտա. 
Պակներ ունին. — (սկի ժապաքններ ունի՞ն Ի fe 
Նին a en - 
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լ Qատանին սիրուն գաւազանններ ունը" — Upp ուն 
գաւաղաններ չունի, այլ գեղեցիկ գիրքեր - -Մեր 
խոձակերն ի՞նչ վառեակնելր ունի Ր 
ներ ունի — (psf ունի ` —Վվ եց ատ ունի » — [any 
բարարը բեղոյրներ ունի. —Շնատ ունի . —կանագոր. 
ծը շատ փայտ ունի. —Շատ չունի , ալլ բաւական . 
Գաղիացւմյ Ճիերն ունինք PE Գերմանայւոց ձիերը 
—(§ wun p ունինք ոչ անոնք. —ինչ ձիեր ունինք. 
—Մ երիննելն ունինք . —Տաճիկն իմ փոքրը սանտրերպս 
ունի՞. —Qունի . — ("4 ունի զանոնք - —Գեր մանչն 
ոնի -~ — hp բարեկամները չատ աքար ունին. 
-—փիչ շաքար ունին, բայյ չատ մեղը. —Մեր ձայնե 
լինելն «Ժվ ունի. —իտալացիք ունին . —Գաղիացին 
“fu դրանն ունի Bt անիկա * — My ասիկա ունի nչ 
անիկա « — bp պնտոած խչտեակները նբ փնտոէ՝. 
-—Մեր փնտոածները չի փնտոեր, այլ իւր բարեկամ. 
ներուն փնտոածները » wn  ամչնամ, 4 ase , “այ 

կբ վախնայ: 


LEAS 


ԺԴ: ԴԱՍ: Quatorziéme Lecon. 


Քանի մի գիրբ - Quelques livres. 

Քանի մի գիրք ունիք. Avez-vous quelques livres ? 
Քանի մբ Տատ. —  Quelques-uns. 

Քանի մի Հատ ունիմ". Jen ai quelques-uns. 


անի մբ Հատ սւնիք Vous en avez quelques-uans. 
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Քանի մի ֆատ ունի. ը 


փանի մբ գիրք միայն ունիք . 
«անի մբ an. (*} oop pts "ուհի ‘ 
Քանի dp Gաn միայն ունի`. 
Քանի Ր Sun միայն «fp : 


Քանի dp Suse միսն ունի 4 


Une dp, Ցք։ Սs«եր. 


Ֆpաuip մբ, ,, Փբանքենր S 
bnew Jp, > Ակուտներ . 


Ուրիշ 


.* Ո-phչ unc մբ. 


Ուրիշ ստուեր. 
Ուրիշ ձի մբ ունիք - 
Ուբիշ ժի ունիմ. 
Ուրիշ ձի չունիմ. 
Ուրիշ չանի. 
Ուրիշ ձիեր ունիք - 
Ուրիշ »«նխմ. 
Ուրիշ չունի. 
Բազուկ. 
Ube 


Ամս So . ¥ 


Poged , ձեռա ործ ՝ 
dատոր . 
Աdunյo քանին Է. 
64h E. 
չրկուքն Է. 


brkph Է. 


- Il en a quelques-uns. 


Je n'ai que quelques livres. 

Vous n’avez que quelques 
livres. 

H n’a que quelques sous: 

Je n’en ai que quelques uns. 

Vous n’en avez que quel- 


զues-uns: 
Il n’en a que quelques-uns- 
Un sou, Pl. des sous. 


Un france, ,, des francs. 
Un écu, »» des écus. 


Autre 
Un autre sou. 
D'autres sous. 
Avez-vous un autre cheval ? 
Jen ai un autre. 
Je n’ai pas Vautre cheval. 
Je n’ai pas Vautre. 
Avez-vous d'autres chevaux ? 
Jen ai d'autres. 
Je n'en ai pas autres. 

Le bras. 

Le ceur. Ի 

Le mois. 

L‘ouvrage. 

Le volume. : 
Quel jour du mois est-ce ? 

bya avons-nous ? 


- Gest le premier. Nous avons 


le premier. 

C'est le deux. Nous avons le 
deux. 

C'est le trois. Nous avons le 
trois. 


Ա: Ամս օրերուն վրայ խօսելով , Գաղինրէնի մէջ 
Խաս Հայերենի պէս բացարձակ թուականները կը դոր. 


() Գաղիակոյ դրամի մբ ակու % $ 
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ածուխն . երկուքն է, երեքն է, չորմն է, եւայլն, 
կրոուի. փոխանակ երկրորդն է, երրորվն է, եւայլն. 
միայն փոխանակ րսելու՝ Մէկն է կրսուխի.- Առածինն 
-£p Cest le premier. ® 
C’est le onze (»s onze). 

Nous avons le onze. 


Pty ful wp Gunnph acbfp - Quel volume avez-vous ? 
Զ«բրորդի ունիմ՝. J’ai le quatriéme. 


Բ. Ռասաան թուականները Բայցարձակներչն hp 
չինուfն , յս վերջ իններուն վերծր iéme անցնելով Ի 
Ե: Թաւականին վերջի գիրը Հէ, ան ՀՆ ղանդ կառ. 
նուի - ինչպէս  զսuatre, quatriéme- Աneաջին բսելու հա - 
dup, premier 4p գործածուի. եւ փոխանակ մeuxiéme fr 
երբեմն չօcօոd 4ը գործածուի: Բաղադրեալ Թիւերու մէջ 
uniéme fe deuxiéme “pfnp £ գործածել, եւ ոչ pre- 
mier %- second: Qnp opfitl" le vingt et uniéme, le 
vingt deuxiétme Ypumf , be ng le vingt premier, le 
vingt second. 


Մ ծաառահեն . 


be եսն երորդ ը § 


Le trentiéme. 


Աոաջինը, Le premier. Be. Les premiers. 
ԵeկeeՐդԸ) Le deuxiéme,le  ,, Les deuxiémes, 
- Second. " les seconds. 
ԵրԸ"pդր » Le troisiéme-. » Les troisi®Mes. 
Զարբորդբ» Le quatriéme. » Les quatriémes. 
Հինգերորդը ) Le cinquiéme. » Les cinquiémes. 
Վ եցերորդը » Le sixiéme. -»» Les sixiémes. 
ԵշԹներորդբ , Le septiéme. » Les septiémes. 
Ու-Թերսրդը Le huitiéme. » Les huitiémes. 
իեներորդը Le neuviéme. » Les neuviémes. 
Տասներորդը » Le dixiéme. » Les dixiémes. 
. Մենտասաներորդը, Le onziéme. » Les onziémes. 
Puwk be dhbpop4p, Le vingt et » Les vingt et 
uniéme. uniémes. 
Քսան ե երնրորդը, Le vingt-deu- » Les vingt-deu- 
xiéme.’ Xiemes. 


Les trentiemes. 
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Unmtի'» 6 bրկրորդ գիրք» Avez-vous le premier ou le 


ունիք - deuxiéme (le second) livre? 
Երրորդի ունիմ. J'ai le troisieme. 
Ո՞ր Հատորն ունիք Quel volume avez-vous ? 
ձինգերորդն «վք. Jai le cinquiéme. 


99. Հրահձանգ | 


| Dj դանակ ունի" ք Ի Հանի մը Dw: ունիմ - — Gun 
hfe ունի" ք : — Քանի Jp Burt միայն ունի. —Նբր- 
նկարչին բարեկամը yun նայել ի ունի. — Քանի մը Rust 
` միայն ունի. —Ջեր մանչը քանի մը սու ունի՞. — ֆա. 
նի մը Aun տունի * Հանի մբ ֆրանք ունի՝ ք : — Rw 
- Նի dp: նատ ունինք ; — (pd ֆրան.բ ունիք a —վ by 
նատ ունիմ. — Սպ անիացխն որ չավ սու ունի + —{ատ 
ունի y ինդ Aus միայն ունի ; —իտայացւոց գեղե. 
ցիկ դաւա/ժնելրն me | ունի * — {նենք ունինք Ի — {ug _ 


ղիայցիք չատ նաւ ունին e — Gu ունին. —իտա. 
լայիք չատ ձի ունի՞ն . —{ատ ձի չունին, mj չատ 
էչ. —Գերմանայիք ինչ ունին. —ատ սկուտ ույ 


նին Ի —Որչափ սկուտ ունին. —Տամն ու dil hw 
ունին Ի — Անգղ իացւմց ձիերն ունինք BE Գերմանա. 
geny Ճիերը *» —f) Kj ասոնք ունին, nչ անոնք § — (uy 
նիացւոյ անձրեւնոյներն ունի՞նք. —Զանոնք չունինք, 
այ Ամժերիկացիք ունին դանոնք - — {un կարագ ւ 
Նիք + — {Gum չունիս » յլ բաւական * —աւաստիք 
մեր փնտոած խչտեակներն ունին. —Մեր փնտոած. 
ները չունին , “yf նաւապետին փնտոածները . —_Գա. 
ղիային չատ ֆրանք ունի՞ ` —ֆանի մը ձատ միայն 
ունի , բայց բաւական ունի. —Գեր սպասաւորը չատ 
սու ունի՞ . —|ու չունի , այլ բաւական փրանք ի 
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30. 2 րաճանզ 


Րուսիացիք պղպեղ ունին. —նատ պղպեղ չունին, 


այլ շատ աղ. —Տաճկները չատ գինի ունին . — ատ 
գինի չունին , այ շատ սուրճ «» —Ո՞վ չատ կած ունի. 
` —Գերմանայցիք bd ունին . — Ուրիշ հրացան չունի" ք 5 


— Ուրիշ չունիմ. —Ուրիշ պանիր ունիք « —Ուրիշ ո 
Նին.բ & — Ուրիշ ատրճանակ չունի * — Ուրիշ մը ու 
նիք. —Մեր դրացին ուրիչ Գի չունի. —Որիշ չո«- 
Նի ; —Q hp եղբայրն ուրիչ բարեկամներ ունի՝ . — fe 
րիչներ ունի . —կօչկակարներն ուրիչ մուճակներ $a 


Նի՞ն Ի —Ուրիչննր չունին s —Գերձակներն ուրիչ հան 


դերձնելր ունի՞ն Ի — Քանի մը նատ միայն ունին « չորա 
Run, «այՉԻ ունին ; —( psf դուլսլա ունիք : bր- 
hy Գանի այն ունիմ — Ուրիշ. պաքյամատներ ու. 
նվ Հ Ուրիշներ չունի * —վ աճառականը որչափ 
խյաձան ունի ° —ինը Ruse ունի * —U ju մարդը mf. 
չափ բազուկ ունի . —ՇԱՄ իայն մէկ ձատ ունի, միւսը 


 պվայտէ է. —Գեր մանչն նչ սիրտ ունի. —Աղքկ 


սիրա մը ունի. —Ոշրիչ սպասաւոր չունի՞թ. —Ուրիշ 
մր չունիմ. —Գեր բարեկամն ուրիչ Քոչուններ չունի՞ . 
— Ուրիշներ ունի -« —Ուրիշ մրչափ Թռչուն ունի « —Ո- 
բիչ վեց հատ ունի —(րչափ պարտէղ ունիք: —Մի- 
նակն Վկ An «ւնի , բայց բարեկամս երկու հատ 
ունի : 


34. ձրանանգ 


" նչ ճատոր ունիք. —Առածինն ունիմ. —իմ գոր. 
3իա նրկրորդ նատորն ունի՝ ք Ի — Ունիմ — երրորդ 
Թէ չորրորդ գիրքն ունիք -« —Ոչ ասիկա ունիմ ոչ աշ 
Tefal ն — Հինգերորդ Bt վեցերորդ հատորն ունիք - 
-Հինդգերորդ ձատորն ունինք , PoYyg վեցերորդը $n 
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ինք Ի —Q hy: բարեկամն p՞2չ հատորննը ունի ` ee 
ներորդ հատորն ունի Ի — | dun քանի՞ն է. — (fd 
է. —{ինսասանը չէ՞. —(չ , տէր, տամն է. —(Մեր 
սկուանելրն «վ տնի. —Րուսիացիք ունին. —Մ ներ 
ստակն ունին. —Գունին . —ճատանին չատ ստակ 
ունի՞. —Շնատ ստակ չունի , այլ շատ քածասրտու 
թիւն * — Ա տաղծագործչՐն բեւեռներն ունի թ Bt կա. 
ձադործինները | —f : ատաղձադործիններն ունխժ ոչ 
կահագործիննելրը ,» “ա վածճառականինները  — կա 
Հեռնոյը կը փնտոնք Թէ անիկա. —Ոչ ասիկա կր 
վփնտոնմժ ոչ անիկա . —Գներ բարեկամն PA nnմuwl_ 
ները կը փնտոք է անոնք « —Ասոնք կր փնտոէ , ավ 
”} անմնք Ի — իտալացին բանի մի unւ ունի - —w_ 
նի մի հատ ունի . —փանի մը ֆրանբ ունի" P — 2 fl 
Aw ունի « —Ուրիչ գաւազան մր ունի ք — Ուրիշ մբ 
«նիմ. —ինչ ուրիչ գաւալան ունիք. —երկախժէ 
դաւազան մը ունիմ. —ֆանի մըր աղէկ աշտանակներ 
ունի ք. —ֆանի մը հատ ունինք « —Գեր ման $e mi 
բիչ բեղոր մբ ունի. —Ուրիշ մբ ունի « —Ս յս մար. 
դիկը քացախ անին. —Այս մարդիկը չունին , բայց 
| անոնց բարեկամներն ունին F —Գնղացիք ուրիչ պար. 
կեր ունի՞ն 3 — Ուրիշներ չունին Ի —Ուրիչ Ay fe 
նին. —Ուրիչ ունին ։ 


ԺԵ: ԴԱՍ: Quinzieme Legon. 


Հատոր, մասը » Le tome. 
PS” gopրծիս (գրքիս) առաջին Avez-vous le premier ou le 
Թէ երկրորդ. Հատորն ունիք.  տecond tome de mon ou- 
| vrage ? 
` Երկուբի ալ (Թէ մին թէ L’un et Vautre. 
միւսը ) - | 
Թէ ասոնք ե Թէ անոնք. Les uns et les autres. : 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ 6f 


Երկուքն ալ ունիմ. 


J’ai Vun et autre. 


Pree BE qաcwազոմնա nctfip - Avez-vous mon livre ou mon 


baton ? 


— belecph wf guctefl’ (ng fb Je wai ni un ni Vautre. 


ունիմ N/a ng. միւսր) § 


bp եղբայրն Pi ձեռնոցներ. Votre frére a-t-il mes gants 


Թէ իրենեերն ունի. 


ou les siens ? 


PE wankhp act lb [FE mhntp . Tl a les uns et les antres. 
PS 4bpeեր» ԹԷ Սպանխացւոց A-t-il mes livres ou ceux des, 


գիրբեբն «ւնի . 

Ոչ, աստահք ունի ռչ անոնք 
Սկովախացին. Գ 
իրլանտացին . 
շոլանտացին : 

Րուupացին . 
Ատ Ses » տակաւին 


Ասես գինի « 
Bbw ստակ. 
Uysheu կոճակներ a 


Espagnols ? 
H n’a ni les uns ni les. autres. 
L’Ecossais. 
L’Irlandais:. 
Le Hollandais. 
Le Russe. 
Encore (du, de I’ &. des 
ist կան Jo4ով ) ' 
Encore du vin. 
Encore de Vargant. 
Encore des boutons. 


Ube, կeD nwկաւին գինի , Avez-vous encore du vin ? 


"ւնի,ք é | 
Տակաւին գիհի ունիմ. 
Տակաւին տւնիմ՝. 
Տակաւին uns կ ունի. 
Տակաւին ունի. 

Տակաս փն դիրքեր ունի մ` ; 
Տակաւ խն ոաւհիք - 


UL bau "4 


Ul Few Sug snp. 
Ur, եւս ստակ չունի | 
Տակաւին կարագ ուՆի ք § 
LWA bru չունիմ * 

w/a եւս չունինք Ի 
Տակաւին Քացախ ունի. 
u JL beau չունի 4 

ԱԼ եւս գիրք չունինք. 
UuL եւս չունինք fe 


Yai encore du vin. 
J‘en ai encore. 
A-t-it encore de Vargent ? 
Il en a encore. 
Ai-je encore des livres ? 
Vous en avez encore. 

Ne... plus (de fu’ Qd’ Due 

խադրութթեամբ ) 

Je mai plus de pain. 
Il n’a plus d'argent. 
Avez-vous encore du beurre ? 
Je n’en ai plus. 
Nous nen avons plus. 
A-t-il encore du vinaigre ? 
Il n’en a plus: 
Nous n’avons plus de livyres- 
Nous nen avons ptus- 
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at 0 ee nnn 

Ur: btu շո-ն չունի . In n'a plus de chiens, 

Աս հւս չունի. ll n‘en a plus: 

Ոչ հւս այլ չատ | Ne...plus guere, (de %e- 
| իաղբումժ եամբ ) Վ 

Swկաւխին շատ դինի ունիք.  Avez-vous encore beaucoup 
| de vin ? 

Աս, հւս շատ չունիմ. Je nen ai plus guére. 


Swկաւին շատ գիրք »ւնխիք.  Avez-vous encore heaucoup 
de livres ? 


Աս հւս շատ չունիմ. Je nen ai plus guére. 
Գժրք մալ. Encore un ljvre- 

Ադեկ գիրք մալ. - Encore un bon livre. 
«անի մի դիրքեր ալ կաշր Encore quelques livres. 


Տակաւին քանի մբ գիրք: 
Քանի մի ֆբանք ալ ունիք.  Avez-vous encore quelques 
francs ? 
Տակաւին քանի մի Հատ աւնխ. J‘en ai encore quelques-uns: 
. Տակաւին քանի 4 anc uctfr. Ai-je encore quelques sous ? 
Տակաւին քանի մի ֆատ ունիք. Vous en avez encore quel- 


զues-uns. 
Տակաւին բանի մբ ֆատ ունինք. NOUS en avons encore UE 
զues-uns. 
Տակաւին բանի մբ Հատ ունին . 1ls en ‘ont encore Slauss 
uns. 


ԴԻՏ- Ա: երբ նախադառութեան մր ներգործական 
բայը ոչ բայցասականով է, սնոի խնցրոյն զս, մe Ն, 
մes մասնական յօդին տեղ, մօ նախացրությոնը միշ 
այն 4 դրուի « Yai du pain, 2g mpd» Je wai pas de: 


po 2my $ncoff'+ Jai de Vaagent. Je n’ai pas d'argent: 
Pai des livres, Je n’ai pas de livres. 


ԴԻՏ: Բ: երբ խօսքը հաստատական է , encore {mu 
ա) նը գործածու - երբ խօսքը բացասական է, ոe՛ 
plus (“p/p ) + Jai encore du pain. ական ( տանա ). 
հաց ունիք.  ր'ai plus de pain’ Uys bee (արթրդ, 
Քիչ) հաց չունիմ: Նոյնպէս հաստատական խօս քերու 
459 Ypancf encore beaucoup, ական չատ (տանա 


--v.x wy 
Ր ~ 4 


ԸՍՏ 0ԼԵՆՏՕՐՖԻ : 


404). բացասական խօսքերու մէ) ո-plus guére, 


39. Հրանանգ 


Անոր գործին (bp Քին ) mf հատորը ( մասն ) ունիք 2 
— rw ինն ունիմ - —U jo դործը քանլ՝ հատոր ունի 
(4) ; — երկու ( Snosuns ) ունի - —pf Bt եղբօրս գոր. 
ծն ունիք ° — hp կու pն wf ունիմ. — (տարա կանն իմ 
սա նտրս Bt դանակս ռի —կրկուքն ալ տնի 
— ya HE պանիրս ունիք e —(|$ մին եւ ոչ միւսն 
ունիմ R —Հոլանտացին բ՞f դաւալմս BE բարեկամինս 
ունի —կրկուքն ալ ունի — {կո ոխիացին ip մու 2 
ճակնե րը Bt մեր դուլպաներն ունի - —f$ ասոնք ne - 
նի եւ ոչ անոնք « —ի՞նչ ունի . —իւր երկախժէ աղէկ 
հրայցաններն ունի é — չոլանաացիք մե՞ր նաւերն ու 


ՆՊ ի'Ն PE Սպանխիացւոց նաւերը - —{Ոչ ասմն,ք ունին nչ$ 


անոնք — "14 նաւներ ունին * —իրենդնելն ունի = 


` —Տակաւքն խար ունՐնք « —Տակաւին ունինք - —Մ եր 


վաճառականը տակաւին պղպեղ ունի՝ . — Suհաւ {1 
ունի. —Զեր բարեկամը տակաւին ստակ ունք. —կ յլ 
bu չունի -» —Տակաւփն գոնարնեղին ունր» — Sulu fle 
ունի . —Տակաւ ին սուրճ ունիք. —Ա1վ եւս unւրճ 
չունինք , “յլ ոակյաւ ին աուրմժ ունինք - — Հոլանտա. 
ցին տակաւ ն աղ ուխ -* —U 4 եւս աղ չունի , ul 
տակաւին պղպեղ անի. —նկարիչը տական նբ» 
կարներ ունքի « —Ս յը եւս նկար չունի, այլ տակավին 
դիրք ոի. —աղաստիք տակաւ փն պաքցամատ 
ուն Ին. — |), 4/ bu չունին Ps —Qhեp մանչհրը տակաւ {ն 
դիրք «Նի՞ն « —Ա յլ եւս չունին . —իրիտասարդը տա. 
կաւ ին բարեկամ ունի՝ » —U IL hւu չունի $ 
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Մեր խսնակերը, տակաւ փն չատ եղան միս ունի» 
— {gp bru ys scp « —Sակաւ ին շատ վառեակ ույ 
Պի» — Այլ հւս շատ չունի. --Գեղացին տակաւ ին 
շատ կաթ ունի —Ա յլ եւս յատ կաթ չանի, բայց 
տակաւին չատ կարագ ունի. —Գաղիացիք տակաւ ին 
չատ ձի ունքն. —) յլ հւս շատ չունին. — Sulu ն 
շատ Hուգ ունի Ք: —Sակաւ ին ա ունիմ - —S§w 
hun fih շատ Հայելի ուն նք» — Sule file շատ ունինք - 
— Գրք f' ‘ալ ունիք » — ատ մ’ 7 ունիմ ? —U bp դԸ-~ 
բայիները պարտէղ մալ ունին . —չծաս ալ ունին . 
— {Ff bys լարեկամն անձրեւոց (հռվանոց ) of’ ալ ունի՞- 
Ա եւս չանի. —կկովախացիջ տակաւին քանի 
մր դիրք ունի՞ն ” —Suկաւ ն Քանի մր ձատ ունին 
—Դերձակը տակաւին քանի մր կոճակ ունք. —կ (լ 
եւս ոնի. —2 իւր տակաւին քանի մր բեւեռ ուն. 
yt Jl bn pնեո չունի , Fuyy տակաւ ին քանի մր [Te 
ազան ունի Ր —Մաանիացիք տակաւին քանի if uns 
ունի՞ն « —Տակաւին քանի մը ձատ ունին -« —Գներմա. 
Tg fir տակաւին քանի մը եզ ունի. — Տակաւին Pu- 
նի մր ձատ ունի. —_- Տակաւին քանի մր ֆրանք ու. 
նիք: —Այլ հւս ֆրանք չունիմ, այլ պակաւ փն Pui 
Պի մբ ala ունիմ ; — Տակաւին ի՞նչ ունի բ : — Sա_ 
"կաին քանի մը նաւ եւ քանի մը աղէկ նաւսատի ու 
= ինք -« —Տակաւին քիչ մը ստակ: ունիք. —Տակաւ ն 
իչ մի (քիչ մալ) ունիք - —Տակաւվբ չատ քաֆասրլո 
տւ fd իւն ունի ք » —Uys եւս չունիմ Ի —Տակաւ ին PH 
| ցախ ունիք: —Այլ եւս շատ չուՊիմ, բայց եղբոայվս» 
տակաւին չատ ունի Ի 


et OS 
BP eat Spa 


US OLE USOra | 63 


34. Հրահանգ 


Բաւական չաթար ունի. —բաւական չունի. —Բա., 
«ական ֆրանք ունինք. —|Բաւական չունինք « —կա.. 
հադործը բաւական փայտ ունի . —բաւական ունի - 
— Բաւական մուրճ ուն բ — Բաւական ունի - —ի՞նչ 
մուրճեր ունի. —կբկալժէ եւ փայտէ մուրճեր ունի. 
— Բաւական որիղզ ուն/՝ ք * — Բաւական որիղ չունինք Be 
բայց բաւական չաքար ունինք « —Տակաւին չատ ձեո. 
Zing ունի ք » եւս 200 չունի t —Ոուսիացին 
ուրիշ նաւ մը ունի. —Ուրիչ ժբ ունի - 
մր ունի. —(Ուրիչ չունի « —|Ամսոյն «ր օրն ( թանի՞ն ) 


բարեկամ մր միայն ունի n —Գնդղագին շատ հաց ու. 
նի՞-« —Բաւական չունի. 
ստակ չունի, բայց բաւական խար ունի. —Սմերի. 
կացւոց դերձան Թէ բամբրակէ գուլպանելն ունինք ~ 
—|լնոնչ ոչ գերձանք ոչ սլ ըամրակէ գուլպաներ 
«նինք -« —|լնոնց ունեգած պարտեզներն ունինք « 
— Lag ունեցածները չունինք , “այլ մեր դրացէոց ու. 
.նեղածները . — Տակաւին մեղը ունիք ~ —By beer 
չունիմ. —Տակաւին եղ ունիք, —կԱյլ եւս չունիմ. 

Դի§Տ- Beaueoup, assez, peu, trop, combien, kewl, 
ֆանակտկան մակբայներու Քով չափով կամ կչռսվ wn... 
նուած բաներուն անունները եզակի կր դբուին , իսկ 
թուով կամ հատով առնուած բաներուն անուններ A 
Jոքնակի « ուստի կրսուխի՝ Beaucoup de pain, de sucre, 
pug beaucoup de livres, de miroirs, beաyfն : Taflbn 
չափով կամ կշռով առնուած բաներուն անունները զս, 
մէ մասնական եղակի յօդով կը գործածուին . ձայ 
տով առնուած բաներուն անունները` deտ nf Yai du 
pain, de Vargent. Vai des livres, des miroirs. Je nai pas 
de pain, d'argent. Je n’ai pas de livres, kewy[l + 

ի 


® . 


ւնի - — Guat 


-P 
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Ժ9- ԴUԱՍ- Seiziéme Lecon, 


Ոչ. սակա. Plusieurs: 
Ոչ սակաւ մարդիկ. Plusieurs homines. 
Ոչ սակաւ տղաք Plusieurs enfants. 
իչ. շակ դանակներ , Plusieurs couteaux. 
Հայրը Le pére. 
Որդին . Le fils 
Տղան. է L’enfant. 
կարկանդակը gS Le gateau. 
Չայ « Du thé. 
Անչափ Autant (de fu d’od_ bpե- 
.  Դ/բ կուզէ). 
Որչափ Que (de fw dad խնդիր). 


Այհչափ Հաց որչափ գինի. Autant de pain que de vin. 
Անչափ մարդիկ որչափ տղաք. Autant d’hommes que d’en- 


fants. 
Ուիք այնչափ ոսկի որչափ ար- Avez-vous autant d'or que 
ծաթ. d'argent ? 
Uybչափ wubb: (dbpohubն ) ne J'ai autant de celui-ci que 
Դիխմ՝ որչափ անկե (առջիննն, de celui-lA. 
արծալժէն). 
Սսնչափ Վեկեն ունիմ՝, որչափ J'ai autant de Vun gue de 
ժիւանն - Vautre. 
Nedfrp pj doe Coly aps Avez-vous autant de souliers 
գուլպա. que de bas ? : 
Անչափ ասանցմե ունիմ որչափ )'ձi autant de ceux-ci que de : 
անոնցմէ , ceux-14. fu T’ai autant 
des uns que des autres.. 
էշդ այնչափ Tout autant (de, &jb. խնդր» 
red). 
24 «այնչափ ասկե ունիմ որ- J'ai tout autant de celui-ei 
չափ անկէ. que de celui-la: 
ռիշդ «լյնչափ մեկեն ունիմ որ- J'ai tout autant de un que 
չափ միւանն. — de Vautre. 
~ Zhry joy want: np Tout autant de ceux-ci que 
խԽնոնցմէ . de ceux-IA: fu’, Tout au- 


tant des ans que des autres. 


@ 
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Թշնամի մր, Թշրաժիներ. Սո ennemi, des ennemis. 
Մատր. Le doigt. 
£իթս. Mon nez. - 
— Bek Plus 
Ա-ելի Հաց. Plus de pain. 
` Bebելի մարդ» Plus d hommes. 
ժան Թե, քան | Que (de, dof kbhp) 
Heth Sug pան է ինի. Plus de pain que de vin. 
Bhp անակ քան [ԺԷ գաւա. Plus de couteaux que de 
զան . batons. 
Bebyf mak put BE oul. Plus de celui-ci que de 
celui-la. 


Աehլի ԺEկlՆ քան ԹԷ միւսէն . Plus de Vun que de Vautre. 
B-bլի ասոնցմԷ քան Թէ ա. Plus de ceux-ci que de ceux- 


Ֆոնցմէ . 1a. Gu Plus des uns que 
des autres: 
Ա«ելի ձեր շաքարէն ունիմ՝ քան J'ai plus de votre sucre que 
Թէ իմինէս. du mien. 
Ա-ելի ժեր գիրքերէն ունի քան 11 2 քlus de nos livres que 
ԹԷ իրեններէն . des siens. 
Ա-4յի es) Ֆուազ. Moins (de, dnd խնդիր) 


U-bլp pիչ գինի քան Թէ Հաց. Moins de vin que de pain. 
B-bլp pիչ դանակ քան ԹԷ Moins de couteaux que de 


գաւազան * batons. 

Uinbe Eux 

փան Թէ անոնք. Queux. 

ինչ քիչ « (աւելի քիչ քան ես). Moins que moi. 
ԱՇկԷ քիչ - Moins que lui. 
ՄեLE pիչ. Moins que nous. 
Qենէ քիչ. Moins que vous. 
Անոնցմէ քիչ. Moins qu‘eux. 


ՋԶեզի չափ . (այնչափ որչափ Autant que vous. 
"եբ ): | 

ՍՇոր չափ. Autant que lui. 

Անոնց չափ. Autant qu‘eux: 
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35. Հ րանանգ 


Չի մբ անիիջ- Ոչ սակաւ (էփ աղէկ, խել մբ, 
շատ ) ունիմ. — ատ հանդերձ ունի՞ . — Հատ մբ մի. 
այն ունի : — ("4 շատ Հայելիներ ունի - —եղբայր« 
շատ ունի. — 4 հայե իննը ունի - —Գեղեցիկներ 
«ւնի . —իմ՝ աղէկ կարկանդակներս ո'վ ունի . —(ասr 
մարդիկ զանոնք ունին. —Չեր բարեկամի տղայ մբ 
ունի՞ - —{jատn ունի Ի — (Ուիք այնչափ սուրճ որ չավ 
չայ. —Այնչափ ասկէ (չայնն) ունիմ որչափ անկ - 
Այ» մարդը որդի մբ անքի. —նատ ունի. —Ո'րչափ 
որդիք "ւնի « —Գորս նատ. ունի « —Մ եր բարեկամնե. 
re որչափ սորա ք. «ւնին - —{juաn ունին - տառը Gwe 
ունին * — (նինք այն չափ հաց որչափ կարագ - —U Ju 
չափ ասկէ ունին,ք որչափ անկէ da — | Jo մարդն ու. 
Պի անչափ բարեկամ որչասի նամի 3 —U յJնչափ uw 
սոնդ մէ ունի որչափ անոնցմ. . —Ունի՞ն ք այնչափ մու 
ճակ որչափ դգուլսյա. — I, վնչափ wun; dE ունինք np 
չափ անոնցմէ: . —Գեր հայրն ունի անչափ ոսկի որ. 
Հավ արծալժ . —Ա «ելի ասկէ ( արծաժէն ) ունի քան 
Bt անկք 4; —{յազապլնատն ուն" անչա Նաւատոխ որ 
չափ նա. —Ա ելի ասոնցմէ ունխբ քան Թէ անոնցմէ 


36. չՀրանանգ 


եք անափ Հադան որչափ նա. (ինձի չափ եր 
լրացան "Նի ք): —ռիչԴ այնչափ ունիմ։ —(0տարա.. 
կանը մեղի չափ քամասրտութիւմն ունի` - —ձիշդ «յն- 
չափ ունի- —Ո ինք այնչափ աղէկ որչափ գէ: 
թաղ — bss մէկէն ունինք որ ձավ. միւսին 
— Մեր դրացիներն ունի՞ն այնչափ պանիր որչափ կաք - 
— yp ասկէ ունին քան Թէ անկէ « —Գեր որդիքն 
ունին այնչափ կարկանդակ որչափ գիրբ- -ԱՎլի 


———_——— 
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ասմնցմը անին քան է անմոնցմէ . —Մ արդը որչափ 
Քիթ «ւնի « —Մինակ էկ հատ ունի. —(րչավփ մոտ 
ունի -« —fչ Կանա «ւնի Ի —(prycf ատրճանակ na 
իք. —ձՀատ մը միայն ունիմ, բայց Հայրս ինք աւել 
iF ունի * հինդ ձատ ունի -« —Sqաքս ունին այնչծավ 
Քաջասրտուքժիմն որչափ ձերինները (mpl ) -~ —Գk_ 
րիններն իմիններքս աւելի ունին . —ՍՕեզի չափ ստակ 
ադիրմ. —ինէ քիչ անիջ. (Ալի քիչ «Ֆիջ թան 
BE bu ) —ինձծի չափ գիրք ունիք. —Գննէ քիչ ու. 
նիմ * — hp ձօրբ չափ թշնամի ունիմ — կ Քիչ 
ունիք —Րուսիացիք մեզի չափ տղաք ունքն (այ, 
աին ք" Ունին անչափ տղաք որչափ մենք ունինք ) բ 
նեք անոնցմէ քիչ անինք. —Դաղիացիջ մեղի 
չավ ՖՆաւ ունր -~ —{JhLt Քիչ ունին a —|{FbLp wu, 
` նոնց չափ գոձարեղէն ունի՞նք Ի —UԱնnնg dE Pիչ ու 
նինք. —Մեր բարեկամներուն տղոցմեն քի՞չ դանակ 
«նինք Ի ——Uuaug St nD ունիք Ր 


37. Հրանանգ 


Ո՞վ մեն քիչ բարեկամ ունի. —Ոչ ոք աւելի քիչ 
տնի . — uf Ք այն չավ ձեր դինինն որչավփ իմինքս . 
— Անչափ Հերինէն ունիմ որչափ իմինէ« -« —(Ունի՞ժ 
այնչափ ձեր գիրքերեն որչափ իմիններչս. -—Ա«ելի 
Քիչ ունիք իժիններէես քան Bt Հերիններէն ° — Sw 
ճիկն ունի այնչափ ձեր ստակէն որչափ իբենէն . —|լ- 
ւելի քիչ "Նի իրենքն քան Թէ մերինքն. —Գեր ձա 
ցադործն աւելի {իչ հաց ունի ֆան Bt Կտակ . —I- 
«ելի քիչ ունի ասկէ քան Թէ անկէ. —Մեր վաճա. 
ռականն աւելի քիչ չուն ունի քան Թէ ձի. — U4, fe 
Lիչ ունի ասոնցմէ քան (ժէ անոնցմէ . —Գեր սպա. 
սաւորներն ունին աւելի գաւազան քան Թէ աւել. 
—Ա ելի ասոնցմէ ունին քան Թէ անոնցմէ . —Մեր 


n 
wa. I 
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խոձծարարն ունի` աւելի կարագ քան Թէ եզան միս 
— | նչ մEկlն ունի որչափ միւսքն . —(Ոն/ր այն. 
չափ վառեակ որչափ Թոչուն . —կ«ելի ասմնցմէ ու. 
նի քան (ժէ անմնցմէ 


38. Հրահանգ 


Հիսն ուն այն չավ գաւազան որչափ բեւեռ. —af:1 
այնչափ ունի ասմնց մէ որչափ անոնցմէ . — (նր Ք ա 
ւելի՛ սլա քյամատ քան Bt գաւայժ 4 — lh ասոնց. 
dt ունի ֆան թէ անոնց մ * — {Ff hy բարկ ամն ուն" 
աւելի շաքար ան Թէ մեղր . Qnւնիի այնչափ ասկէ 
որչափ անկէ («նի ) Ի — Ո Նի՞ աւելի dhռնng քան PE 
անձրեւնոց (Snug) Ր —Գունի ալն չամի ասոնց մէ որ 
չափ անոնց մ: - —hbt աւելի անառ տվ ունի - —fՈp- 
դիս աւելի ունի - —{f bat աւելի ատ իտ nd ունի 6 
— Նկարիչն աւելի ունի ը — Ունի անչ ավ ձի որ չամի 
ես (անիմ). Գեղի չափ ձի չունի, բայց աւելի նր. 
կար ունի * —վ աճառականը մենէ աւելի es եղ nւ_ 
նի ; — {but աւելի Քիչ եղ ունի » մե՛նք ալ անկէ “ա 
ւելի Քիչ ցորեն ունինք « — Ուրիշ տոմսակ մը «ւնի ք & 
— Ուրիշ մի ունի A — 0 hp որդին տակաւին գրպահ df 
տւնի՞. — {| $ սակաւ ունի ը — չոլանտացի,ք մեզի չավ 
սլարտնզ ունի՞ն -. —[/bbp անոնց մէ eիչ ունին ք - 
— {FL p անոնցմէ. աւելի Քիչ նաց եւ աւելի LPs կա 
րադ ունինք. —նատ ստակ չունինք , բայց բաւական 
աց Ի եղան միս y պանիր եւ դինի N — {UU bp դրացւոյն 
որդւոյն չափ քածասրտութիմն ուն {Ր ք A —aիչդ ալն. 
չափ ունիմ a —ատանին մնզի չալ տոմսակ ուն վ Ր 
—3ի չդ այն չավ ու ի ։ 


BA ՕԼԷՆՏ0ՐՖի 


ԺԷ: ԴԱՍ: Dix-septiéme Legon. 


Դաղիերչնի մէջ չորս Hորգութին ( conjugaison ) 
կայ, որոնք աներեւոյժ եղանակին ( mօde infinitit ) վեր. 


Սաւորութենեն կը Հանչյուխն : 
` Առաջինը կր վերքաւորի օր, ինչպէս. 


Parler, Lo խօսիլ . 
Acheter, "SS Գնել . 
Couper, . | կաոքել . 
երկբորԴԸ կը վերծաւորի չո, ինչպես. 
Finir, է 3եցեել . 
Choisir, Ընտրել . 
Batir,- Շինել . 
եrrerԴԸ նը վերջաւորի օiր, ինչպես - 
Recevoir, Ընդունել 
Apercevoir, : Տեսնել . 
Devoir, ` Գարտիլ . 
Չորրորդը 4ը վերշաւորի re, pնչպնս - 
Vendre, | աճառել 
Attendre, Սպասել . 
Rendre 3 ետո տալ. 


ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆ : Հեեւնալ դասերուն մէ9 այո լր 
Ֆորդութնանց բայերը 1, 2, 3, 4 ցուանյանով պի. 
տի նչանակուխն . իկ ղարտոքղի կամ' անկանոն (ir- 
régulier ) բայերուն առջեւ` աստղանի, (") մր պիտի 


դրուի 
վախ. Peur. 

Վ ախնալ Avoir peur: 
ԱԹ. Honte. 
Անալ. Avoir houte. 


Անիրաւութիւն կամ Jp Tort. 
ԱՆիրա կամ` J«Պցաւոր LIPSL Avoir tort. 
(Ըսածը կամ՝ բրածբ արդար» 
«ղիղ չմ): 


Փ : ` 
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իբաւսւնք - Raison. 
Ppurcnchp nւbbiw; . ((uwdp Avoir raison. 
կամ բր«ծր արդար, իրա. 


փամանակ . — Le temps. 

Քածասրաութիւն, Համարձա- Le courage. 
կութիւն. 

բաղձանք . Envie. 

twղdանք ունենալ (ուզել). Avoir euvie. 

Աշխատիլ Travailler 4. 

խօպիլ . Parler 4. 


4իՏ։ Avoir peur, honte, tort, raison, le temps, %/% , 
խօսքերէն ետքը, եթէ աներեւոյ(ժ մր դայ, աներե. 
«յեն առած վթ նախադրուքթինը կը դրուի - ինչպես 
օրինակներէն պիտի տեսնուի : 

Uzfewnkլne pulp ունիք. Avez-vous envie de travailler? 


Uzpenbլoe pացձանք ունիմ. J'ai envie de travailler. 
Ubpկա foubpne Sudiwpձակու- 11 n’a pas le courage de 


ԹիւՆ չունի. parler. 
խօսելու. կր վախնաք . Avez-vous peur de parler ? 
խօսելու կ ամաս. J’ai honte de parler. 
կարել . Couper. 4 
Զայն կարել Le couper. 
Զանոնք կտրել . | Les couper. 
Անկէ, անսնցմէ կտրել. En conper. 
ինք իր մատբ կտրել. Se couper au doigt. 
ձացը կարելու, ժամանակ «.- Avez-vous le temps de cou- 
tp. per le pain ? 


Զայն կտրելու. ժամանակ աւնիմ: J'ai le temps de le couper. 
Ծառեր կարելու բաղձանք ու- A-t-il envie de couper des 
Նի. | arbres ? 
(UbntgdE ) Yapbլoc pաղճաք 1 a envie d’en conper. 
«ւ Պի Ի 


Գնել . Acheter 4. 


` Տակաւին գեել (բահն մբ) En acheter encore. 
Հատ ժի ,, ' En acheter un. 


bree Su ,, Ի En acheter deux. 
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կոտբել . Casser 4. 
Վ երցունել դետնեն. Ramasser 4. 
կարկատել, նորոգել . Raccommoder 4. 
ֆնտոնլ . * Chercher 4. 

Db Swf qdobpne pmgédwնքp ne- Avez-vous envie d’acheter 
Նիք: encore un oheval ? 

Sn Pw hha puցiանք J'ai envie d’en acheter en- 
ունիմ. core un. 


Գծբրք գնելու wi stp. Avez-vous envie d’acheter 
des livres ? 
Գնելու բաղձանք աւ pg J'ai envie d'en acheter, mais 


ստակ չունիմ. je n'ai pas d'argent. 
ucwfdubրբ կոտրելու կր վախ- Avez-vous peur de casser les 
Նարք - verres ? 


Hանոնք կոտրելու կը վախնաժՎ". J'ai peur de les casser: 
Uշhwելու ժամանակ ունի.  A-t-il le temps de travailler ? 
Uzhewbլու ժամանակ ունի, Ila le temps, mais il n’a 


բայց բաղձանթ չունի. pas envie de travailler. 
Ձի Վի գնելու իրաւունք ունի. Ai-je raison d’acheter un 
cheval ? 
dm lp 4%bpec fpաւաւնք աւ. Vous n’avez pas tort d’en 
Նիք acheter un: 


Vous n’avez pas tort, hp նշանակէ Գէ, չէք րներ, 
“bjd£ , bik. Vous avez tort. 46; Ypնէքp, եթէ, եւն. 
Vous avez raison. Un54 Ypubp , bE , bit. Vous avez 
raison, 4 Vous n'avez pas tort Jdpbiնnյն իմաստն ու 
Նին, եւ իրարու տեղ կր գործածուքն . բայց Vօսs ո՛a- 
vez pas raison pub տեղ սովորաբար Vօսջ avez tor t 


նու 
39. Հրանանգ 


Տակաւին բաղձանք ունք (կ'ուզենք) բարեկամիս : 
ձին գնել. —Տակաւքն կր բաղճամ դնել, բայց ստակ 
չունի. —Աչխատելու ժամանակ ունիք - — udu 
նակ ունիմ, բայց բաղձանք չունիմ աչխատելու. —Qեր 

եղբայրը գաւազան կտրելու ժամանակ ունի՝. —կրոտ.. 
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բելու ժամանակ ունի — 21g կտրելու բաղձանք tLe 
7 — կտրելու բաղձանք ունի , բայց դանակ չունի - 
—Պանիր կարելու ժամանակ ունիք. —կտրելու ժա. 
մանակ ունիմ - —{ առը կտրելու բաղձանք ուն - 
— կարելու բազան ունի. րայց ժամանակ չունի . 
—Դերձակը ժամանակ ունի` ասուն կտրելու . —Շկրտ. 
րելու ժամանակ ունի . —ցառեհրը կարելու ժամանամլ 
ունինի. —կտրելու ժամանակ ունիք —Նկարիչը Հի 
մր գնելու բաղձանք ունի՝ « —երկու ձատ գնելու 


բաղձանք ունի. —Զեր նաւ ապետը խօսելու ժամանակ 
«ւնի. —փ ամանակ ունի , բայց բաղձանք չունի po- 
սելու. —խօսելու կը վախնաք. —Չեմ վախնար, բայց 
կ ամչնաւ խօսելու « —ձծբացան մը գնելու իրաւունք 
ունի. —չձատ մր գնելու իրաւունք ունիք. —Qեր 
բարեկամն իրաւունք ունի մեծ եզ մը գնելու. —չձատ 
մը գնելու իրաւունք չոմնի . —Փֆոքր եղեր գնելու ի- 
րաւուն,ք ունլոմ՝ . — Գնելու իրաւունք ունիք $ 


40. Հրաձանգ 


խoukynւ. բաղձանք ունի բ Ի —Բաղճան,ք ունիմ k 
բայց սիրտ ( քածասրտութիւմն jh ձամարձակութիւն ) 
ունիմ խօսելու — փա ասրտումժիւն ունիք ձեր մա 
տըր կտրելու. —Ցայն ընելու (faire ) Քացասրտութիմն 
չունիմ. —խօսելու իրաւունք ունիք. —jsouknւ ի- 
բաւունք ունիք , բայց ծառերը կտրելու իբ ունք 
չ«նիք- —Ձեր բարեկամին որդին տակաւին ոչոմն 
մր գնելու բաղձանք ունի. —Տակաւին ձատ մը զնե, 
լո բաղձանք ունի Ի — Տակաւին քանի մը ձի գնելու 
բաղձանք ունիք — Տակաւին Քանի մը հատ գնելու 
բաղճան,ք ունինք, բայց այլ եւս | ստակ չունինք . 


— | bp: դերձակն ի՞նչ ( qu’est-ce զue ) նոքոգելու բաղ. 
ձանք ունի . — bp ձն հանդերձները նորողելու 


~~ 


‘abi i aie: a iss am mu Oi mca mB Catto —— tons ————— = —— matt md —— mamma : 


| ԸՍՏ 0ԼԵՆՏՕՐՖԻ 13 
a բաղձանք ունի ; —կօչկակարը մեր մուճակները Ֆորո 
գելու ժամանակ ունի. ամանակ ունի, բայց բաղ- 
ձան,ք չունի (չուզեր ) զանոնք նորոգել -. —Jbp բե 
դղոյրները նորոգելու od բաղձանք ունի § —խոյրարա. 
ՐԸ (le chapelier, շափգաճը ). բաղձանք ունի ղանոնք 
| նորոգելու * —իմժ ձիս բերելու ( փնտռելու) կը վախ. 
Ture « —Ohif վախնար , PY ժամանակ չունիմ բերե- 
[-- — ի՞նչ (բան) գնելու բաղձանք ունիք e — U4 
բան մը գնելու բաղձանք ունինք * մր դրացինելրն af] 
գեղեցիկ բան մր գնելու բաղձանք ունին. —Զեր տր. 
դաքը կը վախնա՞ն բեւեռներ դետնէն վերցնելու ( ժող- 
վելու) a —վ երցնելու չե՛ն վախնար . —իմ դոծարե 
ղնններս կոտրելու բաղձան,ք ունի ք 4 —-Բաղճան,ք nւ_ 
նի զանոնք դետնէն վերցնելու ’ բայց ոչ՝ կոտրելու * 
—Qhեր ձեռնոցները վերցնելու իբաւուն,ք չունիմ -» —ի. 
բաւունք ունիք վերցնելու , բայց կտրելու իրաւունք 


 չոնխբ 


ԴիՏ: Գաշիերենի մԷՉ արդքն յիշուած բայ մի չր 
կրկնելու համար, անոր տեղ ire բայը կը գործած. 
ուի. զոր օրինակ` Avez-vous le courage de couper votre 
doigt? —Je n’ai pas le courage de le faire ( փոխանակ 
pobjne de le couper ):* 


4A. Հրանանգ 


Այս դաւախժները կոտրելու սիրա ուն" ք - —Pա_ 
ՍՋասրտուիւն ունիմ, բայց բաղձանք չունիմ կոտրե. 
re. — I bps հայել ին կոտրելու "4 բաղձանք ունի H 
| — {bp բարեկամը բաղձանք ունի կոտրելու - — (ա 
րականները բաղձանք: ունի՞ն մեր ատրճանակները 
7 կոտրելու ; —Բաղծան,ք ունին , բայց սիրա ( այսինքն» 
համարձակութիւն ) ունին կոտրելու ‘ —Նաշապնե. 


e 
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տին () կամ ձարիւրապետին ատրճանակը կոտրելու 
բաղձանք ունիք. — բաղձանք ունիմ, բայց կր վախ. 
Պա կոտրելու ; —(՞d բաղձանք ունի իմ գեղեցիկ 
շունա գնելու. —(\$ "p բաղձանք ունի գնելու. —f 
գեղեցիկ արկդերս Թէ Գաղիացւոյն արկղերը գնելու 
բաղձանք ունիք N —բաղձճան,ք ունիմ ձերինները Դգր- 
նելու , nj Bt Գաղիայգւոյնները P — Անգղ իացին ի՞նչ 
դիրքեր գնելու բաղձանք ունի 2 —Qhp ունեցածները ’ 
dbp որդւոյն ուննցածները եւ իմինիս (bd ոpդգւոյս) nt 
նեցածները գնելու բաղձան,ք ունի y — ի՞նչ ձեռնոց. 
ներ երթալ բերելու բաղձանք ունիք. —Չերինները , 
իմիններս եւ ձեր տղայոց ձեռնոցները երալ բերնլու 
բաղձանք ունիմ $ 


42. չրանանգ 


Թչնամիք (ennemi ) Fնչ նայել իներ կոտրելու բաղ- 
ձան,բ ունին —9 hp ունեցածները ; իմ ունեցածներա 
եւ մեր տղոցն ու մեր բարեկամներուն ունեցածները 
կոտրելու բաղձանք ունին . —Գեր ձայն այս կար. 
հանդակները Թէ անոնք գնելու բաղձանք ունի. —Ա- 
սոնք գնելու րաղձանք ունի. —Գեր` տնմսանները 
վերցնելու ( ժողվելու ) իրաւունք ունիմ —ՑԳանռոնք 
վերցնելու իրաւունք ունիք - —իտալացին իրաւունք 
ունի՝ ձեր դրպանճն երթալ բերեյու ( կամ առնելու) A 
— իրաւունք չունի երալ առնելու * —Ու րիչ Պա մի 
գնելու բաղձանք ունիք. —Ո-րիշ մբ գնելու բաղձանք 
ունիմ Ի —U bp Pնամին բաղձանք ունի աւ «f 07 
գնելու . —Տակաւին ոչ սակաւ գնելու բաղձանք ու 
նի, բայց գնելու կը վախնայ. —երկու ձի անիք- 
— չատ մը միայն ունիմ, բայց ձատ մ'ալ գնելու բաղ. 
Հանք ունիմ: 


(*) Capitaing բառը Թէ՛' նաւապետ ե Թէ Հարիւրապետ եր 
Ֆշանակէ ։ ի 
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ԺԸ: ԴԱՍ: Dix-huitieme Lecon. 


(չել, շինել . | 

Ո-զէլ, կամել. 
Wաat՞ր. 
Աու զեմ 
կ'ոeղե՞ 
Wagt ' 
Ատ գենք . 
Wp - 
կ'ուզեն . 
Կրակս բնել կ'ուզէ. 
(նել կուզեմ ; 
(շել չե ուզեր z 
Զեր ձին գնել կուվք՝. 
Գեն աղի 

Վառել, այրել « 

Տաբցեել . 

զատոնլ - 

Աբդանակ (մնի ջուր). 

Զորձո (Ճերմկեղէն ) | 

երթալ . 

(E4eet) Ln, տունը ։ 

Cue (HF). 
Մարդուն Ք"վ, տունը A 
Մարդուն քով , տունը երթալ. 
ի«ր բարեկամին բով , տունն 

id J haf 
ի-ը Տօրբ քով, տունր երթ a 

Տուր R 


ԴիՏ: Ա: երբ Jէկուն 


Faire (%) 4: 
Vouloir (*) 3. 
Voulez-vous ? 
Je veux. 
Veut-il ? 
Il veut. 
Nous voulons- 
Vous voulez. 
lls veulent. 


Voulez-vous faire mon feu ? 
Je veux le faire. 

Je ne veux pas le faire. 
Veut-il acheter votre cheval? 


11 veut acheter. 
Brtiler 4. 
Chauffer 4. 

* Déchirer 4. 

Le bouillon. 

Mon linge ( միշտ եցակի) 
Aller (%) 4. 

Chez. 

Etre. 

Chez I'homme. 

Aller chez homme. 

Etre chez son ami. 


Aller chez son pere. 
A la maison. 


իր սան վրայ է խօտքը, 


ekez soi, lui, fed մայն 3 la maison Yp գործածուի. . 


երը ուրի մըր տան վրայ 
միայն նբ գործածուխ - Ou 


ft, chez նախադրուքիւմնը 
est vetre pér>? —I] est a 1& 


Maison. Հայրդ Tp է. — Snes £, այսին քն՝ իր £II917, 


րն է, բել £» Je vais A 


la maison fp նչ անակէ՝ Snel 
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կ'երթամ , այսին քն՝ իժ anu Բայց՝ Եղբ օրս տունն 
£, կամ եղբօրս տունը կ'երթամ. պէտք է ր"ել, ll 
est, yu Je vais chez mon frére: 


ԴիՏ։ Բ. chez նախադրուիւն t, he բուն nչ Bt 
տունս, ալլ մնկուն քովը կամ եղած տեղր կրնյա. 


Պակէ , այնպէս որ մեկուն խանուժին կամ եղած տեղ. 
«njն նամար aj chez կ'րսուխ ։ 


Տունն րյլալ. — Etre a la maison (chez soi). 
Տուն երթալ. Aller a la maison. | 
Ըյլար երԹալ իմ տունս. Etre, aller chez mali. 
” ,” իւր, անոր տունը. 9 ,, , lui ( ար.) 
, yw մեր », , ,» ,, nous. 
,» ,” ձեր ,) ,, ,” ,, vouS. 
» 39 իրենց, us. , 3 ’, 
Պոհց ,, ԲԱX (ար). 
,’ ” մեկուն ,, » ne 4 զսelqu’un. 
Ոչ կուն տունն րլլալ, եբ- 9 ” »» personne. 
. Թալ. eS 
Որուն տունը. Chez qui? 


Որուն տունը կ'ուզէ երծալ. Chez qui voulez-vous aller ? 

Ոչ Jhկուն տուհը կ'ուզեմ եր. Je ne veux aller chez per- 

Թալ. l sonne. | 

Զեր եզբալյրը սրան տաւն Է. (Chez qui est votre frére ? 
{7 qui votre frére est-il ? 


Մեր տունն է. Il est chez nous. 

Տան Է. | Est-il A la matson ? 

ֆր տունն է. {Est-il chez lui? 

Տունը չէ . Tl n'est pas a la maison. 
 խp «առրչե. (Il mest pas chez Ini 

Եջ: . —  Etes-vous ? 

Յոգած . | Fatigué. | 
Ցղբիած' էք. Etes-vous fatigué ? 
Ցոգնած եմ. | Je suis fatigué. 
Ցոգնած չեմ. Je ne suis pas fatigué. 

rE Est-il ? 


Ն: ll est, 
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bie. Nous sommes. 
են. : ls sont. 
dbp — Boire 9 4. 
Mp. mo Ou? 
ինչ կազէք ընել. Que voulez-vous faire ? 
Qbp եղբորն ինչ ընել կ'ուզէ. Que veut faire votre frére? 
Զեր Հայրը տանն Է. Votre pére est-il a la maison? 


Գնրմանացիք P f'neqht 44by. Que veulent acheter les 
Allemands ? 

1b4 pան մն գնել կսղեն. 11 veulent acheter quelque 
chose de bon. 


Բան մի գնել չեն ուզեր. lls ne veulent rien acheter. 
կուզեն գիրք մի դնել. Veulent-ils acheter un livre ? 
Հատ մի գնել կ'ուզեն . Tis veulent en acheter un. 
բան մբ խմել կ'ուզեն. Veulent-ils boire quelque 

ee chose ? 
Բան մբ խմել չեն ուզեր. Ils ne veulent rien boire. 


43. Հրահանգ 


Աշխատիլ կուզեք. —Աշխատիլ կ'ուզեմ, բայց յոք- 
նած եմ. —ի գաւաժներս կոտրնել կուզէ ք. —ՇԳա. 
նմն ք կոտրել չեմ ուղեր Ի —fՈրդի»ս փնտոնլ l'ուղl՞քp Ի 
—Փֆնտոնլ կ'ուզեմ - —ի Ինչ կ'ուղզէք (գնանն») վեր. 
յունել . —կ'ուղեմ վերցուննել այս սկուտն ու այս ֆր. 
բան քները —|յս սուն Թէ անիկա վերդունել կու 
15Ք : երկուքն ալ վերցունել կ'ուզեմ» —Պեր դրա 
դին. ա JU սանտրերը թէ անոնք կ'ուզէ qu — [Junk p 
եւ անոնք կ'ուզէ փնել * —{ ju մարդը կ'ուղi՞ կտրել 
ձեր մատը. —իմինս կարել չուզեր , այլ իրենը « —Նը- 
կարիչը Թուղթ այրել կ'ուզէ՞ » —Սյրել կ'ուզէ « —կօչ- 
կակարն FՆնչ նորոգել կուզէ z — {J bye Հին մուճակնե, 
րը կուզէ նորոգել. —Դերձակը կ'ուզէ բան մբ նու 
րոգել § —Բաճկոններ նորոգել l'ուղէ P —Գեր P նա 
մին. կուզէ՞ խր նաւն այրել —իրենը չուղեր այրել, 


ա / մերինը. — fiw մը ընել Wma Ք: Բան մի բել sh 
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ուպեր.—ի'նչ րնել lկ'matp - —Մbpր /չայն ու մել 
հօրը սուրճը տա քցնել կ'ուղենք . —եղբօր» արդգանա. 
կը տաքյնել կաղէե՞ք. —Տաքցնել կուղեմ. —Qեր 
աղասաւորը կ'ուղէ՝ իմ կրակա ընել. ընել կուզէ, 
բայց ժամանակ չունի : 


* 


44. ձրանանգ 


խօսիլ կուղքք- —խօսիլ կաղեմ. —Չեր որդին 
աշխատիլ կ'ուղէ՝. —Աշխատիլ կ'ուղն - —խ'նչ ընել 
bn ol * — Գինի խմել կ'ուզէ « —fան մբ գնել կու 
ցէք. —Բան մը գնել կ'ուզեմ. —|ի/նչ գնել կ'ուզէք - 
—Գոձարներ գնել կ'ուղեւմ -~ —Qnpձս նորոգել կուզն՞ք - 
—Նորոգել կ'ուզեմ -« —Մեր որդւոյն դգուլպանելն տվ 
կ'ուզէ նորոգել. —Նորոգել կ'ուզենք. —Րուսիացին 
այս նկարը Թէ անիկա կազէ դնել. Ոչ ասիկա ոչ 
անիկա կ'ուզէ գնել. —ի՞ նչ գնել կ'ուզէ - —Yաւհր 
կ'ուղէ գնել . —Անգղիացին բ՞նչ Bayh իներ կ'ուզէ 
գնել § —Գաղիայցւոց ունեցածներն ու իտալյագւոց " 
ննդգածները կ'ուզէ գնել. —Գեր ձայրն իր անձրեւ. 
նոցը Թէ. իւր գաւազանը կուղէ ունենալ. —նկբկուքն 
ալ կ'ուպք ունենալ Ի — Գինի խմել կ'ուզէ ք - — 0 /նy 
կ'ուզեմ, բայց չունի . —նաւաստին կաթ խմել կու 
4է՞ . —խմել չուզեր , ծարաւի չԷ. —ՇՆնա«ապետն ի՞նչ 
խմել կ'ուղէ . —Բան մր խմել չուզեր. -—խոյրարարն 
Ի՞նչ բնել կուզե « —Բեղպրներ չինել կուզի. —Ս- 
տաղձադործը բան մր քնել կուզ է՞ - —Pbd Tre մբ: 
շ "ն ly կ'ուnծ . — Թռչուն մր գննլ կԱ'ուզl՞ք —կ'er եմ` 
ոչ սակաւ up « 


45. Հրաճանգ 


Տաճիկը կուղն՝ աւելի րացան բան Hէ դանակ գր. 
նել - —ehլp աոոնյմ: քան Թէ անոնցմէ լ'ուaէ Վր 
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նել Ի —Գhեր սպասաւորը «րչայի աւել. կ՛ուզէ գննլ t 
— երեք ձատ կ'ուզէ գնել. Շատ գուլպա գնել կու. 
զբ - —փfանի մր ձատ միայն գնել կ'ուղենք, բայց 
մեր տղաքը չատ գնել կուզեն. —Գեր տղաքը մն ր 
ունեցած ձեռնոցները փնտոնլ կ'ուղե՞ն . Գեր անե. 
ցածները փնտռել չեն ուզեր , hopu ունեցածները ն 
——Մ'էկp կուզէ՝ ձեր ձանդերձր պատռել. —(Ոչ ռք 
կ՛ուզէ պատոնլ։ —(՞վ կուղ դիրքերս պատոնհնըլ « 
—9 hp տղաքը կ'ուզեն պատոնլ -« —UՄ 4p նայյրը որ 
Քով ( were Tis ) է. —խիւր բարեկամին mnւնն է. 
բո տունը l'nւqtp երթալ * — կու զմ i dlp տունը 


Ո 


երալ Ր — իժ urea f'nւal" p երթալ Ր —Qbp «nL (1 
երթալ չե ուզեր , | եղբօրս տունը. —Գներ հայրը 
կուզէ իր բարեկամին տունը երթալ. իբ բաբե 


կասին տունը երթալ չուզեր y et /d իբ դրացւոյն un 
նր. —Գեր որդին որու աունն է. —{եր տունն 1. 
—ՄԻ բեղպրները Թէ Հոլանտացւոց բեզոյրները կուն 
վեք երթալ բերել. —Ոչ ձերինները նւ ոչ ձոլանաաշ 
ցայ (բեղպրները) կ'ուզեմ բերել, այլ իմիններս էւ. 
Թալ բերել » 


46. Հրանանգ 


Գեր արգանակը տարցնելու իրաւունք ուն -« — Sure 
ցնելու իրաւունք ունիք —Ապասաւորս ձեր ձորձը 
տափքյնելու իբր»ւռմնք ունի. — իրաւունք չունի տաբ 
ցրննլու - —§hp ծանդնրձլ պատոնյու կը վախնայ . 
—ատոնլու չի վախնար, այլ այրելու « —Գեր տղայ 
ՔՐ կուղնն մեր բարնկամներուն տունը հրժալ. —91էր 
բարեկամներուն տունը երթալ չեն ուզեր, ալ մերն. 
ներուն տունը. —եր տղաքը տո նն են. — իչն 7 
տունը չե՛ն , muy f րեն L, զրագիննքոն: տունը`: . —Yաաl 
Ba իւր անն է. —խ բ տունը sE, wy os hվ~ 
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բրբ «ունը . —(տարականը մեր հղբօրը տոնն £ ™ 
—Մեր եղբօրը տունը չէ, այլ մեր հօրը տունը» 
— Անգղ իայցին որո՞ւ տունն է. —ԶԳներ տունն է. —Ա. 
մերիկացին ձեր տմնն է. —Ոչ, տէր, մեր տունը չէ , 
այլ իւր բարեկամին տունը. իտալացին սրու տու, 
Ֆրն է. —էկուն տունը է, իւր տունն է. —կ'ու- 


Վէ ք տուն երթալ. —Տուն երթալ չեմ ուզեր. դրաց. 


լոյս որդւոյն տունը երալ կ'ուզեմ -» —Qhp Հայրը բ 


mecնն է. —(չ, տր, տունը չէ. — Որո mmնն 


ք. —Գեր ծեր դրացւոխն աղէկ բարեկամներուն տունն: 


4. —{ffhacն տունը երթալ կուղ ք» —Մքկուն տու. 
` Նրն երթալ չեմ ուղեր « 


47. չրանանգ 


Գեր որդին mp է. —իւp տունն է. —Saւնն Pնչ 
րնել կուղ —-Աղէկ գինի խմել կ'աւղէ . —Չեր եղ- 
լարը ur iնն է. — Տունը sf ; օտարականլ|ն տունն է . 
— | 13 ՝ խմել lկ'ուղքք- —կա/ժ խմել կ'ուզեf -« —Գեր. 
մանացին: տունը ինչ ընել կ'ուզէ. —Սչխատխիլ եւա 
ղէն գինի խմ կ'ուզէ -« —Sաւնն (Բիչ ունիք «» —ՏSունք 


բան մր չունիմ A — վաճառականի բաղձանք ունի այն- 


ափ շաքար գնել որչավ այ. —Բաղձանք ունի այն. 
չափ մէկէն գնել որչափ միւսին. —Ցոգնած էք . 
—գողնած sh ’ —f1"f յոգնած է. — դ բայրս Jովնած 


4. —ղպանիացին բաղձանք «նվի դնել այնչալի ձի 


"րչծավի fy: — {bf ասմնց մ (£;) բան Թէ ա՛նտնց մէ 
(4p) գնելու բաղձանք ունի - —Rան dp խմել baer 
Դ Ք- -—fԲան մը խմել չե ուզեր » —-խոծակելն r 
չափ վառեակ փնել կ'ուզէ. —ՇԳորս ձատ գնել կ'ուղմ 

-Գաղիացիք բան մը գնել կ'ուզՄն. —բան մի գն , 
չե՛ն «ուզեր y —Սպանիացխն բան Jf դնել կ'ուզէ 4 ան 
Hp գնել կ'ուզէ , £45 ստակ չունի . —իմ եղբայրնե 
few up ն երթ կ'ուզէ Զ » —Birikg տունը bp չա 


- 


tf 
լ 


hd 
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RE Shs MA ESE EN SPE EO 
34d աղեր , uf անպնց տղվոցը տունը . — Սկ ավտիացին 
di կուն տոնն է. — {Elect տունը չԷ. —(՞ ր է» 
| —իւ ր աունն է Ի 
EE 
ԺԹ. ԴԱB. DBix-neuviéme Lecon. 


fp. ou? 


ձոն. — Y (reyb ped) 
Հոն երթալ. . Y aller. 
Հոն LIL Y étre. 
Ջանի Հոն: | L'y (բuyb end). 
Տանել . Porter 4. 
Ղ րկել « | Envoyer 4. 
Smhbլ~ y Mener 4. 
Զանի Հան Ro Ի L'y porter. 
Գանի, զայն , զնա » Le. 
Զանի ֆոն ղրկել L’y envoyer. 
Զանի գոն տանել . L’y mener. 
Ցանսեք ֆոն. Les Y (payyf el). 
UbկE, անոնց մ Sab - Y en. 
Out okp Gab տանել . : Les yY porter. 


ԱնկE, անոնցմէ Հոն տանել . Y en porter. | 
— Web qu Sopa nncbp npp- Voulez-vous I'envover chez 


կել - mon pére ? 
Զայն ֆան ղրկել կուզեմ. Je veux I'y envoyer. 


ԴԻՏ: Վերի օրինակներքն կը տեսնուի որ լթ, les գեր. 
անունները յ էն առած te դրուfն - en Pope y Fh 
ետքը կը ae : 


Բժիշկը Le médecin. 
- Գայլ - Venir (*) 2. 
bee. Quand ? 
Վ աղի. | Demain. 
Uyoop + | Aujourd’hui- 
. Տեղ մր (ուրեք). Quelque part. 


Bung mhz dp (ng mphp). Ne...nulle part 
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Ջ',. մբ երթալ կաղեջ. Voutez-vous aller quelque: 
LD part ? բ 
Տեղ մբ երթալ կ'ուզեմ. Je veux aller quelque part. 
Shy dp bpd she mqbp- Je ng veux aller nulle part- 
Գրել . Ecrire () 4. 
ամի քանիի ն - A quelle heure # 
ժամը մէկին. A une heure. 
Ժամը երկուքին. A deux heures. 
կէս . Bemi, fy: demie. 
Peng f- . ® Le quart. 
Ժամը մէկ ու կեսին. A une heure et demie.” 
փամբ երկուք ու կեսին. A deux heures et demie. 


A une heure et quart. 
sud: JL " անվ & . 
ժամի մեկը քառորդ «նցա a une -heure un quart. 


ամբ երկուքբ քառորդ. ան- | A deux heures et quart. 


ցած - ‘A deux heures un quart. 
ամի մեկին քառորդ. մնացած. A une heure moins un quart. 
կես օրին. A midi: 
կես գիշերուն, A minuit. 

Ա«-ելի քիչ, նուազ. Moins ( peu ի% բաղդատականն 


Է. եԹէԷ գղյականը մբ առած 
EB, իր ետքը de կ'«ւվէ ): 


ԴիՏ։. Demi ածականը դոյականք մը առա անփոփոխ 
ր մնայ a այսին քն՝ դոյականքն Ahm սեռով +4 Budա_ 
Հանիր , կամ Թէ րսենք. Hէեւ. գպականը իգական 
է, իթ արական կը մաց - միայն երկուքին մէֆ տեղ 
միութեան ղիծ (trait d’anion) 4p pec» Fuչabe , une 
demi-heures Ruy երը գոյականչն նտ քն է, սեռի մի. 
ալն (ms nnd) դոյականխին: նետ ը համաձայնի , այ. 
ոին քն՝ ելժէ դոյականն արական է, արական նը դրր- 
ուի, եէ դպականն իդական Է, իգական կր գրուփ, 
այլ միյտ եղակի կր մնայ, Թճեւ գոյականը յուքնակի 
pity -« fusuyfe , Une heure ct demie, deux heures et de- 
mie. un mois et demi, deux mois et demi. Demie, fg ~ 
կան վերծաւոութնամբ երբ գոյական կը գործածուի 
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Cette horloge sonne les demies. Uys dամայոյցը կեսր 
Դը զարնէ « 


48. Հրաձանգ 


Տուն երթալ կ'ուղէ՞ք« —երթալ կ'ուզեմ. —Ջեր որ. 
դին իժ տունո երթալ կ'ուզէ - —Գեր տունը երթալ 
քաղի. —Ջեր եղբպրը, իր «տմ է. —ձոն է» 
— (pr երժալ կ'ուզէք . —խ տունս երալ կ'ուզեմ, 
—Q hj տ ղաքն իժ nu երթալ կ'ուգնՐն i —Qhեpր It 
նը երժալ չեն ուղեր —կյյո տոմսակը որմ տուն 
տանել կուզէք. —Դրացւոյո տունը տանել կ'ուզեմ. 
— Qh սպասաւորը wndanly ձեր ձՉրը տունը տանե, 
կ'ուզէ. —Տանել կ'ուղք . —Չեր եղբայրը րացաններ 
Րուսիադւոյն տունը տանել կ'ուզէ. — անել lկ'ուqt ’ 
—U' bp Bշնամիները մեր ատրճանակննրն որ տուն 
տանել կ'ուղզնն he — Տաճկաց տունը տանել կուղեն... 
—օչկակարը dlp մուճակներն "ep ատն ել fկ'ուat Ի 
—Qեր տունը տանել կ'ուզէ . —Տոմն տաննլ կուզէ 
— Հոն տանել չուզեր. —կ'ուզըք իմ տունս դգալ». 
—Գեր տունը երթժտլ չեմ ուզեր « —Ո՞ւր երթալ կու. 
դէջ- Բարի Սնդղիացւոց տունը երթալ կուղեմ. 
—Բարի իտալացիք ժեր տունը երթալ կաղտն . —եր- 
թալ չ0ո ապեր « ՀՈ «բ րիա 4 ոcցին») «S54 ր 
երթալ չեն ուզեր: | 


49. Հրանանգ 


Գեր որդին մեր տունը ( yuef մեզի ) տանել կուզէ ք» 
—Գեր տունը տանել sh սւզեր, այլ նաւապետին տու 
Պր s — bp կ'ուզէ ք նաւապետին տունը տանել . —Վվ ա. 
AՐ կ'ուղեմ տանեյ P —Գեր տղաքը բժչկին տունք mun 
Ննլ կ'ուզէ՞ք. —Տանել կ'ուզեմ. —Ա րբ տանել կու. 
VL -» —Ա յսօր տաննլ կ'ուզեմ - — udp Քանի ին uu 
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նհել կաղէք. — ժամը երկուք ու կէտին . —րբ կու 
45Ք Հեր սպասաւորը բժշկին տունը ղրկել. —Այոօբ 
զրկել կ'ուզեմ. — գ ամը քանի ին. —փամի տասը քա. 
սռրդ անցած. —Տհեղ մբ երթալ կ'ուղք ք. —Տեղ մբ 
երթալ կուզեմ. Ո՞ւր կուզենք երթալ. կով. 
տիացւոյն տունը կուզնժմ երթալ. -—իրլանտացին 
դ'ուզք՞ Հեր տունը դալ. —Մեր տունը գալ lac. 
at -. —9hp. որդին dtlhach տունք երալ կույ 
45°» —{քկուն տունր երժալ կ'ուզէ « —Որո տուն 
երթալ կուզէ. —իւր բարեկամներուն տունը երալ 
կ'ուզէ . —Սպանիացիք տեղ մը երթալ կուզեն. —Տեղ 
ր նրքալ չեն ուզեր. —Զեր բարեկամը մէկուն տունը 
երթալ կուզի. —Մճկուն տունը երթալ չուզեր» 


bre կ'ո Ք ձեր սատանին նկարգին տունը [777 
Yel * —U Juop կ'ուզեմ տանել ‘ — 44 Թոչուննելն "mp 
տանել կուզի. Տեղ մը տանել չուզեր. —Բժիչկբ 


կ'ուզք ք այս մարդուն տռմնը տանել. —ՏԳանել կու 
ղեմ. —Բժիշկը Արբ կուզէ երթալ ձեր եղբօրը աու 
՞ նը » —{L joo: կ'ուզէ երլժալ - — Մեզի սսլասաւոր մր 


գրկել կուզիք« —Զեզի մէկ մբ կուզեմ ղրկել - —ՆԸ- 
կարչին տունը տղայ մր ղրկել կուզեք. —Մէկ մթ 
դբկել չե ուզեր. —Նաւապնետը որոտ տունն է. 
—էնկուն տունը չէ . —Գնր եղբայրը ժամանակ ու. 
Նի իժ anւն1ս երթալու Ի — երթալու ժամանակ չունի - 
—Գաղիացին տոմսակ մալ գրել կուզէ. —Աուղզէք 
Bun ալ գրել. -—Զեր բարնկամը դրելու. այնչափ 
տոմսակ ունիբ որչավի hu . — 2/24 այնչափ դրելու 
"բաղձանք ունի . — Որո. I mւgէ ղրկել զանոնք -« —իւբ 
բարեկամներուն կուզե զրկել. —Ով կուզէ փոքր 
տոմսակներ գրել « — Երի տասաբդը կ'ուղէ գրել. —Եղ- 


Be ը 1 
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բորսա աունը չատ գիրք «տանել կուզէ ք. —փանի մը 
Հատ միալն կուզեմ տանել : 


54. ձՀրա՛անգ 


կ'ուզէ թ մեր բարեկամին տունն արկղ ալ զրկել ` 
— Տակաւին ոչ սակաւ ղրկել կուզեմ. —խոռյրարարլ 
տակաւին մրչափ բեղպր կուզէ զրկել. Տակաւին 
վեց (ձատ) կուզե զրկել. —Դերձակը կուզէ այն. 
չափ մաւճակ ղրկել որչափ կօչկակարը « —Ա«ելի «քիչ 
(Trg ) կ'ուղէ զրկել. —Գեր որդին նաւապետին 
տունը երթալու քաֆասրտութիւն ունի. — երթալու 
Քաջասրտուքիւն ունի , Fug ժամանակ չունի. —Աnւ~ 
ղե՞ք այնչափ չուն գնել որչափ ձի. —Ա «ելի ասմնցմէ 
կազ գնել քան Թէ «անոնցմէ . —գամժը քանիխի՞ն 
կ'ուղէք Հեր սպասաւորը Հոլանտացւոյն տունը ղբբ- 
կել - —ծամը վեցին քառորդ մնացած կուզեմ ղրկել. 
—Qեր հայրը Ժամը անի ին pep տունն Է. —կէքսօo_ 
րին իւր տունն է. —Գեր բարեկամը ժամը քանչ 
կուզէ դրել իւր տոմնակները Ի կքս դիչերուն կու 
դէ դրել. —Զնաւապետին տունր երթալու կր վախ. 
Պաք . —Գեժ վախնար , բայց համամ երթալ: 


ԴիՏ- Ա. Գազինրննի ՎէՉ դերանաւն խնդիրները 
միշա նւ ամեն բայի քով դրուելու են. Հայերէն կրբ- 
Նան,ք չատ անգամ այս խնդիրները զանդ ընել բ զորօրի- 
նակ` Տոմսակս ձեր ձօրը տունը կուզէ՞ք տանել. ա. 
Կոր պատասխան կրնանք բել $ Ա'ուղե տանել չ Գա. 
ղիերձնի մԷ9 պէտք է ըսել. կ'ուզեմ զայն ( տոմսակը ) 
Aut (Sopa mactp) տulել - Voulez-vous porter mon bil- 
let chez votre pére ? —Je veux I’'y porter- 

ԴիՏ. Բ. Porter կր նշանակէ անչունչ բան մր uu 
Նել, կամ վեքցունմլավ աապնել. իսկ ener 4p Նչանակք 
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շնչաւոր. մի տանել $ ան որ կրնայ Քալել ’ երթալ JdEh- 


nb - num lpոncf - Porter un billet, #47 Mener un 
enfant ebez quelqu’un: 


b ԴԱՍ: Vingtiéme Lecon. 


Համար (վասն). Pour. 
SՏե«հնել . Voir (*) 3. 

mg Hib Swմiop amu sc Avez-vous de Varcent pour 
Ֆիք - acheter du pain ? 

Ուհի. Jen ai. 


Զեր եղբօրբ տունը երալ կու- Voulez-vous aller chez votre 
ap qաbի mbubելու Gամար.  (rére pour le voir? 
ամանակ չունիմ ֆոն երթալ Je n'ai pas le temps d’y aller 


գանի տեսնելու G ամար Ի pour le voir. 
Ձեր եղբոցյբթ գանակ մբ ունի` Votre frére a-t-il un conteau 
իւ Հացը կտրելու Համար. pour couper son pain ? 


Կորելու Համը անկ (գանակ) Il nen a pas pour le couper. 
չունի : 


Ua Balayer 4. 
Սպաննել , մերլժել - Tuer 4. 
Աշ. Saler. 4- 
կրնայ, կարող բլա. Pouvoir () 3. 
կրնաք. Pouvez-vous ? : 
կրնա. Je peux hud je puis. 
ՉԽ կրնաբ Je ne peux pas yal’ je ne puis’ 
կրնայ. Peut-il ? 
Կրա - Il peut. : 
Չի կբնար - Il ne peut pas. 
կբնանք . Nous pouvaons. 
եբեաք. Vous pouvez. 
կրնան. lis peuvent. 
Shu. Me (ba: Sugg: U: phd ake. 


«bap Bopp, régime di- 
rect.) 
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Զանի, զայն, զնա, Le (bq. $99: bp: Գ. գեմբ, 


: )«եռի խնդիր): 
Զիո տեսնել. Me voir. ¢ 
Ounph տեսնել . Le voir. 
Մարդք տեսեել . Voir Vhomme. 


Զանի սպաննել, մերել. Le tuer. 


Գրական շինելու նամար he գործածուխ A, որ le Jo~ 
դով միանալով Մ բլլայ au, bւյոքնակին les Joդով միա. 
ալով կ ըլլայ AUX» Հալնաւորով լաս անձայն հ nd 
ulung անուններ առած 3 be le եզակիխին 7 (34 ե՛ն 


միանար, այլ րլ ձն» 
Բարեկամին , 
Մարդուն $ 


A V'ami. 
A Vhomme. 


ՊTաշապետին, Au capitaine: 


Գնրջին , 
Ատ«ր ( դեր « տրական ) Ր: 


Au livre. 


ինձի . 


ինծի խօսky ~ 
Utenp խօսել . 
H%enp դրել . 
ինծի գրել. 


Մարգուն խօսել . 
Պաւապետին խօսել . 
Գաւապետին գրել. 

կրնաք ինծի դրել. 

կրնամ գրել. 

Մարդը կրնայ ձեզի խօսել. 
կրոոսյ խeoby 


Բարեկաճներուն, Aux amis. 
UՄաp4ոg $ Aux hom- 
mes. 


ՆՊաւավետեներուն , AUX capi- 


taines. 
Գֆրքերուն , Aux livres 


Lui (Գ. 4bdp դեր. էական, 


ար» ե 4 բնաւ Թ . խնդիր ի 
régime indirect). 


Me (0: 76 եր. էական, 
բնութ. խնդիր, régime io- 
direct): 
Me parler. 
Lui parler. 
Lui écrire. Te 
M'écrire ( firfutiy me Ecrire. 
Քովէ Քով. երու ձայնա որի 
ֆեչումն ականջի աղեկ չի գար. 
անոր Համար e կբճատտեալ: է) * 
Parler 4 homme. 
Parler au capitaine. 
Ecrire au capitaine. 
Pouvez-vous méerire? 
Je puis vous écrire. 
L'homme peut-il vous parler ? 
Il peut me parler: 
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Ee GE EP tt pe er SS St 
կ՛ուցէբ ձեր եդրօրբ գրել - Voulez-vous écrire A votre 
frére 
կ'ուղեմ՝ անոր գբել. Je veux lui écrire. 
_ կողով . Le panier. 
. Գորգ (խալի) . Le tapis. 
Ցատակ, գետին («ենեկի). Le plancher. 
կատու. Le chat. 


Գծրբբ մարդուն ղրկել կ'աւզէ՞ք. Voulez-vous envoyer le livre 
aA l'homme ? 
Դոկել կ'«գեՏ. Je veux le lui envoyer. 


bere Ye-qեp զրկել. Quand voulez-vous le lui en- 
voyer ? 
` Վայր կ'ուզեմ՝ ղբկել. Je veux le lui envoyer de- 
os main. 


Տրական դերանուանք Հայցական դերանուանք | 


ինծի. Me leաdfamoi. YQfu, Me jul mol. 
Ած»ր (2e/2es) lw » ձlu. Զանի , le ,» lui. 
Մեյի. nous , anous 46g, nous 
. Ձեզի. VOUS ,» A VOUS: 42h, vous 
Bonty. leur ,, Aux Qubabhp, les , eux 


ԴիՏ։ Ա: Առաջին սեան դերանունները, տe, lui 
(usr -) nous, vous, leur, le, les, pայfն միտ առած կը 
դրուին (բայց ի երամայականեն ) - իսկ երկրորդ սես 
դերանուններն ։ 3 ոօi, ձ lui, A nous, & vous, a eux, 
moi, lui ( նաց « ) , eux, եւ ամն գոյական խնդիր միշա 
բայնն ետքը կը դրոն, ինչպէս օրինակներքն կը 
: տեմնուխ $ 


Զեզի խօսել կուզի. Veut-il vous parler ? 

ինծի խօսել չncqbp, wy): ձեզի - Tl ne veut pas parler & moi, 

mais & vous: 

կ'ուզի՞ք անոր գրել. Voulez-vous Iui écrire ? 

Չեմ ուզեր անոր գրել, «յը ա- Je ne veux pas écrire a lui, 
Ֆար եղբօրբ mais A son frére. 


ԴիՏ։ Բ. երբ երկու այլեւայլ դէմքի դերանուն խըն. 
դիր կայ, առածին եւ երկրորդ դեմքի դերանունը , է 


pe 
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բորդ. դէմքի դերանունեն առած կր գրուփ: ԵԹԷ եր. 
կու քն ալ երրորդ դեմքի են, սեռի խնդիրը (հայցա 
կանը) բնուժեսն խնդրեն ( տրականէն ) առան կը դրբ- 
ուի: | 


եզ: Bp 
Զայն ինծի, Me le. Qmնոնք ինծի, Me les- 
Quy dba, Nous le. Զանսնք մեզի, Nous les. 
Quo dba, Vous le. Quwhakp dba, Vous les. 
Չալյն անոր, Le ul. Զանոնք անոր , Les lui. 
Զայն անոնց, Le leur. անոնք անոնց, Les leur: 


Ure Unqbp կoqnfu fof qpp- Quand voulez-vous m’envoyer 


կել. le panier ? 
Աս«օր կուզեմ զրկել. Je veux vous V'envoyer au- 
Jourd’hui. 


ԴիՏ. Գ. Առաջ ըսուեցաւ է որոչեալ անուան կա 
անուանց տեղ, |e, les դերանունները կը դրուխն. pel 
անորո, կամ մամնական մտքով առնուած անուան 
կամ անուանց տեղ en դերանունը: նբ դրո - ինչպէս՝ 
ԳիրՔԸ կամ՝ գիրքելն ինծի տալ կ'ուզն՞ք » —Sայլ lnc _ 
lef. Woulez-vous me donner le livre uf les livres? 
—Je veux vous le fed les donner. ինծի գիրք չալ lac. 
n1k°p- —Suj lpncqbef. Voulez-yous me donner des liv-. 
res? —Je veux vous en donner. Ubնp ‘րաձանդգներուն 
dE 9 անկէ $ ան»նցմե դերանունները զանց կ բնենք $e 
Գաղիերէնի մէ9 օր միշտ դրուելու է, ինչպէս նակ 
ուրիչ դերանուն խնդիրներ որոնք Հայերէնի #3 կԲՐ- 
նան զանց ասնուիլ : | 

ԴԻՏ. Դ: Քո դերանունն ուրիչ դերանուններէն ետ. 
ՔԸ եր դրուի: ինչպէս - 


” 
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Men, ի%4p անկէ $ անանց մ 
Lui en, Աո .. iT 
Nousen, UWigp ,. 4 
Vousen,  Qhyh ‘,, ” 
Leur en, Ubnbg ,, ’ 
Տայ. § Donner 4. 
ֆոխ տալ. Préter. ‘ 
ինծի Հաց տալ բուզէ՞ք. Voulez-vous me donner du 
| pain ? | 
Տայ, կուզեմ. Je veux vous en donner. 
b7pope nil fofe mu {ne Voulez-vous préter de V'ar- 
2 gent A mon frére ? 
ֆոխ տալ կուզեմ. Je veux lui en préter. 


ԷԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆՑ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


եզ: Ար։ Իգ: 
Ո Ե». Je, Moi- eet, tu, toi Uv, il, lui: elle. 
Ս. իմ, de moi- fee, de toi- Ubonp, de lui. delle. 
Տ. ինծի, me, Piqh, te, Uap , lui, . lu, 
a moi- | A toi. alui. a elle. 
2: fu, me, moi: Rig, te, toi. Uz, le, lui. 1la,clle. 
Ցp. 
Ո: Vb%p, nous. Tesp, VOUS Uiekp, ils. elles. 


U: Ube, denous. 2kp, de vous, Jieky. deux. delles. 
S: Ubg#, nous: & SQbyh, vous. 3 Ubiety, leur. leur. 


nous: vous. a eux. a elles. 
2: Մեզ, nous: Qեզ, VOUS:  Ջանոնք, les. les. 
eux. elles. 


ԴիՏ- Ա: Պէտք է գիտնալ որ Գաղիերէնին սեո. 
կանը մեր բայցառականին եւ պատմականին նչանա_ 
կուժ իւնն ալ ունի, եւ խօսքին իմաստէն կր հասկրդգ- 
inf - ուստի de nous, նբ նշանակէ մեր J մենk եւ մեր 
վրալով։ 


pe 
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ԴիՏ- Բ: En 4fhրանունը de lui, JeHle, Jeux, d'elles, 
գերանուանդ նչանակութիւնն ունի. եւ յ դերանունը 
4 lui, A elle, Aeux, & elles, pերանուանյ նյանակու 
Biv ունի կամ Թէ րսենք ,՝ օը՝ սեռական է, Y տր. 
բական t թ 
ԴիՏ։ Գ. Je, tu, iL ils, dիյաr բայի ձետ միալն իբ. 
րեւ անր բայի կը գործածուին « Moi, toi, lui, nous, 
vous, eux, elle, elles M4 djiftuly be f3E de, a, &e ուրիչ 
նախադրութիմ ններով նբ գործածուին ° իսկ me, te, les 
la, les, ամննեշւին նախագրու իւն չեն ունենար. տe, 


te, fe. NOUS, Vous մինակ՝ Թէ տրական br Bt նա - 
կան նն. |e, la, les Հայցական են միայն: 


() Գաշիերէն տէր բային չսյօէ կբ կոչուի, եւ ուղ. 
ղական Է. Սեռի խնդիրը coօmplément hu régime di- 
rect yրսուփ, եւ հայցական է. մնացեալ հոլովները՝ 
սնսական , տրական , եւայլն, եւ րոչոր նախադրու 
Piudp fuppներ complément Yue régime indirect 4p 
կasnւfil որ մեր տ րավանական լեղուռվ բնու fw, 
boa fee « 


59. Հրանձանգ ՝ 


Ատաղձագործը մուրճ մր գնելու համար բաժսկան 
«տակ ուն» Ի — Բաւական ունի Ի —նաւապետը Պա. 
մի դնելու համար բաւական ստակ աւնի՞. —չառտ մի 
դնելու, համար բառական ստան ունի. —Գնեղացին 
հայ դնելու բաղձանք ունխ՝ . —Գնելու բաղձանք ու 
Նի , բայց դնելու Gurus բաւական ստակ snc - —Qhyr 
nj fil տոմսակ մբ գնելու համար Pուղք ունի « —Om_ 
Պի -» —pյբրայրո տնմնեյու ժամանակ ունիք - —0 ա 
նի տեմխելու ժամանակ չունի . —Զեր ձայրը զի 
տեսնել կ'ուզէ Ի —Qhy տեսնել չո«զեր -« —Qեր սպա. 
nL որը գետինն աւլնլու ամար աւել dp ունի + —{e~ 
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լելու համար աւել մր ունի. —կ«յել կուն - —pe~- 
լել կուզէ. —Ննաաստին տուրմ գնելու ձամար ստակ 
ունի՝ «» —Գնելու նամար ստակ չունի. —Զեր խոհա. 
կերը եզան միս գնելու համար ստակ ունի w— $l 
վո- համար ստակ ունի. —վ առնանել, դնելու Bur 
մար ստակ ունխ՝ « —-Ունի -« —իմժ եզան միսս աղնելու' 
համար բաւական աղ ունիք. —Աղելու ձամար բա. 
Պ ական տւնխի. —Գնր բարեկամը զիս տեսնելու Ber. 
մար տունս դալ կ'ուզք՝ . —ՇԳուզեր ոչ ձեր տունը եր` 
Թuլ, ns ալ ձեզ տեսնել. —Գեր դրացին իւր ձն 
սպաննելու բաղձանք ունխ՝ . —Զանի սպաննելու բաղ. 
ձան,ք չունի . — hp բարեկամները սպաննել կ'ուզէ p * 
—Թչնամինելրա միայն կ ուղե սպաննել $ 


53. Հրաձանգ 


կրնաք ինծի Տաց կտրել. —կ բնա կտրել - —կտրե 
{re համար դանակ մը ունիք» — 2 մր ունխմ . 
—Qեռնոցներս կրնաք նորոգել. —կրնաժմ՝ նորոգել , 
. բայց ընելու բազծձանք չունիմ. —ԴԳերձակը կրնայ ին. 
ծի հանդերձ մր չինել . — կրնայ հատ մը շինել -» —Rp- 
ժրչկին խխօubլ l'nւallp » —unp խօսել կ'ուղնմ -« —Qhp 
որդին ինծի խօսելու համար զիս տեսնել կուզէ A 
— Wnt ձեզ տեսնել ձեղխի ulin մր տալու համաը - 
— 9 pu սպաննել կ'ուզէ. —Qhղ սպաննել չուզնը Ր մի 
նակ ձեզ տնսնել կուղ . —Գեր ծեր ըարեկամին որ. 
դին hry dp մոր նլ կ'ուզէ Ր — hp yn Gատ մորքժել Wm 
դէ. —Մեր կատուն սպաննելու «ով բաղձանք ունի . 
—1Մ'եր դրացւոյն մանչը գանի սսլանննլսւ բաղձանք 
ունի. ինձի մրչափ ատակ կրնաք դրկել- Ձեզի 
քսան ֆրանք կրնամ ղրկել. —իժ դորգս ինծի դբբ- 
կել կուզեք. -—Ղրկել. չեմ ուզեր. —կօչկակարին 
բան մի ղրկել կուզիք։ —Կօյիկներս ղրկել կուցեմ. 
—-Ջեր ձանդերձներն անոր ղրկել կուզէբ. —Ոչ, զա 
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նոնք դերձակին կ'ուզեմղզրկել. —Դնրձակը կրնայ իմ 
ձանդգերձներս ինծի ղբկել- —Չի կրնար ղրկել - —Ձեր 
տղաքը կրնան ինծի գբել- —Կրնան գրել. —ԶՁեր 
կողով ինծի փոխ տայ կուզ ք. —ֆոխ տալ կ'ուզեմ ' 
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— Գինի խմելու, համար գաւախժ մը ունի՞ք « — Zs մի 
«նիմ , բայց դինի չունիմ. չայ միայն ունիմ « —Գփնի 
դնելու համար ինծի ստակ տալ կուղբ « —Sայ lnc 
զմ ; peuygy yt չունիմ Ի —կԱուցէ՞ք ձեր ունեցածը 
տալ ինծի — Sy կ'ուզեմ * — կրնա ք այնչափ դինի 
խմել որչափ կալի. —Կրնամժ այնչափ ասկէ խմել որ. 
չափ անկէ -» —Qhp դրացին կրակ բնելու նաժար փայտ 
ունի՝ . —( Անկէ ) ընելու համալ իայտ ունի, բայց 
Amy be կարագ փնելու համար ստակ չունի. — ung 
փոխ տալ կուղէք. —Փֆոխ տալ կ'ուզեմ. —Գերմա. 
Պացւոյն կուզեք խօսել. —Անոր կուզեմ խօսել. 
—fp է. —Աdեpիկայւոյն որդւոյն nth է. —Գնր- 
մանային կուզէ ինծի խօսել. —կուղէ խօսել ձեզի - 
 —pdժ եղբօրս Թէ Ճերինին կ'ուզէ խօսել. —նկրկուքին 
ալ կ'ուզէ խօսել, —Մեր դրայոյն տղաքը կրնան 
աշխատիլ Pg կրնան աչխատիլ, բայց չեն ուզեր: 
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ձոլանտայւո՛ն տղոցը խօսել կ'ուղք՞ ք. —խշսնլ ye 
ղեմ անոեց . Անոնդ նչ կ'ուզէք տալ. ԶD_ Անսնյ 
աղէկ կարկանդակ կ'ուզեմ տալ. —Ակուպիք անմնց 
բան մբ փոխ տալ » —[L¥nty չե կրնար բան մբ փոխ 
տալ. բան. մը չունիմ. —խոձակերը եզն աղելու ձա. 
մար տակաւին աղ ունի. —Sահաւ ն Քիչ մր ունի Ի 
— Տակաւին որիզ ունի. —Տակաւ ին չատ ունի: —կպ'ու. 
ab° անկէ ինծի elf —'ne gf se — {Yu վառեակը 


«Ք 
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Թէ անիկա կուզէ մորթել. —(չ ասիկա ոչ անիկա 
կ'ուզէ մոժել. —ինչ եզ մորքժել կ'ուզէ . —Գեղա. 
ցւոնը կ'ուզէ մորթել. —Ացյ» եզը Թէ անիկա lուղք 
մորթել. —երկուքն ալ կ'ուզէ մորթել. —(Մփ մեզի 
պլաքյամատ ղրկել կ'ուղը . —Հացագործը կ'ուղէ ղբբ- 
կել. —րնելու բան մր ունիք. — (նելու բան մբ 
չունիս $ 
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Ձեր որդին ինչ ունի ընելու. —Ունի գրել (պիախ 
դրե) իբ «աղէկ բարեկամներուն եւ նաւապետներուն 
— Որո կուվէք խօսել. —կ'ուզեմժ խօսել իտալայց. 
«ոց եւ Գաղիայւոյ . —Աուղնլք անոնց ստակ տալ . 
—Ա'ուզեմժ տալ. —| յս մարգուն նաց տալ կ'ուզէ՞ք - 
— այ կուպե -. —Անոր անդերձ մը տալ կ'ուզէ՞ք ie 
— չատ մը տալ կ'ուզեմ - —Qhps բարեկամներն ինծի 
սուրն տալ կ ուղնն -« —Տալ կ'ուզեն. —Գեր գիրքերն 
ինծի փոխ տայ կ'ուղէ՞ք » —Փֆոխ տալ կուզեն. —Գեր 
խշտեակները ձեր դրացիներաւն վոխ տալ կ'ուզէք - 
—ֆոխ տալ չեմ ուղեր - -Ջեր հայելիները կուզքք 
սնմնդ փոխ տալ» —ֆոխխ տալ կուղնմժ —Qեր անձ. 
բեմնոցնելն որտեւ փոխ տայ կուղզէք « —իժմ բարե 
կամներուս փոխ տալ կ'ուզեմ. —Չեր բարեկամը իր 
Հորձր (ճերմկեզքնը ) որտ փոխ տալ l'ոeչl « —(1- 
կուն փոս arrsusj չուզեր t 


: 
ի 
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—h: ԴԱՍ Vingt-et- unteme Lecon. 


Api ees A զամ? ($աթցում, արդ: 
«ատասխահը տրական ֆո. 

dee) Ss 

a4. oo `" Qu 

Ի նչ» Que ? զաuօi Չ 


ՀԱՐՑԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ: 


Անձանց ճամար իրաց համաբ՝ 
ferry: & Sys 
Sbp բայի ն (վ, զավ .- Quid b’%;,Que? quoi ? 
Սեռի խնդիր: 

Yh. Մատկա. - seh ns 5 | S's 
ցքի - Ca "Է. Dequi? թ», բանի . De quoi ? 
Տրբակ. Բնու 


թեան խնդ. Ce A qui? p ի՞%չ բանի. A զաօլ? 


ԴիՏ.: Qսi? ո՞վ a յոքնակի. չունի , Bt արական Et br 
ME իգական . ուստի կքսուի « Qui est? fl ՞Վ £. շա 
sont ? Որ» ԻՔ են'« 

ռյնպես՝ է զue.? ի՞նբ , ր իրաց վրայ ւի $ 

Quoi-® pFնչ., բայի հետ չի գործածուիը 3 


ատասխանել —— Répondre 4. 
Մարդուն պատասխանել ` Répondre & homme. 
Մարդոց պատասխանել . Répondre aux hommes. 


Որո՞ կ'ուզէր պատասխանել. A զսi voulez- -vous répondre ® 
Եղբօpս կ'ուզեմ պասոապխանել. Je veux répondre a mon frere.: 


Անոր պատառխանել. Lui répondre. 
Անոնց պատասխանել . Leur répondre. 
` Տոմնակին պատասխանել. Répondre au billet. 
{Lap պատասխահել Y répondre. 
Տոմսակներաւն պատասխանել - Répondre aux billets.: 
a UՆոնy պատառխանել . Y répondre. 


Y դերանունը եզակի եւ մո քնակի տրականի ink L be 
z ve 
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եւ ընդնանրապէս իրաց համար կրսուխ , 
րանուանց նյանակութիւնն ունի: 


bc |ui, leur 45~- 


Wargbep mnduwկfe pwn. Voulez-vous répondre & mol: 
խանել . billet ? 

Կ ‘wւqեd՝ անոր պատասխանել . Je veux y répondre. 

Wnqbp wndiwկներութ» պա- WVoulez-vous répondre a mes 
տասխանել . billets ? 

Woogie” wbaby wuwnfանել. Je yeux y répondre. 


Գեաարանը - Le spectacle. 
(ատրպնը Le théatre. 
զարաֆանդեսը ։ Le bal. 


Թատքոնը (wep, շարժում be դադարում )» Au théatre. 
Թատրոնեները ,» 9 Aux théatres. 


արաֆանդեսը 44 ,, Au bal. 
արագանդէսները 2 ,, Aux bals. 
գարտէեզբ ,, ,”, Au jardin. 
Պարտեգները ”» ” Aux jardins, 

ՄԹ եpքանոցր, վաճառտստունըր Le magasin. 

( մաղազան )- 

Դրասենեակը » Le comptoir- 

ցթւկան Le marché. 

ձն Y (Jhp-) 
Pi երթալ. Y aller. 
չան թյլալ Y étre. 
Shbampան երթալ կուզեք. Voulez-vous aller au specs 

tacle ? 


(Հոն) երԹալ կ'»Էզեմ. 
Ձեր եգբօլյբը տեսարանն է 


Je veux y aller. 
Votre frére est-il au specs 


tacle ?. 

ծոն Է, Il y est. 
ձոն չէ. il n'y est pas. 
Ո՞-p է. Ou est-il ? 

Մէջ, կար (ի, նախդիր: Dans. 
Qkր Sogpբ իր պարտէզին Է. Votre frére est-il dans spn 
| | jardin ? 
bd bo lly est, 
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nee + 


Վաճառականն աւր է. Ou est le marchand ? fu”, 
Ou le marchand est-il ? 
իւր JմԹերանոցն Է. Il est dans son magasin. 
ի՞նչ` աւծիք ընելու.  Qwavez-vous a faire ? 
ԸՆնելու բան մը չունիմ. Je nai rien a faire. 
Մարդը խմելու նչ ունի. Qաest ce que homme a 3 
boire ? : 
խմելու բան մի չունի. 11 n’a rien a boire. 
ֆմելու բան մի «նիք. Avez-vous quelque chose & 
boire ? 
Ցախակի մի պատասխան ունիմ՝ ai a répondre a un billet. k: 


Զեբր եղրօրբ խօսելիք ունի`. J'ai a parler A votre frére- 
97. Հրաճանգ 


ինծի գրել կ'ուղէ՞ք -» —Գեզի գել կուզեմ. —իտա. 
յ'ացոյն գրել կաւզքք. —Անոր գրել կուղեմ ~ —Qhp 
եղբայրը: կուզէ դրել Անգղիացոչ» -— Անոնց դրել. 
կ'ուզէ , բայց անմնք բաղձանք չունին անոր պ«պատաւ.. 
խանելու .« —Գեր բարեկամին պատասխանել ի'ուղէ՞ք» 
-—Uunp «պատասխանել կ'ոm զեմ * —PRPաuյg որտ սլա. 
տասխանել ly'ուղtp -« —իմժ աղէկ հօրս պատասխանել 
աղե es —Q hp աղէկ բարնկամներուն պատասխտննլ 
«ք ուզեր - —նnնդ պատասխանել կ'ոueղlef - — (1° 
կուղէ եղի գրել իուտխային կողն ինձի դրել 
— ung պատառխանմլ կուղtք - —{unp upwaenmafour 
Tել չեմ ուղեր . —/ կ'ուղէ գրել Վեր լբարեկամնե 
րուն . —Մեր գրացւոլն տղաքը կուզնն անոնց գրել» 
— {նոնք պատասխան «տոալ կ'ուզեն անմնը. —ճա. 
ապսխան տալ կ'ուզեն » — fpr կ'ուզէ ք դբնլ - —fnc_ 
սիացւոն կ'ուզեմ գրել. —Անիկա ձեզի պատասխան 
«ալ կուզէ. —ԴՓծի պատասխան տալ կաւղէ, րաց ՝ 
sf կրնար » —Yսանիացիք կրնան մեղի պատասխան 
աւ» —U4շp չե՛ն կրնար սատաս սան wif, pg 


® 
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մե՛նք կրնանք way պատասխաննլ » —UԱe տոմսակը 
որտ կուղնք ղրկել - —կանձագործ|ն կուղեմ ղրկել » 


58. Հրահանգ 


bys ունիք ընելու ; — Գրել իք ունիմ P — "նչ ու 
նիք գրելու. —Տոմսակ մըր ունիմ գրելու . —(Որու - 
—Վլտաղդձագործքին « —Qեր ձայրն ի՞նչ ուն puflpee » 
Աղեկ դինի ածի խմելու Ջեր ապատաւորը խր- 
մելու բան մը ունք. —Գայ ունի խմելու « —կօչկա. 
կարն Foչ ունի բննելու 4 — Մ ու ճակներաս ուի Tipe — 
դելու P — 7s ունիք նորոդնլու 4 —Դերձանլ ner 
պաներա ունիմ նորոգելու % — Որո. խօսել իք ունիք » 
—y wc usaphfih խօսuk, Pe ունիմ N — ff կ'ուղtp "_ 
նոր խօսել - —Անոր տունը. -—Գեր եղբայրը որու 
իւօսնլ FՔ ունի.. —Qhp որդւոյն foօuնլ իՔ ունի. — {uy 
ղիացին ՞նչ ունի րնելու —Soմսակի մը Կասա 
: խանելիք ունի (պիտի պատասխանէ ) - —P նչ and 
սակի պատասխաննլիք "նի. —Բարի Գնրմանացւոլն 
տոմսակին: ունի պատասխանել —Գաղիայղւոյն 
(առմսակին ) պատասխաննել իք ունի . — (նոր սլա 
տասխանել իք: ունիք» — նչ տոմսակի սլատասպս.. 
խանել իք: ունիք . —pdժ wl բարեկամիս (wei 
կին) պատասխանել իք «նիմ. —Գեր եղրայրը տում, 
սակի մը պատասխանել իք ունլր. —ՇՏոմսակի մը սյա. 
տասխաննլիք "ւնի « —( wi տոմսակնհրու պատասխա. 
նել իՔ ունի Ի — Մեր տղա քլ Քանի մր mnմuակնհրու 
պատասխանելիք ունին. —վ աճառականազ տոմսակ 
ներուն պատասխանել Peal p - —Uznby պատաս. 
խանել կուղեմ. —Գներ եղրայրն PP տոմսակին Թէ 
սնոր կ'ուզէ պատասխանել. —Ոչ ասոր եւ ոչ անոր 
կ ուղ պատասխաննյ -~ —U tip կ'ուղն" պատասխանել. 
ի տոմակիս. —(Ոչ ոք կուղ անոր պատասխանել : 
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Գեր հայրն (նչ առմնակներու կուզէ պատասխա. 


uh » —իչբ աղէկ բարեկամներուն ( տոմնակներուն ) 


միայն կուզէ պատասխանել Ի —իմ՝ առոմսակիս կ ուզէ՞ 
«պտատասխաննել ; —կ'ուղզէ պատասխանել 4 —U £4ney 
«պատասխանել իք ուն |" ք 3 —U L4կecն պատասխանել իք 
չունիմ Ի իժ տոմսակներուս ով կ'ուզէ «պատասխա. 
ել» —Գhեր բարեկամները կ'ուզեն պատասխանել * 


— Murph os երթալու բաղձանք ուն Ր § — 2H 


երթալու բաղծանք ունի. —Մրբ կուղքք երթալ. 
—( juop + — ամբ քանիի՞ն + ամը տան ու hh 
afi Ի —Գեր մանչր Մ րբ ահսարան տանել Մուզէք . 
—Աոmւցե վաղը տանել. —գփամը բանիին լբուզէք 
տանել. —փամը վեցին քառորդ մնագած - —Գhեր որ. 
դին «ւր է. —Տեսարանն Է. —Գեր բարեկամը արա. 
րաձանդլ՞սն է. —Հոն է. —վ աճառակասնն mp E. 
—Hիւp գրասենեակն է. —Զիս «ւբ կուղէp տանել : 
—Q hy ի մ հրանոցս կուղեմ sultry « —Ohp խոձա. 
կերն տր երթալ կուղէ . —ուկան երքալ կուղէ. 


—Qhrp եղբայրը շուկան £.. — nt : LA w —Ո՞p L. 
— իւ մժերանուն £: 
60. Հրահանգ 


Հոլանտացին «ւր է. —իւր արդգանոցն է. —Տե. 
«արան երթալու համար տունս գալ կուղբ + —Qhp 
տունը երթալ կուզեմ, րայց տեսարան երժալու բաղ. 
Ճան,ք չունփմ Ի —իրլյանտագց ին mf £. —Շոchան է. 
—Որ Bշարձնը երթալ կուղէք: —Գաղիացաոցը եր- 


թալ կ'ւգեմ S —ի'S պարտէ զս Թէ Սկովտիացշոչնը 
"կ ուqkp երալ. —Ոչ ձերինը եւ ոչ Սկովախիացւսյնը . 


կ ուղեւմ երը ալ 5 իտայացւոնը կուզեմ երալ. — Fp 
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ժիշկը Րր մԹերանոցները Թէ Հոլանտացւոց (մթե. 
րանոցները ) երթալու. բաղձանք ունի. —Ոչ ձերին- 
ները եւ. nչ ձոլանտայւող (մԹերանոցները ) կուզք 
երժալ. պայլ Գազիացւող մժերանոցները . —Շունան 
ինչ կ'ուղէջ գնել. կողով մբ եւ գորգեր կ'ուզեմ 
գնել. —(Որ կուզէիք տանել զանճեք . —Ցանոնք 
տուն տանել կ'ուզեմ 


64. Հրանանգ 


Որչափ գորդ ուղէք գնել. —ներկու ձատ կուզեմ 
դնել. —Ջանոնք որոմ տալ b'nւqէp - —{Jպառաւո 
բբ» ով կուզեմ -» —Գնտինն աւլելու բաղձանք ու 
Նի՞. — (նելու բաղձանք ունի , բայց ժամանակ չու. 
Նի. — Անգղ իացիք շապ մժերանոցներ ունին. — Gus 
աւնի՛ն « — Գաղ իայ իք ունի՞ն այն ավ չուն որձա 
կատու: —կ,ւելի ասոնդմէ ունին քան թէ անոնդյ մ - 
—Qեր մժերանոցներուն մլ ատ ձրացան ունիք - 
— Շատ ունինք անժնցմէ ( հրացան ) » բայց յատ գորնն 
չունինք. —(Մ եր հրացանները տեմնել կ'ուզէ ք» — 9 ws... 
նոնք տեսնելու ձամալ ձեր մժերանոցներն երթայ 
կուղեմ. -—fան մբ դնել կուղքք. -Բան մբ դնել 
l'ուqե * — 74 դնել կուվէքք Ի — Գալյան մբ , հայե. 
լի ժբ եշ ատքճանակ մբ կ'ուզեմ դնել. —Գեբ արկղը 
ft կ'ոeakp դնել - —Gուկան կ'ուզեմ գնել ղայն - 
—Գեր մժերանոցներուն մէ9 ունի բ այնչափ գինի որ 
չափ չայ - —U Jնչափ մէն ունինք որչափ միւ սնն - 
—Qopձu n" վ պատռել l'nւat - —fly np lW'neqէ պատ. 
ռել : 

62. չրանանգ 


Անգ ղիացի.ք մեզի նաց տալ նու ե՞ն « —Sայ lne.. 
yh e —կ'ուցե՞ն մելի այնչավի կարագ ալ որչավ 
աց « —Աւհլի ասկէ տալ կ'ուզեն մեզի թան է ան 


՞y 


ԸՍՏ ՕԼՆՆՏՕՐՖԻ 103 
կէ. —Այս մարդուն ֆրանք մբ աալ կուչի՞ք. —Ոչ 
սանաւ. տալ կ'ուզես. — Հինդ հատ տալ կ'ուզեմ. 
` —Գաղիացիք մեզի ինչ փոխ տալ կաւղեն. եղի 
yur դիրք փոխ տալ կ'ուզեն Ի —վ աճառականին գՐ- 
բելու ժամանակ ունի՞ ք § — Lap կ'ուզեմ գրել, բայց 
այսօր ժամանակ չունիմ ; —Գներմանացւ ոյն երբ պա 
տասխանել կ'ուղէք * —վ աղը պատասխանել կուղ . 


— p/p քանիխի՞ն — ամը ուժին P —Սպանիացին 
Tp երթայ կ'ուզէ 5 — Sh մը ուղեր երթալ — 9 hye 
սպասաւորը կուզէ արգանակս տաքցննյլ 2 — կու yl 


տաքգնել . —-կրակս ընել կուt é — (նել lկ'ուղk a 
—Հայցագործն ուր երթալ կ'ուղէ . —Կ'ուղքը անտառն 
երթալ. — Quon fil mp Էէ. —Թատրոնն է. —Ղյա- : 
- ւապետին պարահանյդե մն Վ կայ: - — 4p տղաք nt. 
մեր բարեկամները Anal են: , 

CY OXGYIo~ 


bf ԴԱՍ: Vingt-deuxiéme Legon. 


ԴիՏ։. Ո՞Ւր հարցման պատասխանը Գաղ իերննի JY 

ձ be dans նախադրությիւններով 1p կաղմուի .a Նա 
խադրութիւ նը կը գործածուի, երբ տեղը բաց կամ 
ընդարձակ Է. -մaոտ կը գործածուի, երբ տեղը գոց 
կամ ամփոփ է. (ր է. -—_|Թատրոնն է. Օն est-il Չ 
—]] est au théatre. fp £+» —Mարտքզն է - OU esi-il ? 
—I] est dans son jardin. 


եզ: 8p: 
ԱչկիւՇՆpր։ au coin. — Ubhpezibpp. aux coins. 
Ծակը. au trou. Ծակերբ . aux trous. 
ակին | Dans le trou. 
JմL9. 
Yակերուն Dans les trous. 


Ցատակը, տակը - 
Պարկին տակը 5 
երկին անկիւնը § 


Au fond. 
Au fond du sac. 
Au coin du feu. 
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Peep. Au bout. 

դամբուն ծայրը - Au bout du chemin. 

ամբաներուն ծաչյրք - Au bout des chemins- 
Reefs Le chemin. 
Բերել տող - Envoyer chercher. 
ԵԲԹ «լ բերել - Aller chercher. 


hip pեhpել տար կ՛ուզե՞p. Voulez-vous envoyer cher- 
cher du vin ?. 


Բերել տալ կուզեմ. Je veux en envoyer chercher- 
Rbp Siok;p bpdաp Soy pbpել Votre garcon veut-il aller 
կ'ուցէ. chercher du pain ? 
երթալ բերել չուզեր. Il ne veut.pas en aller cher- 
cher. 
Rdbolp pbpbլ wwf {iqhd. Je veux envoyer chercher le 
médecin. 


Hանի բերել տաբ կ'ուղեմ'- Je veux Venvoyer ehercher. 

bշpբ«yրեերօ բերել տալ կուզ - 1| veut envoyer chercher mes 
fréres- 

Subp pերել աալ կուզե. 11 veut les envoyer chercher. 

Գաւտխծներ բերել տալ կ'»ւ. Voulez-vous envoyer chercher 


akՔ - des verres 7 
Բերել տալ կուզե. Je veux en envoyer chercher. 
ի՞նչ ունիք ընելու. Qu'avez-vous A faire ? 


Շուկան երաղիք »ւնիմ՝. (ի- 5'ai A aller au marché. 
տի երթամ) ; ~ 
ի՞նչ ունր խմելու, Qu'avez-vous A boire ? 
164 bp »pbp fodbjne - Nous avons 3 boire de bon vin. 
bp qrepqաներն ունիք նորա. Vous avez A raccommoder . 
գելու (պիտի Նորոգեք ) vos bas: 


ՈւՆին. Its ont. 
Մարդիկն ի՞նչ ունին ընելու . ՕQաont a faire les hommes ? 
hud’, Quest-ce que les 

hommes ont a faire ? 
UG bpwtngp bրԹալիք "նին. 1ls ont A aller au magasin: 


Աս» ձրիկուն. Ce soir. 
իրիկունը. Le soir. 
Uy wnanւ. Ce matin. 


Unnmbh, Le matin, 
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չիմա. A présent. 
Դուն. | Tu. 
Դուն ունիս, ուն ba. Tu as, tu es. N 
Յողնա՞ծ ես. Es-tu fatigué ? 
Ցոգնած չեմ՝. Je ne suis pas fatigué. 
Մարգիկը յոգնած են. Les hommes sont-ils fati- 
gués ? 


ԴիՏ. Ածականները , գոյականքէն Թէ առած ըլլան եւ 
Ft ետքը $ դոլական|ն Aires Pուnվ fh abn. hp Bus 
մաձայնին - գոր օրինակ - L'հomme est fatigué. les hom- 
mes sont fatigués. La femme est fatiguée. Les femmes sont 
fatiguées. 


Ածոհք յոգնած չեն. Ils ne sont pas fatigués. 
Ա'ուզես, կրնաս. Tu veux, tu peux. ° 
Կրակս կուզիս քնել. Veux-tu faire mon feu ? 
(Lb ('neqbS, pag bd hpր- Je veux le faire, mais je ne 
Ֆր. puis. 
Կբ վախհա՞ս . AStu peur? 
Չե վախնար, Je n'ai pas peur. 
նր մեխ, J'ai froid. 
Yrodp bu. As-tu faim ? 
վ ածառել ( ծախել) « Vendre 4. 
(«ել « | Dire (*) 4. 


ԴիՏ։ երբ dire pայր հրամայել, պատուիրել, նչանա. 
կաւթժեամը կբ գործածուի, իրմէ ետքը մօ նախադրու- 
րեն աշխարհաբարի մէՉ որ շաղկապով գիմաւոր բայ 
կը դրուի « ղոր օրինակ. կպասաւորին ըսեք որ կրակը 
PDE + Dites au domestique de faire le feu. 


Մէկուն բսել. Dire 3 quolqw’un- 
Fup, խoupp: Le mot. 

կուզեք սպասաւորին թսել որ Veulez-vous dire au domesti- 
կրակբ շինե. que de faire le feu ? 


Կ'ուզեմ ըսել «ր շինե. Je veux lui dire dele faire. 
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եզ: Ցp:- 
Քուկինդ . Le tien- Քաւկիններդ. Les tiens. 
Pee 3bpp+- lon livre. fac afppեp- Tes livres. 
63. Հրահանգ 


Շաքար բերել տալ կ'ուղէ՞ ք « Բերել տալ կ'աւղեմ. 
—Որդեակ (տղաս), երթալ կարկանդակ բերել կ'ու- 
ղես. —Այո , Հայր, երժալ բերել կ'ուղե. —{(ep 
երթալ կ'ուզես. —Պարտէղ (dans le, au) երթալ կու 
ղեմ —ալյաք: վն «վ հայ (4) Ի — | 4p բարեկամնն. 
բուն տղաքն ձոն են. —Բժիչհը բերել տալ ն'ուղէ՞ք- 
—Բերել տալ կ'ուզեմ. —եղբայր" երթալ բերել Հվ 
կուզէ . —Ապասաւորս երցալ բերել կ'ուզէ. —(՞ր 
է. —խւp գրասենեակ է. —Արգանակս ինծի տալ 
կուղեք, —Ջեղի տալ կ'ուզեմ, —(՞ւր Է « —Կրակին 
անկիւնն է ( Lf է) - —երթժալ կաք բերելու (գ%ե_ 
17) համար ինծի ստակ տալ կ'ուզէ ք —երթալ բն- 
րելու համար ձեզի ստակ տալ կ'ուղեմ. —Գեր ստա. 
կրն mop k. —Գրասենեակչ £. — երք «լ բերել Hue 
զէ'Ք - —երթալ բերել կ'ուղեմ. —Ջիս գնել կ'աւզիք - 
—O hf հրնար գնել ° ստակ չունիմ Ի — Գեր կատուն 
տր է. —կակն Է (ծակին մէֆն է). Ո՛ր ծան է 
—արդանոցին ( Թավան բ չի) ծակը - —UL ye մարգուն 
չունն ուր է. —Ննաւին մէկ անկիմնն է. —Գեղացխին 
իւր ցորենն «բր ունի ( դրած , պանձած 4) -» —Hիսyr 
պարկին մէ9 ունի. —կատու մբ ունի՞. — չատ մի 
«ւնի . —Ո՞ւըր է « —Պարկին տակն է. —Գեր կատուն 
use Pu dy EF. —Շ2rt £« 


64. Հրահանգ 


(նելու բան մը ունիք - —Րնելյու բան մր ունիմ ¥ 
— "4s ունիք ընելու ; —Գույպաններպա ունիմ նորոգե_ 
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me, be ճամբուն ծայրն երթալ - —xաժբրուն ծայրն 
տվ կայ- ձախխս են է .՝ Չեր խոնակերը խմելու 
բան մը ունի, —Գինի եւ աղէկ արգանակ ունի խը- 
մելու é —կր աք ինծի այնչավի կարագ տալ որչավ 
նաց . — Զեյի աւելի ասկէ կրնամ տալ քան ք ան. 
կէ - —Ջեր բարեկամը կրնայ այնչափ գինի խմ որ- 
չափ սուրն. —Չի կրնար այնչափ ասկէ խմել որչափ 
անկէ. —U Lhncն խօսել իք ունիք» —f\$ սակա մար. 
դող խօսել իք ունի : — (psf մարդոց խօսել իք nւ~ 
Պիք - —Qopս (Rreny ) խօսել իք ունիմ . Եre “_ 
նանց խօսել իք ունիք (պիտի լխօսիք ) - —U jo բrի- 
հուն. — lp քանիի՞ն. — ամը իննին փառորդ մբ 
Նայած « — re կրնաք շուկան երթալ * — rennet 
կրնաս երխժալ Ի — pudp քանիլն * — ամբ bos IA 
կէսին * —Գաղիացւոյն տունը Մ Րբ կ'ուզէք երալ Ի 
— {1 go իրիկուն կ'ուղեմմ երալ Ի —Բժչկին տոււ՛ն 


առտուն Bt բրիկոնը կ'ուվէք երալ - —{unnւն 
կ'ուզեմ երթալ Ի — pwd քանին Ի — ամը ինը 


ֆPԱռորդ անդած $ 
65. Հրանանգ 


Անչափ տոմշակ ունիք գրելու որչափ Անգղ իա 
ցիք: —Անոնյ մէ քիչ ունիմ գրելու. —Գերմանացւոյն 
խօսել հ'ուզէ՞ք Ի — ung: foul կուպե —։Ա բ fo 
սել կ'աւղէք. — 2 մա -~ —Mep £ + —nwnpt fm 
ծայրն 1. —{ոclկան ներխժայլ կ'ուզէ՞ք ° —Qnpձ ( եր. 
մկեղէն ) գնելու համար Aaն երթալ կ՛ուգեմ - —9hp 
դրացիները շուկան երժալ չն ուղեր. —Գեն կրնար 
երքժալ - յոքնած են. — իրիկունն անտառը երլժալու 
քածջասրտուժիւն ունիս. — երք ալու քաջասրտույ 
թիւն ունիմ, բայց ոչ իրիկունը. —Զեր տղաքը տոմ. 

՛ սակներուս կրնան պատասխանել. —Շկրնան պատաս. 
խանել. —Սպասռաւորին նչ ըսել կ'ուղէք - —Անոր 
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Ըսել կուզեմ որ կրակն բնէ he մթ ելաանոցն web. 
Կուզեք ձեր եղբօրն բնել որ ւր Կին ինծի վաճա 
af. —կ'nւ ե անոր բ"ել որ Հեղի վաճառ . —'bչ 
կուզեք ըոել ինձի - եղի խօսք մբ րանը կուեմ: 
— 90 dՎ srl bry l'ուqbp Ի —կովտիադին տեսնել bm 
զեմ. — (Lng: բոելու բան մր ունիք» — inp Քանի 
մբ բառ անիմ ըսելու. —կղբայրս ինչ գիրքեր վա 
ճառել lnk. — finch fu bg Wnt վաճառել bre n4 
' իբրենները Ի | 
CAYONGYIon 


b4: UU. Vingt-troisiéme Lecon. 


Դուրս ելլել . Sortir (*) 2. a 

Մալ. Rester 4. 
ՆԲ Մուղեք դուրա ելլել. Quand voulez-vous sortip ? 
Հիմա ելլել կ'ուզեմ. Je veux sortir a présent. 
Ցունը ճնալ. Rester 3 la maison. 

աա. Ici, y. 

Հոս մնալ. Rester ici. 

25% ; La, y. 
Հոս նալ Մուղն՞ք. Voulez-vous rester ici ? 
Մալ կաւղեմ, Je veux y rester: | 
Ձեր բարեկամի գոն Tomy bacql”. Votre ami veut-il rester 1X ? 
Մալ չուզեր. Il ne veut pas y rester. 
Ջեր եղբօրբ տունը bpd, nme. Voulez-vous aller chez votre 

ղք - frére ? 
կ'ուզցեմ՝ երԹալ. Je veux Y aller, Gur ywe bru, 

Je veux aller chez lui. 
ՀանուԹիւնը . Շեորչբբ . Le plaisir. 
Շնորչք ընել, Հաճիլ. Faire plaisir, un plaisir. 


—WheB ule (f'acal°e bP). Allez-vous ? 
Ա՛հրԹՅամ՝ (կուզեմ երթալ). Je VAIS. 


Զե երթար. Je ne vais pas. 
կերթաս. Tu vas: 
- երթայ. Va-t-il ? 


կ'երթայ . ll va 
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ԶեբԹար . 


Il ne va pas. 


Կկ'երԹա՞նք (կ'ուզենք երթալ). Allons-nous ? 
Կ'երԹանք (կ'ուզենք երԹալ) - Nous allons. 

ԴիՏ- Ա» Aller Fey Գաղիերենի մէ) յատ անգամ` 
անմիշապէս ըլլալու գործողութիւն մը գուցնելու ձա. 
մար կը a Se աներեւոյիի մըր Wy: 


Fos pop նեք, կա ընելու Qwallez-vous-faire ?' 


i'd 


Qh կարդամ ( պյսինք»՝ $ի- Je vais lire. 


du , անձմիծասլիս ): 
կարդալ: 


Lire (*) 4. 


ցեր եղբօրը տունը կ'երԹաք Allez-vous chez votre (rére Id 


Աbnp տունը կ'երթամ. 


Ո՞ր կ'երթայ. 

Հօրը տունը կ'երթայ . 
ԱԺ, բոլոր. 

ԱՆ օր - 


ԱJEՆ առտու . 
B/% իրիկուն A 
Է: 
Ո-շ 
ժամը քանին Է. 


Je vais chez lui. 
Ou va-t-il ? 
ll va chez son pére. 


by: Tout le. 83.p- Tous les. 
Tous les jours. 
Tous les matins. 
Tous les soirs. 
Hl est. 
Tard. 
Quelle heure est-il ? 


ԴիՏ։ Բ: Quelle, իգականն է quel ածականին, hr. 


նհամածձայնած է heure, 


Ժամը երեքի Է. 
կքսօր է. 


կքսօրբ քառորդ. անցած է.- 


ժամի վեցին քառորդ կայ: 


ժամի մէկ ու կեսն Է. 
շանչնալ . 

Մարդ մբ ճանչնալ - 
Epp : 


QE np ունենալ: ( բանի մբի) ; 


Ung ունիմ՝ ( անոր ) ) 


ժամ բառին հետ որ իզական է 


11 est trois heures. 
Hl est midi. 


Il’ est midi et quart, od mi- 
di et un quart. 


Il est six heures moins un. 
զuart. 

Il. est une heure et demic. 
Connaitre (*) 4. 

Connaitre un homme. 
Le besoin. 

Avoir besoin de. 

Jen. ai besoin 


Seen nh 


jm 2a 


M 
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SET EEE mS SS Se EE A PO ESO CCE EE ESOS 
սել կ՛ուզեմ որ կրակն բնէ եւ մ ելանոցն uk. 


—կ'nւ af p ձեր եղբօրն բեել որ ւր Rhu ինծի վաճա. 
ռէ . —կ'ուղեմ' անոր ըսել որ ձեզի վանճաոէ . —նչ 
կուզքք բ"ել ինծի a —Qhy ի fuoup մբ բել Wn ab ® 
— Զով տեսնել կ'ուզէք. —Սկովտիայցին տեսնել կույ 


զեմ. —Անոր ըսելու բան մըր ունիք. —Անոր քանի 


մբ բառ անիմ բսելու. —եղբայրս ինչ գիրքեր վա- 
ձճառնլ կ'ուզէ. — Pinch puub py lant վաճառել he ng 


: իբինները Ի 


CAT OKGYPon 


bԳ- ԴUU: Vingt-troisiéme Lecon. 


Դուրս ելլել - Sortir (*) 2. o 
Մայ. Rester 1. 
ԵՐ կուղնք դուրս հլլել Quand voulez-vous sortir ? 
Հիմա ելլել կ'ուզեմ. Je veux sortir a présent: 
Տունը մնալ. Rester 4 la maison. 
ոս. Ici, y. 
Ճոս մնալ. Rester ici. 
PL ը La, vy. 
Հոս մնալ Աուզն՞ք. Voulez-vous rester ici ? 
Մեալ կուզեմ. Je veux y rester: 
Զեր բարեկամի ոն ժեայ ն'ուղl՞. Votre ami veut-il rester la ? 
Մնալ չուզեր. Il ne veut pas y rester. 
Ձեր եղբօրբ տունը եր(ժալ կու- Voulez-vous aller chez votre 
np frére ? | 
Ա ուզեմ՝ երԹալ. Je veux y aller, Guu bow, 
Je veux aller chez lui- 
Հանուժիւնը « ՇնորՀ.Ըբ - Le plaisir. 
ՇնորՏ Ք ինել, անիլ. Faire plaisir, un plaisir. 


WbpՅաp (('ocatle bpBալ). Allez-vous ? 
Ա'երԹամ՝ (կ'ուզեմ երթալ): Je vais. 


Չե երթար. Je ne vais pas. 
կ՛երժատս. Tu vas 

` երթայ. Va-t-il ? 
ԿերԹայ . Il va. 


t 
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ՉերԹար . Il ne va pas- 
Who hp (nc qb kp bpԹալ)- Allons-nous ? 
Կ'երԹանք (կ'ուզենք երԹալ) - Nous allons: 

ԴիՏ- մ, Aller բայր Գաղիերենի մեՋ չատ անդամ 
անմիՋապէս Ըլլալու գործողու ժին մը յցուցնելու ձա. 
մար կը գործածուի՝ ետնկւնն աներեւոյը մը SOIR 
առանց նախադրուքթ նան : 

3 «bop phbp, oo phbne Quallez-vous:faire ? 
fey 

— hep ադան (apyopdpe $Sh- Je-vais lire. 
di , ան միֆագքտ )- 


կարդալ l Lire () 4. 
ցեր եղբօրը տունը կ'երԹաք Allez-vous chez votre (rere Id 
Անոր տունը կ'երթամ. Je vais chez lui. 
Ո՞ր կ երթայ. Ou va-t-il ? 
| Հօբը տունը կ'երթայ: Il va chez son pere. 
ԱԺԼՆ, բոլոթ. by: Tout le. 8g: Tous les. 
Ամքն օր. Tous les jours. 
UIEh wane. Tous les matins. 
ԾՎՆ իրիկուն. — Tous les soirs. 
b- Hl est. 
Ուշ. Tard. 
ժամի քանին է. — Quelle heure est-il ? 


ԴիՏ։ Բ։ Quelle, իգականն t quel ածականին», hr. 
համածձայնած է heure, ժամ բառին նետ որ իգական է. 


Փամբ երեքն Է. — IV est trois heures. 
կէսօր է. Il est midi. 

կքսօրբ քառորդ. անցած է.- Il est midi et quart, fw mi- 
: di et un quart. 

Ժամի վեցին քառորդ կայ. Tl est six heures moins un 

L$ dh զuart. 

Ժամը մէկ ու կեսն Է. Il. est une heure et demic. 
գանչնայ. Ն Connaitre (*) 4. N 

Մ րդ dp Ծանչնալ » Connaitre uռ homme. 

— Vbupp: Le besoin. | 


Պետք ունենալ ( բանի բ). Avoir besoin de. 
Գետք ունիմ՝ (անոք). Jen. ai besoin 
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ԴիՏ: Գ- Avoir besoin, Փաղիերէն ոչ Թէ Հայերձնի 
«hu տրական ; այսին քն՝ A նախադրուքեամըբ , այլ de 
նախադրուքժեամբ խնդիր կ'առնու s 


Uy» pmiակին պետք ունիք. Avez-vous besoin de ce cou- 


: teau ? 
Պետք չունիմ. Je n’en ai pas besoin. 
Us pobակներուն պետք mm. Avez-vous besoin de ces cou- 
Նիք - teaux ? 
Գետք «Պի. Jen ai hesoin. 
Պետք չաւնիմ՝. Je n’en ai pas besoin: 
բանի մբի պետք չունիմ". Je n’ai besoin de riea: 
Ստակի պետք ունի. A-t-il besoin d'argent ? 
Պէտքթ չունի. Il nen a pas besoin: 
Եր ալու պետք չունի. Il n'a pas besoin d’y aller. 
ի՞նչ, րանի. De quoi ? 
ի՞նչ բանի պետք ունիք» De quoi avez-vous besoin ? 


ԻԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆՑ ՍԵՌԱԿԱՆԸ ԿԱՄ ԲԱՅԱՌՍԿԱՆԸ 
(Բնութեան խնդիր- Տես Դաս ի.) 


իժ" Poe UTrap De moi, de toi,* de lui, en’ 
(fuk), (gbqdt), (անկե). : 
UT kp Զեր Անոնց De nous, de vous, d'eux, en. 


(ԺեՆE), (ՃենE), (անոնցմէ) Ի 


w 


Ջեբ Հպյըն ինծի պետք ունի. Votre pére a-t-il besoin de 


moi ? 
Ձեզի պետք ունի. Jl a besoin de vous. 
Uys 4hppերուն պետք «ւնի'ք. Avez-vous besoin de ces liv- 
res ? 
REenp ունի. Pen ai hesoin- 
իտ նղբսլյրներուս պետք աւնի՞. A-Լ-il besoin de mes fréres ? 
Անոնց պէտք ունի. Il a besoin d’eux, yu, Il en 


a besoin. 


ԴիՏ- Դ- Eռ, իրաց համար կրսուի մանաւանդ քան 
պնձանց համար . զոր օրինակ, Եղբօր« պէտք ունլրք» 
——Ubnp nuff. Avez-vous besoin de mo frére? —Jai 
besoin de lui. Use գիրքին պէտք ունիք. —Պնտք ու 
- Tpf: Avez-vous beoin de ce livre ® —J‘en ai besoin. 


| 
| 
| 


f 
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66. Հրաանգ 


ինծի չորեք մբ (ձամաւթիՖ) մբ ընել կ'աւղէք- 


—\ 0, տէր : որը , —կ'ու ցէք սպասա ռրիս բել ap 


կրակն ընէ. —Ակուզեմ ըսել որ ընէ. —կ'mզէք ա. 
նոր բել ոփ մթներանոցնելրն ալ § —կ'ու ղեմ բ«ել որ 
աւլէ Ի —9hp: ձօpրը բՆչ բանել կ'ուղէք Ի — կ'ուզեմ ui 


Պոր բել որ pep ձին ձեղի վաճառ. — yn gl p բոել՝ 


ձեր որդւոյն որ ձօրս տունը ելվժ այ -« —կ'ուցն մ ըսնլ 
որ երթայ. — ինծի ը»ելու բան մըր ունիք» —Գնեցի 
ըսելու բան մը չունիմ. —չՀօրս ըսելու բան մը ու 
նիք Ի —woup մր ունի անոր բսելու - —U ye մար. 
«իկը կուղ իրենց դորգերը դվխաճառել ° —Qանոնք 
վաճառել չն ուղեր — ո fՀան , rb bu. —\yjn, 
տէր, ձոս եմ. —նչ ընելու վրայ ես. —Գեր խոլ. 
րարարին կ'երթամ անոր բսելու համար որ ձեր ph~ 
ղոյբը նորոգք.. Դներձակին կ'աւղնս երթալ րսելու 
համար որ ձանգերձներս նորոդէ . —նրթալ կ'ուզեմ. 
—Շուկան երքժալ l'ուղl՞p ; — երալ կ'ուզեմ. —Qեր 
վաճառականն ի՞նչ ունի վաճառնլու * — Մոր ժէ գեղե, 
գիկ ձեռնոցներ , սանտրներ , աղէկ ասու եւ փայտէ 
դնզեցիկ կողովներ ունի վաճառելու. —նրկաքէք ձր. 
լրացաններ ուն վաճառնլու Ի — (նի վաճառելու 
— իւ բ ձիերն ինծի վաճառել կ'ուզն՞, — վ աճձառել hme 
պէ 4 —վ աճառելու բան մը ուն" ք 4 — աձառելու 
բան մը չունիմ ։ 


67. չրաձանգ 


Ո՞չ 4: —Ուչ չէ. —գամբ քանին է. —կէսօրբ 
քառորդ անյած է. —աւապետը ժամը քանիին. 


դուրս ելլել կուղէ. — ամը ութին քառորդ մնագած 
ելլել bacqt r — [us ընելու վրայ Ep $ | E?չ պիտի 


Py 


PT NI NLL PTD 
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քնեք). —Պիտի կարդամ. —խ՞նչ ունիք կարդալու 
-—Ադչկ գիրք մը ունիմ կարդալու. —Ջայն ինծի փոխ 
տալ կուղք ք: —Փֆոխ տալ կուզեմ. —Մ'րբ փոխ տալ 
կուզէք S —վ աղը փոխ տավ կ'ուզես -« —Դուրս [i 
(լո բաղձանք ունիք. —ՊԴուրս ելլելու բաղձանք 
չանիմ. —Աուզքք հոս մնալ, սիրելի բարեկամս. 
—ձոս չեմ կրնար մնայ. Որբ երթալիք ՊՆիբ 
: ( պիտի երթաք) « —Գրասենեակն անիմ երալ ( պի 
տի երթամ). —Մբբ կ'ուղէջ պար երթալ « — յս ի- 
բիկուն « —փամը քանին . —կէս գիշերին. —իրի- 

Բ նը Թէ առտուն կ երթաք Սկովտիայցւոյն տունը ։ 
— [Lawn he իրիկունը կ'երթամ — Հիմա Պր կեր. 
աք Ի Թատրոն կ'երթամ - —Qեր որդին mf կ pr 
Թայ —Տեղ մբ չերժար- իր տոմսակները դրելու 
ճամար տունը Ta մնայ. —Q hp եղբայրն "ւր է. — իւ p 
մժերանոյն Է. —Գուրս ելլել չուզեր. —Ոչ, տեր , 
դուրս ելլել չուզեր - —Հոն լՐնչ ընելու վրայ (պի. 
տի բնէ). —իւր բարեկամներուն գրելու վրայ է (սի- 
«տի գրէ ) -« —չծոա (ժէ ձոն կ'ուզէք մնալ. —չոս մնալ 
կ'ուզեմ. —Գեր ձայրն տուր մնալ կուզէ. —չՀմն մնալ 
կ'ուզէ. —Մեր բարեկամը պարտեզը մնալու բաղ. 
ձանք ունի. —չոն մնալու բաղձանք ունի 


68. չրաանգ 


ձոլանտացին ժամը քանիին իր տունն է. —1 էն 
չրիկուն ժամն ինը քառորդ անցած խր տունն |. 
—Ձեր խոնարարը Բրբ շուկայ կ'երթայ - —Ս ժն առ. 
տու ժամը ձինգ ու կէսին կելժայ. —Գեր դրացլխին 
Սրբ իրյանտացւոյն տունը կ'երթայ. —Ա մէն առտու 
հն կ'երթայ «.—Շփիամը քանին . —{(ոտուան ժաւմը 


ուժին * — V1 կ'ուզէք գնել .». —Rան մր գնիլ shel 


ուզեր , բայց այրս hg մի գնել կ'ուզէ § — Ue եղը 


Bt անհկա դնել կ'ուզք A —Ոչ ասիկա դնել կ'ուղէ ny 


WS i eae Oo - ՞ 
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անիկա. — (pp կուղ նել. —Գելր բարեկամինը lm. 
4k դնել. —Վվ աճմառականը տակաւին ձանդերձ մը ու 
7 վաճառելու - —Sակաւfն ձատ մի ունի, բայց չու. 


գեր վաճառել. —1(, յս մարդը տական դանակ մը 
ունի` վաճառելու. —|Ա յլ եւմ գանակ չունի, այլ տա. 
կաւին` քանի մը ձրայան ունի վաճառելու. —U pp 
ym at զանոնք վաճառել. —Ա յսօր կ'աւզէ վաճառել. 


—fep Nn —իւp մժերպանոցը Ր’ — Wnt" բարեկամս 


տեսնել « —ՋԶանի ճանչնալու աար կոcղեմ տեմնել p 
—կ'ուցք՞ ք ողաքս ճանչնալ « —ցանոնք ճան չնալ 
կ'mզեմ . — Ո՞ր չավ տղաք ունիք -« —նրկու ձատ մի. 
այն ունիմ , Puy եղ այրս բնէ աւելի ունի 4 {hy Buren 
ունի - —U ye մարդը չափքն՝ աւելի գինի խմել կու 
ղէ՞. —Զափնն աւելի խմել լրուզէ , —բաւական գինի 
ունիք խմելու + —{ui չունիմ , Բայց բաւական ու 
նիմ. —Չեր եղբայրը չափեն աւելի կարկանդակ գնել 
կ'ուղնք՞: —Շնատ գնել կուղք , բայց ոչ չափնն աւնլի: 


69. ձՀրանանգ 


ինծի դանակ մի fe հր աք ա « — Zurn մր խս 
կրնամ տալ ձեղի - —Ջեր հայբը կրնայ դիրք ժբ փոխ 
ատլ ինձի. —Ոչ ոակաւ. կրնայ փոխ տալ ձեղի- ոնչ 
բանի պէտք անիք. —Աղեկ հրացանի մբ պետք ու. 
Պի. —| յս նկարին պէտք «նիք — ML mp ունիմ , 
—Զեր եղբայրը ստակի պետք ունի —Պքտք չունի. 
——{իուճակի «պէտք ունի. —Պէտք չունի . —Wնչ բա 
նի պէտք ունի. —Բանի մբ պէտք չունի. —կյ« 
ղաւազաններումն պէտք ուն ԻՔ: —Պlwp nf, — f1°/ 
շաքարի պէտք ունի. —Ոչ ոջ պէտք անի. —Մճ4կը 
պղպեղի պէտք անի. —Ոչ ոք պետք ոի. —ինչ. 
բանի պէտք ունիք Ի —Բանի մր «քոք չունիք —Q 4, 
հայրն այա նկարներուն Pէ անոնդ պէտք ունի —Ոչ id 
ասմնը ոչ անոնց նտք ունի . —ինձծի պէտք ունիք» 
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—Ձեզի պէտք ունիմ —U rp պէտք ունիք ինծի - 


— Հմա. — նչ ունիք ինծի pubjne + —hpoup dp mm 
իժ ձեզի ըսելու * —Qhp որդին մեղի պէտք ունի՞. 
—Qhզի եւ ձեք եղբայքներուն պէտք ունի. —իմժ 


"ոապասաւորիս պէտք ունիք. —Պէտք ունիմ. —|{/է- 


հը եղբօրս պէտք ունի՞. —(չ ոթ անոր պէտք ունի. 
- Ջեր ձայբը բանի մի պէտք ունի —բանի մը պէտք 
չունի. —Անգղիացին ի՞նչ բանի պէտք ունի. —Ջոլ- 
ձի սլէտք ունի. —Գոնարեղքններու պէտք չուն". 
— Mbp չունի . —նաւաստին ինչ բանի պետք ու 


նի . —_—Պաքյամատի ; կախի ; պանրոյ եւ կարագի 6 


պէտք ունի. — ինծի բան մը տալու վրայ Ep. —Q6- 


Pod դի հաց եւ դինի տալու վրայ եւմ ( Spf պիտի mu ) Ր 


- De — 
PԴ- ԴU0: Vingt-quatriéme Lecon. 
ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ Le présent. 


ԿԱՆ: u Ներկայ ժամանակը չինելու համար` պետք 
t դիտնալ բային Ընդունելումժխին ներկան » Participe 
présent, “pr ant 4p Jերֆաւորի , ինչպքս՝ շimant, finis- 
sant, recevant, vendant. 

ԿԱՆ Բ: Ներկային յոքնակի երեք դէմքերը կբ չին- 
տւին՝ գուր օստի փոխելով Ա: դէմքին մէ9, of Բ» 
դէմքին մէ? , օրուի՝ Գ» դէմքին JմԷՉ . ինչպէս շձim-ant. 
nous aim-ons, vous aim-ez, ils aim-ent: 

ԴիՏ. (Լ: Բայնքուն |անմանական ներկան ,. (Նgne 
Sib ne fd fet ներկան Ի Ընդանելուքիմն անցեալը , Ան 
բեւո ժբ ha ԱՌյեայ որտոչնալը՝ Նախնական ժամա. 


աններ » Temps primitifs 4f կոչուին : 


ԳիՏ. Բ. ԱԺՀՆ չայի եղանի Բ. դէմքբ.Տ կ'ունենայ ը 
յայի Ս. 13որդու{ժ հան (aimer ) բայերուն րամայա 
կանեն որ առանց. Sp MOTO ինչպք»՝ parle, frou’ 


D2 oma nm noms men ah 2 
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Fray եժէ հրամայականէն անմիջապէս ետ. քր en be 
y կու գան , Հրամայականը՝ ձայնի քաղցրութեան նայ 
մար տ կանու ինչպէս Donnes-en 3 ton frére. UL4E 
bqpopդ «cp » Portes-y tes livres: Փhp քել հոն տալ 
Ներկային եզ: Գ. դէմքբր Ս. 18որդու թեան Jէ9 UU. 
դէմքին պէս է. Բ. հւ Գ. El մէջ Ն կառ. 
Նո. Դ. 13որդութքեան di 9 “ա նեւին բան մր չառ. 
նուր, արմատին ձետ նոյն է: Բայի մր արմատը կր 
գտնուի, երբ բային աներեւոյթին բ, ir, -oir, re աս. 
սիկները կը վերցոմնես 


ՆԱԽՆԱԿԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿՔ 


Les Temps Primuitifs 


ԱՇերեւ յթ Ընդ. Ներ. Ըշդ. անց. ՍՎ Ներ. Անց ան. 
Infinitif Participe présent Participe passé  Présent Passé détini 
Aimer. Aimant. Aimé. J’aime. Jaimai. 
Finir. Finissant. Fini. Je finis. Je finis. 
Recevoir-” Recevant. Regu.  Jeregois- Je recus. 
Rendre. Rendant: Rendu: Je rends. Je rendis. 


OU: LUONՐԴTՈՒԹԻՒՆ Premiére conjugaison 


սներ. Րնդ- ներկ lifinitif. Participe présent. 
խօսել: խօսելով. Parler. Parlant. 
Ներկայ ժամ. 
Կր խօսիմ", կր խօսիս, կք Je parle , tu parles, il parle. 
խօսի ` 
Կր խօսինք, կբ խօսիք, կր Nous parlons, vous parlez, 
խօսին . ils parlent. 


Բ: ԼԾՈՐԴՈՒԹԻՒՆ - Deuxiéme Conjugaison. 


13նցունել yi լնցաւնելով . 
կբ լՁնցու նեմ, հր լմնցունես , 
կբ լեցուն է Ր 


Finir, finissant. 
Ja finis, tu finis, il finite 
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կp լ#gու նենք, կբ լմնցունեք, Nous finissons, vous finissez, 


կբ լնցո նեն « ils finissent. 
Գ. ԼՇՈՐԴՈՒԹԻՒՆ Proisieme Conjugaison 
կ՛բնդունիմ՝, կ'ընդունի» , Je regois, tu recois, il re- 
կ ընդունի « Goit. 
կ'բնդունինք , Արնդունիքթ Nous recevons, vous rece- 
կ րնգունին « vez, ils regoivent- 


ԴիՏ- Ա- ինչպէս կը տեսնուի, այս Գ- | ծոքդուքեան 
Վ) ներկային յոքնակի Գ. դէմբը քիչ մբ «արբել 
(Բլ, «յսինքն ընդունելութիւն ներկային ոչ ԹԷ 
ant, yj; evant oiventp hp փոխուի 

ԴիՏ։ Բ. ինչսքս նախընցժաղ դասերուն մէ պատա. 
նհեցաւ ի կան անուններ որոց dy Cc դիրը a, 0, Ա գի- 
rbpէն առած օédille funn (c)+ Pusat Francais, 
garcon- Բայերուն մէՋ ալ այսպէս Է. երը բայի մըր 
վերջին արմատական գզիրը Հ Է, ինչպէս rec-evoir, Cc 
գիրը խոնարձման մէծ ձ, օ, ս գիրերէն առած օծdille 
կ'առնու , Կ գիրին ձնչումը տալու համար. ապա (ժէ 
ոչ բ կը նչուի» 


Գ- ԼԵՈՐԴՈՒԹԻՒՆ Quatriéme Cenjugaison. 


կր վածնապեմ', կբ վաճառես, Je vends, tu vands, il vend. 

կր վանառե. 

lp fukwn kbp, կր վաճառէք, Nous vendons, vous vendez, 
կր վաճառնն . ils vendent. 


ԴԻՏ Ա Endre, andre, ondre, oudre, erdre, ordre 
Վէ ձ դիրբ կբ պանծեն - ինչապքո vondre, je vends: ré. 
pandre, je répands. répondre, je réponds. moudre, je mouds.. 
perdre, je perds. tordre, je tords, bemyf#: Fug eindre, 
aindre, oindre, soudre վերֆաւորած բայնբումն ներկային 
4:9 ձ գիրը կը կորոուի « ինչքա « peindre, je peins, tu 


` 


՞ 
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 peins, fe%~ oraindre, je crains. joindre, je joins, feT. 
— absoudre, j‘absous, 411 + 
: ԴԻՏ. Բ. Վերը Բ. կանոնին Վէ9 րսինք Թէ բսյե. 
փքուն սանմանական ներկային յոքնակի երեք դէմքերն 
ընդունելութիւն ներկայէն հը չինուfն. antp ons, ez հւ 
ent F փոխելով Հ Դ. 13որդգուքժեան վերաբերեալ բա- 
Ժերէն հետեւնալներուն քանի մը դէմքերը կը ղար. 
տուղին այն կանոնէն : Այս զարաուղութիւմ նները կբ 
նչանակենք Հոս 


Cet, բալով - Etre (%), étant. 
մp, lp, են. Nous sommes, vous étes, ils 
sont. 
Ունենալ, ունենալով . Avoir (*), ayant. 
Ունինք, »ւհիք., ունին. Nous avons, vous avez, ils 
ont. | 
Գիտնալ, գիտնալավ . Savoir (*), sachant. 
Գիտեհք, դիտեք, գիտեն. Nous savons, Yous savez, il$ 
savent. 
ԸՆել, ընելով . Faire, faisant. 
կրենք, է նեն. Vous faites, ils font. 
Ը«ել, բոելով . Dire, disant. 
Կ րսեք.. Vous dites. 


Ուրիշ բայեր » "րոց աան մանական ներկային J" P- 
նակի Գ- դէմքը միայն յիեալ կանոնէն կը զարտուղի ՝ 


4. Aller, ԵբԹալ. allant. ils vont, Ա երԹան . 
2. Venir, Գայ. venant. ils viennent, 4m գան. 
Tenir, Feiby: tenant. ils tiennent, 4p բոննն. 


Acquérir, {juke . acquérant ils acquiérent, fp օտանան. 
Mourir, Wink. mourant. ils meurent, 4p մեռնին . 

3: Racevoir, (zpne%by. Tecevant. ils regoivent, {‘pնգունին. 
Devoir,  epenfy. devant. ils doivent, արտին. 
Mouvoir, Gաpdhլ- mouyant. ils meuvent, 4p շարժին . 
Pou¥oir, կրել .. pouvant. ils peuvent,  \phան. 
Vouloir, ficgb;y-  voulant. ils veulent, {’mghb. 

4. Boire, խմել . buvant. ,jls boivent, 4p խմեն. 
Prendre, Un=%hk,.  prenant. ils prennent, §umdաb. 
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Այա բայերուն յոքնակի երրորդ դէմքերը միայն նր. 
չանակուեցան Ի Քանզի Ա: be Բ. դէմքերը Ի վերի կա 
Փոնին ձամեմատ , ընդունե-ուԹիմն ներկային շոէ վեր. 
Ջաորուքժինը օրտ. եւ լի փոխելով կ'րլլոն, ինչպնս՝ 
Allant, nous allons, vous allez. Venant, nous venons, vous 


venez. 
Recevoir file uyba bpp , apercevoir, concevoir le 
ուրիչ evoir վերֆաորուած բայեր ։ 


Սծբել, ախորժել - ~ Aimer 4. 
կո «իրե, կը սիրե. J'aime, il aime. 
նբ «սիրես, կբ սիրեք. Tu aimes, vous aimez: 
նր «իրենք, կը սիրեն . Nous aimons, ils aiment. 
Շարել, կարդադրել -. Ranger, arranger 4. 


Mettre (*) 4 en ordre. 


ԴիՏ- Ա- Ger, dk, վերՋաՀորած բայերուն խոնար 
ման մէ, ուր որ Ժ գիրէն ետքը ՀՁ, 0 ձախաւորնելլ 
կու գան, Շին եւ այս Հանաւորներուն մէծտեղ ան. 
Հայն թ մր կասելցուի , այսպէս , goa, geo, mpպքս qf 
ժ ՀՃայնը սլանուի , ապա (ժէ ոչ կ կբ ծնչուի. ինչսլէս 
ՔՊ 60 կա, կօ։ 


ԴիՏ: Բ: Գերանուն խնդիրներ ; ինչսլէս me, If. 
nous, vous, lui, leur, le, la, les, en, y, pmylն առած կր 


Գանի կր սիրեք - L’aimez-vous ? 
դբուփն չ 


նր սիրե զնա. Je Vaime. 

Չե սիրեր զնա. Je ne V'aime pas: 
Զեր ձին կր վաճառնք. Vendez-vous votre. cheval ? 
եր փանառեմ՝ գոյն. — Je le vends. 

եբ վաճառնք զպյն- Le vendez-vous ? 

Տոմնակը ձեզի կբ ղրկե. Vous envoie-t-il le biflet ? 
Կբ 7Րկեէ զայն ինծի. Il me Venvoie. 


ԴիՏ։ Գգ. Ayer, oye, uyer վերջտւորած բայերում, 
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փվխոնարձման ի 34 : nef: np: Y դգիրեն ետքը անձայն է 
Վի կուգայ, յ գիրը ւի կը փոխուի: Ոժմնք՝ ayer 
վերջաւորածներուն yՐ կը պանեն - զոր օրինակ՝ փո 
խանակ բ"ելու je paie կրոնն ,» je paye “f payer, hu 
«տոցանել, վճարել, բայեն է | 

Կբ ղրկեմ, կր զրկես , կբ ղբկե, Yenvoie, tu envoies, il en- 


կբ ղրկեն .  voie, ils envoient. 
կ'աւվեմ, կալես, կ'ազլե, Je balaie, tu balaies, il ba- 
կաւլեն. ‘laie, ils balaient. 
Սպասաւորբ գետինը կայ. Le domestique balaie-t-il le 
կայե. plancher ? 
Il le balaie. 


ԴիՏ. Դ. Հետնւնալ բայերուն սանմանական ներ. 
օրի ակ, 

Ecrire, ph + Tbpl « écrivant. nous écrivons, vous éc- 
Tivez, ils écrivent. 

Ջաբաուզությիմ նները Քիչ մր առա նշանակունցան ' 
fնչuku $ 

Fairer p2g'+ Gbplp- faisant. nous faisons, vous faites, 
ils font: She be վերը Դ. 1ծորդուքեան Բ: դիտողու. 
ghwան մէ9 + 

ձոս սեմ: ներ. նղակի 3 դէմքերը միան կը գնննք 
fr.  Faire(’), faisant, jefais, tufais, il fait. 


խ/hy:  Boire, buvant, je bois, tu bois, il boit. 
up. Venir, venant, je viens, tu viens, il vient. 
ph.  Ecrire, ecrivant, J’‘écris, tu écris, il écrit. 
Stubby. Voir, voyant, je vois, tu vois, il voit. 
feb. Dire, + disant, jedis, tudis, il dit. 
btb-  Sortir, sortant, je sors, tu sors, il sort. 
կարդալ. Lire, lisant, Je lis, tu lis, il lit. 
awL;-  Connai-  connais- je con- tu con- il con- 
Tef: - Te, sant, nais, nais, nait 


Pood; - Ouvrir,  ouvrant, j‘ouvre, tuouvres, il ouvre- 


Անոր տոմնակը կը բանաք . Ouvrez-vous son billet ¢ 
Գեմ` բանար. — Je ne Vouwre pas.. 
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՞Աչո-րներբ կր բանայ. Ouvre-t-il les yeux ? 
կբ բանայ. Il les ouvre. 
Զ«վ կր սիրեք - Qui aimez vous ? 
Հայրա կբ «իրե. Jaime mon pére. 
2p Saye իր «գին կր աիրէ՞. Votre pére aime-t-il son fils ? 
կբ «իրէ. Il Vaime. 
Կր «իրէ՞ք ձեր աղաքբ Aimez-vous vos enfants ? 
Կբ «իջե. Je les aime. 
Դենին կբ «իրեք - Aimez-vous le vin ? 
կբ «իրե. Je Vaime. 
եչ բ «իրեք. Qu'aimez-vous ? 
Մrt4. Du cidre. 
Մea»-4qբ կբ «իրե. Jaime le cidre- 
DIbրիկացին . L’'Ameéricain. 
UD bppկացին նչ կր սիթե. Qաwaime VAméricain ? 


Աոբճր կը «իրե. Jl aime le café. 
70. Հրանանգ 


Չեր եղբայրը կը սիրեք. —Կը սիրեմ. —Ջեր եզ. 
բայրը ձեզ կը սիրե. —Զիս չի սիրեր - —Ցիս կր սի- 
րիս, բարի տղաս . — եղ հը սիրե. —|)յս գէչ dup 
շԸ կր «իրեն « Չեմ սիբեր» -—Զժվ կը սիրէք: —ի 
աղաք» կբ սիրեմ. —Ց«վ կր «իրեք —Մ'եր բարկ. 
կաները կբ սիրենք. -Մէկը կր «իրննք. —Մէկը 
չենք «իրեր (ոչ զոք կըշիրենք(. —Մէկը մեղ կրսի- 
րե» -Ամերիկացիք մեզ կըսիրեն. —Բանի մբ պէտք 
սնի բ» —-Բանի մբ սլչտք չունիմ. —Գեր ձայրն ի՞նչ 
բանի պետք ունի. — իս, սպասաւորին սլէտքր ունի. 
իչ րանի պէտք ունիք. —Տոմնակի պէտք ունիմ. 
— |ս տոմնսակին (ժէ անոր պէտք ունիք. — Ասոր 
ոնք ունիմ * — նիկա ինչ կուղէք ընել. — անալ 
կ ուղե կարգալու "համար 4 — hp որդին մներ տու, 
«անները կր կարդակ -« —Կը կարդայ» —Մրբ կը կար 
7"/- Կբ կարդալ երբ որ կրնդունի . —ինծի չափ 
տոմսակ կընդունվի) —-Զենչ աւելի կընդունի -» —pt~ 
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ծի ի՛նչ կու տաք. —Գեզի բան մը չեմ տար. Այ 
գիրքն իմ եղբօրս կու տաք։ —կու տամ. —|նոր 
Pչnն մր կու տամ բ 3 — ատ մի ha տամ » — Գեր 
4իրՔերը որմ փոխ կու տաք. —իմ բարեկամներու 
փոխ կու տամ. —Գեր բարեկամն ինծի հանդերձ մբ 
փոխ կուտայ. —Գեզի ձատ մր փոխ կուտայ. —Գներ 
հանդերձնելն որոտ փոխ կու տաք « — bho մը փոխ 
չե տար : 


74. չրանանգ 


Բան մբ կր կարգադրեիք: —իԲան մը չենք կարգա. 
դեր. —ՉԶեր եղբայրն ի՞նչ կը չարը. —ի«բ գիրքերը 
կբ շար. —Գեր նաւր կր վաճառքք։ —Գեմ վաճա, 
nել - —Yաւապետն իրենը կբ վաճառչ՝ -«» —կp վաճա. 
ռչ. —Աժերիկացին ինչ կը վաճառք . --իխւր եզերը 
կը վաճառքը. —Սնգղիացին իր տոմնակը կը լմնցու- 
Նէ. —կբ լմնցունէ. — նչ տոմսակնելր hp լնցունեք» | 
—իժ՝ բարեկամներուս գրածներս կը լմնցունեմ. —(Մ'եծ 
պարտէզս կը տեսնէ՞ ք. —կը տեսնեմ. —Գեր ձայրը 
կը տեմսնէ՞ մեր նաւերը. —Չի աեսներ. բայդ մենք 
կը ահսնենք. —Ո՞րչափ զինուոր կը տեսնէք. —ատ 
կըր տեսնննք , երեսնէ աւելի կը տեսնենք -« —բԲան մը 
կը խմեք - Գինի կր խման. —աւասաին (նչ կբ 
խմէ . —Մրգուղ կը խմէ . —Գինի՝ Թէ մրգուղ կը խր 
մենք. —Գինի եւ միգուղ կը խմննք . —իտալյացիք 
ինչ կը խմեն . —Տուրմ կը խմեն . —Տուրմ կը խմնտնք. 
—lր խմենք « —խ'նչ կը գրես. —Տոմսակ մր հր գրեմ. 
—Որո. —Դրացւոյս « —Զեր բարեկամը կը գրէ —կը 
գրէ « —Որժ« կը գրէ —իր դերձակին կը գրէ: 


« 
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72. չրանանգ | 


« 
Գեր տոմնսակներն իրիկունը նր գրեք —Աոտուն նր. 
գրենք. — ի՞նչ կ'րսես N — Բան i sf բ«եր. —Qhp 
եղբայրը բան մբ կրսե՞ —իան մբ կրսք. —ինչ կ'ր- 
uf. —Զեմ գիտեր. — Սպասաւորիպս p՞նչ կ'րսէք» —U,- 
նոր կրսեմ որ գետինն աւլէլ եւ հաց, պանիր ու գինի 
բերելու երթայ. — Բան մը կրոնք. Բան մը չենք 


բսեր « —Ձեր բարեկամը կօշկակարին ինչ կըսե. —Կը- 


uf որ ի«-բ մուճակները նորոգէ. —Դենրձակներուն PLs 
դկ'րսքք *. — {1 նnalնg կրսեմ որ Տանդնրձներա շինեն. a3) 
Դուրս կԱ'ելլե ո. — Oh ելլ5ր» — (ff TTL «« —եղբայբս 
կ'ելլէ« —Ո՞ր կ'երթայ. —Պարտեղ կ'երթայ. —Ոբու 
տուն կ'երթԹաք. —Բարի Սնդդիացւոց տունը կերթանք. 
—ինչ կր կարդաս. —իարեկամիս մէկ. տոմսակը կը 
կարդամ. —Չեր ձայրն ինչ կը կարդայ. —Գիրք մբ 
կբ կարդայ» —նչ կրնէք. -—Կը կարդանք ։ —Ձեր 
տղաքը կը կարդան. —Չեն կարդար , կարդալու ժա. 


մանակ չունին . —իմ կարդացած գիրքերս կր կարդաք. 


—Զեր կարդայածները չեմ կարդար , այլ ձեր հօրը կար. 
դացածները * —l), J" մարգը կր ճանչնամ ք * —O hf Տանչ. 
ար 4 —Qhp բարեկամը կը ճանչնայ գայն : — կլ ճանչ.. 
Tuy գ 
n 73. Հրանանգ 

Sp hp ճանչնա ք» — կր ճանչնանք - —ukp ձեղ. 
կր ճանչնան. Մեյ չե՛ն ճանչնար. — Od հը ճանչնար» 
—U't4p չե ճանչնալ. — Ut 4p Հեղ hp ճան նայ, —{E4p 
իս նբ ճան $mys — hq "4d հը ճան նայ. —Բարխի Tea _ 
ապետը դիս նը ճանչնայ» Pe նչ կուտես. — 2 այ lnc 
տ հմ. —Q hp որդին պանիր չուտեր. —Գուտեր. —fան 
մ կբ կոր է Ք: —ֆuյem կը կտրենք 4 —վ աճառական. 


RN 
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ներն նչ կը կտրեն. —Ասուի (չուխա) կը կարնն.. 
— ինձի բան մը կը ղրկե՞ք . —Չեղի աղէկ հրացան մը 
կը ղրկեմ. —Զեր հայրը ձեղի «տակ կր ղրկէ. —նր 
դԻկչ- —ինքէ աւելի կբ ղրկէ. —Չննչ աւելի կը ղբբ- 
կէ. —Ո՞րչափ կբ ղրկէ - —Յիսուն սկուտնն աւելի կր 
դղrկk - —Q hp տոմսակնելն ե՞րբ կն'ընդունիք ~« —/£% 
առտու նրնդունիմ. Ժամը քանիլրն. —Շ ամը տամ ` 
ne lbufն. Գեր որդին կու գայ. —կու գայ. Ո- 
pre arnւն կու դայ. —իժ տունս հու դայ» — իմ տունս 
կու գաք. —Գեր տունր չե երժար , այլ ձեր տղոցը 
տունը. —Ջեր բարեկամն «տր կերթայ. -—Տեղ մբ 
չերթար . տունը կը մնայ. —Տուն կ'երթաք . —Տուն- 
չենք երթար , այլ մնր բարեկամներուն տունը. —Գեր 
ըարեկամներն Պր են. —իրենց պարտ, գն են. — 4nd 
տիացիք իրենց պարտ/՞զն ե՛ն - —2 ն նն: 


` 
` 
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ի'նչ կր գնքք- Դանակներ կը գնեմ. —կր գնք՞ք 
աւելի դանակ քան Թէ գաւաթ. -Աչելի ասմնցմէ. 
կը գնե քան Bt անոն յմ « —Գներմանացին., ռորչափ. 
Գի կր զնե. —նՇատ կը գնե . քսանն աւելի կր գեք 
— 0 4 սպասաւոլրն ի՞նչ 4p տանի - —TPbS. արկղ dp 
նբ տան g — fof կը տանկ| - —Snւն Td տանի p HE 
Le նբ խօսի ք * —իրլանտացւոյն hp խօսի ° — | unp 
asd of հը խօսի” p Ի — {Ung ամէն առտու եւ ամի 
իrpկոն հբ խօսիժ. —Գեր տունր կու դայ. —խժ 
mունս չի դար, այլ iu անոր տունը Խ'երթամ . —9hp 
սպասաւորն (նչ ունի ընելու. —ՇԳնտինս (սենեակ) 
ունի աւյելու եւ դիրքեր» չարելու (պիտի uh he 
լի »ի չարք, ելն ) —-Շայրոս. ձել տոմակներուն կը 
լատասխանվ՝. — կր պատասխանէ. —Գներ մանչն ինչ 
բ կոտրէ . —Բան մը չի hamper , “լ ձեր մանչ եր 
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իմ գաւաթներս հը կոտրեն . —բԲան մր կր պատոնն . 
—_-Բան մը չե՛ն պատոեր —Գյխարկաս ով lwp 
—Մէկը (ոչ ոք) չայբեր ղայն. —Մէկը կը փնտոնք- 
Մեկ չեմ փնռեր- Որդիս ինչ կր փնտռէ. իս 
գրածը կը փնտռէ. —Ձեր խոծարարն հնչ կբ մեր- 
Pt —վ առեակ մր կը մորվժ է Ր 


79. Հրաանգ 


Թռչուն մբ կը մորթե ք. -—-ձատ մբ կը մորքթեմ» 
—Q hp խծարաբն: ռրչափ վառեակ կը մորթը. —hbրեք 
ձատ կը մորլժէ . ծ —Զ|քանչս որտ տուն կը տանիք . 
—Նկարչին տունը կը տանիմ. —Նկաբիչը Մբբ ֆ- 
տունն է . —Ա մն իրիկուն ժամը եօժՆնին իր տունն 
է. —Շչծիմա ժամը քանին է. —Դեո ժամը վեց չէ. 
—իրիկունը դուրս կ'ելլի՞ք. —Առտուն կ'ելլեմ. —ի- 
բիկունը ելլելու կը վախնսք. -—Չեմ վախնար , այլ 
ժամանակ չունիք իրիկունը ելլելու. —Գեր որդւոյն 
չափ կաշխատի ք» —ՍԱնոր չափ չեմայխատիր. —Ջե- 
նէ աւելի կուտք՝. —ինքէ աւելի կ'ուտէ. —Գեր տր. 
ղաքը կրնան այնչափ տոմսակ գրել որչափ մերին. 
Ֆերը։ —ձիչդ այնչափ կրնան դրել. -Րուսիացին 
կրնայ այնչափ գինի խմել որչափ մրգուղ. —Ա-ելի 
ասկէ կրնայ խմել քան Թէ անկէ. —Մեր դրացիներն 
Արբ կ'ելլեն. —Ամն առտու ժամը վեցին քառորդ 
նացած կ'ելլեն. —Ջեր հօրը ի՞նչ տոմնակ կը ղրկէ» 
—իմինս կը ղրկեմ. —իմինս չէք ղրկեր. —Սն լ 
կ ղրկեմ. 


- (Daas aT 2... hen dnd 
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tb: UU: Vingt-cinquiéme Legon. 


. Բերել. Apporter 4. 
Գտնել. — Trouverd. 
Տեսարանը (անա t Au spectacle. 
շարժում՝ )« 
Մոավաճապբ « — Le boucker- 
Ոչխարը. Le mouton. 
ինչ. որ, +... ած (գտածս, Ce զue. 


գտածը, ելն.) 
Qեր փնտոածբ (փնտուածեիդ ) Trouvez-vous ce que vous 


կբ գոնե. cherchez ? 

ֆետուածա կը գտնեմ. Je trouve ce que je cherche. 

ֆետուածը չի գտներ . Il ne trouve pas ce qw’il 

cherche. 

Մեր փնտոտծը կր գտնենք. Nous tyouvons ce que nous 
cherchons: 

իrենդ փնտուածր կբ գտնեն . Ils trouvent ce զա՛ils cher- 
chent. 

Զեր նորոգածը կրնորոգեմ՝. Je raccommode ce que vous 
raccommodez: 


ԳիՏ- Ա- Աներեւպյքին վերծրնթեր վանկին մէ ան 
Հայն « ունեցող բայերուն խոնարձեման մչՉ, երբ այն 
Հ ին յածորգ վանկն ուրիչ անձայն Հ ով մը կր վերջա. 
Tey $ առած անձայն et բուժ չ5չn ’» accent grave, 
() կ առնու -« ինչպէս. - 


Mener, wmulh; - Je méne, tu ménes, il mene, Nous me- 
nons, vous menez, ils menent. 

Achever, “wpb + J'achéve, tu achbves, il achéve: 
Nous: achevons, vous achevez, ils achévent. 


RS: Թ. eter fe. eler վերֆաւորող բայեքուն խո 
նարձման մ), երբ նեւ l գիրերեն ետքը անձայն ծ dp 
կուգայ, է եւն գիրերը կը կրկնուփն « ինչպես - 


Acheter, գեկլ Yachette, tu achettes, il achette. Nous 
achetons, vous achetez, ils achettent. x. 


>» 
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ORCS GES GER ESS WES S WE EOC SESS RPE ERE SOE ONE OSB EOS SPSS OC DOE ESE UCR OEE OE SE SE OE SEER EOEG — = 
Appelez, fut shy ~ Yappelle, tu appelles, il appelle. Nous 
appelons, vous appelez, ils appellent. 


Ջանի տեսարան կր տանիք. La menez-vous au spectacle ? 
կբ տանիմ. Je I'y mene. 
Ջեր Հայրը ձեգ կը կանչե. Votre pére vous appelle-t-il ? 
Զիս չի կանչեր. Il ne m’appelle pas. 

Ուսանիլ (սերտել ). Etudier 4. 

Փոխանակ, տեղբ : Au lieu de. 


ԴիՏ. Գ: Au lieu նախաղրու ժննէն հտ.քp եկող wr 
ներեւոյժը միշտ ձշ կ'ուզէ իրմք առած: 


խաղալ . Jouer 4. 

Մտիկ նել, Ses Ecouter. 
հակ մտիկ ընելու." Au lieu d’écouter. 
Փոխանակ խաղալու. Au lieu de jouer. 


Փոխանակ ուսանելու կր խա.  Jօuez-vous au lieu d’'étudier ? 
ղաք» 

Փֆոխանակ խաղալու կ'ուսահիմ. J'étudic au lieu de jouer. 

ԱԺ» մարդը կր խօսի փոխանակ Cet homme parle au lieu 


միկ ընելու. d’écouter. 
Ջեր մատը կը ցաւի. Avez-vous mal au doigt ? 
Մատս կր ցաւի. J'ai mal au doigt. 
Զեր եղբօրը Պտբր կր Զապի - Votre frére a-t-il mal au pied ? 
Bee tr gp. Il a mal a Veil. 
Մեր «չբբ կը ցաւի. Nous avons mal aux yeux. 
Առմoc կր. Le coude. 
կոնակը . Le dos. 
Բաղուկը Le bras. 
Ծոնկը» Le genouw 


Փոխանակ գրելու նր կհարդաթ. Lisez-vous au lieu d’écrire ? 
Ձեր եղբայբբ կբ կարդայ փու Votre frére lit-il au lieu de 


թանակ խօսելու. parler ? 
Անկողինը Le lit. 
Սպասաւսրն անկողինը կը շո. Le domestique fait-il le lit ? 
Կբակը կը վաս փոխանակ Il allume le feu au lieu de 
անկողինը շինելու. faire le lit. 
Սսրվիլ, «որվելով . Apprendre (*), apprenant. 


ve. 
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պ սոբվիմ՝, կբ «որվիս, կր «օբ- J'apprends, tu apprends, il 


վի. apprend (տես իԴ. Ա Դ. 
Loopy: U- The.) 
կարդալ կը «որվիմ՝. J'apprends a lire. 
Գրել կը սորվի - Il apprend a écrire: 


ԴիՏ- Դ- Apprendre gայքն ետքը եկող աներեւոյթը 
a նախադրուքիւն կուզէ իրմէ առած, 
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Uy իրիկուն տեսարան թերա ք y — Տեսարան չեմ 
երալ 3 — ի՞նչ ունիք ընելու » (նչ պիտի բնէp ) ; 
— Սոր վելու ե . — ամը Քանի ն դուրս կերէք 5 
— իրիկունը գուրս չեմ նլլեր « —Չեր հայրը գուրս կել. 
՞« —Դուրս չելլեի « —Ինչ կ'րնք - ——Կբ գրէ « —Գիրք 
մը կը դրե՞« —Հատ մբ կը գրէ « —Uբբ կը 4րե « —Աո- 
աու բիկ ուն նբ Դէ - — 2 ffs իր տունն է. ձոն է, 
—Դուրս չ1յլեր- —Չի կրնար գուրս ելլել. ոտքը կը 
ցաւի Ի —կլօչկակարը dap մուձակները նբ բերէ թ: — 9 
բերեր « —Չ կրնար աշխատիլ - —Չի կրնար աշխա. 
ալլ Ի ծունկը հը ցաւի * —1 նկուն արմուկը կը ցաւի $ 
—Դերձակիս արմուկը կրցաւի- —Որո բաղուկը կր 
ցաւի —իժմ' բազուկս նր ցաւի . — ինծի հաց նբ հրտ. 
rE Ք » —O lf նբրնար հորել մատուրններա կը ցաւին Ր 
—ԿԸ կարդաք ձեր գիրքը: Չեմ կրնար կարդալ. 
ws pu հը ցաւի ; Որո աչութնենրը To ցաւ ին - —Գա_ 
ղիայւոց աչուրները hp ցաւին y — Qui bt աւնլի նբ 
հարդա՞ն + — Բաւական lp կարդան * 


Այeop ufunւ 

տր օրն է ( Քանխ՞ն է ) « —նբհքն է. —Շվաղբ uf, 

սան մր օրն է. —Վաղը չորմն Է. —Մչ4կը կը փրն- 

տրաքբ. —Մէկը չեմ փնտոեր. կարիք ինչ կը 
կնտոն . Բան մբ չի փնսսեր - —Չով կր փնտոն.ք » 
—9 hp որդին նբ փնտոն Ի — {1 նnp ըսելու բան մը 
Նիք: — {Lap բոնլու բան մր ոնի. 


PO TOUT 


` 
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77. ձրանանգ 


Զիս մվ կր փնտոք « —Ջեր ձայրը կը փնտոն գծեց « 


-—Մճկը եղբայրս կը փնտոչ՞. —Ոչ ոք կը փնտոք 
—փֆնտոած գ հը դանես. —փնտոածս կը դանեւ. —Նա 


Էապետը փնտոածը կբ գտնէ. —ֆնտոածլ կր գտնէ , 


բայց տղաքը չեն գտներ իրենց փնտոածը . — us 4p 
փնտոնն . —իրենց գիրքերը կը փնտռեն . —9 իս «ր 
կր տանիս. —ֆեզ Թատրոն կըր տանիմ. —Ցիս չու. 
կան չէ՞ք տանիր. —Զեմ' տանիր «- —Սպանիացիք ի- 
բենդ վնտուած ձո վանոցները նը գտնեն -« —0են գրտ. 
նել « —Դնրձակը իը մատնոցը կը գտանք. —Գի գրտ. 
նել a —վ աճառականներն ինդ. փնտոած ասուխն կր 
դտնե՞ն . —կր գտնեն . —{խսավաճառներն ինչ կը 
դաննն . —իրենց փնտոած եզելն ու ոչխարները կր 
գտնեն . —Գնել խոձակներն ինչ կր գանէ. —Փփֆնտռած 
վառեակները կը գտնէ - —Րժիչկն [նչ կրնէ . —Զեր 
ըրածը կընե. սր անննկին մեֆ Րնչ կրնէ. նք 
կարդայ. -—-նչ կբ կարդայ. -—Ջեր հօրը ԴիրՀԸ կը 
կարդայ» —Անգդիացին ինչ կը փնտոն. —իւր բաշ 
րեկամը կը վճնստոք սլալրտեղը տանելու համար. —Գեր. 


մանային իր սենեկին di-9 ի՞նչ կ'րնէ « —-կայոչալ Tl iL 


սորվի N Գրել Hal սորվիր § —0f սորվ իր é —Qhp Np 
դին գրել բ «որվի - —Գրել եւ կարդալ կը սորվի » 
dees 


78. Հրանանգ 


Հոլանտ ային լռելու տեղ կը on ry —1ukլու տեվ 
նբ խօսի ° —C hp տունը մնալու տեղ nm Do կ'ելլէք « 
—Դուրա ելլնլու. անզ իմ տունս կր մենտ. —Գեր որ. 


դին փոխանակ ուսանելու To խաղայ ; — փոխանակ : 


ուսանելու կը խաղայ. Սրբ կուaանի. —, Ն op 


կաստանի ; —H awn Ht բՐիկ» բ — — {mre la բ~ 


be Re di ak Sr a es be eet es 


i eS erie dT: Sm 2 OE oa 
~ATY a (p/h ` 


՞ 
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բիկուն . —Գիրքը գնելու տեղ անձրեւնմցը կր գնեք. 
երկուքն ալ չեմ գներ « —Մեր դրացին իր գաա. 


զաննե րը կը կոտրէ փոխանակ իւր գաւաքները կոտ. 


բելու « —երկուքն ալ չի կոտրեր. —նչ կը կոտր . 
իր ծրացանները կբ կոտր. —Մեր դրացայն տր. 
ղաքը հը կարդան N —Փֆոխանակ դրելու կը կարդան -~ 
—Մեր խոնակերն ինչ կ'ընէ. —Շուկան երթալու տեղ 


կրակ Մբրնէ - —Նաւապետըր ձեզի բան մբ hn տամ յ . 


— ինծի բան մբ կու տայ « —ի՞նչ կու տայ. —ինծձի 
շատ ստակ lm mui » —Գեզի հաց mune տեղ ստակ 
կու տայ. —ինծի ձայ եւ ստակ կու տայ. —Գեղի 
աւելի պանիր կու տալ քան ժէ հաց. —կ«ելի eh, 
կու. տայ ասկէ քան Թէ անկէ: 


79. Հրահանգ 


իժ բարեկամիս պւելի PFs դանակ քան Bt ձեռնոց 
hea տաք « —ՇԱնոր աւելի ասոնցմէ կու տամ քան Թէ 
անմնցմը . —Qեզի նչ hn muy « — ինձի 21 դիրք 
կու տայ փոխանակ ստակ տալու —Գեր սպասաւորը 
ձեր անկողինը կը շինէ. —Չի իներ. —Չեր անկո- 
ղինը Հչինելու տեղ EF Նչ կ'ընէ « — Անկ ող ինս շինելու 
տեղ սենեակը կաւէ « —Աշխատտելու տեզ նը խմբ , 
— Աշխատելու. տեղ կը խմե « —Բժիչկները դուրս կել. 
լեն * —ֆփոխանակ գուրս ելլելու իրենց տունը կբ մր 
նան . —Qեր` սպառաւորը սուրն կ եփ է -» —Փֆոխանակ 
anf եփելու չայ կն'եփէ . —Մէկը ձեզի ձրայցան մբ' 
փոխ կու տավ « — fly mp փոխ lyn un « —Գեր բ 


բեկամն ինծի ի՞նչ փոխ կու տայ. —Qեզի չատ գիրք 


եւ. չատ գոծարեղէն փոխ կու տայ, —իմ կարդացած 

դիրք" կը կարդաք. Չեր կարդացածը չեմ կարդար , 

այլ մեծ նաւապետին կարդացածը. —իմ կարդացած' 
| Hg 


130 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


SO aS OSES SURPRISE Ee EB SS GSS SSPE SP DRED 
դիրքեր» կարդալու կ'ամնաք —Qh ամչնար , այ 


' կարդալու բաղձանք չունիմ $ 
AOSD 
ԵՐԿՐՈՐԴ ԱՄԻՍ DEUXIEME MOIS 
boy ԴU0- Vingt-sixiéme Legon. 


Գաղիերէն կր սորվիք .  Apprenez-vous le francais ? 


կր սորվի. Je Vapprends. 

ԶԵ սորվեր Je ne Vapprends pas- 
Գաղիերէն . Le frengais, 
Ածգդիերէն . L’anglais. 
Գերմաներէն . L'allemand. 
իտալերէն . L’italien. 
Սպաներեն. L’espagnol. 
Բոյոներէն (1 եչերեն). Le polonais. 

rcobpն, Le russe: 
Լատիներեն , Le latin. 
Ցունարէն 4 Le gTec: 
Արաբերէն. L’arabe. 
Աս»րերէն , Le SYr iaque. 


իտալերեն կր սորվիմ`. 


Japprends Vitalien. 


ղայ" Գերմաներեն կբ սորվի. Mon frére apprend Pallemand. 


Բոլոնիացին (16Տբ): 


Le Polonais. 


ձո-մյեցին , Le Romain. 
Ցգյ/նբ» Le Grec. 
Արաբացին . L'Arabe. 
espph . Le Syrien, 


ԳիՏ։ Ա: Գաղիերէնի մէջ լեզուի անունները քղlere 


լխօսիլ , բայով միայն JoԴ չեն առնուլ * ուրիչ բայի PՔով 
Joդով նբ գործածու * ուստի կոփ» Parlez- -VOUS 


francais? Գֆաղիներքնն կը խօսինք. բայց Apprenez-vous 


Je francais? Գաղիերէն կր սորվի՞ք : 
ԴԻՏ. Բ. Լեզուի եւ ազգի անունները դաղինրէեի 
Hh Hl մեծաւ. մասամ1 ոյն են , միայն երբ «ph fe 


ad 


eh fy SSS Weeds ed, Not 
` «Ի. 
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OE SOB SO SESE SEC SSBB EES A SORE SSS EER RSTO SSRN RSE OGTR SE PRS ORG CSRS SERINE ERTS 
նեն, դլխագրով կը գրուին « զոբ օրինակ - Je parle 
frangais. Գազիերծն կր խօսի. Je suis Frangais. 
ղիացի briefs Lեղու կամ աղդ ցուցնող անունները նակ 
ածական են , եւ դաղիական , անգղիական , եւն, կր 
Նյանակեն . Te ցօuvernement francais. $աղիական կա. 
ռավարությիւնը. Le parlement anglais. Անգղիական 
փոորձրդարանը : ye տեսակ ածականներ մdիչտ գոյա, 
կանէն ետքը կբ դբուխն 7 

ԴիՏ։. Գ. Մքկուն յատկութիւնը , աստիճանը lu 
արուեստը ցուցնող գոյականները գաղիէրէնի Վէ9 յօդ 
չե՛ն առնուլ 3 


Անգդիացի՝ էք. Etes-vous Anglais ? 

Ոչ, «էր, Գազիացի էմ. Non, monsieur, je suis Fran- 
Gals. ' 

Անիկա Գերմանացի Է.. Il est Allemand. 

Դերձակ Է. Est-il tailleur ? 

Ոչ, կօշկակար Է. Non, il est cordonnier. 

Ցիմար Է. Il est fou. 


Բայց` երբ խօսքը Cest, ce sont vd կր սկսի, ան ա. 
տեն յիչեալ բառերուն ձետ սո, սոe Jօ7ր կր գործածու 
եղակիին di), յոգնակիին մEՋ՝ մասնական Jo des. 


Գաղիացի է. C'est un Frangais. 
Բժիշկ Է. C'est un médecin. 
կաագործ են. Ce sont des menuisiers. 

Ցիմարը (խնենդր). Le fou (ve: foUs. wha Թ 

Դասը): 

իրիկունը. Le soir. 

Ա«տnւն . Le matin. 

rp» Le jour. 

Մաղթել Soubaiter 1. 

Ճակատը . Le front. 

կապղյատ . Bleu. 

Սե. Noir. 

Լայն. ' Large. 


és. Grand, 
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ԴիՏ- Դ: Բարի լոյս, Բարի իրիկուն խօսքերն հայե, 
րէն յօ չեն առնուր . BO այս կերպ խօսքեր յօ 
դով կը գործածուին » 


Բաբի լյո կա օր կր մաղեր Je vous soubaite le bonjour: 
ձեզ. 

ինծի բարի իրիկուն նր մաղ(ժԷ. Me soubaite -t-il le bonsoir ? 

Զեզի բարի լգյ« կբ մաղԹէ. Il vous souhaite le bonjour. 


ԴԻՏ. Ե Անձի, կենդանւոչ, տունկի մէկ յատկու 
Թիշնը կամ մասը գուցնելու ձամար ձայերչն կր. 
սենք, դգակատը լան է. Աչուրները կապոյտ են - 
Uf որ կարծր է ; ելն su Jo տեսակ խօսքեր Գաղիե. 
րէն ունիմ, ձvօir բայով կր բացատրուխին, բառը 
յօդ կ՛ուզէ, եւ ածականը գոյականն ետքը կը դրուի » 


քակատր պյն է. ll a le front large. 
Աչուրները կապղյտ են. Il a les yeux bleux. 
կաղնւղյն փայտը կարծր է. Le chéne a le boit dur. 


Yqաctent Wap; խիստ b. Le pigeon a le vol raide. 
Այս մարդուն սիրտբ բարի Է. Cet homme a le ceur bon. 
Մեծ դանակ մբ. Un grand couteau. 

Մեծ մարդ մբ. Un grand homme. 


ԴիՏ.- 9: Սո ջrand հօտme 4p նչյանակէ մեծ, երեւն. 
լի մարդ. ՄՍռ հօտոe grand 4p նշանակէ խոչոր, եր. 
հկանանասակ մարդ : Նոյնպէս Սո pauvre homme, խեղճ 
swpդ , բսել է. Սո homme pauvre կընչանակէ աղքասբ 
մարդ $ 


` Գաղիերէն դիրք մբ - Un livre francais. 

Անդգիերէն դիրք մբ - Un livre anglais. 

Գարիական ստակ. De Vargent frangais. 

Անդդիական Թաոqfd “- bu papier anglais. 

Գերմաներեն գիրք մի կր կար- նLisez-vous un livre alle- 
դաբ ’ mand ? 

խոալերէն դիրք մ կր կարգա. J lis un livre italien. 
Ըան ր մոիկ ընել. Ecouter quelque chose. 


Մէկը մոիկ ընել. Eecouter quelqwun- 
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Պի արդուն ձեզի բսածբ ժմոխիկ Ecoutez-vous ce que homme 


Մենք. — vous dit ? 
Մ'»իկ կընե. : Je Vécoute: 
Անոր բսածո մոիկ րնե. I] écoute ce que je lui dis. 
Ջեզի ըոածո մոիկ ‘ ընեջ. Ecoutez-vous ce que je vous 
dis ? 
ֆեծի մոխիկ կրեեք. M’écoutez-vous ? 
ՋԶեզի մոիկ կՍբեեմ՝. Je vous écoute. 
Եղբօրպ մտիկ կրենք. — Ecoutez-vous mon frére ? 
Միկ չեմ՝ բներ. Je ne V'écoute pas. 
Մարդիկը միկ կրնե՞ք Ecoutez-vous les hommes?  ; 
Զանոնք մաիկ կ ընեմ. Je les écoute. 
Ուղղել. Corriger 4. 
Հանել, մերկանալ . Oter 4. 
flouncl’, (Guu, eu). Le théme, le devoir, (la 
tache). 
Առծուլ, առնելով Prendre (*), prenant. 
Զեր գլխարկը կը Հանեք» Otez-vous votre chapeau ? 
կբ Հանեմ՝. Je 1'Ote. 
Չեր Հայրը ձեր Համարները նբ otre pére corrige-t-il vos 
«րբագրե՝. thémes ? 
Կբ «րբագրէ « — Il les corrige. 
Գաղիերէն խօսել. Parler frangais: 
Անգդիերէն խօսել. Parler anglais. 
Գաղիերեն կրխօսիք: Parlez-vous frangais ? 
Ոչ, «էր, Անդդիերէն կբ խօսիմ. Non, monsieur, je parle ang- 
lais- 
Սուրճը խմել . Prendre le café. 
Սարք խմել . Prendre du café: 
Գպյբ խմել. Prendre le thé. 
Չայ խմել. *” Prendre du thé. 
Չայ կբ խմեք. Prenez-vous du thé ? 
Կբ խմեմ. J‘en prends: 
11> op չպյp կր խմն՞ք- Prenez-vous le thé tous les 
- jours ? 
ԱԺՃՆ օր կբ խմեմ. Te le prends tous les jours- 
Հայրս «ութն կբ խմե. Mon pére prend du café. 


JLwkL wnwnc ancpնp կիմ. 11 preud le café tous les ma- 
tins. 
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Եղբ" «ուրմ՝ կբ խմե. Mon frére prend du chocolat. 
UAL wane morpd: bp felt. Tl prend le chocolat tous les 
matins- 


ԴիՏ։ Քիչ քանակութեամբ խմուած նիւթերուն » 
ինչպէս anւp , չայ, դեղ » prendre կ'րսուի -. մեծ 
փանակութեամը խմուածներուն , ինչպէս , Չուր, գի- 
նի ’ ելն. boire կ'րսուի $ 


80. չՀրանանգ 


Բան մր բերելու ( կաս առնելու) կ'երթաք - (aller 
ehercher) —Rան մբ բերելու կերքժամ. —ինչ բերե 
լ"- կերթաք. —Մբդո-ղ բերել կ'երթամ. —Չեր 
հայրը բան մր ըերել (կանչել) կու. տայ : ( envoyer 
chercher ) « —Գֆնի բերել կու տայ . —Qեր սպասաւո.. 
բը ծաց բերելու կ'երթայ « —Բերելու կ'երթայ. —Գեր 
դրացին զմվ կանչել կու տայ. —Բժիշկը կանչնլ կու 
տայ. -—Ցեր սպասաւորը կրակ ընելու ձամար խր 
ճանդերձր կը ձանէ՞ . —կր ծանք կրակ ընելու ձամար - 
` —Գեր ձեռնոցը կը հանէք ինձի ստակ տալու համար . 
— կ անեմ ( ձեղ ի ստակ ) տալու ձամար * —Գաղ ի 
երէն կր «սորվի ք. —կը սորվիմ.. —Գեր եղբայրը Գեր. 
մաներէն կը սորվի՞. —Կբ սորվի —ՈՎվ կը սորվխ 
Անգղիերէն . —Գաղիացին կը սորվի « —իտալերէն կը 
սորվինք « —Կը «որվիք -« —Անդղիացիք նչ կը սոր. 
վին. —Գաղիերէն եւ Գերմաներէն կը սորվին . —սպա- 
ներէն կը խօսի ք. —Ոչ , ոքր, իտալերէն կր խօսի 
—Լեներնն մվ կը խօսի. —եղբայրա 1եճերեն կը խօ- 
սի -» —9hեր դրացիները Րուսներէն կը խօսf՞ն -» —f(ae 
սերեն չեն խօսիր, այլ Սրաբերքն. —Արաբերքն կբ 
խօսք. —Ոչ, Ցունարեն եւ | ատիներչն հբ լսօռի .. 
— նչ դանակ ունիք - — Անգղ իական դանակ մը ույ 
Նի 4: iS նչ ստակ ունիք kag « —իտալակարն Bt 
Սպանիական ստակ k. — (ուսական ստակ է. —իտա, 


al » 


.” 
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լական գլխարկ մբ ունիք - —Ոչ, Սպանիական գրլ- 
խարկ մը ունիմ. —Գաղիացի՝ էբ։ —Ոչ, Անգդիացի 
եմք. —83n ն նս .« Ոչ Ի Սպանիացի hiif's 


84. Հբանանգ 


Այս» մարդիկը Գերմանացի՝ են. —Ոչ, Րուս են. 
—Րուսիացիք |եձերեն կրխօսի՞ն. —վեձերէն չեն 
խօսիր , uy{ կատիներէն , Յունարքն եւ |րաբերքն . 
—Qեր ձայրը վաճառակսն է. —Ոչ, հացագործ է. 
— {1 jo մարդիկը վաճառական են. —Ոչ, ատաղճա. 
գործ ( Sfoens ) են. — fons rps ft էջ. —Ոչ, հացագործ 
եմ. —Դերձակ նենք. —Ոչ , կօչկակար ենք. —իխե՞նդ 
նս. — bl չե. ԱԴ մարն Fնչ £. —Բժիչկ է. 
-—ինծի բան մր կը մաղթե՞ք. —Ջեղի բարիրիկուն կբ 
մաղ ժե. —կերիտասարդն ինծի ինչ հը մաղքժէ . —Գե. 
դի բարիրիկուն կը մաղթէ . Չեր տղաջն ինձի բա 
բի'rիկուն մաղթելու համար տունս կու դան Ի — եդի 
բարիլոյ» մաղթելու համար ձեր տունը կու դան. —Գներ. 
մանագւոյն աչուրները սե. են. —($ , կապոյտ են. 
— | յՉ մարդուն ռտուրները մեծ են. —Անոր ոտուր. 
ները մանը հեն, ճակատը լայն է, եւ ՔԻԹԸ մեծ . 
—Գիրքս կարդալու ժամանակ ունիք. կարդալու 
ժամանակ չունիմ, բայց Գաղիերէն ուսանելու չատ 
քաջասրտութիւն ունիմ. —Փֆոխանանկ խաղալու ի՞նչ 
կ'րնէ ք» —Փֆոխանակ խաղալու կ ուսանիմ'. ֆոխանակ: 
դրելու կը սորվի՞ք « —ֆոխանակ սորվելու կը գրեմ. 
— {եր բարեկամին որդին ի՞նչ կ'րնէ. —իւր համարն 
ընելու ( ասը պատրաստելու) տեղ պարտէզ կեր. 
Թայ. —Մեր դրացւոյն տղաքը կր կարդան. —Փո. 
խանակ կարդալու կը գրեն. —Մեր խոհարարն ինչ 
կ'ընէ Ր — Փոխանակ շուկան երթալու կրակ նբ շինէ P 
—Զեր ձայրն խր եղբ կը ծախե՞. —ձֆոխանակ իւր 
kop ծախելու ’ իւր ձին hp ծախէ + 
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Եղբպյբ« տուրմ՝ կբ խմ. Mon frére prend du chocolat. 
UML wana mnpd: bp dt. 1] prend le chocolat tous les 
matins- 


ԴիՏ- Քիչ քանակութեամբ խմուած Պիւթերուն , 
ինչպէս սուրճ , guy, gbղ, prendre 4 ըսու - ժեծ 
քանակուլժնամըբ խմուածներուն , ինչսլէս $ Yup $ գի- 
նի, երն. boirce fpշուf : 


80. չրանանգ 


Բան մր բերելու ( աս առնելու ) կ'երթաք - (aller | 
ehercher) —Rան մբ բերելու կերթամ. —նչ բերե | 
լ" կերթաք . —Մբդուղ բերելու կ'երթամ. -—Զեր 
հայրը բան մբ բերել (կանչել) կու տայ. ( envoyer 
chercher ) « —Գ ինի բերել կու տայ « —Qեր սսլապաւո 
րը ծաց բերելու կ'երթժայ . —Բերելու կ'երթայ - —Qhp 
դրացին զվ կանչել կուտալ- Բժիշկը կանչել կու 
uj « —Գhեր սպասաւճրը կրակ ընելու համար իւր 
Տանդերձը հր ձանէ՞. —կր ծանք կրակ ընելու համար « 

- —9hp ձեռնոցբ հր ձանէ՞ք ինձի ստակ տալու համար 
— կը ծանեմ ( ձեղի ստակ ) տալու. ձամար . —Գաղի. 
երեն կը սորվի ք- —Կը սորվիմ. —Զեր եղբայրը Գեր- 
մաներեն կը սորվի. —Կբ սորվի. -—Ո՞վ կր սորվի 
Անգղիերքն « —Գաղիացին կը սորվի « —իտալերեն կը 
սորվինք « —Կբ սորվիք - —Անդղիայիջ ինչ կը «որ- 
վին. —Գաղիերէն եւ Գերմաներէն նբ սորվին . — {ապա 
ներեն կը խօսիք - —Ոչ , «չր, իտալերեն կր խօսիմ - 
— Լ եճերէն մվ կը խօսի. —եղբայրս եծերեն կբ խօ. 
սի a —Q hp դրացինելը Րուսերքն հը խօսին * (me 
սերն չեն խօսիր, այլ Արաբերէն - —Արաբերէն հր 
խօսի՞ք - —Ոչ, Յունարքն եւ Լատիներեն նբ (խօսի .. 
— նչ դանակ ունիք « —Անգղիական դանակ մի ու. 
Նիժ. —՞նչ ստակ ունիք ձոդ — իտալական BE | 
Սպանիական ստակ է. —րուսական ստակ է. —իտա, 


” ™.. - : ; 
.«. 
ի : iw | 


ee —— — - Epa Ward “3 
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լական գլխարկ մը անի ք. —Ոչ, Սպանիական գրլ- 
խարկ մը անիմ. —Գաղիայցի՝ էք. —Ոչ, Անգղիացի 
ե. — Bn jն iu . —{\$ , Սպանիացի bi: 


84. Հրանանգ 


Այ» մարդինը Գերմանացի են. —Ոչ, (ուս են. 
 —Րուսխացիք |եձերէն կրխօսի՞ն. —եձերէն չեն 
խօսիր , այլ կատիներէն , ՑՅունարնն եշ (րաբերքն . 
—Ձեր ձայրը վաճառական է. —Ոչ, ձացագործ է. 
—Ա յս մարդիկը վաճառական են. —Ոչ, ատաղձա. 
գործ ( fren ) են. —իխոձարար էք. —Ոչ, Հացագործ 
նեմ. —Գնրձակ ենք . —Ո +, կօշկակար ենք. —իխե՞նդ 
ես. —իխենդ չեմ. —Այդ մարդն ինչ է. —Բժիչկ է. 
—ինձի բան մը կը մաղթե՞ք. —Ձեղի բարի րիկուն կբ 
մաղ ժե. —երիտասարդն ինծի ի՞նչ կր մաղքէ . —Գե. 
զի բարիրիկուն կը մաղթ « —Ձեր տղաքն ինծի բա. 
ND a ED մաղ ելու. ձամար տունս կու գան. —Գեզի 
բարիլոյս մաղ ելու նամար ձեր տունը կու գան. —Գնելր. 
մանացւոյն աչուրները սեւ են. —Ոչ, կապոյտ են. 
— Այ» մարդուն ռոտուրները մեծ են. —Անոր ռտուր. 
ները մանը են, ճակատը լն է, եւ քիթը մեծ . 
— Գիրքս կարդալու ժամանակ ունի՝ բ -» —|կարդալու 
ժամանակ չունիմ, բայց Գաղիերքէն ուսանելու չատ 
ք” Սասրտութիւն ունիմ. —Փֆոխանակ խաղալու (նչ 
փրնէք - —Փֆոխանակ խաղալու կ'ուսանիմ. Փոխանակ 
գրելու կբ սորվիք» Փոխանակ սորվելու կը գրեմ. 
— {եր բարեկամին որդխն ինչ կ'րնէ. —իւր համարն 
ընելու ( գասը պատրասաելու) տեղ պարտէզ կեր. 
Թայ. —Մեր դրացւոյն տղաքը կը կարդան. —Փֆու 
խանակ կարդալու կը դրեն . —Մեր խոնարարն նչ 
կ'ընէ Ի — փոխանակ շուկան երթալու կրակ նը շինէ P 
-—Զեր այրն իր եղբ կբ ծախե՞. —ձֆոխանակ իշր 
kop ծախելու $ բր ձին hp ծախէ: 
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՝ նկարչին որդին Սնգղիերէն կ'ուսանի՝ « —Փֆոխանակ 
Անգղիներէն ուսանելու՝ Յունարէն կ'աւսանի . —Մ«ա. 
վաճառը նգեր. կը մորը. —Փֆոխանակ եղեր մորե. 
NLL ոչխարներ կըր մորթէ. — ինծի մտիկ կրենք ք - —Qk&.. 
դի մտիկ կ՛րնեմ. Ջեր եղբայրն ինծի մտիկ կըն. 
—Փֆոխանակ ձեզի մտիկ ընելու՝ կբ խօսի. —Գեղի ը- 
սածաս ( Fնչ որ ձեղի կ'րսեմ' ) մտիկ կ'բնէ ք . —9hp 
ինծի ըսածը մտիկ կընե. —եղբօրբժ քեղի ըսածը 
մտիկ կրննս . —Մտիկ կրնեմ. —Բժչկին աղաքը մբ. 
տիկ ն'բնեն մեր անոնց բոածը ms Մաիկ չե՛ն բներ * 
—Թատրոն կ'նրժա ք. —Փֆոխանակ թատրոն երթալու 
մԹերանոց ( մաղագա ) կ'երթամ ° — Գիրքս կարդալ 
կ'ուզն՞ք - —Կարդալ կ'ուղեմ, բայց չեմ կրնար. այ. 
ուրներս կր ցաւին. —Ձեր հայրն իմ ձամարներս կր 
«րբագրէ Թէ եղբօրս համարները « —Ոչ ձերինները կը 
որբագրէե , ոչ ձեր եղբօրը (ծամարները )։ Ինչ ծա. 
մարներ կը սրբագրէ « —իմիններս կը սրբադրէ « —Հօրս 
խօսելու համար ձեր գլխարկը նը ձանէք. —Անոր 
խօսելու A նբ հանե ( գլխարկս ) Ի — Qh: մnւ. 
ճակները կր ծանք ք. —ԶԳեմժ հաներ. —իւր գլխարկն 
«Վ նր ձանէ . — Բարեկամս կբ հանէ . — իւր ձեռնոց. 
ները նր անէ. — 9p հաներ Ի Uo մա՛նչերն բն bi կը 
հանեն « —իրննց մուճակներն ու գուլպաները նը ա 
նեն. —Գաւաթներն «վ կբ վերգունքէ . —Գեր սպա. 
սաւորը կը վերգունէ Ի —ինձծի Անգղիակա՞ն Bt Գեր. 
մանական թուղ/ժ կու տաք : —Գեզի nչ Անդղ իական 
եւ ոչ Գերմանական Թուղք կուտամ. ձեզի Գաղխա. 
կան Թուղժ կու տամ. —Ապաներքէն կր կարդաք ` 
-—Սպաներնն չեմ կարդար, այլ Գերմաներէն. —Զնր 
եղբայրն ի՞նչ դիրք կը կարդայ -« —Գաղիերձեն գիրք ժբ 


կը կարդայ» Առտուն սրճ ԹԷ չայ կր մէք. Չակ 


| 
| 


fs ME Ma = 


an“ a 
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4p խմեմ. —Ա մէն առտու չայ նր խմչք . —Ա/էն առ. 


տու կր խմեմ. —նչ կր խմբ. —Սուրճ կը խմեժ. 
—Չեp եղբայրն ինչ կր խմէ. — ուր կր խմէ. —(- 
մն օր կը խմէ. —Ա մէն առտու կր խմէ. —Գեր տր. 
ղաքը չայ նր խմեն - —-ֆոխանակ չայ խմելու սուրճ 
կ խնե. —նչ կբ խմենք. Չայ կամ աւրն կր 


`. 
—33300-€t— 
ՒԻ: ԴԱՍ Vingt-septiéme Legon. 
Թբջել . Mouiller 4. 
Յուցեել . — Montrer 4. faire voir (9. 


ԴԻՏ: Ա- Mouiller fr նշանակէ նաեւ Թաքթխել. Je 


suis tout mouillé. pacfuncd bywաd bf. La blanchisseuse 


mouille du linge. PRS ձորձը կր Թրջէ , Չուրը 
կը գնէ 


նր ցուցեն մ. ' Je fais voir. Je montre. 
կր ցուցնէ . Il fait voir..1] montre. 
կբ ցուցնես . Tu fais voir. Tu montres: 
Մէկուն ցուցնել . Montrer, faire voir a quel- 
զասպ. | 
Ջեբ Հրացանն ինծի կբցուցնե ք. Me faites-vous voir votre 
fusil ? 
Ձեզի կը ցուցենե. Je vous le fais voir. 
Այ» մարդուն ինչ կրցուցնեք. Que montrez-vous 4 cet hom- 
| | me ? 
Գեղեցիկ Հանդերձներս կր ցու- Je lui montre mes beaux 
` ցEնեմ՝ անոր. habits. 
Du tabac. 
| աան a tabac A fumer. 


Du tabac en poudre. 


Pees Du tabac a priser. 


Obbլ | Fumer 4. 
Փաշել (eB wo) « Priser 4+ 


ORES ES BSE ESS EG EOS SRS EERE SERGE OREO EPS EES SE RSE SOO SRS 
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ԳՊարտիզպանը . Le jardinier. 
Ծառահ. ; Le serviteur. 
Սպասարկուն : Le valet. | 
ՊՆուադածումժիւնը ‘ Le concert: 
թործիլ միտք mւնննալ Compter i. (age prongyblh hea 


Քն եկող. աներեւղյ(ժբ ա 
խադրուԹիւն չուզեր) A 
Uys bրիկուն պարաճֆանդես եր. Comptez-vous aller au bal ce | 


 Bալու միտք անիք. soir? 
երթալու միտք ունիմ. Je compte y aller. 
Գիատնալ . Savoir (*) 3. 
Գիտե՞ք . Savez-vous ? 
Գիտեմ. | Je sais. 
Գիտես. 1u sais. | 
Գծած. Il sait: (8: $- +bdpp wha 
Դաս իդ.) 
Լոշալ . Nager 4. / 
Լողալ գիտեք (կրնաք). Savez-vous nager ? 
Գրել դիտկք. Savez-vous écrire ? 
կարդալ գիտէ. Sait-il lire ? 
Կարդալ ն գրել գիտէ. Sait-il lire et écrire ? 
կարդալ գիտե, բայց գրել չի Il sait lire, mais il ne sait 
դիտեր . pas écrire. 


ԴԻՏ- Բ. երբ մի եւ նոն խօսքի մէ բայ մբ Թէ 
հաստատական եւ BL բացասական գործածուած £, 


դերանուն տեր բային կբ կրկնուի- 11 տait lire, mais if 
ne sait. pas écrire. 


Գաղիերը ն Թէ Անդղիերեն կր Apprenez-vous V'anglais ou 


սարվիք le francais ? 
Գաղիերեն կբ «որվիմ՝, բայց  J'apprends le frangais, mais 
Անգշիերէն չեմ՝ սորվիր. je n’apprends pas Vanglais- 
oP mais non Vanglais. 
Տանել, տանելով . Conduire (*) 4. conduisant. 
նբ տահիմ՝, կբ տանիս , կբ wm. Je conduis, tu conews il 
Նի. conduit- : 


ԴիՏ։ Գ- Conduire Pe նշանակէ առջեւն [Rey , 
կա առածնորդ ըլլալով տանել, հասցունել տեղ մը : 
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ե i 


By» bp pd Sopu wnctp bp Je conduis ce monsjieur chez 


տանիմ # 


Այս ճամբան (է յէես կր տանի. 


Ա«պքինութիւնը երջանկսւ. 
Թեան կբ տանի . 
Մարել, մարելով . 

կրակբ կը մարե՛ք . 

Չեմ մարեր Ի 

կբ մարք . 

կբ մշաբես . 

կրակն ու Ծրագր նբ մարե՞ս թ 


mon pére. 
Ce chemin conduit a Mayence. 
La vertu conduit au bonheur. 


Eteindre (*) 4. éteignant. 
Eteignez-vous le feu ? 
Je ne Véteins pas. 
Il Véteint. 
Tu Véteins. 
Eteins-tu le feu et la lumi®- 
re? 


ՃՐադբ կր մսրեմ', բոց կրոնը Yéteins la lumiére, mais je 


չե մարեր é 


Վառել. 


Յաճախ, շատ անգամ`. 


n’éteins pas le feu. ym: 
mais non pas le feu. 


Aumer +4. 


Souvent. 


"աճախ պարագանդես կերաք. Allez-vous souvent au bal? 


Ձեզի չափ յաճախ. 

ինծի չափ մJածախ. 

UԱծnp չափ աճախ * 

inky չափ J աճախ ի 
երոչյր" յածախ կը տեսնէք. 


Ա-4/p JuCoifu ; 


QեՆԷ աւելի Մ աճախ կբ տեսեկն մ`. 


ԶեեԷ քիչ յաճախ (ոչ ձեզի 
չափ J"Շախ). 

PoE քիչ յաճախ. ՛ 

Անոնց քիչ վածախ. 


~ Aussi souvent que vous: 
Aussi souvent que moi. 


“Aussi souvent que lui. 


Aussi souvent qu’eux. 
Voyez-vous souvent mon 
frére ? : 


Plus souvent. 
Je le vois plus souvent que 
vous: 


Moins souvent. 


Moins souvent que vous- 
Moins souvent que moi- 
Moins souvent qWeux- 


} 
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Գեր հայրն (՞եԿչ րանի պէտք ունի. —ցխախոտի պէաք 
ունի. —երթալ բերել (առնել) կ'ուղե՞ք» —Եբթ ալ բե 
րել կուզեմ —1եչ ծխախոտի պէտք ունի. —Քախու 
տի (քաշելու ծխախոտի) պէտք ունի. —ցիախոտի (ծր 
խելու ծխախոտի) պէտք ունի ք. —Գէտք չունիմ չեմ 
ծխել. —ինծի բան մը կր ցուցնէ՞ք- —Չեզի ոսկեթել 
( ռակի ) ժապաւմքններ կը ցուցնեմ, —Գեր հայրն իւր 
ձրացանը եղբօրս կը ցուցնէ՞. —կը ցուցնք. —ի«ր գե- 
ղեցիկ Թռչուններն անոր կը ցուցնէ". —կp gուցնէ, — 
Գաղիացին կր ծխք. — Qf ծխեր. —Գարանձանդէս կ'եր.. 
թաք. — փոխանակ պարահանդես երթալու թատրոն 


. կ'երթամ. —Պqարախզլպանը պարտեզ կ'երթայ. —ֆո- 


խանակ պարտէզ երթալու շուկան կ'երթայ. —Գել ը 
սպասարկուն (valet) դերձակին կը ղբկե՞ք. —Փոխա. 


Պակ դերձակին ղբկելու՝ կօչկակարին կը ղրկեմ. —Գեր 


եղբայրն այս իրիկուն պարաձանդէս երթալու միաք 
ուն փ * —Գարանանդէս երթալու միտք չունի , yy 
նուագածուժնան Ps —նուագածուքժեան երթալու ե, rr 
միաւք ունիք » —ye իբrիկուն երթալու միտք ունի e 
— ամը քանիի՞ն Ի —իամը տասը քաոռլոչ անցած * 
— Որդիս կան չելու (կաս բերելու) կերթա ք» —կանչե. 
լ" կերթամ, —(ր է, —Գրասենեակն է. —Գեր փրն. 
տուած մարդր կը գտնէք ք . —կը գտնե. —Գեր որդիքն 
բենդ փնտոած մարդիկը կը դտնեն. անոնք չեն դրա. 
ներ Ր 
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Գներ բարեկամները թատրոն երթալու միտք ունի՞ն. 


— երթ ալու միտք ունին. —h րբ երթալու միք ունին | 
ee երթալու միաք ունին -» — ամբ բանիի՞ն ’ 


« Peet 


` ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ at 
—փամը եօժն ու կէսին. վաճառականն ի՞նչ ծախել 
կ'աւղք . —ինծի թաշկինակ ծախել կ'ուզէ » —Գնեյու 
միտք ունիք » —Գնել չեմ ուզեր. —Բան մը գիտես. 
—Բան մբ չեմ դիտեր. —Գեր կրտսեր եղբայրն FՆչ 
գիտէ. —կարգալ եւ դրել դիտէ. —Գաղիերքն գիտե`. 
—9ի գիտեր. —Գերմաներքն գդիտէ՞ ք. —Գիտեմ. —Գեր 
եղբայրները յունարեն գիտկն. —Չեն դիտեր . բայց 
ուսանելու միտք ունին. —ՍԱնգղիերէն գիտէք. —ԶԳեմժ 
գիտեր, բայց սորվելու միտք ունիմ, —Գեր տղաբքն ի. 
տալերեն կարդալ դիտեն. —կարդալ գիտեն, իայց ոչ 
խօսիլ. —Լողալ գիտքի'ջ. —Լողալ չեմ դիտեր, բայց 
խաղալ դիտեմ: —Չեր որդին ձանդերձ շինել գիտէ. 
—զՇինել. +f դիտեր ; դերձակ + * —վ աճառակա՞ն £*. 
— 96. —ի՞նչ է. —բԲժիչկ է. —կԱյբաբերքն ուսանելու 
միտք ունիմ. —Գաղիադին Րուսերքն դիտէ. —Գի դի. 
աեր, բայց սորվելու միտք ունի. —(ւր կ'երթաք» 
—Պարտիղսանի, խօսելու համար պարտէզ երալ 
կ'ուզեմ. —Զեղի մտիկ կ'րնէ՝. —ինծի մտիկ կ'ընէ 


85. Հրանանգ 


Մբդուզ խմել կ'ուղէ՞ք. —Գինի խմել կ'ուզեմ: —Ու- 
Նիք —Չունիմ', բայց առնելու պիտի ղրկե. —ն՞ րբ 
պիտի զրկեք առնելու, — Հիմա. — Quy շինել գիտէք. 
—Շինել գիտեմ: —Չեր հայրն մր կերայ. —Տեղ մբ 
չերթԹար- խր տունը կը մնայ. —Տոմսակ մբ գրել դի- 
տէ բ» —ձՀատ մըր գրել գիտեմ. — Համարներ կրնաք 
դրել. —Կրնամ գրել - —Մէկը կբ տանիս (առաֆնորը 
ռւլով)- —Ոչ ոք կր տանիմ» —Ջով կը տանիք - 
— Որդիս կը տանիմ. — (ր կր «տանիք —|Բարեկամ. 
ներուս տունը կը տանի մանոնց բարիլոյս մաղ ելու ձայ 
մար. —Գեր Ասլասաւորը ձեր տղան կը տանի՞. —կբ 
տանի. —Որ կր տանի . —Գարտէղ կը տանի —Մ- 
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կբ կր «նիք. —Մեր տղաքը կը տանինք. —Մ եր 
բարեկամները մեր “ale տր կը տանին. —Տուն կը 
տանին : 


86. չրանանգ 
Կրակը կր մարք: —Գեմ մարեր. —Գեր սպասաւո. 


բը կրակը կր վառէ՞. —նր վառէ. —(բ կըվառէ. 
—Ձեր վաճառատան (magasin մաղաղա) ՎԷ9 կը վառէ . 


—պանիացւոյն տունն յաճախ կ'երթա՝ք * —Ցաճախխ 
կ'երթամ -« —ինք աւելի յաճախ կերթա ք» —Q ենէ ա 
ւելի յաճախ կերա —Սպանիացիք յաճախ կու 


կան ձեր տունը « —իմ' տունս յաճախ կու գան. —Գեր 
տղաքը ձենէ յաճախ պարաձանդէս կ'երթան. —(Մե- 
նէ աւելի յաճախ կ'երթան -« —Մեր դրացիններուն չափ 
յաճախ դուրս կԱ ելլեն նք «» —լլնոնցմէ աւելի յաճախ 
կ'ելլենք. —Չեր սպասաւոլն իժ խոձակերխիս չափ ա. 
ճախ շուկայ կերթայ. —Անոր չափ յաճախ կերթայ- 
Հայրա ինձի չափի յաճախ կը տեսնէք. —Ձեղի չափի 
յաճախ չեմ տեսներ, —րբ կը տեսնէք. կր տես, 
.Ֆեմ ամէն առտու ժամը գինդ ին Քառորդ մնադած 3 


ECARD 
bՐ- ԴԱՍ: Vingt-huitiéme Legon, 


Բայերուն բոլոր ժամանակները ձարցական կրնան 
բվ»ը խօսքին սկիզբը est-ce զue ? աւելցնելով, հւ 
բուն բային դերանուն տէր բային բային առած դնե. 
nd, այսպէս » je parle, je vais խօսքերը հարցական բնե. 
pre Swdwp, կpսnւf , Est-ce que je parle ? Est-ce que je 
vais? be pոել է` Կր խօսիմ, Կերթամ: Այս Հձեւր 
դործածել չատ անգամ ձարկ է ձայնի անուչուքնսն 
համար, այսինքն սանմանական ներկայ եզակի Ա 
դէմքին ծ, երը նախ՝ ասիկա միավանկ է, ինչպնա. 


nS ‘~sal 


\ 
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je sens, 4r a - je prends, {watacd: je tends, Yr Հp4- 
nlf, je fonds, Ti հալեցնեւ N երկրորդ՝ երը անոր վեր. 
IFu duulp get, Fusgte je mange, {'mesnted’ je venge, 
վրեժ կառնում'. յօ range, կարգի կբ դնեմ. յջ տonge, 
հ'երաղեմ եւ երրորդ՝ ուրիչ անի մր բայերու ներ. 
հայ առածին դէմքին ր 34 ինչպէս * J’unis- նբ միայցնեւ 
je permets, Pry; hrc mur» vofire, {pնծայեմ. եւն: բո 
լոր «յս առածին դէմքերուն հարցականը կ'րլլայ, Est-ce 
que je sens? Est ce que je prends? Est-ce que je man- 
ge Չ եւն. փոխանակ սովորական կերպով ը»ոելու, 
sens-je ? prends-je ? mange-je ? eT + 


կուզե. Est-ce que je veux ? daf. veux-je ? 
«կրնա. » » 3, »» peux? ,, puis-je ? 
Աբեն Ր. TS fais-je ? 


ԴիՏ։ Ա Pouvoir gային սի ներկ: Ա. դէմքը կլ 
14 je peux bc je puis: pug հարցական Ըլխվուն սէ ս՝ 
երկրորդը կը գործածուի. ուստի քջux-je ? չրոուփր, 
wy puis-je ? | 


ի՛նչ (րնե Qu'est-ce que je fais ? 
ի՞նչ կրսեմ. Qwest-ce que je dis ? 
ի'նչ կը տեսնեմ. Qu'est-ce que je vois ? 
Որակը խօսիմ. : A qui est-ce que je parle ? 


ԴԻՏ: Բ- երբ Հարցական խօսքր զսe? ինչ, օմ ? Չոր» 
մօ? ուստի բառերով կը սկսի, դերանուն տէր բային 
բայնն ետքը զնելն ալ վայելուչ Է, Թէ եւ բայր միայ 
վանկ Է, փոխանակ զաeտt-ce? ձեւը գործածելու 4 


ի՞նչ կ րսե. Que dis-je ? 
ի'նչ Մբնեմ. — Que fais-je? 
ի՞նչ կր տեսնեմ. Que vois-je ? ' 
Mp կերթամ. ou vais-je 7 
` ղւստի՝ կու գաս. D'od viens-je ? 


I Dob sorsje To 


a 
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կ'երթամ. Est-ce que je vais ? 
կու դամ Est-ce que je viens ? 
կու գաք - Vous venez. 

կ րոք. Dites-vous ? 

կ՛բսե. Je dis. 

Ակ՛րսէ. | I} dit. 

pz կրսե. Que dit-il ? 

կ'րոենք . Nous disons. 


ԴիՏ. Գ- երբ բայն անձա ju e ով կր վերանայ, ան. 
ձայն Շն սուր չեչտ (accent aigu) ծ կ՛առնու, եթէ ն: 
դէմքի եղակի դերանուն տեր բային յօ բայնն ետքը կբ 
դրուի խօսքը հարցական ըլլալով: ինչպես» 


Կբ խօսի Ր. Parlé-je he կամ` կ'բոուի 
Ի Est-ce que je parle ? 
Կբ «իրե. Aimé-je ? be Gur Est-ce 
que j'aime ? 

Այ» մարդր կր ճանչնա.ք . Connaissez-vous cet homme ? 

Զեմ' ճանչնար. Je ne le connais pas. 

Զեր եղբայրը զանի կր ճանչնայ. Votre frére le connait-il ? 

կր Ծանչնայ « | Il le connait. Ի 

Մբգուդ կբ խմէք. Buvez-vous du cidre ? 

Ես մրգուզ կր խմեմ, բայց եղ- Je bois du cidre, mais mon 
բպյըս գինի կբ Խմ . frére boit du vin. 

Uyuop madiwl dp U'plectfp. Recevez-vous Un billet au- 

jourd’hui ? 
չատ մբ կ րնդունիմ՝. J'en regois un. 
նչ կ րնդունինք . Que recevons-nous ? 


Մեր տղաքն ինչ կ'րնդունին . Que regoivent nos enfants ? 
(Տես Դաս իԴ։ pk. 4.) 


Գծրքեր կ'բեգդունին . Il recaivent des livres. 
Սկ«իլ, սկսելով . Commencer 1. commencganl. 
խօսելու կր սկսի. Je commence a parler. 


Այս մանչբ կարդալու կ: ակսհ. Ce gargon commence a lire: 


Աnws. վ Avant (անեբրեւպժէ մի ա. 
wf de կ'ուզէ )- 
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So a foes rac os 
Մաիկ բնելեն առաջ կր խօսի. Parlez-vous avant d'écouter ? 
Tafa, pնելեն ստած շու- Va-t-il au marché avant de 
կա՞ն կ'երթԹոլ - déjeuner ? 
Պախանայ րնել. Dejeuner 4. 
Գբելէն առաջ կերայ Հոն. 11 y va avant d’écrire. 
Զեր մուԾակներն ֆանելէն առաջ Oէez-vous vos bas avant 


ձեր գուլպաները կր ֆառէք. d’ծter vos souliers ? 
Մեկնիլ, մեկնելով . Partir 2. partant- 
Երբ մեկնելու միտք ունիք. Quand comptez-vous partir ? 


աշ Jեննելու միտք: ունհՐ. Je compte partir demain. (Skew 
jj ն Նախրնխլժ աց դասը) Ր 
Կբ մեկնի, կր ժենՆնիս, կր Je pars, tu pars, il part- 


մեկնի. 
Աշեկ: Bien ( dlp) (9) 
Գշ. Mal-( Jp. ) 
Աշէկ կր խօսքր Ր. Est-ce que je parle bien ® 


87. V4 ձաանգ. 


Աշչկ կբ կարդան. —ղեկ կը կարդաք « —Աղէն կը 
խօսիմ. —Ա գէն չէք խօսիր - —նղբայրս Գաղիերէն 
աղէկ կը խօսիր. —Աղեկ կը խօսի. —Գերմաներեն այ 
14 կը խօս « —Գնէչ կը խօսի. —Սղէկ կը խօսքեր. 
—Գ4: կ խoufp - —Qufbն wtf" (trop) 4p fede. 
-—Բաական չէք խմեր. —Րեղոր կրնամ շինել. —Չէք 
կրնար չինել. խոյրարար չէք» —Տոմսակ մը կա 
դել. -Հատ մբ կրնաք դրել, -ձամարս աղեկ կը 
պատրաստ (fa i re) -« —H 744 hn պատրաստքթ . — 5s 
կրնեմ. —Համալններ նր պատրաստեք.» —նղբայրաս 
ինչ Մրնէ . —բան մ չրներ . — Wu կ բոնմ. Ruy 

մր էք բանը. —խoսելոc կը սկսի. —poubjnւ lp. 
կիթ —ղնկ խօսելու կր ակաիոմ. —Աղէկ խօսելու 
Ք «կաի » «այ աղծկ գրելու —Ո«ր կ'երթամ. —Գներ' 


ae ee mm mmr mmm - 
ere mete Dee Ott ho Pe tee 


() Bien եջ նշանակէ Trcsles_ pm. Pai bien faim, շո անօ 
թի եմ, | 


40 
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բարեկամին տունը կերաք. —իւրբ տունն է. —Գի. 
տե . —Q եր դրացւոքն որգւոլն չափ ստbu կրնա 
խօսիլ . —Ան Հենէ յաճախ կրնայ խօսիլ. —Անոր չափ 
կրնամ աշխատիլ - -—Անոր չափ չէք կրնար աչխա. 
տիլ —Զեզի չափ յաճախ կր կարդան. —ինձի չամի 
յաճախ չէք կարդար, այլ ինէ աւելի յաճախ կը խօ- 
«իջ —Զեղի չափ աղէկ կը խօսիմ. ինծի չափ ա 
ղէկ չէք խօսիր. —« ձեր տունը կ'երթամ » BE 
դուք իժ տունս կու դաք. —ԳԴուք իժ տունս կու գաք , 
ես ալ ձեր տունը կ'երքամ 4 —Մ Ր բ տունս կւ 
դաք . — Ն առտու ժամը վեց ու կէսին 


88. Հրահանգ 


իժ ճանչցած Րուսիացիս կբ ճանչնա ք. —Գեր Bwանչպ 
ցածը չեմ ճանչնար , ալլ ուրիչ մբ կը ճանչնամ. —կբ 
խմմքբ անչափ մրգուղ որչափ գինի. —Ա«ելի քիչ կք 
IoD LD ասկէ քան անկէ, —1 5p Րուսիացւոյն չափ կր 
խմբ. —ձիչշդ այնչափ կր խմ. —Գերմանացիք Րու- 
պիացւոց չափ կը խմեն. —Ասոնք անոնցմէ աւելի կը 


լխ մնն § — Բան մ հրնդունփ՞ս * —Բան մը կ բնդու 
Նի a —ի՞նչ կ րնդունիս e — տակ կ'ընդունի $ —Գեր 
բարեկամը դիրք կրնդունի՞. -—Կրնդունի. նչ 
կ'ըրնդունին,ք 4 —p4ուq Մրնդունինք o — 1 եձերը 


ծխախոտ կրնդունի՞ն Ի —կ՛րնդունին * —կՍպանխիացիք 
որմէ ստակ կ բնդունին R —Սնդգղիացիներէն եւ Գա, ` 
դիացիներեն կրնդունին, —Կրնդունիք այնչափ բա. 
բեկամ որ չավ HB չնամի - —Uehyp Քիչ կրնդունիժ ա. 
անց մէ քան անոնցմէ . —Գեր տղատքն որմէ" դիրքեր 
կԱրնդունին . —ինէչ եւ իրենց բարենկամներքն նրնդու- 
Նին —կ'րնդունի" անչափ պանիր որչավ նաց * 
—Աեյի աակէ կրնդունիք քան անկէ. Մեր ավազ 
սաւորները կրնդունին այսչափ աւել որչափ հանդերձ , 
bp Քիչ կընդունին ասոնցմէ քան անձսնցմլ : 
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.- rea SORRY մը կ ընդունի՝ ք Y արա հատ 

ժբ կընդունի. —Մեր դրացին տակաւին որչափ գիրք 
կրնգունի § —Sակաւ փն երեք Au կընդունի $ 


89. Հրանանգ 


Օտարականը Ի րբ մեկնելու միտք ունի » — J“Կօր 
մեկնելու միտք ունի . — ամբ քանիլն * — ամբ 
Վկ ու կէսին . — Us իրիկուն մեկնելու միտք ունի բ 3 
--վ աղը մեկնելու միտք ունի * — Գաղ իացին mf Hr Op 
կը մեկել Հիմա կը մեկնի. —Ո՞ր կ'երթայ. իր 
բարեկամներուն տունը կ'երթայ * Անգղիացւոց տnւ 
նը կ երակ § — կերայ ® 
իրիկուն կը մեկնի. —Ե՛րբ Հեր բարեկամներուն դբ. 
րելու միտք ունիք * Անոնց այuopր դրելու միտք "ու 
նիմ a —Q hp բարեկամները ձեզի հը պատասխանեն 9 
— ինձի hp պատասխանեն —Qեր հայրը ձեր mnմuտ 
կին կբ պատասխանէ՞ -« — կբ պատասխանէ - —bեղ- 
բայրներուս տոմսակներուն կը պատասխանէ ք. —Ա- 
նոնց նը պատասխանե 4 —Գեր եղբայրը կբ սկսխբ Ի. 
տալերէն սորվել կ —Սորվել կր սկսի. —Գաղիերեն 
կրնաք լիօռել . — Rիչ մը կրնամ խօսել * —U' bp բա- 
րեկամները Գերմաներնն իօսելու նբ սկսին + —խo 
ub ու կբ «սին. — կրնան դրել : — կրնան դրել» —վ ա. 
ճառականը վաճառելու հը ան ավ՝ — կր սկսի * —Մ տիկ Y 
բնելէն wn նր խoufPp Ի — խօսին առած մտիկ կp- 
նեմ. —Գեր եղբայրը խօսելէ՛ն առա մոխ՞կ կ'ընէ. 
` —ինծի մտիկ ընելէն առած կր խօսի. Ջեր տղաքը 
փրելէն առած կը կարդա ն . Կարդալեն առած հը 
գե $ 
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90. չրանանգ 


9p սսլասաւորը մժերանտ ցը հաւնելէ շուկան հր. 
Թալէն առա Ի — Մ երանոցն աւլելէն աոաջ շուկան: 
Ա'երթայ. Դուրս ելլնլէն առած կը խմես. —խմելէն 
առած դուրս կելլեմ. —նախաճա» ընելէն առած դուրս 
ելլելու միտք ուն" ք ; —նախաճաչ ընելէն առած 
դուրս նլլելու. միտք ունի. —Qեր որդին հանդերձն 
հաննլէն առաջ մուճակնե՞րը հը Հանք . —Ոչ մուճակ-. 
ները եւ ոչ ձանգերձր կը հանէ .. —Բնեղոյրս հանելն 
առա Հնսնոցնն րս հը Burtali ef. —Q եր ձեռնոյները հա 
նելին mn) ձեր բեղը hp հանէք —Qնեռնոցներս 
Տանել էն առա մուճակլններա կրնաք հանել . —Q եր ձեռ. 
նույննրը հանելէն առած ձեր մուճակները tp կրնա. 
հաննլ « — ամը քանին նախաձաչ կ'բնէք բ — pf 
ուխ ու կէսն նալխաճաչ կ'ընեն. — Ամերիկացին ժա. 
dp քանին Պախսաճաչ կ'բնք - —{Ld/iL op ժամը իpՆ- 
1 ih Tfuամ ա» ն'րնէ *. — 9 lpr տղաքը ժամը քանիի՞ն 
Պախաճա, կ'ընեն. — (ամր եօՊին Պախխաճայչ կ բնեն 
— {fad աչ բնել(ն առած Aopu տունը կերթանք -. 
-«նախաճայչ բննելն առած անոր տաւմնը կԱերխըամ': 


HAD - 


IR: $Y: Vingt-npeuviéme Legon. 


` [s 
ՅՆԱԿԱՆՆԵՐՈՒ ԵՒ ՄԱԿՐԱՅՆԵՐՈՒ ԲԱՂԴԱՏՈՒԹԻՒՆԸ 


9 be ԻՆ: դասերուն ft, 9 տեսանք որ Ruut 
բուժ իւն yոcyնել ու Auf autant $e aussi մակբայնե, 
բը կը գործածուքն « այսին բն , ածականք եւ մակբայի 
առած ձԱsտլ, բայն եշ գոյականք առած aսtant. 990 9- 
բինակ . նս Հեղի չափ հարուստ ff Jo suis aussi rich? 
զue vous: tս ձեշի չափ աղեկ կը froufufs Je parle auss 


eT 
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bien que vous. be kgf su hp fooupsS- Je parle autant 


que vous. ե” ձեզի չափ գիրք ոնfս/- )'ai autant de 


livres que vous. 
Առա ելուիւն եւ Պոուազու թիմն ցուցնելու համար 


plus եւ MOINS մակբայները կը գործածուին : 
ծձասարակ ածականը հա մակբայը Դրակմն , Positif, 
կ'րսուի. հաcասար., առաւել կա նուազ ցույնող ր` 


PԲաղդատական , Coօmparatif, 4% {rtecp * 


Դրական. Բաղդատական. 
hs. Grand. barat (metyp dé), Plus grand. 
‘app Petit. Փոքրագղդյի . Plus petit. 
«Հարուստ -. Riche. ծարատագղյն Ի Plus riche. 
Աղքատ. Pauvre. Աղքատագղյի . Plus pauvrIe. 
Գիտուն. Տavaղt. Գիատնառոյն . Plus savant. 


Btw.  Souvent: Gածախագզյն . ‘Plus sovent. 


Uys 4bpep փոջր Է, ատիկա Ce livre-ci est petit, celui-li 


եւս աւելի փոքր Է « est plus petit encore. 
Աս բեզոյրբ մեծ Է, բոյց ատի- Ce chapeau-ci est grand, mais 
կա եւս աւելի մեծ Է. celui-14 est encore plus 
grand. 


Զեր բեղդյբն իմիննիս չափ մած Է. Votre chapeau est-il aussi 
grand que le mien ? 


Զերինեն աւելի մեծ Է. Il est plus grand que le votre: 
Զերիենէն նթւաղ մեծ Էէ. “Il est moins grand que le 
votre. 
Yneuq {wchլh pիչ) »չ այն-  Moins grand. 
չափ ) մեծ. 
Գեղեցիկ ։ Beau. 
Treg (ph, my uted)  Moins beau. 
գեղեցիկ ; 
U bp դրացւզյն տղաքը մերիննե. Les enfants de notre vaisin 
բուն չափ խելօք են. sont-ils aussi sages que les 
— htres ? 


Մ երիններնն աւելի խելգբ են. Tls sont plus sages que les 
nOtres. 
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Մ երիններէն նուազ bby ap bh». ls sont moins Sages que tes 

(մերիհներուն չափ խելոք չեն ). ոծtres- 

ԳիՏ. Ա: Առանց բաղգատուիւն մը ընելու դերա. 
զանց աստիճան մը ցույնելու համար § tues, fort, bien. 
շատ ,, յոյժ * extrémement, յե տ{'ն ծայր ; վերջին wn 
տիճան ro infiniment, անձունս , եւն. մակբայները hp 
դործածուխն ածականէն համ մակըայէն առաջ : Ue 
տեսակ ածական մր կա մակըուլ մբ կը կոչուի Գi_ 
բադրտկան , Տսքerlatif. fնչպէս » 


Շատ դեղեցիկ գիրք Վբ. Un trés-beau livre. 
Շատ գեղեցիկ գիրքեր. De trés-beaux livres- 
Շատ սիրուն դանակ մբ - Un fort joli couteau. 
Շատ աղեկ. Treés-bien, fort-bien. 


ԴիՏ։ Բ- Trձծs ին ու ածականին կամ մակբրային մէջ. 
տեղ ընդհանրապէս միութեան դիծ » trait union (-—) 
նբ դրուի Ր 
— Bye Jupp եին Sup 4ի- Cet homme est extrémement 

տուն է. l (hf trés- ) savant. 
Dy Bagncbp jum ufpoւb LE. Cet oiseau est trés-joli- 

ԴիՏ-. Գ: Հետեւեալ ածականներուն եւ մակըայնե. 
րուն բաղդատականները դրականներձն բոլորովին 


Be: տարբել: ե՛ն . f 
ԱԾԱԿԱՆՔ 
Դրակ. Բաղդատ» 
Բարի, աղեկ. Bon. Բարեգոյն , տւնելի աղեկ. ՊMeilleur. 
Գէշ. Mauvais: Uckjh 4k; « Pire. 
Փոբը : Petit: ֆոքբագղյն . Moindre. : 
ՄԱԿԲԱՅՔ 


Գեշ. - Mal. Benbgyնe ~Pis. 


“OEE SNCS SPE CON SU eV EN 


- RUS OLETՓՏ0ՐՖԻ 


ee Pe: ՊՖուաղ Moins. 
Tu. Beauooup. Ա-ելի Plus. 


Գիծ. Դ.  Wenp է գիտնալ որ այա ածականներուն եւ 
մակբայներուն մէծ, Fer բաղդատական, հրնայ բոուխլ 
Tածbւ plus mauvais, ‘plus mal, plus petit. £45 երբեք 
չբօուիր , քlus bon, plus bien, plus peu. | 

ԴԻՏ: Ե- Plus fաժ moins £¥ fնչպէս նաեւ տյeux, 
pis, մակըայխներեն առած որոչնեալ յօդ, le, la, les կբ 
գրուի ցուցնելու համար նոյն տեսակ բաներուն մէ9 քան 
պամննն աւելի կամ նուաղ: Այ» տեսակ բաղգատու 
թիձը կբ կոչուի Ցարարերութնամբ Գերադրական 
Superlatif relatif. qrp opինակ. 


Յարաբերութեամբ զերադրական 


փան զաժմէնը մեծ . Le plus grand de tous. 
9 »  փոքբ- TD petit oc 
, ” Հարուստ. BO» riche ” 
,” 5 աղ pa : »» » Ppauvre 9”, 
” ”» գիտուն . »» s Savant ” , 
” Jt ախ ՝ s» »  SOouԱvent "oo, 
Որո ( տբ. PEE )- : A զui NI (տես իԱ: Դաս). 
Bs չեղղյբբ "բո Է. A qui est ce chapeau ? 
C'est. 
{ora piqnpe է, կaul Uy” Cest le chapeau de mon 
չեղցյոը եղբօրս Է. frére. fu. Ce chapeau est 


a mon frére. 
Ա«ՇեէՆ գեղեցիկ բեղգբբ »բա« Qui ale plus beau chapeau ? 
է. | 


- Sopu (pbqrյpը ) ամենեն դեղն. Celui de mon pére est le plus 


ցիկն Է. beau. 
Ո՞ր ժապաւենն ամենեն գեղեցիկն Quel ruban est le plus beau, 
Է. ձերինը ԹԵ իմինս. le vdtre ou le mien ? 


ի¥ծ/ չա Ժաճախ կբ կարդաք. Lisez-vous aussi souvent que 
moi ? 
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ԶեՆԷ աւելի յաճախ կր կար- Je lis plus souvent que vous. 
դամ. 

ինծի չափ յանախ կր կարդայ « Նit-il aussi souvent que moi ? 

Ձեզի չափ յաճախ նբ կարդայ 11 lit et écrit aussi souvent 


ե կր գրե. que vous. 

Ձեր տղաքը մեզի չափ նր 4ր- Vos enfants écrivent-ils au- 
րեն. tant que nous? 

Ձեն աւելի կբ գրեն. Ils écrivent plus que vous- 

Մենք մեր բարեկամներուն տր- Nous lisons plus que les en- 
ղոցմեն աւելի կբ կարդանք. fants de nos amis. 

Որո կը գրեք. A qui écrivez-vous ? 

Մեր բարեկամներուն կր գրենք - Nous écrivons 4 nos amis. 

Աշէկ գիրքեր կը կարդանք . Nous lisons de bons livres. 


Bu Haչnctbp app է. փոp- Cet oiseau est petit, il est 
բագոյն Է քան իմինս. բոլոր plus petit que le mien, c’est 


Թոչնոց փոքրագղյնն Է. le plus petit de tous les oi- 
SeaUX- 

Hepp $qop &« Sqopugnjt bE Le lion est fort, il est plus 
ֆան զվադբբ: բոլոր անաս. fօrt que le tigre, C’est le 
Ֆոց Հզոօրագոյնն Է. plus fort de tous les ani- 

Maux. 


| 


0. Հրանանգ 7) 


Use Hhրքը ոու. է. —Այս բեղպրը որմ 
To վերաբերի — 2 opա բ" հեղոյբն F. ee աւելի մե՞ծ 
Fp. —Գենէ աւելի մեծ Խմ. եղ բայըը ձեղի 
չափ մեծ է. —ինծի չափ մեծ է. —Քու բեղորդ հօ. 
բո Բ Չրին չափ դէ է. —Աշելի աղեկ է, բայց ա 
նոր {Բեղոյրին ) ափ սեւ 4% ° -—իատայլացչոց- հանդերձ. 
ները իրլանտալ ony նանդ երձներուն չավ աղէկ | ն. 
—Աելի գեղեցիկ են. րայյ այնչափ ) աղէկ չին. 


- —11մdենlՆ դեղեցիկ ձՃեռնողնելն md ունի — Գաղ իա. 


դիք ունն . —1) մենlh դեղեդգիկ ձիերն ad ունի « —ի. 
միննեհրս գեղնցյիկ են. ՃերխինՆ երն իմիններես աւե, ի 
գեղեցիկ են. բայդ մնր բարեկամներունը ամենէն (ո) 
գնղեցիկներն նն. —Ձեր ձին աղի՞կ Է. —Սյէկ է. 
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բայց ձՃերինն աւելի աղէկ ££; իկ Անգչղիացաոյնը մնի 
ճանչցած (`) բոլոր ձիերուն ամենէն աղէկն է. —Սի- 
րուն մուճակներ ունխ՝ Ք: —նատ սիրուններ ունիմ, 
բայց եղբայրս ինք աւելի սիրուններ սնի. — (17144 
թրնդոմնվ զանոնք -» —իւp ամենէն աղէկ բարկամէն 
կ'ընդունի ։ 


99. չՀրանձանգ 
Գեր գինին իմինիս չափ աղէկ Է. —Աշելի աղէկ 


Xt. —Q եր վաճառականն աղէկ դանակներ նբ վաճա. 
ռք. —մննԼն աղէկ դանակները որ ես կը ճանչնամ 


կը վաճառք 3 —Գաղ իայցիներէն աւնլի դիրքեր Ր 
կարդանք. -—Անռնցմ: աւելի հը կարդանք, բայց 


Անդղիացիք ժննէ աւելի կը կարդան - իսկ Գերմանա. 
ցիք ամենէն աւելի կը կարդան. —Մեր բժխկխեպար- 
տէ ղէն աւել ի դեղեղիկ պարտէզ մր ունվբս Ի —Ան4կt 
աւելի դեղեչցիկ մը ունիմ Ի — Ամերիկացին քենէ () 
աւելի դեզեյիկ գաւազան մի ունի՞. —Աելի գեղե. 
ցիկ մբ «նի - —Մեր դրացիներուն չափ դեղեցիկ տր- 
ղաք ունինք. —Ա«ելի գեզնցիկներ ունինք. —Չեբ 
հանդներձն իմինիս չափ սիրուն £: —1 նչա սիրուն 
չէ, բայց ձերիննն աւելի աղեկ Է. —Այսօր կբ մեկ. 
Նի բ: Այսօր չեմ մեկնիր - —Զեր հայրը Մրբ կը մեկ. 
նի - —U yy բրիո«ն իննին Քառորդ մնացած ՛ը մննկնի . 
— յս երկու տղոյմը «րն ամենէն խելօքն է . — [npr 
վողը խաղայողնն աւելի խելօք է. 


Գip Աաասաւու 


IreՆ ի ղՊիս չավ աղէկ կայե Ի —Qերիսնն աւելի աշ. 


ղէկ կազե. —Անգլիացին կը կարդակ այնչափ գէ, 
որչափ աղէկ գիրքեր» Ալի աղնկներ կը կարդայ. 
Քան է գեյեր: 
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unt անգամ չi ը գործածուի - ինծի չափ հարուստ է . 
Il est aussi riche que moi - ինծի չափ Հարուստ չԷ. |լ 
n'est pas si riche que moi - 

(") ԴիՏ։ ԱժJձնչն աւելի ցուցնող le plus մակըայէն 
ետքը չատ անդամ de tous pnp bc hu que je con- 
naisse, que j’aie vu, որ ես ճանչնամ, որ ես տեսած 
Ըլլամ, խօսքերը կը դրուփին. որ ըսել Է իմ ճանչցած. 
ներուս y տեսածներուս ամննէն աղէկը , ey s 

("") ԾԱՆ: Ամերիկացին ձենք աւելի գեղեցիկ գա- 
ւազան ունի, ըսել հայերէն աղէկ բացատրուքթյւն մր 
չէ. աւելի աղէկ Է սել. Զերինէն կամ ձեր անեցած 
գաւաղանեն աւելի գեղեցիկ: Թէպէտ մենք ոչ այն. 
չափ բայցատրութեան ընտրութժեանը , որչափ Գաղիե. 
բէնին մօտ ըլլալու համար , այս տեսակ խօսքեր վե 
բի կերպով Թարդմանեցինք ։ Ըսինք. Մէկը մեն ա. 
«ելի գեղեցիկ տղաք ունի`. փոխանակ րսելու՝ Մէկը 
մներ տղոցմն աւելի գեղեցիկ տղաք ունի : 


TAT RS I~ 


L: ԴԱՍ: Trentiéme Legon. 


անե ագնելո 
of - | bo me Mettre (*) 4, mettant. 


նր Հագնիք | է 
Կ pulp Mettez-vous ? 
ագե 
: be | Je mets. 
Կբ Տադգնիս | l 
Կ գնե Tu mets. 
ԿԸ Հադնի 
Կ 434 | — Hl met. 
Գչլխարկա կր դեհ. Je mets mon chapeau. 
Ջեսֆոցները կը դնէ. Il met ses gants. 


Qbp Jn twկbերբ կր ՀSադՆիք. Mettez-vous vos souliers ? 
նր Հագնինք . Nous les mettons. 
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Զեր եզրայրներն ի նչ կր ադենին. 


Opu "ւր նր տանիք 3 
Զիեգ Հօրս տասւնը կր տանխմի. 


Դուրս կերեք. 
Դուրս կ'ելլեմի. 
Դուրս (ելլէ եք. 
Դուրս կելլենք . 
Ջեր Հպյբը Բբ գուր Մել. 
կանուխ. 
Ձեզի չափ կանուխ. 
Ձեզի չափ կանուխ կ'ելլէ 


Ուշ. 
Զափեն աւելի (կարի) 
կարի ուշ. 
կարի կանուխ .. 


կարի մեծ .~ 
Կարի քիչ. 
կարի փոբբ 
Զափէե աւելի կը խօսիթ. 
Բառւական` չեմ խօսիր ; 
ՉեՆԷ աւելի ուշ 
ԶՆ ուշ գուրս կ'ելլեմ՝ ‘ 
ինծի չափ կանուխ տեսարան 
կերաք Ի 
Զենէ ասելի կանուխ կ'երՅամ՝ . 


Ա-4յի կանուխ. 
hulayh ( անմիջապէս ), 
իսկոյն եկաւ . 
Ասեչափ կանուխ որչափ. 
(... ուն ) սլես § 
ինծի չափ կանուխ եկաւ. ( այն. 
չափ կոմնուխ bl որչափ ես ) ի 
Քիչ ատենէն (ընդՏուպ ) ; 
Շատ կանուխ. 


Que mettent vos fréres ? 
Ils mettent leurs habits. 
Oud me conduisez-vous ? 
Je vous couduis chez mon 
pére. 
Sortez-vous ? 
Je sors: 
Sortons-nous ? 
Nous sortons. 
Quand votre pére sort-il ? 
De bonne heure, matin. 


D’aussi bonne heure que vous: 


11 sort d’'aussi bonne heure 
զue vous. 
Tard. 
Trop ( dip.) 
Trop tard: 
Trop tot, de trop bonne 
heure. 
Trop grand. 
Trop peu. 
Trop petit. 
Parlez-vous trop ? 
de ne parle pas assez. 
Plus tard que vous. 
Je sors plus tard que vous: 
Allez-vous au spsctacle d'aus- 
st bonne heure que moi ? 
Je vais plus tot (de meil- 
leure heure ) que vous: 
Plus tot (de meilleure heure ) 
AussitOt. 
Il est arrivé aussitOt. 
Aussi tot que. 
Aussitdt que. 
Il est arrivé aussi tot que 
moi: | 
Bientot: 
Bien t0t (de fort bonne 
heure ). 
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(hp inc ey (plz. ատենն, մօ. Il partira bientoOt. 
տերս) պիտի մեկնի. 


Շատ կանուխ կու գաք. — Vous venez bien tot. 
Զեր Հայրն ինն աւելի կանուխ Votre pere va-t-il plus tot 
կ'երթայ. que moi ( de meilleure heu~ 


re que moi) ? 
կարի (չափեն աւելի) կանուխ 11 va trop tot. 


կ'երթայ. 

Արդեն. Déja. 
Արդէն կրխօսիք Parlez-vous déja ? 

hn. ոչ. Ne—pas encore. 
Դեռ չեմ խօսիր - Je ne parle pas encore. 
Զեր տոմնակը կբ լՋնցնե՞ք - Finissez-vous votre billet 7 
դեռ չեմ լմեցուներ. Je ne le finis pas encore. 


be Dofuwtor; kyphbp.  * Déjeunez-vous encore ? 


ԴիՏ. Ա ինչպէս վերի օրինակններուն մ:Ջ՝ տեմսնուն. 
ցա, քլus էծ գատ գրուած , նշ ըuտtծt կից գրուած, 
busta Tule bten tot be Dientdt, aussi tdt fe aussitdt 
տարբեր նչանակուխւն ունին: Այակերտք այս տար. 
բնրութի ններն աղէկ միտք առնուն , որ զատ ղրուածն 
ռւ կից դրուածը չշփիսքժեն։ 

ԴիՏ։ Ր նախընթաց դասերուն մԸ9 տեսնունեցաւ որ 
բայներլն ոմանք իրննդմ: ետքը եկող աներեւոյխժն 
անմիՋապնս առած գբ նախադրութիւնը կ'ուղնն, ո. 
մանք 3, եւ ոմանք pour. ոմանք ալ ամենեւին նա. 
խադրուժիմն չեն ուզեր fնչ/« vouloir (nw Ռա 
ԺԸ), pouvoir (Tue .), aller (chercher ) &= onvoyer 
(chercher) (աս իր.), aller, dows ապառնի յդուցնոլ 
(uu h4-), faire (voir) (es PE), compter ($e pb): 
Անմիջապէս իրենյմ նտքըբ եկող աննրեւոյլժին Հետ 
ամննեւին նախադրուվիմն չպանանջող լայերը հետեւ. 
նալներն Լն 


Aller, Acyhy, ընելու dr pi- Déclarer, իմացննյ . 
ha Désirer, (*) Rացզծտլ 
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ԴիՏ. () Désirer fb be babel եկող աներեւոյթին 
մէՍտեղ եթէ ուրիչ բառ մը մանէ , աներեւոյթժը de 
lffwnնու - Je désire fort de servir votre pére. 


Avouer, խաստովանմլ . Devoir, զարտիլ, պարտական 
Compter, Ubp տւհենալ . ԲԱԼ: 
Croire, կարծել . Entendre, Luby, մանալ 
Daigner, Undwbhfp Swfuphy, Envoyer, 14k: 

զիֆանիլ Espérer, (**) Bexrumy . 


ԴիՏ։. () Espérer ին հւետեւնն եկող աներեւոյթ ին 
մէշտեղ նոյնպէս եթէ ուրիչ բառ մը մտնէ , աներե. 
n/p de fաnZու. 1] n'espére plus de gagner son procés. 
նոյնպէս եթԼ խօս pին di: § espérer աներեւոյfժ Էէ, ե 
տեւքն եկող աներեւոյթըր de Մառնու « ինչպէս e Je puis 
-~ espérer de gagner mon procés: 

Avoir beau, fr grep Jանալ։ valoir mieux, cագոյն 
ՐԱԼ» նոյնպէս առանց նախադրուքեան կուղղեն իF- 
րենց մէ ետքը եկքղ աներեւոյժը $ 


Faillir, Bhs Tow. eo Prétendre, qաֆանջել, ցուցնել. 
Faire, fhby - Pouvoir, upեալ . 

Falloir, qէեap pյyալ Savoir, Գիտենալ. 

Laisser, Magny . Sembler, Թacpy 

Nier, (epuef . Souhaiter, Turd; « 

Oser, ձամարձակիլ Soutenir, Բոնել, պաշտպանել . 
Ouir, Luby - —  Venir, Գոյ. 

Parditre, bpbcey, Boefy- Voir, Shutby 

Penser, wep$hy Vouloir, fcghy 


ԴիՏ: Գ. Դարձեալ նախադրուիւն չառնուր աներե. 
ւոյթԹը, եթէ խօսքին սկիզբն է իբրեւ տեր բայի - ինչ. 
պյքս. 


Qulh wi bpի ncmbrp dub. Manger trop est dangerous: 
գաւոր է. 

Զափեն աւելի խօսել whfun$b- Parler trop est imprudent. 
մութիւն է. 


5 4h TAT, 


2 | ON 
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Մեզ վշտացնողներուն բարիք Faire du bien a ceux զալ դous 
ընելը գսվելի գործ Է. ont offensés, est uue action 
louadle. 


94. Հրանանգ 


Տեսարան երթալու համար ուրիչ հանդերձ մբ կը 
հագնի բ Ի — Ուրիշ մբ կը հագնի -« —Qhp մուճակնելրը 
չնագած (Տագննլէն առած) ձեր ձեռնոցները կը դնէք 
—Ձեռնոցներս դրած մուճակներս կը ձազնիժ . —Գեր 
եղբայրն իր հանդերձն հագնելու տեղ իր գլխարկը կր 
7նչ « —իր գլխարկը չդրած իր ծանդերձր կը հագնի - 
—1f by տղա քն իրենց բարեկամներուն տումն երթալու 
համար իրենց մուճակները կը ձագնխի՞ն . —Հոն երթա. 
լու ամար կր հագնին . —Մեր որդիքն ի՞նչ կը ծադ. 
Նին * —իր ենց հանդերճնելն nւ իրենց ձեռնոցները hp 
հազնին « —րդգէն Գաղիերեն hp խօսէր p Ի —hn. hf 
խօսիր, բայց սորվելու կր ակսիմ. Ձեր հայրն ար» 
դէն գուրս Աելլէ՞. —Դնեռ դուրս չելլեր « —փամը քա. 
Նիխի՞ն կելլէ -» ժամը քանիի՞ն կելէ - —ամժի տամնին 
կելլէ -« —Դուրս ելլելին առած նախաճաշ կ'րնէ՞. — եյ ~ 
լելէն առած նախա ճայ կ'ընէ եւ իր տոմսակները Ta 
դրէ .« —ԳեՆնէ աւելի հկանոտւխ ` կ'եյ լէ - —նս անկէ կա. 
ուխ կե, . —ինծ չափ վաճալխ տեսարան կեր. 
թաք: —Ձեղի չափ յաճախ կերթամ. —Սյս մարդը 
ճանչնալու կը սկսլ՝ ք բ —անչնալու կբ սկսի մ » —կա. 
նուխ նախաճաչ կբն ք» —Ոշչ Նախաճաչ 4եՆp ըներ» 
—Անգղիացին ձենէ աւելի կանու խխ նուագածուժեան 
կ'երթայ. —ինէ ուչ կ'երթայ. —Շգփամը քանին կեր 
Puy - —ֆիամը տամնում, կ ու կէսին կ'երթայ 3 


9 
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Նուադածումժ եան չափէն աւնլի կանուխ ք եր. 
Քար Ի —Գափաղանց nւչ կ'երխֆսսf —ԶԳափաղանց yur 
(trop) 4 գրեմ. —ՉԶափաղանյ չատ չէք դրեր, բայց 
չափմե աւելի կր խոսք. —Ձենէ աւե կր խօսիմ. 
ինչ եւ խր եղար աւելի կը իօսիք « —Գլխարկս 
չափն աւելի Jd է. — ($4 չափն աշնլի մեծ է, n§ 
չափեն աւելի փոքր: ԶԱՎլի յաճախ Գաղիերեն կը 
խօսիք քան ԹԷ Աենգղինրձն. -—Աւ-ելի յաճախ Անգ. 
դինրքձն նը խօսիմ քան Թէ Գաղինրէն . 
համննրը stent ցորեն հը գենն - —Guատ չեն գնել N 


— Բաւական հաց «ւնք. —Շատ չունիմ, այլ աւա. 
հան. (es 4. -« —Շփիամը քանին է ա 
մո di} ) EN — Qh pr ճօրը տունը wD Gusdurp չա 
փն աւե ի տւյ է (Uso mes £E np ձhp հօրը տունը 

չեր ուխբ) « —Հոն երխխալու ձամար, չավփքն աւելի ուչ 
$6. —Qfu swlopր oa հբ տանը» ք. —Գնղ ձոն hp 
տանիմ. —|\ն mp « —իւր դրապսննեակն է -« — {սյա 
նիացին ձի կը գել». ձատ մի չի կրնար գնել» —Աղ- 
քատ է. — ypu sb. dbՆE հարուստ Է. —Զեր եղ-. 
բայրը Հեյլի չափ գիտուն Է. —ՆԿի աւելի գիտուն 
չէ, րայց գուն տնկք եւ նէ աւելի գիտուն ես: 


96. Հրանանգ 


Այ մարդը նբ ճանչնարք -~ —lկp ճանչնամ. —Գի- 
տոԿՊ է. —իժ ճան պած մարդիկներուս ամենքն դի- 
տունն Է. —-Գեր ձին իմինքս ամնելի գք՞շ Է. —9ե5. 
րինին չափ գեշ չԷ. —իմինս էպանխայւոյնէն աւե, F 
դլ. —Yելի դել Է. ամննին պէչ ձին Է որ ես 
հր ճանչնամ» —|, յա մարդոց աւհլի wfrs (նուա) նաց 
le. տաք քան (75 պանքը — Անդ աւելի er: կու. 
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տամ ասկէ քան Bt անկէ . —Գեր դրացիներուն չավ 
ստակ կբնդունի՝՞ք e — նոնց մէ շատ աւելի կԱ րնդու. 


նիմ (be: չատ աւելի կրնդունիմ քան Թէ անոնք ) .» ն 


—Ո՞վ ամենքն աւելի ստակ կ'ընդունի. —ՍԱնգղիա- 
ցիք ամենքն աւելի կբնդունին . —Գեր որդին տոմ, 
սակ մը դրել արդէն գիտէ. —Գեռ ձատ. մը գրել չի 
գիտեր, բայց քիչ մբ կարդալու կը սկսի —Բուսա 
ցոց չափ կը կարգա ք. Անոնցմէ աւելի կը կար 
դանք , բայց Գաղիացիք ամենեն աւելի կը կարդան » 
-Աժերիկացիք մենԷ աւելի կը գրեն. —Մ եէ Քիչ 4 
գրեն, բայց իտալացիք ամննէն քիչ կը գրեն: ՖԱ 
նոնք Ամերիկացւոց չափ ձարժւստ են. —Uunug di 
Քիչ հարուստ ե՛ն (Uunly չավ Տարուսա չեն ) « —Qhեր` 
Թռչուններն այնչափ գեղեցիկ են որչափ իրլանտա 
geny (Թռչունները ) « —{Lնոնց: (Թոչուններչն )« ՔFՏ$ 
գեղեցիկ են, բայց Սպանխիացւոց (Թոչունկերը ) ամե 
նէն քիչ գեղեցիկ: են. —Գեր Թոչունը  վաճսյոն՞ ք -” 
—Զեմ վաճառեր . չափեն աւելի կը սիրնմ ածառելու- 
Buար (u յJնչափ 4p սիրեմ որ չեմ վաճառել : , 


3930004 


. 
՛ fe 
՛ 


LU: TUU: Trente-et-uniéme Legon - 
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(Տես Դաս իԴ.)»' | 
Ա. 13որդութեան uy այսինքն er վերֆաւորած բայե - 
բուն ընդունելութիւն անցեալն ունենալու հաժմար՝ 


| պէտք է աներեւպքին er մասնիկն é F փոխել ; ինչ. » 


yb aimer, aimé: manger, mangé. aller, allé; b/% + 
Բ. 13որդուքքեան ; այսին բն i: վերցաւորած բայե 
peck ընդունելութիւն անցեալն ունենալու համար՝ 
պէտք է (բայի քանի մբ անկանոն բայերը) աներեշ- 
4d. 
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 յթին է գիրը Թողուլ, ինչպէս քոir, fini, sentir, sen- 
ti- dormir, dormi, &fb + - 

Գ. եւ Դ. 13ոpրդութեանց ; այսին քն evoir be re 
վերֆաւորած կանոնաւոր բայերուն ընդունելութիւն 
անցեալն ունենալու ծամար՝ slap £ աներեւոյթին 


evoir be TE մասնիկները սի փոխել. ինչպէս recevoir, 
Tegu. devoir, d0--rendre, renda. vendre, vendu. 


ԴիՏ. Զարտուղի բայերուն ընդունելութիմն անց -. 


եալներն , իրրեւ նախնական ժամանակ՝ պէտք է զատ 
| միտք առնուլ $ 


ԵՐ, եղած Ի Etre (%, été. 
Երժալ, գացած, Aller, allé. 
Եղած րյլալ. Avoir été, 
ելած ԷՐ կամ եղպյ. J'ai été. 
bղած ku » եղար, Tu as été. 
եղած է » եղաւ. Il a été. 
ՆԵշա3 ենք » եղանք. Nous avons été. 
byած էբ » եղաք» Vous avez été. 
byes kk » ելան. Ils ont été. 


ԴիՏ. եբբ անցեալ ժամանակի մէՉ տեղ մի եղած կս 
գանուած ըլլալու վրայ խօսք կրլլ"ց, յ 66, ելն, 
կրնայ գործածուխլ միայն ալն ատեն , երը եղած կամ 
դտնուած ժամանակին տեւողութի նը կբ ցուցուի, եւ 
կամ խօսքէն եր ձասկցուի Թէ դայցողն արդէն գար. 
ձած Է: Որի դէպքերու մ59 ller pայը գործածե, 
re ba 


Գացի կամ` գացած ե”. Je suis allé. 


Գայցիր » ku. Tu es allé. 

Գնաց ,, ,, է. Il est allé. 

Գացինք », »  blp. Nous sommes allés. 

Գաոիք 3. » ke. Vous étes allé (*) haunf allés. 


Գացին , » bb. lls sont allés. 


+ 
POO OE SE Ee SORRY OES FSS OE ON 
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'ԴPS- (*) Vous étes allé, առանց Տի կը գործածուի, 
երը տէր րային, Vօստ, Վկ անձ կը ցուցնէ , հեւ բազա. 
ՓՔավարուքիեհան համար միայն յոքնակի դրուած է, 
իսկ եԹէ Vօստ կէն աւելի անձանց նամար Է, Vous 

étes allés grbjne £ 5 aվ: 


Նpկոe- ժամ` կեցպյ տեսարանը J'ai été deux heures au spec- 


( Թատրոնը $s tacle. | 
ֆրկպյն ատեն կեցա եկեղեցին Pai été longtemps a Véglise. 
Gուկայ գդացիք ( եղաք)» Avez-vous été au marché ? 
Գացի { եղայ »» | : Sy ai éte. 


Այս խօսքերուն առջի երկուքին մէ9 ժամանակին 
տոեւողուքթիմնը Ֆյանակուած a - իսկ վերջի երկուքին 
JE) կբ հասկցուխ Bt գացող արդէն դարձած է $ 


Գացած չեմ կամ` չգացի. Je n’y ai pas été. 
Գայած եմ  ,, գացի. Y ai-je été ? 

Գացած Էբ » գացիք- Vous y avez été. 
Qugwt skp  ,, syաsfp- Vous n’y avez pas été. 
Գացա'ծ Է »» գնաց. Y a-t-il été ? 

ՊԳայցած է » գնաց. lly a été 

Գացած չէ » չգնաց» Hl n'y a pas été. 


Երէկ բարեկամիս տունր գացի. J'ձi été hier chez mon ami: 
Երէկ եկեղեցի գացի ։ Pai été hier 3 Véglise. 
«Քանի անդամ` շուկան դացիք։ Cօmbien de fois avez-vous 
été au marché ? 
Պարաֆանդէս գացիք կամ՝ գա- Avez-vous été au bal ? 
ցած էբ. l l 
bret ։ Jamais- S 
Ոչ 5բբեք Ne—jamais. 
ատր 008, Ամ ass. Hy - ] | : ? 
Lrekp mywpաֆանդես գացած Etes-vous jamais alle au bal 


էբ. 


- 


Երբեք գացած չե, Je n’y suis jamais allé. 
Երբեք գացած չես. Tu n'y es jamais allé. 
Երբեք գացած չէ. Il n'y est jamais allé. 
Երբեք գացած չեք. Vous n’y dtes jamais allé: 


Ագ... Déia. 


! 
’ 


| 
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ES EAE ESS ESE Aa EE SB SNS TS OR 

Արդէն (երբեք) Թատրոն գա- Avez-vous déji été au spec- 

, ցած (գանուած) եք. tacle ?. God” Etes-vous déj&. 
allé au spectacle ? 

Արդէն գացած (դնուած) եմ Jy ai déja 616. 


Արդէն գացած էք. Y avez-vous déja été ?' 

Դեռ. ոչ» — Ne—pas encore. 
Դեռ. գացած չեմ. Je n'y ai pas encore été, . 
Դեո. գացած չես. Tu n’y as pas encore été. 
Դեռ գացած չէ. IlL.n’'y a pas encore été. 
Դեռ գացած չեք. Vous n'y avez pas encore été-. 
Դե« գացած չենք. Neus n'y avons pas encore été 


Uierbb (bpphp) Sopu mp  Avez-vous déji été chez mon: 


դտգաործ ( եղած , գտնուպծ ) pére 3 
Լք. : 
Դեռ. անոր տունը գացած չեմ'։ Je Dai pas encore été chez lui. 
Urgbն Sope mop գացած էք. Avez-vous déj3 été chez mon: 
pére ?: 
Դեռ. անոր տունը գացած: չեմ՝. Je ne suis pas encore allé 
chez lui. 


ye wn nne Tp գացիք (ար Oi avez-vous été ce matin ?: 
էիք). 


զարտեզն էի ( գացի). Jai été au jardin. 
եԵղբոցրդ «ր էր. Ou ton frére a-til été? 
ՄԹ երանոցն էբ. lla été au magasin. 


ինծի չափ կանուխ դնաց Հոն ..Y est-il allé d’aussi bonne: 
heure que moi? 


Զեն կանուխ գնաց սն. Il y est allé de meilleure: 
heure que vous. 


Ure gh $4%. Quand y avez-vous été 2: 
| 97.. Հրանանգ 
Ո՞ւր չիք (գացիջ)-. —նՇուկան էի. —Պարանան. 


դէս դացխի ք. —Գացի՝ «. —Տեսարան գացի. —Գա.. 
ցիք «-—Դուն ձոն գաչա՞ծ. ես. —Գայած՝ եմ. —Զեր 


որդին երբէք Թատրոն դացա՞ծ Է. —նկրբէք. գացած: 


չ% -~ —hppbe իժ Վժերանոյս դայցած ես. — երբ ք 
գացած չեմ. —երթալու միտք անբք. —եԵրթալու 
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OR ERO RSE TIA TTRE S 
միտք ունիմ. —Ծրբ երթալ կաոզղեք. -Վաղբ. եր. 
թալ կուղե. —Շժգամը քանին « —կչս apին » —Qbp 
եղբայրն արդէն pf մեծ պարտէզս գա 't £. —Դbn 
գացած չԷ. —Տեսնելու միտք ում — Տեսնելու 
տք ունի. —Մրբ երթալ կուզէ —Այաօր երթալ 
կ'ուզէ. —Այսօր պարաձանդգէս երթալու միտք ու 
Նի՞ Ի — երք ալու միա.ք ունի Ի —UԱ/742 պարահան. 
-դքս գացած էք. —Դեռ գացած չեմ. —նբբ եր- 
: ալու միտք ունիք» —վ աղի երթալու միտք 
ունիմ. —Արդէն Գաղիացւոյն պարտէզը գացած 
` քՔ- —Դեռ դայած չեմ. —իմ մժերանոցներս դա. 
ցած էք. —Գայցած եմ. —նրբ գացած էք. —1Ա.յ0 
առտու զայցած եմ. —ԶԱր գրասենեակը Թէ ձեր բա 
րեկամինը գացած ե. —Ոչ իմինս եւ ոչ բարեկամինս 
դայած էք, ալ Սնդղիացայնը » 


98. չրանանգ 


իտալացին մեր մժերանոցները BE Հոլանտացւոց 
: մժերանոցները դացած է. —fչ մերինները he n$ 2nw 
լ'/ոնտացւոց (մ երանոցնելբը ) գացած է, այլ Գերմա 
նացոց (մթերանոցները) -Սբրդչն շուկայ գացիր» 
-Դեռ չգացի, բայց երթալու միտք ունիմ. —Մ եր 
դրացւոյն որդին ձոն դայցած է. —Գայցած է. — bpp 
դայած է. —կյսօր ձոն tp< —Մեր պարտիղսլանին 
որդին չուկայ երթալու միտք ունի. —երթալու միտք 
ունի . —ձոն նչ կ'ուզէ գնել. —Կպուղէ դնել վառ. 
 եակ, ձու (Տաս կիչժ) , ցորեն , պանիր եւ մրղուզ - 
—Արդչն եղբօրս աունը գացած էք. —Արդէն գա 
ցած եմ. —Գեր բարեկամն արդէն հոն գացած է. —ՂԴեո 
ացած չԷ. —Աբդքն մեր բարեկամներուն տունը գա. 
ցած հնք. —Դեռ գացած չենք. —Մեր բարեկամնե 
ԲԸ երբէք մեր տունը գացած (եկած ) են. —կրբէբ 
գացած (եկած) չեն. —նրբէք Թատրոն գացած էք» 
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—կերբeէ Ք դայած: չեմ. — Համար. մըր գրելու բաղձանք 


ունի բ. —|ձատ մը գրելու րաղծճանք ոmնիմ'. —fՈրու 
տոմսակ մի գրել կուղէք։ —Հատ մը որդւոյս գրել 

` ուղե. —-Գեր հայրն արդէն նուագածութեապն գա. 
ցած է .« —Դնռո գացած Է , բայց երթալու միտք ու 
Ֆի. —Ա յսօր երթալու միտք ունի՞. —վաղիւ երթա. 
լու միտք ունի. —Շգփամը քանիին կուղէ մեկնել . 
—փամը վեյ ու կէսին կուզէ մեկնել. —Նալխաճաչ 
չբրա՞ծ երթալու միտք ունի . —Մեկնելէն առած նա 
խաճաշելու միոք անի» 


99. Հրահանգ 


ինձի . չափ կանուխ գայիք տեսարան , —ՇԳենէ lui 
նուխ գացի . —|տքէպ գացած էք նուադածուլժնան » 


-—Ստքպ գացած Խմ. —Մեր դրացին մեղի չափ յաճախ 
Pատրոն դագա՞ծ. Է -» —{fbն£ յաճալո. դացած £. —UՄ bp 


. բարնկանները չափեն ասելի (կարի) կանմխ (վաղ) 


« կ'երխիան բբենց գրասենեակը —Չափին աւելի nւy - 
(կարի անագան ) կ'երթան * —Մելզի. չավ mt ներ... 


թան .. —Մննէ «յ կ'երթան. —Սնգղիացիք չափքն 
աւելի կանուխ կ երժ ան բrեՆy մժերանոցները — Qu, 
փնն աւելի կանուխ կ'երթան . —Չեր բարեկամը մեղի 
չափ յաճախ է (կը գտնուի) խր գրասենեակը - —իեչ 
աւեչի յաճախ ձմն է. —ձոն ` ի՞նչ կ'ընէ . —կը գբք - 
—Չեղի: չափ կը գրէ՞ « —ինք աւելի կբ գրէ « —Զեր 


բարեկամն ո՛ւր նր մնայ « —իասր դրասենեակը հր hwy £ 


—Դուրս չելլեր- —Դուրո չելլեր» —Պարտեզը կը 


մարք « —Կը նամ. —Ա մէն օր ձեր բարեկամին տուշ, 
նը կերթա ք. —Աժէն օր կերթամ. —Այն Երբ ձել 


տունը երթայ. —Ա./էն իրիկուն իմ տունս կուգայ. 
—Այ» իրիկուն տեղ մբ կ'երթաք «« —Տեղ մբ չեմ եր- 


Թար. իմ տունս կը Miu . —Vtlp կանչել ( բերել ) 


- 


I 
i 

N ՛ 
ka - 
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կու տաք» —Rdpole կանչել կու տամ. —Գեր տպասա. 
«որը բան մը բերելու կ'երթայ. —Գինի բերելու (գը- 


ելու) կ'երթայ 5 —Uye sine. տեղ մր. դացի՞ք» —Shղ 


մբ չգացի- —Գեր ձայրն ուրբ գնայ. Տեղ մը չգնաց - 
— ԵՐՔ չայ կը խմքք « —ԱՌՆ առտու կը խմեմ. —եր 
որդին սուրճ կը իոն. —Տուրմ կը խմէ. —Աուրճ խր. 
մելու դացի՞ք d — խմելու դայի Ի Ի 
c - 
LF: UU: Trente-deuxiéme Legon. 
«նենալ, ունեցած » Avoir (*), eu. 
ԴիՏ- Ա- Դերանուն սեռի խնդիրները, տ, էծ, Տ, 
nous, vous, le, la, les գիս, pbq, զինքը, զմեզ, գճեզ, 


գնա, գանոնք, n§ թէ րնդունելութիմն անդեալէն ul 


ռաջ , wy avoir puybh առած հը դրուխն Ի 


Threw աւննցածք (wafrp, dbp Avez-vous eu mou uve ? 


Քոզ Է). 

Quchbgey (nf, poվu sb). Je ne Vai pas eu. 

Ունեցայ Ի L’ai-je eu ? 

ՈւՆեցաք - Vous Vavez eu. 

ԶՉունեցաք - Vous ne Vavez pas eu. 
` Չաւնեցար. Tu ne Vas pas eu. 

ficbbger a L’a-t-il eu? 

Ո«նեցառ . IlVa eu. 

Qունեցաւ . Il ne Va pas eu: 

Հանդերձն «ւնեցաը Ի As-tu eu habit ?. 

Գուհեցպյ ։ Je ne Vai pas eu. 

Գիրքերն ունեցաք « Avez-vous eu les livres ? 


՝ 
vu 


ԴիՏ» Բ- (նդունելութիւն անցեալն իրմէ առած ե. 


զած դերանուն սեռի խնդրոյն հետ Թուով կը համա. 


Հանի, այսինքն եթէ սեռի խնդիր դերանունը Jp 
Ֆակի է, ընդունելութիւն. յու քնակիի §. շանք ( իդ — 
«նի b> 2 es) Ure + 
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Qe bnkp schigay . Je les ai eus. 

H=beke suebhyay - Je ne les ai pas eus- 
Qenbndp wibby. Les ai-je eus ? 

Qebrkp »cbbgop - Vous les avez eus- 

Db skp ;echbgmp Vous ne les avez pas eus- 
Qebakp ache ~ Les a-t-il eus ? 

Qebnhp ochhgems - Il les a eus- 

Qebshp yo klgeee . ll ne les a pas eus. 


ԳԻՏ- Գ- ԵԹէ բնգուՖելութիւն անցեալէն առած ե 
q"q գերանունը en £¢, բնգունելու իւն ամն ցե այն =k 
փոփոխ կը նայ, Թէեւ շր յոքնակի գոյական մբ յա 
բարեր գ 


Joy ve dgep . Avez-vous eu du pain ? 
(1+ dhyeyy ~ Jen ai eu. 

Yee Rho - Je D'en ai pas eu. 

Ue hey - En ai-je eu ? 

(1+ Bigmp - Vons tn avez eu: 

2» igep . Vans n'en avez pas eu- 
11+ Bhgenwe En a-t-il eo ? 

Une Bhges « 1 nen a pas ec. 

Pooh (hp oe kgm p - Avez-vons eu des eouteaux ? 
(1 Bag « Ten xi eu. 

Yn Mie: }e Len ai pas eu- 

{vy elope Օr'a--il eu? 

(\ow® AA ses Nkgome li n'a rivn eo. 


ime ov Migs | del? beep \ Avez-Tous e0 faim ? 
Rd eC a Ju. CL Peur. 
Brew he ny Ape oo Bp ove Bbw 1; La Jainats CU Ni tOrt ni 


yoy Apo bee. Tun. 

Nt hf 4 bony ( oem rh. Aver Hea. 
gone pay) 

0b .2”) we pee. BS i ԲԲԸ). 


0 we Ad le Be &t-L leo ce soir? 
NL yh 4 LDN ie te 
8. ‘ perf \ 


2` ro Pe § mid, Uf foecmenn '| 4 ԻԶ 


... 


| 'նեցայ ` 
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Պն» հրիկուն տեղի կ'սւնենայ «11 a lieu ce soir. 


Ասաoր «եղի Գունենար . Il wa pas lieu aujourd’hui. 

զարաֆանդեսն Երբ տեղի ու. ՕQսand le bal-a-t-il eu lieu ? 
Ֆեցաւ.. 

Երէկ տեզի ունեցաւ. Tl a eu lieu hier. 
Երէկ - | Hier. 
bawly (bpbկ չէ առծիօր)։ Avant hier. 

Վ րչափ: անգամ. ‘Combien de fois ? 

Աեգամ մբ, միանգամ. Une fois. 

Երկու անգամ`, երկիցս » Deux fois. 

բեք անդամ`, երիցս Trois fois. 

Tun alps, porqdogu. Plusieurs fois. 

Ատննզք, երբեմն. Autrefois. gh 

Երբեմն, ատեն ատեն. Quelquefois. 

Երբ են պարածանդես կերաք. Allez-vous quelquefois au 

bal ? 

Երբեմն կ'երթամ. Jy vais quelquefois. 

երբեմն գացած Էք. Y 8tes-vous allé quelquefois ? 

Յաճախ գացած եմ՝. J’y suis allé souvent. 

ԶեՆԷ աւելի յաճախ. Plus souvent que vous. 

` արդիկն ի արկղ" ունեցս՞ն - Les hommes ont-ils eu mon 
coffre ? 

Զունեցան.. Ils ne Vont pas eu. 

Ով weg. Qui I’'a eu? 

Դանակներս ունեցան . Ont-ils eu mes couteaux ? 

Զունեցան. Ils ne les oat pas eus. 

Ով »ւնեցաւ ղանոնք. ‘Qui les a eus? 

Գիրքեր գնելու իրաւունք չոաւ- Ai-je eu tort d’acheter ‘des 
նեցայ (գէշ բրի)» livres: 

Գնելու իրաւունք աւնեցաք Vous nD’avez pas eu tort den 
(abz terbe): acheter: 
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Գրպաձս ուննցա ք - Ունեցայ. —Գեռնոցս ունե, 
ցաք. —Ունեցայ « Սնձրեւնոցո ունեցան ք * —One 
Գեր դանակն ունեցայ. —(ւնեցաք. —նՐբ 
ունեցայ (առի ) » —երեկ ունեցաք . Ձեր ձեռնոց. 
Ֆերն ունեցայ. —Ուննցաթք. —Ջեր եղբայրն իմ փայ-. 
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90. չՀրանանգ 


Նուադածու եան չափեն աւնլի կանուխ ք եր. 
Թար. —Չափաղանց ուշ կ'երթամ. —Չափաղանց չատ 
(trop) կր գրեմ. —Չափաղանյ յատ չէք դրեր, բայց 
չափեն աւելի կր խօսիք. —Ձենէ անի կը խօսիմ. 
—ինք հեւ խք եղրօրմես աւելի կը բօսիք « -Գլխարկս 
չափն աւելի Րծ Է. —Ոչ չափեն աւելի մեծ է, ոչ 
չափեն աւելի փոքր» ԶԱՀՎելի յաճախ Գաղիերքն կը 
խօսիք քան ՄԷ ԱՆգղինրձն. -—կԱ«ելի յաճախ Անգ- 
դիերձն կր խօսիմ քան Թէ Գաղինրէն . —Զեր բարե 
դամները yun ցորեն նբ դենն - —Gատ չեն գներ N 


— Բաւական ձաց ունք ք» Շատ չունիմ, այլ առայ 
կան. —լ(լ.) 4. Ուչ չէ: —Շփամը քանք՞ն է. ա. 
մո մէն է. —Qեյ հօրը տունը երթալու ձամար' Տա. 
փնն աեյի տյ է (Ա նչա "չԷ որ ձեր հօրը տունը 
չեր ու իբ) « —ձՀոն երթալու համար. չափեն աւելի ուչ 
չէ: —9fս անոր տունը կը տանիք. -—Ջեղ ձոն կը 


տանի մ Ր — {11 mp hE. —hիւ ր դրապսննեսկն է. — {Jy —. 


նիային ձի նր դն: * —— Zn մր Vo կրնար գնել ° — Ug - 


քատ է. —Աղքատ չէ. ձննէ հարուստ է. 
լբւայրը ձեի չափ գիտուն £. —htt աւելի դիտուն 
st, բաց ուն անկ՝ եւ pL աւելի դիտ.ւն fiu s 
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Այս մարդը նը ճանչնա ք - —կp ճանչնամ. —Գի- 
տասն է. —հժ ճանչպած մարդիկներուս ամենն դի- 
տան Է. ——Գեր ձին իմիննո աւելի գք՞շ Է. —Q5. 
բիբին չափ գն, չէ. —իմնո Սոպանիադւոյնէն աւեչի 
135) ԷՔ: —Աելյի դնչ £. ամենքն գիչ ձին Է որ ես 
կր ճանչնամ —կ, յս մարդոց աւելի քիչ (նուաղ) հաց 
կու տաք քան Է պանիր. —Անմնյ աւելի քիչ կու 


5 


Ձեր հղ- 


Xx 
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տամ ասկէ քան Թէ անկէ. —Գեր դրացինեհրուն չավ: 
ստակ կ րնդունի՞ք e — Անոնցմէ շատ աւելի կնգա 
նիմ (be չատ աւելի ը րնդունի մ ան Bt անոնք ) ֆոo 
— Ո՞վ ամենէն աւելի ստակ կընդունի . — Անգղ իա 
ցիք ամենէն աւելի կքնդունին. —Գեր որդին տում, 
Կապն մը գրել արդեն դիտէ, —ԳԴեռ հատ. մը դրել չի 
գիտեր, բայց քիչ մբ կարդալու կը սկսի —Ոուսիա» 
ցոց չափ կը կարդաք. -Անձնյցմժէ աւելի կը կար. 
դանք, բայց Գաղիացիք ամենեն աւելի կը կարդան « 
—Աժերիկայիք մենէ աւելի կը գրեն. —Մ են Քիֆ 4Ը 
գրեն, բայց իտալացիք ամենէն քիչ կբ գրեն: Յ-- 
նոնք Ամերիկացւոց չափ ձարժւստ են. — Անոնցմէ 
Քիչ հարուստ ե՛ն (ung չավ հարուստ չեն) « —Գեր` 
Թռչուններն անչափ դեզեցիկ են որ չավ իրլանտա 
gung (Թռչունները ) » —Անոնց: (ռչուններչն )« eps 
գեղեցիկ են, բայց Սպանիացւոց (Թոչունկերը ) ամե 
նէն քիչ գեղեցիկ են. —Գեր ոռչունը վաճաոէ՞ք + 
——Qեմժ վաճառեր . չափեն աւելի կր սիրեմ Չաճառելու-՝ 
համար (u յնչափ կը սիրեմ որ չեմ ա - | : 

' A 
RE x 


rd 


LU: ԴUU- Trente-et-uniéme Lecon¥ 


ի 
Se 


T 3` ’y 


ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻՒՆ ԱՆՑԵԱԼ. ~~ 


Րնդունելութիմն անցեալը նախնական ժամանակ | 
(Shu Դաս իԴ. )» 

Ա 13որդութեան ue այսինքն er վերֆաւորած բայնԷ 
բուն ընդունելությիւն անյդեալն ունենալու համար՝ 

պէտք է աներեւպթին օր մասնիկն ծի փոխել, ինչ. - 
— ata aimer, aimé: manger, mangé. aller, allé, #1 + 

Բ.: 13որդուքժեան ; այսին բն ir- վերՋաւորած բայե 
բուն ընդունելուժիւն անցեալն ունենալու համար` 
պէտք է (բայի քանի մր անկանոն բայերը) աներե- 


~ 
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Ye ` դիրը Թողուլ, ինչպէս քոir, fini, sentir, Sen- 
ti- dormir, dormi,s fb + - 

Գ. եւ Դ. 13apրդուքթեպանց ; այսինքն evoir be re 
վերֆաւորած կանոնաւոր բայերուն բնդոմնելուքխիւն 
անցեալն ունենալու ձամար՝ պէտք է աներեւոյիժին 


evoir he Te մասնիկները u ի փոխել ° ինչսլէս՝ Tecevoir, 
regu- devoir, dQ. rendre, renda. vendre, vendu. 


ԴիՏ- Զարտուղի բայերուն ընդունելութիւն անց, - 
եալներն , իրրեւ նախնական ժամանակ՝ պէտք է զատ 
i միտք առնուլ $ 


ԵՐ, եղած. Etre (0), été. 
Երժալ, դայզած ‘ Aller, allé. 
Ն1«+ JT oe] Avoir été. 
Ննղած եմ` կամ bq Ի Jai été. 
եղած bu ,) եղաբ. Tu as eté. 
Եղած Է » եղաւ. Il a été. 
Եշած ենք » եղանք. Nous avons été. 
bշած էբ » եղաք». Vous avez été. 
bշած են » եղան. Ils ont été. 


ԴիՏ. եբբ անցեալ ժամանակի մէՉ տեղ մըր եղած կամ 
գտնուած ըլլալու վրսյ խօսք (րլլ"Ա, )a 6t6, են, 
կրնայ դործածուխլ միայն պայն ատեն , երը եղած կամ 
դանուած ժամանակին տեւողութիւնը կըցուցուի, եւ 
կամ խօսքէն կը հասկյցուի Թէ գայողն արդեն դար. 
ձած Է: Ուրիշ դէպքերու մէ2 aller peյը գործած 
je £3 


Գացի  կամ՝ դացած եմ. Je suis allé. 

Գացիր Ւ » ku. Tu es allé. 

Գնաց 5 » £. Il est allé. 
Գացինք ,, »»  b4p. Nous sommes allés. 

Գաշիք » » էջ. Vous étes allé (*) fur allés. 


Գացին » » ble lis sont allés. 
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ԴbՏ- (*) Vous tes allé, առանց Տի ՝ կը գործածուի » 
երբ տէր բային, Vօստ, Վկ անձ կր ցուցնէ , եւ քազա. 
ՓՔավարուքժնան համար միայն յոքնակի դրուած է, 
իսկ եժէ Vօսs կէն աւելի անձանց համար Է, Vous 
étes allés gpbpne £ 5S nվ: 


Երկու ժամ կեցպյ տեսարանք J'ai été deux heures au spec- 


(Թատրոնը). —tacle. _ 
` րկպյն ատեն կեցայ եկեղեցին. Pai été longtemps a Véglise. 
Շուկա գացիք ( եղաք)» Avez-vous été au marché ? 

Գացի ( եղայ)» - Jy ai éte. 


Այս խօսքերուն առքի երկուքին մէ ժամանակին: 
տոեւողութժիմնը նշանակուած է - իսկ վերջի երկուքին 
ԺԷ) կր հասկցուի ԹԷ գացողն արդեն դարձած է: 


Գացած չեմ՝ կամ` չգացի. Je n’y ai pas été. 
Գայածեմ  ,, գացի. Y ai-je été ? 

Գացած Էբ » գացիք- Vous y avez été. 
GQuguծt skp  ,, sgաghg- Vous n'y avez pas été. 
Գացա՞ծ է » գնաց» Y a-t-il été ? 

Գացած է »» գնաց. 11 ya été: 

Գացած- չէ » չգնաց» IH n'y a pas été. 


` երէկ բարեկամիս տունր գացի. J'ai été hier chez mon ami: 

Երէկ եկեղեցի գացի - J'ai été hier a Véglise. we 
«Քանի անգամ` շուկան դացիք. Combien de fois avez-vous 

a été au marché ? 

Պարագանդ ես գացի ք կամ գա. Avez-vous été au bal? 
ցած էբ: M 
brekp : Jamais. Ա 
Ոչ. երբէք - Ne—jamais. 

րբեք «պարաֆանդեռ դացա՞ծ Etes-vous jamais allé au bal? 


: 


Եrebe դացած չե. : Je n'y SuIS jamais allé. 
Եrekp գացած չես» — Tu n'y es jamais allé. 
Երբեք գացած չէ, — Il Dy est jamais allé. 
ֆrekp գացած չեք. Vous n’y tes jamais allé. 


Աrgts. | Déia. 


Ki SLL oN TuL Sit PT 


Bests brig Pee qm STtrz-ViLe Gui SDH LT -~ 
PS gad : ky Th je Frown {5 


Rd pals mB MIT TZ. Tg +2-- 


L373 gesed by TY 27¥2-T 73 Gee #227 

ba o> - Nt—gir3 #103 
ie gaged tS. HLT BLS ELUTE 27e 
Tie gaged he - Y_ BT 2 7:13 ELNUT3 372- 
Pia geped 4. DET 2 Ret Fores 25, 
Fie pepet iy - V3 ZF 2%] 75 CEOS AS 
ie gey—d hip. Neild ET 3703 733 FPIICE 2S- 


Ursth ( bpphp ) Cope ommky  ATSZ-T:O3 2-,0 41+ CPZ HG 
eg tb { bed, Fe ph J Fz ” 
kp - 


UrstE Sope vec bp qargas tp - Av=1-v515 Bid +2 
ere? 

Tia bop wechp pargaet 4b5. Je b> STi pas entire alii 
bez Nii. 

Use mans scp esp (scp Od aveL-vo25 ci5 oe matin ? 


fp )- 


Qupm=tb GL էé (4=—ցի )- Vai ets au jardin. 
biesuet =f te - Oa ton frere a-t-il 42? 
UB bpamzngk bp - lla ét# au mazasin. 


P3p te$ febecfe hay Sa%-Y est-il all¢ d'aussi bonne 
heare que moi? 

DERE hmbacfe qhag Sak. Il y est all: de meilleure 
heure que vous. 

Ure 3-5hp Sa% Quand y avez-vous été ? 
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Np the (4-56) -- —Շmeկան էի. —Գարբանան 
դէս գացիք -. -—Գացի -. —Տեսարան դացի՞- —Գա 
9իՔ «-—Դուն ձոն գացած ես .. —Գայցած եմ. —Գbp 
որդին երբէք B ատրոն դացած #; —րբք ք գացած 
sE . — երբէք իժ մժերպանոյս գացած ես. —hrpt ք 
գացած չեմ. —նրթալու միտք տանիք. —երթալապ. 
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` միաք ունիմ. —Մրբ երթալ կուղեքջ- Վաղը եր. 
Քաղ կ'ուղեժ. —գամը քանիլի՞ն - —կէս օրին « —Ձեր 
եղբայրն արդէն իժ մեծ պարտէզս գացած է. —Դեո 
գացած 4է-. —Տեսնելու միտք ո ը —Sեսնելու 
միտք ունի. —Եբրբ երթալ կուզէ: —Այօօoր երթալ 
կուզէ. —Այոօր պարահանդես երթալու միտք ու- 
7 « —երթ ալու. միտք ունի ։ —Արդէն պարահան.. 
գէս գացած էք. —Դեռ գացած չեմ. —կԱրբ եր- 
Pալու միտք ունիք» —վ աղի երթալու Վիտք 
ունիմ. —Արդէն Գաղիացւոյն պարտեզը դայա'ծ 
"քք. —Դեռ դայցած չեմ. —իմժ մժերանոցներս գայ 
ցած էք 2 —Գայցած եմ. —նրբ դացած էք. — le 
առտու դացած եմ. —Գեր գրասենեակը Թէ ձեր բաշ: 
րեկամինը գացած եք. —Ոչ իմինս եւ ոչ բարեկտմինս 
 դայած էք, այլ Սնդղիաց«ոյնը » 
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իտալացին մր մժերանոցները Bt ձոլանտացւոց | 
«մժերանոցնելրը դացած է. ° — {| չ մերինները fen $ 2nP 
` լանտացւոց (մԹերանոցները ) դայած է, այլ Գերմա. 
Ննացւոց (մժերանոցները )- — p72 : չունայ դացի՞ր'» 
—Դեռ չգացի, բայց երթալու միտք ունիմ. —Մեր 
դրացւոյն որդին ձմն գացած է. —Գացած է. —Մ՞րբ 
գայած է-. — yop Ao fp ։ —Մեր պարտիզսլանին 
որդին շուկայ երթալու միտք ունի՞-. «երթ «լու միտք 
ունի NS — 2 Fնչ կ'ուզէ գնել : —կԱ'ուցէ դնել վառ. 
: նակ , ու (հաւկիլժ ) ; ցորեն ; պանիր եւ մրդուղ : 
—Արդչն եղբօրս տունը դայցած էք. —Արդեն դա. 
ցած եմ. —ԳԶեր բարեկամն արդէն el դացած b. —Դha 
re գացած E+ —U ppt մեր բարեկամներուն տունը Hu 
ցած ենք» —Դhn գացած չե՛նք ` —U bp բարեկամնե. 
ՐԸ երբէք մեր տունը գացած (եկած) են. —երբէբ 
աղած (եկած) չե՛ն -« —եbrբ քբ թատրոն գացած Ep» 
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CEES Og PES BSE OTP ee Sf FES GEE SESE SS DOSES ISS) բ 


ունի ք: —Հատ մը դրելու րաղծանք ունիմ. —Որո« 
տոմսակ մբ գրել կ'ուղնք։ —ձՀատ մբ որդւոյս դրել 

` կ'ուղեժ. —Գեր հայրն արդէն նուադածութեան գա. 
ցած է. —Դեռ դացած Է, բայց երթալու միտք ու 
Ֆի - —(,յ«00ր երթալու միտք ունր . Վաղիւ երթա. 
VL միտք ունի « — ամը քանիլի՞ն կ'ուղէ մնկնել e 
—փամը վեց ու կէսին կ'ուզէ մեկնել. —Նախանճաչ 
չրրա՞ծ երթալու միտք ունի . —Մ եկնելքէն առած նա 
խաճաչելու միտք ունի չ. 


99: չրանանդ 


ինծի չավ կանուխ դացիք տեսարան , —Գենէ կա 
նուխ գացի. —Ատէպ գացած էք նուադածուքժեան » 
—տքպ դացած եմ. — Մեր դրացին մեղի չափ յաճախ 
թատրոն դացա'ծ. է 4 —{f bնE յաճախ. դացած £: — bp 
բարեկամները չափեն աւելի (կարի) կանմփ (վաղ) 
« կերթան իրենցը գրասենեակը. —-Գափմն աւելի ուչ 


( կարի անագան ) կ'երթան - —U by ի չավ ns կեր. 


Թան .. —Մննէ «տյ կերթան. —Անգղիացիք չափծն 
աւելի կանո«/ս երթան privy մժերանոցները — Qu, 
փնն աւելի կանուխ կերթան . —Ձեր բարեկամը մեզի 
չափ յաճախ է (կը գտնուի) իր գրասենեակը - —ինէ 
աւեչի յաճախ նոն Է. —2aն Pնչ նկ'pՆէ « —կբ գբէ- 
—Ջեղի չափ կբ գրէ —ինքէ աւելի կը գրե. —Չեր 
բարեկամն «ր կը մնայ. —իսր ղրասեննակը կր մնայ» 
—Դուրս չ¥յլեր. —Դուրս: չելլեր « —Պարտեղզը կը 
մեա.ք -« —կp մնա. —| JL of ձեր բարնկամին mn. 
եը կ'երթաք . կտն օր կ'երթամ. 
տունը կ'երթայ. —Ս էն իրիկուն իմ տուս կուգայ. 
այա իրիկուն տեղ մի երթանք « եմ մբ չեմ եր- 
Թար. իմ տունս հը մնամ. —Մէկը կանչել ( բերել ) 


Սն Բբ ձեր ՝ 


‘ 


[ee dt 
I 
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ge տաք - ° —Rdpahe կանչել կու տամ. —ՇԳեր սպասա 
«արը բան մբ բերելու կ'երթայ. —Գինի բերելու (գը- 


ելու) 4 երթայ - —Uyv mnianc. տեղ մը. գացի ք» —Shղ 


մբ չգացի - —Զեր ծայրն «ւր գնաց. Տեղ մբ չգնաց - 
Ե չայ կը խմեք» —ԱԺեն առտու կը խմեմ. —Qեր 
որդին սուրճ կը խմէ. —Տուրմ կը խմէ. —Սուրճ խբ- 
մելու դացի՞ք Ի —խմերու դացլի : : 

LF- TUU- Trente-deuxiéme Legon. 
| Ue ունեցած» Avoir CY, eu. 


ԴԻՏ. Ա- Դերանուն սեռի խնդիրները , տe, te, se, 
nous, vous, le, la, les- qիս, pեq, զինքը, զմեզ, զձեզ, 


գնա, զանոնք, ոչ Թէ ընդունելութիւն անցեալէն ա. 


ոաջ, yj avoir բայէն առած hը դրուխն Ի 


Գիրք» աւ եեցանք (wafrp, dbp Avez-vous eu mou vee ? 


Քո Է). 

Qnhhgey (gunfի, poվu sb). Je ne Vai pas eu. 

Ունեյայ. L'ai-je eu ? 

ՈւՆեցաք - Vous V'avez eu. 

Զունեցատք - Vous ne Vavez pas eu. 
` Qունեցար. Tu ne Vas pas eu. 

fլւGնցա ` L’a-t-il eu? 

Ունեցաւ. llVa eu. 

Զունեցա . Il ne V’'a pas eu. 

Հանդերձն աւնեցար As-tu eu habit ? 

Գունեցայ : Je ne Vai pas eu. 

Գիրքերն ունեցաք - Avez-vous eu les livres? . 


ԴիՏ. Բ- Ընդունելութիմն անցեալն իրմք առած ե. 
ղած դերանուն սեոի խնդրոյն հետ Թուով կբ համա. 
ձալնի, այսինքն եէ սեռի խնդիր դերանունը յոք 
նակի է, ընդունելութիւն. Jոքնակիի Տ. չանը ( իգա 


4աի "2 @ Tee + 
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. Զանոնք ունեցայ. Je les ai eus. 

Զահոնք չունեցա. Je ne les ai pas eus. 
Ջանոնք ունեցայ. Les ai-je eus ? 

Ջանմսնք ունեցաք . Vous les avez eus. 
Զանոենք չաւննեցաք. Vous ne les avez pas eus. 
9անոնք ունեցա. * | Les a-t-il eus ? 

Ցանսհք ունեցաւ. ll les a eus: 

. "Ջանոնք չունեցաւ. Il ne les a pas eus. 


ԴԻՏ. Գ. ԵԹՀ | ընդունելութիւն անցեալէն առած եյ 

«լող դերանունը օր Է, ընդունելութիւն անցեալն ան. 

« փոփոխ կը մնայ, Թէեւ օր յոքնակի գոյական մբ յա. 
բաբերէ « 


Հաց ունեցաք - Avez-vous eu du pain ? 

Ունեցա, . Yen ai eu. 

Qաcնեցա - Je nen ai pas eu. 

Ունեցա. En ai-je eu ? 

Ոebbguap . Vous en avez eu: \ 

Զունեցաք . Vous men avez pas eu 

Mebhgure En a-t-il eu ? 

Qունեցա.. Վ Hl men a pas eu 

Դանակներ անեցա՞ք . Avez-vous eu des eouteaux ? 

Nckbguy - Jen ai eu. 

Qnchhgeyy Je nen ai pas eu. 

Why mbbgաmc Qw'a-t-il eu? 

Բան մբ չունեցաւ.» Jl n’a rien eu. 

Քաղ ունեցաք ( անօԹ-եցուք). Avez-vous eu faim ? 

Wel nmibkgey (fJախցայ): Jai eu peur. 

brpkp »չ bpp աcնbgաc 1] n'a jamais eu ni tort ni 
ոչ ալ անիրաւ եղա. Taison. 


Styp ունենալ («պատացիլ, Avoir lieu. 

կատարաւիլ, բյավ)» 

Աս, այս րանը, — Cala, feof ceck 
Պարաֆանդէսն պյս իրիկուն Le bal a-t-il lieu ce soir? 

տեղի կ'ունենայ (նբ կա. 

տարու) - 
Տեղի կունենայ (կբկատար- 11 2 liey. 

"ի ). 
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ye bpիկուն տեղի կունենա «Tl a lieu ce soir. 

Ասոօր տեղի չունենար . Il wa pas lieu aujourd'hui. 

Qարաֆանդէսն Երբ տեղի »ւ- Quand le bal-a-t-il eu lieu? 
Պեցաւ. 


Երէկ տեղի ունեցաւ. Il a eu lieu hier. 
Երեկ. Hier. 
biwby (bpեկ չէ առջիօր). Avant hier. 
Որչափ անգամ. Combien de fois ? 
Անգամ մբ, միանգամ. Une fois: 
Երկու անգամ, երկիցս. Deux fois. 
բեք անդամ`, երիցս. Trois fois. 
Շատ անդամ, բազմիցս Plusieurs fois. 
ԱԱենգք , երբեմն. Autrefois. Ni 
Եբբեշն , ատեն ատեն. Quelquefois. 
Երբ եՅն պարաչանդես կերաք. Allez-vous quelquefois au 
bal ? 
Երե կերթամ. Jy vais quelquefois. 
Ֆրիեմն գացած էթ. Y é8tes-vous allé quelquefois ? 
Յաճախ գացած ԷՐ. Jy suis alld souvent. 
ԶեՆԷ աւելի յաճախ. Plus souvent que vous. 
Մարդիկն իմ` արկզս ունեցա" . Les hommes ont-ils eu mon 
coffre ? 
Զունեցան.. lls ne l'ont pas eu. 
A vcbhbgաr . Qui I’'a eu? 
Դանակեներս ունեցան. Ont-ils eu mes couteaux ? 
Զուեեցան . Ils ne les ont pas eus. 
Ո՞վ «ւննցաւ զանոնք . ‘Qui les a eus? 
bpbp գնելու իրաւունք չու- Ai-je eu tort d’acheter ‘des 
եեցայ (գէշ բրի)» ‘livres: ի 
“bbyae fրաւունք աւնեցաք Vous n’avez pas eu tort d’en 
(452 terhp): acheter. 
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Գրոպանս ուննղաք » Ունեցայ- —ՑԳնեռնոցս ունել 
ցաք ՝ Ունեցայ « —Անձրեւնոցս ունեցաք * —One 
նեցայ. —Գեր դանակն ունեցայ. —(Ունեցաք. —նՐրբ 
ունեզայ (առի) « —երեկ «ւնեցաք. —Գեր ձեռնոց. 
Ֆերն ունեցայ. —Ունեցաք. —Ձեր եղբայրն իմ փայ-. 


+70 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
տէ մուրճս ունեցաւ» —Ունեցաւ բ —Ոսկիէ ժապա. 


“| cfu ունեցար —Qունեցաւ Ի —Անգդինցիք իմ գե. 


ղեցիկ նաւս ունեցան. —(ւնեցան. —Դերձանէ դուլ- 
պաներա ո'վ «ունեցաւ. . —Qhp սպասաւորներն ունե 
ցան զանոնք. -—Չեր դրացւոյն երկաթէ արկղը »ւ- 
նեցա ք. —(ւնեցանք։ —Անոր գեղեցիկ ատրճանակն 
ունեցանք. —ՋԳունեցան,ք « —(տարականներուն խըչ-. 
տեակներն ունեցանք « —Չունեցաք . — Ամերիկացին 
իժ աղէկ գործս ( գրուածա ) ունեցաւ» —fւնեցաւ .. 
—Արծախժէ դանակս ունեցաւ. —Գունեցաւ « —երի- 
տասարդր գործիս առածին հատորն ունեցա * —L- 
ռած ինը չունեցաւ , “ry երկրորդն ունեցաւ . —fւնե_ 
ցա. —Այո, տէր, ունեցաւ. —կրբ ունեցաւ « 
— Il Ju առտու ունեցաւ. —նաքար ունեցա բ. —(Ո.- 
նեղայ. —Աղէկ թուղ ունեցա. -—Գոսնեցաք » 
—Րուսիացի նաւապետին: խոձարարը վառեակներ ու. 
Qունեցաւ - — Ունեցաւ ®: 


Ֆեցար . 
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Գաղ իացին աղէկ գինի ունեցաւ .. —fleubgue: Be 
տակաւ խն ունի .. —{ bd հարկանդակներ ունեցավ 6 
-—Ունեդար - —եղբայրդ ունեցաւ անոնցմէ - —Qar 
Նեցաւ. *. —U bp: պարտիղպանին որդին կարադ ունե 
ցաւ. —(ւնեցաւ . —| եձացիք աղէկ ծխախոտ ունե. 
ցան. — (նեցան. —՞նչ ծխախոտ: ունեցան * —Pr- 
խելու եւ. փաշելու ծխախոտ ունեցան 4 —Անդդիացիք 
ունեցան այնչափ շաքար որչափ չայ» —Այնչափ մէ 
կէն ունեցան որչափ միւսն * — Բժիշկն իրաւունք 
ունեցա 4 —իրառուն,ք չունեցաւ 4 — Հ ոանաացին ի- 
բաւունք ունեղա՞ BE չունեցաւ - —եbրբք ք. ռչ. pp«~- ` 
«ունք ունեցաւ , ոչ անիրաւ եղաւ. —U bp գնելու 
իրաւունք չունեցան J: —Գնելու իրաւունք չունեցար : 
— herbi Lk ունեցաւ. —Գեղեցիկ նկարներ ուս 


Pa ` + SS 


CUS OLEՉՓՏ0ՐՖԻ aT 
նեցա » —Գեղեցիկ պարտէզներ ունեցս/ւ. —Գունե, . ` 
ցաւ «-—Գեր սպասաժորն ի մուճակներս ունեցաւ . 
—Զունեցաւ « —Սպանիացին ինչ. ունեցաւ. —բան 
PY չունեցաւ .. —{"d քածասրտուքիմն ունեցաւ . 
—Անգղիացի նաւապետներն ունեցան . —Գերմանա. 
gp շատ բարեկամ ունեցան. —(ատ ունեցան . 
-—Ունեցա՞նք աւելի բարեկամ քան Թէ Թշնամի. 
—{ելի ասոնցմէ ունեցանք քան ժէ անմնցմէ .՝ —Գեր 
որդին ունեցա. աւելի գինի քան Թէ մրդուղ- —Ա« 
ելի ասկէ ունեցաւ քան (ժէ անկէ . —Տաճիկն ու 
նեցա՞ւ աւելի պղպեղ քան Թէ ցորեն. —կ.ելի քիչ 
աւնեցաւ ասկէ Քան Թէ անկէ . —իտալացի նկարիչը: 
բան մբ ունեցա. « —Բան մը չունեցա Ի 
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եղբօրս դրելու իրաւունք ունեցա (աղէկ բրի)» 
—Անոր գրելու իրաւունք ունեցար. —Գեր մատը 
ցաւեցաւ ։ «Աչքս ցաւշնցաւ . —Աղէկ բան մը ու. 
նեգա ք. -« —Գնչ բան. մը չունեցայ e —գարանանդէսն 
երէչկ տեղի ունեցաւ. —Տեղի չունեգաւ. + —Ujuop 
անվի աբ (կր կատարու, կոլյակ) Արար տես 


AF կ'ունենայ . —արանձանդէսն երբ նր կատարուի 2 


—_—Այս բրինկուն տեղի կունենայ. | —ռանդ (երեկ sk 
առջի օր ) տեղի ունեցաւ. —Shեղ ի ունեցաւ. . — (ա. 
մր քանիի՞ն տեղի ունեցաւ « —գփամը տամն ու. մէկին 
տեղի ունեցաւ —կեղբօրս տունը եղաք. ( դացխ՞ք ) + 
— եղայ «: — անր af որչափ ) անգա նն դայցիք- 
«երկու անդամ ձոն գանունցալ —--երբեմն թ ատրցն 
դկ'երթաք. —նրբեմն կըերժամ. —Քանի՝ անդամ 


Bատրմնը դանուեչաք « —Անգամ՝ մը միայն. զանուն, 


կայ + —նբբեք պարանանդէս գացած էք... —|Ցաճալխ 
դացած եմ, —Qեր եղբայրը երբեք պարահանդես գայ 
ցած 44% — bret ք դացած Ly - —Qhbp հայրն երբեմն, 


pe 
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| այան գացած է. — bho p դացած է. Te 
ծի չափ յաճախ գացա "ծ £. —QhնE աւելի յանծալf 


դայած է. —երբեմն պարտեղ կերթան. -երբեշնն 
կերքամ. —ճաձախ գացած ես. —Ցաճալխ գացած 
Inf . —Q hp ծեր խոձարարն յածալխխ շուկայ կ'երթայ - 
—Յաճախ կ'երթայ. —իմ պարտիզպանիս չափ յա- 
ճախ կ'երթայ. —Անկէ աւելի յաճախ կ երթայ- —Ա- 
իկա տեղի ունեցաւ ( պատանեցարւ) - —Uuphա ( mye 
բանը ) տեղի ունեցաւ. —5, յ» թը բրբ տեղի ու. 
Ննեցաւ Հ 


103. ՝Հրաճանգ 


Ատննօք պարաձանդէս գացած էք. —իրբնմն դա.. 
ցած եմ. —նուադածուքժեան երբ գացիր - —կնռանդ 
դացի. — Zl մէկը դատար — 2 ոն n§ np uw. —fat. 
նղբալրներէդ աւելի յաճախ պարաձանդէս դացած ես. 
— Անոնց չափ յաճախ գացած չեմ. —Չեր բարեկամը 
փժամախ տեսարան ( Pատրմն ) դացա՞ծ է. —Շնատ ան. 
դամ դայցած է. —նրբեմն անօցժեցա'ծ էբ. —Ցաճախ 
անօժեցած եմ'. —Գեր սպասարկուն յաճախ ծարուտծ 
Է —երբքնք ոչ անօժեցած եւ "$ ծարուած է. —կա.. 
նուխ գդացիք տեսարան . —(ւչ գացի « —Պարանան. 
դէս ձեղի չավ կանուխ դացի « —ինչ կանուխ Hut 
ցիՔ- —Ձեր եղբայրն աւելի Ժչյ ֆնաց. —Անլի կա 
նուխ (վաղագոյն) գնաց. —Չեր եղբայրները բան մը 


տնեցան . —Բան մր չունեղան . —Գաւազաններս եւգ 


Հեռնոցներս տվ ունեցաւ (7d առած Է) -« —Qhեր ստա. 
աաւորն ունեցաւ. ( առած է) երկուքն ալ. -—Բեղոյրս 
եւ. հրացանս ունեցաւ (առաք ) -« —երկութն ալ անկ, 
ցաւ. —իՎ ձիս Թէ եղբօրս (4p% ) ունեցաք. --Ոչ 
Հերինն ունեցայ եւ ոչ ձեր եգբօրը (4p% + ~—Թեր 
տոմսակը Թէ բժչկինն ունեցայ. —(չ այս ոչ այն ու. 
նեցաք . —Բժիչկն ի՞նչ ունեցաւ . —Բան մը չունե, 


-~ 


P 
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} յաւ. —Մէկը իմ ոսկին աչտանակս ունեցաւ . —(չ 
| ոք ունեցաւ (mre ) ցան. —Մէկբ իմ արծախժէ գաս. 


նակներաս. ունեցաւ «- —(Ոչ ոք. ունեցապ. զանոնք 
EACLO3™ 
L4: ԳԱՍ: Trente-troisiéme Legon. 


ԱՆՏԵԱԼ ԱՆՉՈՐՈՇ: PaՏsé շամ" Prétérit indéfini. 


Անցեալ անորոշը կը չինուի avoir pացին սանմանա.. 


կան ներկայէն ( Jai) նւ խոնարձունլու: բային ընդու. 


նելութիւն անցեալէն , եւ Հայերէն կատարետլի նչա. 


Նակութիւն ունի: ինչպես, Ji aimé, «fpնցի -- Yai 


fiui, լմնցուցի - J'ai regu, Ընդունեցայ , ելն: բայի մբ. 
անցեալ անորոչին ժԷՉ ձvօir բայր,. յլ, չի նշանակեր. 


* ունիմ, եւ կրսուի օժանդակ բայ, ձuxili aires U%- 
ցեալ անորոչն երեք դէպքի ժէ հր գործածուի e Ֆավխս՝ 
երբ ժամանակը յայտնի չԷ. )'շչ ճtudié, . սորվեցայ. երկ. 
բորդ երբ ժամանակին տեւողուքյւնն անցած, բայց 
բոլորովին լմնդած: չէ « fնչոալէս՝ )'օi ժtudié ce matin, ce 
mMois-ci- mye առտու ,. այս. ամիս սորվեցայ «` երրորդ՝ 


երբ: ժամանակին տեւողաւթիմնը բոլորովին լմնյած է, 
| Poչepէս՝ J'ai étudié hier, le mois passé bերեկ.,. անցեալ 


ամիս սորվեցայ t. 


ԸՇել, ըբած . -— Faire (95, fait. 

FY pre: | Qwavez-vous fait ?: 

Բան մբ չթրի. Je n’ai rien fait. 

- կօշկակարըբ կօշիկներա շինե՞ց Le cordonnier a-t-il a mes: 

(շինած Է). ը souliers ? 

Շինեց (շինած է), Il les a faits.. 

Չշինեց (շինած չէ).. Il ne les a pas faits»- 
Դնել, դրած. ( 
De { Mettre-O. mis 


E da 
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Հագոլյ ° % 
Ջեր ձեռնոցները Հանեցիք 
(uk, բոած- Ի 
` օդքերբ, բառերն րսիք . 
Ը-ի: 


խօզքը, բառր ինծի բոխք» 
խօզքը, բառր ձեզի բսի. 
Ձեզի բի * 


pխoapt, pnp. 

Աս, «յա (պյս բանը 
«յ" ինչ իրողութիւեր, 
դործր)- | 


Uy 
Զեզի բոա գոլ» 
ինծի ec դաչյա 
Ձեզի բախ զչլյս 
ինծի բոիք զայս: 


Զայն. 
ինծի բսիք զայն» 
Զեղի չոփ ը 
Ձեզի չբոի- 
Զեզի բոա & + 
ինծի ըսաւ. 
ինծի չրոաւ . 


Pe U*np բիբ զ սյա 


Աշ»ր բի ; : 
Անոր իք զուն. 
Անոր բոաւ. 

| Uroby բոխչբ . 
Ying բի: 
Մարդոչը խօսեցաք . 
Uinty խօսեցայ « 


ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՖՈՒԹԻԻՒՉ 


Avez-vous MIs vos sonliers ? 
Je les ai mis. 

Avez-vous Oté vos gants ? 
Je les ai Otés. 


Dire (%, dit. : 
Avez-vous dit les mots ? 
Je les ai dits. 
M'avez-vous dit le mot ? 
Je vous ai dit le mot. 
Je vous lai dit. 


Le mot. 
Cela. 


Ceg. 


~ Vous a-t-il dit cela ? 


11 m’a dit cela. 
Vous ai-je dit cela ? 


Vous m’avez dit cela. 


Le. 
Me V'avez-vous dit ? 
Je vous Vai dit. 
Je ne vous ‘ai pas dit: 
Vous V’a-t-il dit ? 
Il me Va dit. 
I] ne me I’a pas dit. 
Lui avez-vous dit cela ? 
Je le lui ai dit. 
Vous le lui avez dit. 
Hl le lui a dit. 
Le leur avez-vous dit ? 
Je le leur ai dit. 
Avez-vous parlé aux hommes ? 
Je leur ai parlé. 


Որ ty "կասրորա՞ Հետ խԽօսեցաք. A զui aVeZz-VOous parlé ? 


ԴիՏ։ Ա. Գայշիերքննի մԷՋ le ոչ միայն դոյական ա. 
նուն մը, այլեւ ածական մբ եւ ամբողջ խoup մր heր- 


” 


" LBS OԼԵՆՏՕՐՖԻ | i 
նայ յարաբերել ։ երբ ամբողջ խօսք կրյարաբերէ , le 
անփոփոխ նբ նայ j այսին քն՝ իգական եւ Jոքնակի 
(la, les) th wep: : նոյնպէս aussi—que £2 bw. 
ՔԸ le կու գայ 


Բաբեկաժիս եդրաշյըն kp Etes-vous le frére de mon 
| ami? 

ԵՐ. — Je le suis. y 

Հարուստ եք. Etes-vous riche ? : 

է ա | Je ne le suis pas. : 

Գիտտւն Է. . Est-il savant ? 

Ե: 1 Vest. 

ԶԵ. Il ne Vest pas. 

Ub րացիներն այնչափ Հա. Nos voisins sont-ils aussi 
բուստ են որչափ կըսեն. riches qu’ils le disent ? 

ԵՆ lls le sont. 


Ջեբ եզբացբը եուանդ (bpbկ չէ Votre frére est- il allé au bal 
առջի օր) պարագանդէս գր-  avant-hier ? 


աց ® 
Ջե գիտեր. Je ne le sais (pas), (ae 
je Vignore ). 
Ճծիւա՞նդ էք. Etes-vous malade ? 
ԵԺ. Je Je suis: d 
Եղբայբ եք դութ» Etes vous frérés? > 
Եջ: Nous le sommes. 
Ue kp: Etes-vous mére ? es 
ՆՐ. Je le suis. 


ԴիՏ. Բ« երբ լe դերանունը որոչեալ յօ ունեցող 


դական մբ կրյարաբերէ, այն գոյականին հետ կր. : 


համաձայնի . այսին քն՝ Ie դերանունն՝ իդական (1a )’ 
եւ յոքնակի (les) 4'լոց» բայց երբ ածական մբ 4 
յարաբերէ , անփոփոխ 4ը մնայ: 


Եզբայընե՞րն էք. ,~ Etes vous les fréres ? 

ենբ, անոնք են. Nous les semmes: 

Sheu” byh Ep ( {hnY dp fխouk- Etes-vous la malade ? 
ed). 

®fo. Je la sus. ws 


2 3 a 


BB: 


#16 ԳԱՂԻԵՐԵՆ։ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ ` 


. Uurpն kp. 


եչ անար գրեցիք 


Ասոնք գրեցի. 


173 խօսքեր, բառեր գրեց.» 


Զեր տեսածները գրեց « 


Տեանել , տեոած ° 
կարդալ, կարդացած. 
Ճանչնալ, Kars ցած A 


Ty 3 մարդիկ տեսաք. 
Bwnup տեսայ. 
ի'նչ գիրքեր կարդացիք - 


Գեր ինծի փոխ տուածներլ" 


կարդացի 
Uys մարդիկը Մանչ ցաք 


Զանոնք չՏանչ ալյ.» 
նաւաստիներ տեսաք,» 
Shay 4: 

Qurlrasny .. 


կանչել, անաւանքլ. 
Պետել . 
Զիս կը կանչէք. 
Զեզ կբ անչ եմ` - 
# 


ԴիՏ։:Գ- eler be eter df&րջաւորող բայերուն ,։ ինչւ. 
ube appeler, jeter, fmնարձման մէ9 | 


Etes-vous la mére ? 

Je la suis. 

Etes-vous les: enfants ? 
Nogs les sommes. 


Ecrire (*) , écrit: 

Quels billets avez-vous ée-- 
rits ? 

J'ai écrit ceux-ci. 

Quels mots a-t-il écrits ? 

Il a écrit ceux que vous vo-- 
yez 


Botre (*)., bu. 

Voir (%), vu. 

Lire (9%, a 
Connaitre (*),.connu- 


Quels hommes avez-vous vus ? 


J'ai vu ceux-la. 
Quels livres avez-vous lus ? 


J'ai lu ceux que vous m’avez:- 


préteés. 
Avez-vous connu-ces hom- 
mes ? 
Je ne les ai pas connus. 
Avez-vous vu des matelots ?° 
Jen ai vu. 
Je'n'en ai pas vu. (Ske TR: 
Դաս. Դիտ. Գ.) 


Appeler 4. : 
Jeter 4. 


- Mappelez-vous ? 


Je. veus appelle. 


hp հրկնուփն անձայն ef “4 առած: $ ( Shu kh. Դfաr-. » 


Թ«- դառ ի» J 


եւ է գիրերը 


Ws SEER ee nee 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ dl 


Ջիս օվ կբ կանչե «` Qui m'appelle ? 

Ջեր Հալյբը կը կանչե. Votre pére vous appelle. 

Մարդիկբ կանչեցիք: Avez-vous appelé les hom- 
mes ? 

կանչեցի . Je les ai appéeles. 

Զեր ստակբ կրնեանք. Jetez-vous votre argent ? 

Զեմ՝ նետեր. . Je ne le jette pas. 

b-p դիրքերն Ժվ կրնետէ. Qui jette ses livres ? 

Բան մբ նեաեցիք - Avez-vous jeté quelque cho-’ 

se ? 
Զեռնոցներս նետեցի .- J'ai jete mes’ gants. 
Զանոնք նետեցիբ - Les avez-vous jetés ? 


104. Հրանանգ, 


Բան մր ունի ք ընելու. —Բան տ չունի ընելու «` 
—ֆնչ րիր: —Բան մը՛ չըլի - | 
մբ բրիջ- Ի՞նչ բրի. —իժ դիրքերս պատոռեցիք « 
—Qhp տղ աքն ինչ բբին . —իրննց. հանդերձները պատ. 
«եցին . —Wնչ ըրինք - —Բան մբ չբրինք, բայց Հեր 
եղբայրներն pf դեղեյիկ մատիտներս այրեցին - —1Դներ.: 
ձան արդէն ձեր հանդերձը չինե՞ց » —Դնո չչինեց . 
—Qhեր կօչկակարն արդէն ձեր մուճակները շինեց . 
— Արդէն չինեց»- —նրբեմն գլխարկ մբ շինեցի ք —ԵՐ- 
չէք չինեցի « —Մեր դրացիներն երբեք գիրքեր չի- 
նեցին .- —Աաենօք չինեցին —Դերձակը որչափ 
հանդնրձ շինեց . — աան կաս երեսուն հատ չինեց .՛ 
— U4 թէ էչ հանդերձներ շինեց - — Աղ ներ եւ 
գէչեր շինեց . —Qhp հայրն իր հանդերձը աղգերւ .* 
—Դնռ չնագաւ. , բայց հագնելու վրայ է ( Sfrluss պիտի 
Տանի ) * —Գhեր եղրայրն. իզ մուճակները հագաւ by 
— ագա. —Tեր դրացիննրն իրննդ մաւճակներն ու 
իբննց. գուլպաներն հագան. -—Ոչ ասոնք ոչ անմնք` 


հագան.. —f ժիչ կն ինչ հանեց * —Rwն մը չնանեց BA 
. —Ps. հանեցիք » —իմ մեծ բեղոյրս հանեցի « —Qhp d 


- 
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PSO GSE SESE EES RTE SEES REESE SECC CSE SST ORGS RR RO RSET ESS SESE ESTERS ESS) 
տղա,քն իրենդ ձեռնոցներ հանեցին ¥ — Հ անեցին 4 
—արանձանդէսը րբ տեղի ունեցաւ. (կատարոժնցաւ) A 
—ռանդ (երէկ չէ առջի of) տեղի ունեցաւ «՝ —(Ո՞վ 
բոաւ ձեզի զայն * — uur npս բոա ինծի ° —Qhեp 
եղբայրը ձեզի ինչ սաւ * — ինձի բան մր ծբսաւ. . 
—Զեգզի բոի՝ այս . — ինծի չրաիք Ի —Qեգզի բոա w 
—ինծի ըսաւ. -—Ցեր դրայցւռոյն «վ րսաւ. — {ug 
ղիայցիք ըսին անոր Ի — Let p զայս բոխին Գաղիացւոց * 
— [ung բին 4 —Qեղի վ բոա. —Q hp որդին բոա 
ինծի —Qեղի բաւ . — ինձի բոա» —9եր բարե. 
համներուն ըսել հ'ուղէ՞ք ղայս. —ualy բալ կու. 
ղեմ : 

405. Հրահանգ 


Այ» երիտասարդին եղբայրն էք: —եԵժ- —Այս 
երիտասարդը ձեր որդի՞ն Ea —ի Ի Qեp բարեկամ. 
ներն այնչափ ձարուստ են որ չավ կրսեն. —կն. 
—Այ» մարդիկն այնչափ դիտմւն են որչափ լրբսնն. 
Չեն. —Մժերանոցը ( մաղադան ) յաճախ հավք - 
— {Ս յնչափ յաճախ կ աե որչափ կրնամ. —Գեր 
դրացին ածուխ գնելու ձամար բաւական ստակ ու- 
նի". —Չեմ դիտեր. -—Ձեր եղբայրը երեկ պարա. 
Տանդէսպ գնադ .» —9hf դիտեր : —Qhp խոնձարարը 
չուկան գնաց. —Չգնաղ . —Հիւանդ է. —իԻ- —Հի- 
լանդ եմ. —Գէք։ —ինծի չափ մեծ էբ. —կմժմ, 
—Զեր եղբօրը չափ յոզնա՞ծ Էք. —Անկէ «ւելի եմ. 
—Տոմնակ մը գրեցիք —Տոմնակ մը չգրեցի , այլ հա. 
մար մբ գրեցի -Ջեր եղբայրներն ինչ դրեցին. —ի- 


րենց համարները գրեցին - —երբ գրեցին. եիչկ 
դրեցին « —Զեր համարները գրեցիք « —Գրեցի ։ —Զներ 
բարեկամն իրննները գրեց. —ԴԳեռ չդրեց. եր 


կրտսեր եղբայրն ի՞նչ Auմարնկրը գրեց 4 —իրհնները 
դրեց F —եղբօրս խօսեցասմ ք Ի — (նոր խօսեցայ Ի — Ue 
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փոoubgա,p անոր ~ — անչ խօսեցայ անոր Ր» — Քանի 
անգամ խօսեցաւ ք նաւապետին - —նգատ անդամ {uo 
սեցայ« -—Անոր որդւոյն յաճախ խօսեցաք . -Յաճախ 
fou - —fp մարդոց խօսեցաւ At որդին. —1\- 
առնց եւ անոնց խօռեցաւ 


406. Հրանանգ 


Րուսիացւոց խօսեցաք + —{ ung խօսեցայ -« —(նդգ- 
իացիք երբէք Հեղի խօսեղա՞ն. ինծի յաճախ խօ. 
սեցան . —Գերմանացին ձեզի ինչ րոաւ. —ինծի բա 
ռերն ըսաւ. —խնչ բառեր ըսաւ. ձեղի. Այ» բառերն 
բա ինծի * — ինձի նչ ունիք ըսելու. —Գեղի PP" 
Ֆի մը բառ ունիմ ըսելու . —Գեր բարնկաժմն ինչ հա 
մարներ գրեց — | wnնք գրեց Շուկան ինչ մար. 
դիկ տեսաք. —Ասոնք տեսայ. —Գեր տղաքն ինչ 
դիբՔեր կարդացին. Չեր անմնց փոխ տուածները 
կարդացին. — անմնք տնսպք: —Ոչ 
աամնք ոչ անոնք տեսայ. — 1} մարդիկ տեսաք » 
— {Lat p տեսայ որոնյ դուք խօսեղա,ք + —U ye մար. 
դիկը ձանչյցաք.» —Ջանոնք ճանչյայ. —Զեր եղբայրն : 
"նչ տղաք (կամ մբ տղաքը) ճանչցաւ. —Մեր դր- 
բացւոfն (տղաքը ) ճանչցաւ. —1) յս Գաղիացիները 
ճանչցայ -» —Q անոնք չճանչդաք * —Qhp «Կպառաւորն 
Ինչ գինի խմեց. —իմին« խմեց. —եվզբայրներս տե 
սա p. —ՏSեսայ Ո՞ւր աեսաք . —իրննց տունը տե. ՝ 
սայ. —նբբքք Ցոյներ տեսաք - —bppքp չոեսայ . 
—Գեր ձայրը տեսաւ. — րբ ն հն տեսաւ « — Զիս կր. ] 
կանչիք», - —Ջեղզ կը կանչեմ. —f "վ կբ կանչէ ձեր 
ձայրբ « եղբայրս կր կանչէ զնա. —Մէկը կը կան 
չքա. —Մէկը. չեմ կանչնր. —Ջեր բեղոյրը նետեցի ք » 
—Չննտեցի . —Գhր հայրը բան մր hp նետէ * —(T 
դունած տոմնակները կհրնետէ , —Գեր մատիտը նե- 
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տեցի՝ ք A — նետեցի - —£ne գիրքդ կը ետես . —Ohf " 
նետեր . Գաղիկրէն սորվելու. համար անոր պետք ու. 
նիք $. 


~tATROY— 


ԼԴ: “400: Trente-quatriéme Lecon. ' 


Մարել, մարած. Eteindre (*), éteint- . 
Բանայ, բացած. Ouvrir (+), ouvert. 
Տանել, տարած .. — Condouire (%), conduit: - 
Առննլ, առած. Prendre (*), pris: 
ծաւտավ , Հաւտացած՝ . Croire (*), cru 

կրնալ, կրցած. Pouvoir (%, pu. 
Գիտենալ , գիտցած .. Savoir (*) » ՏԱ. 
Epa i | Vouloir (*), voulu:: 


ՉԵԶՈՔ ԲԱՑԵՐ 


Ներգործական բայերն առարկայ մը ունին իրրեւ նը. 
պատակ, եւ զմ'վ, ի՞նչ բանը հարցման պատասխան 
են, եւ ասոնց բաղադրեալ ժամանակներն avoir pw... 
յով կբ-չինուփն։ Չեզոք բայերը գործողութեան աշ 
՝ռարկայ մը չունին : Այ բայերուն նչանակուիւնը 
կամ ինքնին ամբողջ) Է, ինչպէս archer, pայել.. 
venir, 4 »- dormir, ննջել « bh կամ պարագայ ցու 
ցունող յաւելուածով մըր lրամբրողջանայ. ինչպէս` լ 
marche lentemgat. Bud bp py,£ + 11 vient.de Rome, 2. 
andt kane gայ« 11 dort toate la journée. . Fn/np opp hp 
նանայ $ Գէզուք բայերուն մեծ մասը avoir օժանդա. 
կով կը խոնարձին . ոմանք միայն ձլղe ով. ոմանք եւս` 
dերլ# avoir of be մերժ ձtre վ կր խոնարձին. երբ: 
գործողութիւն մը կբ ցուցնեն , AVOIr «վ. երը վիճակ. 
մը կը ցուցննն , étre ով $ 


Մեկեել, մեկնած . _Partir (9), parti: 
` Դուրս ելլել, դուր» ելած.  Տortin (9), sorti- 


, 
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Գալ, եկած. 
Զեր Հայրը մեկնեցան. 


Venir.(%), venn. 


Votre pere est-il parti? 


Ձեր բարեկաժմները մեկնեցա՞ - Vos amis sont-ils partis ? 


Դ bn. չմեկն եց wl « 


| ~ 2hp #apsyet bre րբ. դուր» ե- 


լան. 
ամր տառնխն ելան. 


Մարդիկ ձեր $օրը map ե. 
կար Ն. 


Ulep տունը եկան . 
եչ կրակներ մարեցիք - 
Իջ մԹերանոցներ բացեք - 


Զան ոնք մ) 5 եր ն (d y Ր տարիք Ր 


Տարի . 
Ի՞նչ. դիրքիր առիր . 
(Բչափ տոմնակ ընդունեցաք . 


l Pa մ միայն ընդունեց ր 
: Վ բոյ ‘ 
` Qաոարանին վրայ. 
Պստարանը ; 

Up ° 

Տակը 


: ՊԳատարանին տակը ‘ 
Ցակք՝ G 


TIs ne sont pas encore partis. 


Quand vos fréres sont-ils 
Sortis ? 


Tis sont sortis a dix heures. 
Les hommes sont-ils venus 
chez votre pére ? 


“Ts sont venus chez ui: 
Quels feux avez-vous éteints ? 


Quels magasins avez-vous 
ouverts ? 

Les .avez-vous conduits au 
magasin Չ 

Je les y ai conduits: - 


Quels livres avez-vous pris? 
Combien de billets avez-vous 


regus ? 
Je n’en ai reca qu'un. 


Sur (նախադր ) 


‘Sur:le banc. 


Le banc. 


Dessus ( dlp.) 
SOUS Lemon ) 


Sous le banc. 
Dessous. ( Jhg- ) 


ԴիՏ։ Ա- Dessus &e dessous frp նախադրութիմն ալ 


կրնան գործածուխլ , վրան համ վեր եւ տակը նչա. 
Պակելով , նախ` երը խօսքին մասերը ձհակադրեալ են., 
նւ մինմնոյն խնդիրն ունն 4 ինչպէս N Սեղանին n§ mw. 
Ap ce ng վրան են. ils ne sont ni dessous ni dessus la 
able. երկրորդ` երը իրննդմէ առած չն կամ գբ նախա. 
դրութ ինք կայ * ինչպէս ° Անկողնին տակէն ճաննդի 
uyu - Yai tiréd cela de dessous le lit. UFenfT վային 
yhեpgուց ղայս ։ il a Oté ceci de dessus la ohaise: 


iy 
FEN BE BRT EL | 
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Բեղգյրս Թւբ Է. Od est mon chapeau ? 
Գոտարանին վրայ Է. Il est sur le banc. 
Զեռնոցներս նստարանին վրայ Mes gants sont-ils sur le 
են. banc ? 
Տակն են. ls sont dessous: 
կարդալ կրսորվիք Apprenez-vous a lire ? 
կբ սորվեմ. Je Vapprends. 
Գքբել կբ սորվի. Japprends & écrire. 
` խօսել սաորվեցարք - Avez-vous appris a parler ®' 
Սորվեցայ | Je Vai appris. 
ՄԹ երանոցին մէջ . Dans le magasin. 
Ջերմոցին. մեՉ . Dans le poéle. 
Մէջ - Dedans, Y (Je) 


ԴիՏ։ Բ« Dedans: մեջը, կբ դործածուի Պան. բբբն« 
նախադրութիւն , մտտստ, dessous նախադրութեանը գոր- 
ծածուլժեան կերպով : ( Shu վերը Դիտ ; u-) . 

Ջերմոց ( wou ): Le. poéle (ըօալ) § 

1ո-ալ ` Laver 4: 

Աներեւոլթ Ընդ. անց- Աներեւոլթ Ընդ- անց - 
vopngել տալ « նորոգել տուած. Faire raccom- fait raccom- 


moder. moder. 
ուա  ուար 4 Faire laver. fait laver: 
Ընել, շի- բնել, շի-. », faire. » faire. 
շել. ,9 նել-. ,». 

"Bb ho up  » »  Balayer. » balayer: 
Վաճառել. վաճառել $i 4. vendre. » vendre. 
Վերարկուն նորոգել տալ Faire raccommoder Vhabit.. 
Չպյն նորոգել տալ. Le faire raccommoder. 
Զանոնք ,» ” Les ,, » 

ԱՆ4E կամ` անոնցմէ. նորոգել: En ,, ,» 
տալ « 
վ երաբկթւ մբ շինել կու տաք. Faites-vous faire ua habit ? 
շատ Jp շինել կու տամ. Jen fais faire un: 
չատ մբ շինել տուի ՝« Jen ai fait faire un.. 
Չեր վերարկուն նորոգել տուինք: Avez-VoOus: fait raccommoder: 
votre habit ? l 


Նորոդել տուի «. le Vai fait raccommoder: 
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OSB EEE SU SEO RNR FEE SE SEER NED FEET STOO OT EGRESS TOTP 
Նոբոգել չտուի Je ne V’ai pas fait raccommo- 
der. a 
Vn Suկներո նորոգել տուի Jai fait raccommoder mes 
| souliers. 
Ջանոնք նորոգել տուի Je les ai fait raccommoder. 
Ure, tnpgwhլ Essuyer $: (She p4e Tee, 
Գ. Դիտ.) 
| Գֆրքս չտեսաք» N’/avez-vous pas vu monlivre 7 
: /Տեսպյ- de Vai vu. 
bee, Tp. Quand ? Ou ? 
Եղբոլյըս Ծրը տեստք. Quand avez-vous vu mon 
frere ? 
Եռանդ տեսայ. Je Vai vu avant-hier. 
fp տեսաք. Ou Vavez-vous vu? | : 
Թատրոն տեսայ. Je Vai vu au theatre. 
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Չեր եղբայրներն Պր գացին ; — Թատրոն գացին § 
— Գեր բարեկամները մեկնեցան - —Դ4in չմնկնեցան'. 
—b/Բ հը մեկնին - —ll yu իբrիկուն Ն — ամը Քանի. 
ին. —փամը ինն ու կքսին. —Գաղիագի մանչերը 
ե՞րբ ձեր եղբօրը տունը եկան ° — երեկ եկան % —Qhր 
բարեկամներն ալ եկան. —նոնք ալ եկան . —{է- 
hp ձեր տունը եկաւ 4 —Բարխի Գերմանացի.ք եկան 
մեր տունը « —նգղիացւոց տունն "md եկաւ -« —Գա. 
ղդիացիք եկան. —Ծրբ գինի խմեցիք. երէկ եւ 
այսօր խմեցի - —|պասաւ որը տոմսակս տարաւ e 
Տարա —{{ ը «արաւ . — Գեր բարեկամին տարաւ . 
— նչ տոմսակներ տարիք % —Sանելու համար. ձեր 
ինծի տուածները տարի ° — Որո տարիք» —Q hp ho 
re տարի . —Qhp սպասարն` ինչ գիրքեր wnաւ. «+ 
—Qեր չկարդացածներն WMWE « —Qhր վաճառական, 
ներն իրենց մժերանոցները բացին * —Բացին : —F'us l 
մժերանոցնեց բացին + —05p տեսածները բացին ; 


ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹ հին 


չրի բացին. —Այաօր բացին. —Օտարականները 
հրանոյ տարիք» —Տարի  —Մարդիկն ինչ կրակ. 
մարեցին. —Qhp տեսած (դիտած, նչմարածները ) 
նեցին Ի —Sոմսակնել բնդունեցտ ք * —f(նդունե, 
Pp « — Mri maduաlլ ընդունեցաք « —չատ մը 
յն ընդունեցայ. բայց եղբայրս ինէ աւելի ը 
ա « վեց հատ բնդունեցաւ 


408. Հրաձանգ 


հանգ նրձս (վերայ դուտ ) mpէ. Be վբ- 
IL. — ne dwlննրս Պատարանին: վրայ են . — Su. 
են. —Ածուխը նստարանին տակն Է. —Ջերմս, 
մին Է. --Զերմոցը փայտ դրիք —Դրի - Կբ 
Pp» —Ohf միք « —Shեսած փատաս ջերմոյին մ Ն 
— 2a FF: — Թող fd hp Չերմոցին վրայ են. — {FS 
« —Թուղթերս այրելու չվախյա ք -—Ջանոնք այ 
ու չվախյայ. -Չեր պզաիկ մանչը շուկան ղրկե. 
կեցի - —Եբըբ ղբկեցիք- յ» առտու" 
ձեր ձօրը գրեցիք - Գրեցի —Ձեղի պատասխա, 
ց: —ՊԴեռ չպատասխանեց Գեր յատակը (անն, 
կբ) արել կու տաք. -—-Աւչել կուտամ. —Գեր 
ասենեակն ասել տուխը. —դհոռ աւյել չտուփի , 
(7 այսօր ասյել տալու միտք ունիմ . —Qեր na _ 
հները սրբեցի՞ք. —Սբբենցի: —« «րբեցիք Հեր 
ուրները » —Գորդին սրբեյի - —Q hp Ֆստարպնները 
«ել տուիք» —Upely տուի : — Գեր ապասաւոլն ինչ 
սրբէ —Գանակները կր սրբե « —-Բժյկին երբեք 
կցի ք - —երբնք չգրեցի -« —Ա յն ձելի երբեմն դր- 
UE —ինձի յաճախ գրեց. —Գեղի ի՞նչ գրեց. —Բան 
դրնց * —Q hp բարեկամները ձեղի քանի՝ անգամ 
եցին . — աան անգամք աւելի գրե յին Ի rates 
ida * — bret p See Բ 


1 


POS OLԵՓՏOՐՖԻ JB 
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երբքք Յոյներ տեսաք. —նրբեք չոնսայ. —Ասո- 
PF մր տեսաք արդէն ( տնսա՞ծ էք + — pL տե... 
սայ ( տեսած ե ) k Ո՞ւր տեսաք. —Թատրոնը —Գիր. 
ՔՐ Խղբօրս տուի բ — Saf : —վ աճառական|ն տակ 
տaւխիք $d — Sn fr § — 1 pչափ տուիբ Ի —Sամնեւչորս 
սկուտ տուի. —{' bp դրացիներուն տղոցը ոսկին (mu 
կեթել) ժապաւեններ տամք ք» —Տուի « —ինծի գինի 
տ կուզե՞ս — Up tu տուխ y —b pp տուիք ։ —կ,-. 
տննօք տուի. —Հիմա տայ կ'ուղնս. —չիմա չեմ 
կրնար տալ. չունիք. —Ամերիկացին ձեզի ստակ փոխ 
տnLuL + — փոս mnLwL. « — աճախ փոխ maLuPL . 
—նրբեմն փոխ տուաւ. -իտալային ձեզի երբէք 
un փոլս mnLuPL + — երք ք փոխ չառա. —lUq-~ 
քատ է. —Դղքատ չէ. ձենէ աւելի ձծարուստ է. 
— ինձի unm մբ փոխ տայ կ'ուդl՞ ք — երկու Aun 
փոխ տալ կ'ուզեն Ի —Q hp մա՛նչն իմինիս տունը Lm 
ur » —5կաւշ. —brpբ- — jr առտու. — ամբ 
քանիին. —կանուխ - "'— ինք աւելի կանտւխ ենա. 
—Չենէ աւելի կանուխ blo * — ամբ քանիխին ե_ 
հա.ք Ի — ամը ինդ ու կէսին եայ $ 


440. Հրաճանգ 


Պուադածուքիւնը տեղի ունեցան. 4 — Shy fr ունե 
gu (կատարուեցաւ, եղա) * — fy տեղի ուննդաւ.. 
— կանուխ տեղի ունեցաւ. —փամը քանիխին . —կէս 
օրին « —ՊMգարանանդգէսը ժամը քանին տեղի ռմնե, 
gu. “— կէս դիչերին տեղի ունեցաւ -« —Qhեp եղբայրը 
դրել կբ «որվ « —Կբ «որվի « —Կարդալ գին « —Դեռ 
չF դիտեր. — իժ ճանչցած Գաղիացիս կը ճանչնա՝ք » 
—ցեր ճանչդածը չեմ ճանչնար, այլ ուրիչ մբ կը ճանչ, 


486. ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
նամ. — QO hps բարեկամն իժ ճանչցած վաճառականնելրտ 
կը ճանչնան. կաները չի ճանչնար, այլ ուրիչներ 
կը ճանչնայ. —Զեր վերարկուն երբէք նորոգել տուք - 
—կրբեմն նորոգել տուի. —{իուճակներդ արդին նո. 
բոգել տուff ր - —ha նորոդել չտուի ։ —Գեր եղբայրն 
իր գուլպաները երբեմն կարմկտել (ravauder ) VINE « 
— {sen անգամ հարկտնլ manLwL . —Բեղոյրդ BE մու. 
ճակդ նորոգել տուիր. —(Ոչ մին ոչ միւսը նորոգել 
տուի. —Գներ գուլպանտրը Թէ ձնր ձեռնոցները լուալ 
տուիք « —Շ(Ոչ ասմնք եւ ոչ անոնք լուալ տուի .« —Չեր 
հայրը բան dp չինել տուա « —fան մը չինել աւ աւ » 
—«Qեռնոցներս փնտոեցի ք. —Փֆնառեցի Ուբ փնտը- 
ռեցիք - —Սնկողնոն վրայ փնտոեցի , եւ տակը գտայ ` 
—Տոմսակներս Չերմոցխին di) գտաք . — Հոն գտայ. 
—Գտույպաներս անկողնին տակը գտաք . —վ բան Գի-~ 
տանք : 


SOD - 


Lb: ՊԱՍ: Trente-cinqui¢éme Legon. 


paul, oumwgwd.  Promettre (*), promis (aye 
բայը de «վ. աներեւղյժ կո 
զե): 
Սորվել, սորված . Apprendre (*), appris. 


ԴիՏ- Ա- Mettre &- Prendre pայերէն բաղադրեալ 
ներն այս բայերուն պէս կը խոնալձին, ինչպես 
promettire, apprendre. (Ste Tuo |. be [4 be ա 
ի9. bւ 14) $ 


Գալ կը խոստանա ինձի. Me promettez-vous de venir ? 


կր խոստանա. Je vous le promets. 
ի՞նչ խոստացաք մարդուն. Quw'avez-vous promis a V'hom- 
me ? 


Բան մի չխոռտացոալյ Je ne lui ai rien. promis: 


0S ՕԼԻՆՏՕՐՖԻ 487 
Երբեք Գաղիերեն սսրվեցաբ. Avez-vous jamais appris le 


francais ? 

Աէնօք սորվեցալ - Je Iai appris autrefois. 
WՄաշնցնել , գործածել . User 4. 
«րանալ . Refuser 4. ( աներեւղյ[ժ Էն 

` ռաջ մօ ('աւզե) 
Հեգել. Epeler 4: (Ske ւ Գաս). 
Ի չպես. Comment ? 
Աղեկ. Bien (J4p-) 
Գէշ. Mal (Jj4p:) 
Աehս . Ainsi: 
Ասոր պես, պյոպես , սանկ - Comme cela. 
Աս» կերպով ‘De cette maniére. 

Զեր եղբայրն իւր ֆամնրՖ ի Ֆչ- Comment votre frére a-t-il 
«չես գրեց écrit son théme ? 

Utd 40bs : Il V’a bien écrit. 

Գոբցնել, չորնալ . Sécher 4. 

Ջեր Հանդերձր չորնալու մբ դբ- Mettex-vous votre habit : Pa 
ՆէՔ: secker is 

Զոբնալու նբ դնեմ. Je le: mets ® sécher. 


Քանլ՝ տարուան էք (ինչ տա. Quel Age avez-vous ? 
բիք "նիք)» 
Տասներկու. տարուան եմ`. Jai douze ans. 
Ջեր եղբայրը քանի տարուան os age votre frére a-t-il ® 
է. ‘Quel Age a votre frére ? 
Տասներեք տարուան է, Il a treize ans. 


ԳրեԹե  իբը: Presque. 

ԳրեԹԷ, իրբ, տասնեւչորա 11 a presque quatorze ans. 
տարուան է. : 
Շրջ, էee- Environ. 

իրր տասնեւ Հինգ. տարուան եմ` J'ai environ quinze ans. 
ow, իբբբ ` Prés de. 

իբր տասնեւ Հինդ տարուան Է 11 2 քrծs de quinze ans 
( տասնեւ Հինդ. տարեկանի 
dow Է) ; 


Հազիւ» A peine, 


a 


188 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
«զիլ տասնեւեօթը տարուան Vous avez A peine dix sept 


էք. l ans. 
Ոչ բոլորովին, կատարելա. Pas tout-a-fait: 
պէս. 

Դեռ. կատարելապէս տասենեւ- Je n'ai pas tout-a-fait seize 
վեց տարուան չե. ans: 

£ու եզրօpմեդ աւելի  տաբ- Es-tu plus Agé que ton 
cop ko. frére ? 

ԱՆԿԷ մutnւկ (կենմ) ե. Je suis plus jeune que lui. 
Տարուզք . Agé. 

See: lly a 

U4 «կուտի մէջ քանի ֆր- Combien de franes y a-t-il 
բանք կայ. dans un écu ? 


ԴԻՏ: (') Presque pառին Հ գիրը կը կրճատուխ i, 


ը կղզի բազեն առաջ, presquile, Fերակլլզի , ցամա. 


Դիրբ չի կրճատուխր» Cet ouvrage est presque achevé. Uy” 


4ործը գրեք ընդչած է: Mon habit est presque usé. d4- 


բարհուս գրե/ժք մաչած £+ 


Եբէբ Trois. | 
VEY uncp EY Spy «wblar }L.¥ a cinq centimes dans un 
կայ. ‘sou. 
Pawն unc had Gepիւր սան. Vingt sous ou cent centimes 
գիժը մեկ ֆրանդ կարժե. valent un franc. 
Հարիւր. Cent. 
Հարիւբորդը « Le centime. 
Հասկնալ. Comprendre (*) 4. ‘prendre 
ի» պես A (nha Ռաս ԻՉ: be 
ԼԴ) 
Լոնլ. Entendre 4. 
Սպասել. Attendre 4. 
կորսնցնել « Perdre 4. 


N Me comprenez-vous ? 
TI] Susu Tu . 
իս 4p կաք -{ Mentendez-vous ? 


Je vous comprends. 
ge Qe Tl, | 
“He “Ae Je yous entends, 


` 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ: 189: 


Աս» մարգը Հասկցաք. Avez-vous compris cet hom- 

me ? 

Հասկցայ ը Je V’ai compris: 

Զեզ կբլeեմ', բայց չեմ՝ ֆաս. Je vous entends, mais je ne 
կրնար . vous comprends pas: 
Աղւկը։ Le bruit. 
ձովբ : Le vent. 
ծավին աղմուկը Le bruit du vent. 

Snվին աղմուկը ( ձաշնp) կր- Bntendez-vous le bruit du’ 
Ee. vent ? 

Կբ լսեմ... Je Ventends: 
ձադչել « Aboyer 1 (Տես իԴ- Դաս. 

Գ. Դիտա.) ե: 
Հաչիւնը L'aboiement.. 


Շուներուն Հա իւնը job EE Avez-vous entendu Vaboie- 
ment des chiens ? 


lebgի.- Je V’'ai entendu. 
Մէ4բ, բան մբ լել. Entendre quelqw’un ou quel- 
զսue chose. 

Եշրօր« կր սպասենք . Attendez-vous mon frere ? 

կբ «պատե. Je Vattends. 

Թարեկամներու կր սպասեք:  Attendez-vous des amis ? 

Ոմանց կը սպասեմ. Jen attends -quelques-uns. 

Զեր եղրայըբ »բչափ կորաբեն- ՇCombien votre frére a-t-il 
gy - perdu ? 

իբր կուտ մի կորսնցուց - Il a perdu environ un écu. 

ես անկէ աւելի կորսնցուցի« J'ai քerdu plus que lui. 
Ulաuլ » Rester 4. (wnվորաբար Յtre 


օժանդակով կր խոնարՏի) ("): 


Գիջ- ()' Kester: py® րբ: բնակել կբ նշանակէ, 
voir օժանդակով նբ խոնարհի. երբ մնայ կընչանակէ ’ 


dire "f+ J'ai resté sept mois a Colmar sans partir de ma: 
chambre: եo/ժՆ. ամիսա բնակեցայ Գոյմար՝ առանց մե... 


Ֆելու սենեկէս. Je Vattendais 3 Paris, . mais il est resté 


ՀՃՆյօու կս զնա Բարխիղ կըսպասեի, բայց նա Լիծն» 


bi YW] .% 2. ress 


1 


NC DS 
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fig + Cependant Télémaque était resté seul avec Men~ 
tors Սակայն Տելնմաք Մենտորի հետ մնաց միայնակ z 


Ազնուակահը . Le gentilhomme-. 
Ազնուականննրը Ի Les gentilshommes. 


ԴիՏ Բ. ֆռյականէ մր եւ ածականէ մը բարգուպծ 


բառերուն ; երկուքն ալ յJոքնակիի նչանը ( S ) կառ 
Նուն. բաց ի ձemi, կէս ածականէն . (Shu Դաս ԺԹ. ) t 


Գեղեցիկ, «իրուն. Gentil. 
Այզնուականն տբ մնաց. Ou le gentilhomme est-il res- 
te? 
Տունը մնաց. Il est resté a la maison 
Din Sետ մնացիք Etes-vous resté avec lui? 


444. չՀոանանգ 


Պարաձանդղէսը դալ կըր խոստանա ք ինծի. —կը fuana. 
՛ոանամ'. —Գեզի բան մը խոստացա « —բԲան մը չP~ 
խոստացաք « —չծայրս ձեզի ի՞նչ խոստագաւ. — ինձի 
գեղեցիկ դիրք մըր խոստացաւ —(նդունեցա՝ք -» —Դhn 
ոչ. —Գեր ինծի խոստացածը կու տաք. —կու տամ. 
—Գեր բարեկամը չատ ստակ ընդունեցսւ. — Gos 
Հընդունեցաւ — (չա բնդունեցաւ 


միալն բնգունեցաւ - —fpդւnju որչափ ստակ տուխք * 
—կերնսուն ֆրանք տուի .՝ —|{) by ի խոստացա ք A 
— {| Uep խոստացածս տու f Ի —Գ աղ իական ստակ ու. 
ՐՔ: —Ունիմժ. —նչ ստակ ունիք « Գֆրանք , սու 
ւ սանդի ունիմ ի — EA ֆրան քի JE 9 քանի anc 
կայ. —Մէկ ֆրանքի մէՋ քսան սու կայ. —անդիմ 
ունի բ: —փանի մր ձատ ունիմ. —\1կ սուի մէջ 
քանի սանդիմ հայ — Հնդ Aust կայ . — 144 ֆրան. 
մե) ջանլ՝ ատ կայ. —էարիխր- Ձեր հանդերձը 
( մերարկուն ) ինծի փոխ տալ կ'ուզէր. —Չեղի: փոխ 


Մկ «կուտ 
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տալ կուզեմ ղայն, բայց մայած է. —ԳՉեր մուճատկ. 
Ֆերը մաչած են. —fwաշած: չեն. —Զանոմնք եղբօրս 
«իո տալ հկ'ուզt՞ք Ի ֆոխ տալ կ'ուզեմ — hp բե- 
Ղորը որու փոխ տուիք « —Փֆոխ չտուի « մէկուն 
տուի . —{րու տուխիք « Աղքատի մը տուր : 


142. չրանանգ 


Զեր պղոիկ եղբայրն արդէն եդել Roe - —Գիոչ . 
—UԱդ:4 կը եգք՝. —Ացչկ կր եդը. —Չեր պզտիկ 
մանչն ինչպէս ձեդեց. — (Jul եգեց » —Ձեր տր. 
ղաքն իրննյ համարներն նչպես դրեցին. —Գէչ դջ- 
րեցին -« —Գրացխիս իր ձեռնոցները ձեղի փոխ mոLurL. + 
—_Զանոնք ինծի փոխ տայու զլացաւ . — 11 իերին 
դիտէ ք. —Գիտեմժ. —Դեր որդին իտայլնրէն կր խօսի՞. 
—Ադծկ կր խօսի. —Ձեր բարեկամներն նչպես կը 
froufio P — $f, չե՛ն խօսիր * — Չեր անոնդ ըսածը մբ. 
արկ կրնեն . տիկ կընեն « —կնգղինրնն ի՞նչպէս 
սռրվեցաք - —1)ա կերպով սորվեյայ. —9 իս կանչե. 
ցիՔ։ —Չեզ չկանչեցի, այլ ձեր եղբայրը կանչեցի. 
— կա . —ՇԴեռ ոչ. —Գեր ձանդերձնելն «ւր Թրբ- 
ջեցիք « —Պարտքզը Թրծեցի- —Կուղէք զանոնք չոր- 
Ֆալու. դնել. —Արգէն չորնալու դրի —)զնուականն 
ինծի բան մը տալ կ'ուզէ՝ րնելու. -—-Չեզի բան մբ 
տալ կուզէ ընելու. -—փանի տարուան էք. —շա. 
գիչ տասնեւուfբ տարուան եմ. — եր եղբայրը PՔ"- 
նի տարուան է. —ֆփսան տարուան է. —(Անոր չափ 
տար op kp» — ung չափ տարուծ,ք չի (Պու աղ 
տարուօք ե ) Ր — անի տարուան ես. —hհրը տաս. 
ունրկու տարուան եմ. —QննԸ աւելի մանուկ (արզ 
mfr ly ե. —Qեմ գիտեր -« —'եր դրացին քանի տար. 
ուան է. —ԴԳեռ կատարելապէս երեսուն տարուն 
չԷ. —|Մեր բարեկամները մեղի չափ մանմկ (կեն ) 
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փն. —{fhնE աւելի տարուծք են. —Քանի՝ տարուռն `. 
են. —|/էկը տասմնեւինը տարուան է, եւ միւսը քբ-. 

"ապան տարուան Է. —Զեր հայրն իմինիս չափի տարուժք` 
` £. —Qhbրինէն աւե, ի «արուօք է :: 


113. չրանանգ 


Գիրք" կարդացի ք» Դեռ բոլոլովին չկարդացի « 
— Զեր: բարեկամն իւր դիրքերը լ(նցմց։ —Գրեթէ 
(նցուց» իա կր լսէք (կը հասկնանք). -Ջեղ կբ 
լե. —Գաղիացին մեզ կը հասկնայ - —[P bq կը հաս. 
կրնայ -« —U bp ձեզի ըսածը կըր ձասկնա ք. —կը հաս. 
կրնանք. —-Գաղիերեձն կը ձասկնս ք» —Դնո չեմ հաս. 
կրնար, բայց կը «որվիմ . —ԱԾնդղիացիննրը կը հաս 
կրնանք. —Գենք հասկնար . —ՍԱնդղիացիք մեզ եր 
հապհնա՝ն —կր հասկնան - —' ենք զանճձնք: հը նաս. 
կրնանք. —-Հազիւ կը ծասկնանք. —Սղմուկ (ձայն) 
կբ լոե՞ք - —Բան մբ չեմ լսեր. —ձովին ձայները լը- 
սեցի՞ք —| «եյի ՝ — 2s հր "էք. —Շուներուն ա. 
գինը նբ լոն * —{ yw 2meՖp որա է. —իրլանտացւոյն 
շունն է. —Գեր դաւաղանը կորմսնյուցի ք ~—9 կոր. 
սբնյուցի «- —Գեր սպասաւոր իք տոմնակներս կոր. 
արնյուց:. —կորսնցուց « —Պարահձհանդէս գացի՝ք (գա. 
ցած էբ). —Չգացի (գացած չեմ) .-—Ո՞ր մնացիք 
— Տունը մնացի .. —ղնուականներն. մր մնային. 
—Պարտեզը մնացին. —Չեր ձայրը կորսնցուց պյն. 
չավ ստակ որչափ ես... —Qhնէ աւելի կորսնցուց» 

նս հրչափ կորմնցուցի. —ձաղիւ սկաուտ մր կոր. 
. «րնցույիք  —Չեր բարեկամները պարահանդեսը մի. 
ացին. —-Մային «- —Անդզիացի բժշկին չափ դի- 
 աքք. Անոր չափ չեմ գիտեր. —Ո՞րչափ գիրք կար 
դացիք» —ձաղիւ երկու ձատ կարդացի. -—Մէկուն 
կը սպասք՞ք. Ոչ ոք կր սպասեմ, -—Ջեր այս առ 
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: PHL hos երդաշն rT սպասէ բ ; Bi dL oby $e 
— ec fp քիզ կը ռորասես` — ն սպասե, —} չս ի- 
բիկուն ձեր ձօրը կը սպասեք . — կք սպասեմ, —Բա.. 
ըեկամներու կը սպասէ" ք .- —fՈմանց կը սպասեմ: 


Ր 


PGCYOGYIon 
L9: UU: Trente-sixitme Legon. 


 ԾESել,. եծած .. —  Battre 4, battu. 


-խածնել, խածած. Mordre 4, mordu. 
ինչո — Sudip { pub Բ) Pourquoi ? 

ֆեչո Համար շունր կր Ֆեծէք. Pourquoi: battez-vous le’ 

chien ? 
Քանզի , վասն զի. Parce que: - 

Ա ԳԵՏԵՐ, eանգի gfe fendi. --Jo le bats, parceqw’il ma: 

mordw 
Yuppp ,. bmp pret, bmp  Devoir 3, avoir da 
եղած ( 
ինծի «րչափ պարտիք, «պար. Combien: me devez-vous ?' 
տական Էք. 


Lbqի յիսուն սկուտ պարտիմ". Je: vous dois cjnquante deus. 
Աս» մարդր ձեզի = pչափ պար. Combien cet homme vous 
«ի. doit-il-? 
\ Posh վuթanch Ppa wupտfi - Tl me doit’ soixante francs. 
Մբ դրացիները մեզի չավմշլար- Nos- voisins doivent-ils au- 


տական ն. tant que nous? 
U big wbobydt: wckyh արտա. Nous-devons plus qweux.. 
կան եեք. 
Որչափ պարախո . Combien dois:tu ? 
Երկու. Հարիւր ֆրանք .. Deux: cents francs:- 
| ՈւԹ«ուն ֆրանք. Quatre-vingts francs: 
: Թո«ւնեւերեք ֆրանք . Quatre-vingt-trois francs: 


Եկ Sաբիւր: յիսուն ֆլանք . Deux: oont cinquante franes:: 


| ԴիՏ։ Ա. ինչպէս el օրինակներէն ը տեմնուխ 43 
ningt: be cent s առնուն , եԹէ իրենցմէ pa 
4 
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SE Sef ENR RSS SCS ES ACSC SSE ESE 2 RSE RS BES E N s  ESES RR ESRD 
ուրիչ Թուանան անուն մի ունին . եթէ իրննցմք եա 


ՔԸ Թ ուական մր ունին ,s չեն առնուլ $< 


Պարտակա՞ն ենք, պիտի ..«. Devons nous... ? 
արտական Եմ, պիտի... Je dois . 
Uy enn vp իտի երժաբ։ Oն devez-vous aller ce ma- 
tin ? 


UB bրանոցբ «պիտի երԹամ'. Je dois aller au magasin. 
Զեր Հրայրի ugjuop Smo appeop Votre frére doit-il venir ici 
գայ: aujourd'hui. 


ԴիՏ։ Բ. երբ բան մր ընել ստիպողական է, ճարկ 
£, falloir, բայը կբ գործածուի » ինչպէս , Աշյբրելու նա 
մար պէտք Է կամ հարկ Է ուտել. 1) faut manger pour 
vivre Uppbելք առած ձարկ Է ճանչնայ. 1) aut connaitre 
avant d'aimer: Grp բան մը ընել բանաւոր կաս վայե. 
1"; £E, devoir Yp գործածուի. Մարդ կրցած oq 
թի նը ուրիշին բնելու Է ։ Օր dօit rendre service զսuand 
on le peut: (Shu եւ ֆաս Ib: ) $ Հարկ կաս ստիպում 
մը ցուցնելու համար forcer բայն ալ Ti գործածուի Ի 


Ընդա, քիչ ատենէն. Bientdt. 
(նչ չուպ Հոս պիաի գայ Il doit bientdt venir ici- 
կտ» դառնալ. Revenir (*) (venir $b ka 


կր խոնտրՀի . տես Դաս ԻԴ: 
kb ԼԴ: he կուզէ étre odmb_ 


դակը): 
Շackuյbն ժամը Քանիի՝ 4p A quelle heure revenez-vous 
դառնաք . -~ du marché ? 
Կէս օրին կը դառնաչի. Jen reviens a midi. 
ԱՆկԷ, անոնցմ, . En (տես Դաս ժ:) 
Dասաւորբ ՎԹ երանոցեն 4e- Le domestique revient-il de 
` Նախ կու գայ. bonne heure du magasin ? 
Uemncwt dude dope boc Jl en revient A six heures du 
ւ: Ty անկէ. matin- 
ատ Աոտուան ժամբ իննին. A neuf heures du matin. 
իրիկուան ժամբ Հինգին - A cing heures du soir. 


իրիկուան ժամը տասմնեւ մեկին. A օոշe heures du Soir, 
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` Բրափատեն, Combien de temps ? 
(Ասոչափ ) ատեն. Pendant, durant. 


we 


ԴիՏ- Գ: Pendant 4c durant hep քիչ մբ կր տար. 
Քերին ըստ նշանակութեան . 4սrant անընդատ կամ 
Չարունակ տեւողուքժեան մը նամար bpp * այսին բն" 
քendant բանի մբ ատենը կը նյանակէ, զսբaու՝ բոյոր 
wmbp - Pendant Vhiver, lorsque le froid était trop rigou- 
Treux,: les soldats quittaient le camp et wenaient 3 la ville; 
durant Tété its restaient toujours dans le camp. Qdbnnւwն 
ատենը, երը ցուրտը սաստիկ էր, ղինուորները 
բանակետղը հը Թողուխն ե Քաղաք կու դային . ա 
ակcան ատենը միչտ բանակատեղին նր cy fils , 


Ո, բչափ: ատնն մնաց.  Combien de temps ‘est-il 
Tresté ? | 

Վայրկեան մբ. Pendant une minute. 

Ժամ մի | Pendant une beure. 

Or dpe Pendant un jour. 

Տարի մբ. Pendant une année. 


ԴԻՏ. Դ. փամանակի բաժանումներուն ետ , P4ut- 
պէս, տարի, ամիս, օր, գիշեր, ցորեկ, ելն, ընդ. 
հանրապէս pendant նախադրութիւնը զանց կ'առնուխ . 
muտի yբշուf , un jour, trois mois, ce matin, cette an~ 


née, bjն - փոխանակ բendant un jour, pendant trois mois, 
ելն : ը«ելու $s 


* Ի 
lun . L’éteé. 
Qdba, L’hiver. 


ԴիՏ. Ե. Տարւոյն եղանակեերուն 4 ամիսներուն hr. 
օրերուն անուններն արական են: l 


Y Son ne wh wank. : Pendant I’été. 
ինակել, Ձնաղ.. Demeurer 4. 
Ռ-բ կք րնակիք 2 Ou demeurez-vous ? 


( 
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կբ բնակի փողոց ԱՍ, Bh Je demenre (dans la )-rue- 


փոաննւչորա.- AA, (au) numéro vingt- 
- quatre. 


ԴhS-: 9: Minute, houre, année իգական են. իդական 
սնու պանց անորո Jo4ն Էէ une, “pnw oY է la, Jup=>- 
less իգականներն bin արականներուն: պէս մոքնակիլն 
-9 S կ'առնուն 33 

ԴԻՏ- Ե: Demeuper kp բնակիլ կբ նշանակէ, գvօir- 
կ'ուզէ . երը մնայ hp նշանակէ ,. ձէtre f'mat: Ta de- 
meuré a Paris. Pup pluկեbցաւ . T| est demeuré court. 
en haranguant.le roi. թագաւորին առջեւ. L"3 awk. 
նարանուքժ եսն ատենը՝ սուպ ոմն ձ եալ hissy ։ 

ԴիՏ- Ը-- Dans 1a ‘rue; au:ոսméro, այսինքն: այսինչ 
փողոցին Ey 7: այսինչ: թի mneնը ,. խօսքերուն Ր 3 Pe 
ճամառօտուքնեան աղադաչ, dans la, au բառերը զանդ: 
առնունելով կ'րսուխ ,. փողոց այսինչ ,. Թիւ այսինչ: 


Llp bqpoyph wip phate. OU votre frére a-t-il de-- 
| meuré ?: 
ինակեցապ Րեվգի փողոցը. Hl‘a:demeuré (dans la) rue’ 
fie pombe fibp - dé Rivoli (au) numéro 


« 


’’ 
«i 3 


ios WE quarante neuf. 
binopy ունի կբ բնակի .« Demeures-tu. chez ton frére ?' 
Անոր տունր չեմ բնակիր, այլ Jone -demeure pas chez lui,. 


ֆօրս տունը. mais chez mon pére. 

Ձեր բարեկամի դեռ $«% նթ. Votre ami demeure-t-il enco-- 
բնակի, ուր ես :բընակեցայ . re ou J'ai demeuré ? 

Աէ հս: Sոն չի րնակիր ութ T'ոe demeure plus od yous. 

` դուք բնակեցաք .. | avez démeuré. | 
Ռչ bow gfe- | Ne—plus. 2 


Թիւբ.. | | Le numéro.. 


ԴիՏ։ Թ. Habiter բայն uf բնակիլ նբ նշյանակէ » Fg 
շատ անգամ հայցական խնդիր կ'ուցէ. demeurer, dans. 
hunf a նախադրութնեամը ինդգիր կ'առնու. niu կրա. 
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g ESOS NA 
ա ‘Quel quartier habitez-vous? fI‘p թաղը կր բնա. 
hp - Les penples qui habitent ce.pays. Use երկիրը բր. 
նակող ժողովութղները « բայց »-կ'բսուի, մemeurer dans 
telle rue- Us” fiնչ փողոցը բնակիլ. Demeurer ala 
‘campagne: Գhjp բնակիլ & 


Վ րչափ ատեն խoukgաmp aye — re de temps avez-vous 


մարդուն գետ. “parlé 4 cet homme ? 
+bbphee dw lop foubgey - Je lui ai parlé pendant Ono 
heures. 
boleh wb Jowghp ope  Etes-vous resté: (ests 
wաւնը. chez mon pére ? 
ամ մբ մեացի անոր տուծր. Je suis resté une.heure 
chez lui. 
Երկն ատեն. -Longtemps- 


4144.. ձրաճանգ 


‘age Gases bp ի: ig — 9S խմեր., վասն ղի 

pr ՀՓարաւ ի չմ, —ինչոտւ համալ այա ժապաւէնը (phn 
B22 կբ վերցնէ ք (կ'առնութ )։» —Կկբ վերցնեմ, Քանզի 
անոր պէտք ունիք. —Աս մարդուն ինտ. Gամար 
ստակ փոխ կու տաք. -—ճֆոխ կուտամ, վամն ap 
պէտք ունի. —Զեր եղբայրն ինչտ համար կ'ուսանի « 
—կ'ուսանի, վասն զի Գաղիերքն սորվել կ'ուգէ. — hp 
հօրեղբօրորդին արդեն խմեց. —Դhn չխմեց , քանզի 
գեռ չծարունցաւ. —Ապասաւորն իւր աւլած յատակը 
(աննեակը ) ձեզի եր ցուցնէ՞. —իւր (Տի մա) աւյածը 
st ցուցներ , այլ երէկ աւլածր։. —1յս մարդն ինտ 
համար կրասիրեք. Կը սիրեմ, վասն գի բարի է. 
-—Գեր դրացին ինչու համար իւր շուՖբ կը ծեծէ. —վ ա. 
:apրն գի անոր մա՛նչը խածաւ -« —Qhp բարեկամները մեղ 
նչա համար. կը «իրեն. —ՄԾեղ կբ «իրնն., վասն զի 
բարի ենք. —ինծի ինչտւ համար դինի կը բերեք» 
— կը բերեմ, վամն զի ծարաւի էք. —Ղյա«աստին 
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ինչա». Համար կը խմէ. —կբ խմէ , վասն զի ծարաւ 
է. —Ննաւին վրայի նաւաստին կըր աեմնը ք. —Նա-—. 
ւն վ բայինը չե տեսնել», wf շուկան եղողը ՛ — 2 opա 
Գեզի տուած գիրքերը կը կարդանք - —Կը կարդամ» 
— կր հասկնար ք » — անկ հը նագկնասմ'.. —() եր ճանչցած 
իտալացիները նր ճանչնա ք» — Գեր ճանչդածները չենք 
՛անչնար , այլ ուրիշները կը ճանչնանք « —Շկօչկակա. 
բբ կը նորոգք՝ ձեր անոր ղրկած. մուճակները . —Ջսգ- 
Lp չի նորոդգեր ; վասն ղի մաշած են: 


145. չրանանգ 


Գեր սպասաւորը չուկայնն եկաւ (արձա) -« —Դhew 
thlնաս Ի — Qh եղբայրը ժամը Քանիլ՞ն պարանձանդէ.. 
ub blu + —Uamncaն ժամր dէlին ենա. —փոչ 
բարնկամիդ տունէն ժամը քանին եկար Ի — Lng. 


տանէն առտուն ժամբ տպմսնեւմէ կին եհայ - —{ Lng. 


Ahn երկայն ատեն մնացիք -» —իքը ժա մր մնացի MI 
նոր Abn . —Պարանանդ սը ոո չավփ մնալու միուք "ւ. 
TիՔ: — անի մբ վայրկեան մնալու միտք ունիմ .. 
«—-Գաղիայցին որչափ ատեն ձեզի Rhu մնաց A — ինծի 
հետ երկու ժամ մնայ -» —Qեր եղբայրները որչափ այ 
տեն մնացին Քաղաքը » Q dn ան ատենը մնացին 
բոն. —Մեզի Հետ երկայն ատնն wpe. միտք ունիք - 
— {dena wն ատենը (ամառը ) մնալու միտք ունի .. 
—Գեղի որչափ պարտական եմ. —ինծի չատ պար. 
տական kp: —Qhp դերձակին տ րչավփ պարտական. 
4 —UԱնոր ուլի սուն ֆրանք պարտական եւի, —կօչ- 
կակարիդ որչափ պարտական ես. «—Անոր արդէն 
ութսունեւձինդ ֆրանք սլարտական եմ. —Գեզի բան 
մը պարտական հժ.. —Շինծի բան մը պարտական չէք 
— Անդդիացին ձեղի մրչափ պարտական է. —ինծի 
ձՃենէ աւելի պարտական է. —Սնգրիայցիք Գաղիա 


% 


ld Ա 


բնակի Ի 
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ցոց չափ պարտական նն. —Ոչ բոլորովին ( ւօսt-ձ- 
fait) այնչափ. —Գեղի եղբօրս չափ պարտական եմ, 
— ինծի անկէ աւելի պարտական էք. —Մեր բարե. 
կամները մեզի չափ պարտական են ձեզի - —QbնE 
իչ (ոչ Հեղի չափ) պարտական են ինձի. —րչափ 
«զ արում յա՛ն ե՛ն Հեղի 3 — ինծի bերհու ձարիչք Jիսոcն 
ֆրանք պարտական են . —Գեղխի ո" րչավ պարտական 
ենք. —ինձծի երեք հարիւր ֆրանք պարտական էք 


446. Հրահանգ 


Վաճառականին ինչու ձամար ստակ կու. տաք » 
— կուտամ, քանդի ինծի բան մըր վաճառեց. —(ւր 
պիտի երթաք (պարտիք երթալ). -նՇուկան պիտի 
երթամ. —Ձեր բարեկամն ձոս պիտի գայ այսօր, , 
—Պիտի գայ - —Էրբ Վիտի գայ - —Ընդձուպ ( քիչ 
ատենէն ) պիաի գայ» —Մեր որդիջը Արբ տեսարան 
ալիտի երան -« —U je իրիկուն eqfarfr երլժան 3 — UY. 
կէ րը պիտի գան. —գամը տաստնուկէսին պիտի 
գան . —Բժշկին տունը Ծրբ պիտի երժաք - —իրիկ- 
awl Lo տասնին սլիտի երժամ 2 —Q եր որդին նը. 
կարչին տանքն երբ պիաի գայ. —իրիկուան ժամը ձին. 
գին անոր տունեն պիտի գայ —(Ո«ր կբ նք իք. 


—կր բնակիմ' Րիվօլի փողոցը, Թիւ քառասուն եւ 


եօթը - —Ջեր Հայրն Չեր կը բնակի —Ի«բ բարնկա. 
մին տունը կր բնակի. —Ձեր եղբայրներն «ր կը բբ- 
ակին. —կըր բնակին Կիյեռմ փողոցը, Թի« ձարիւր | 
քշան . — եդ oրդ տունը նբ բնակիս ; — Zl կր-բնա. 
կիժ » —Դhn ձեր բնակած տեղը կբ բնակիք » —Դha 
ձոն կբ բնակիմ'. —Գեր բարեկամը դեռ իբ բնակած 
տնղը կը բնակի. —Այլ հւս խր բնակած տեղը չի 
բնակիր . —ձՀիմա. մր կր բնակի. —Հօրը տունը կը 
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Lb- 4UU- Trente-septiéme Lecon. 


U bbb րը Hs 


Ubbsb. * 
Ubb;he. hho op. 
ՄԲեչե։ վաղը. 
Մծնչեւ միւս վաղիւ (վաղը 
3 Jk op). 
Մինչեւ կիրակի. 
U bbs be «չյա իրիկուն. 
Մինչեւ. իրիկուն - 
UT bush աrnanns. . 
Ubbչեe Sետեւնեաղլ օը » 
UT busbe efpu օրս . 
U bo; be այա վալյրկեանաս « 
Uhbsbe Spi, dpbչեe. Sou - 
Uphչեւ ան ատեն. 


ԱՄն ատեն . 
Երկու շարթի - 
երեքշաբթի ,- չորեքշաբթի - 
չինգշարթի, ուրբաթ. 
Շա » կիրակի, 
Ubbsbe uns Ր 
Ubu be եղբօրս դառհաղը ‘ 
U bbb. առտու ան ժամը չորսը. 


Մծնչեւ կես գիշեր. 


ե» դառնալը, դարձը. 
Մեեչի էրը մնացիք եղբօրս 
տունը . 
Վլծոր տունր նացի մինչեւ ի. 
փեկուան ժամը տասեկւմեկը . 
Vert, Jolp. 


Jusգu՛ձ զսand 7 չա չաs- 
զues aA quand ? 
Jusque, jusques. 
Jusqu’a midi. 
Jusqu’a -demain. 
JusqWaprés demain- 


Jusqu’a dimanche. 
Jusqu’a lundi. 
Jusqu’a ce soir. 


Jusqu’au soir. 


Jusqw’au matin. 

Jusqu’au lendemain- 
Jusqu’a ce jour. 

Jusqw’a cé moment. 
Jusqu’a présent, jusqu’ict, 
JusqWalors. 


Alors. 
Le lundi. 


Le mardi, le merceredi- 


Le jeudi, le vendredi 

Le samedi, le dimancke- 

Jusqu’a mou retour. 

Jusqu’au retour de mon frére. 

Jusqu’a quatre heures du ma- 
tia. 

Jusqw’ձ minuit. 


Le retour. 

Jusqu’a quand étes-vous res- 
té chez mon frére ? 

Je suis resté chez lui jusqu’a 
onze heures du matin. 

On ( անորոշ դերանուն ի dfn 
գամի Է)» a 
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` ԴԻՏ: Ա- Օդ գնրանունն իբրեւ տեր բայի կը գոր- 
Պածուի, երբ բային գործողու ժ իւնն նողն անորոչ Է» 
այսինքն nd ըլ "լն: որոչ ցույցուած t+ Ue տեսակ 
խօսքեր Հայերեն հը Bարգմանուխն բայն առանց տէր . 
բայիի յոքնակի գնելով նչպես. A-t-on apporté mes 
— .souliers? Uncduկներս բերի՞ն « Oո les a apportés. f&-_ 
Ltt - Ou ne les a pas apportés. Qpbpfit + երբեմն ալ կր- 
զրաւորականով կր բացատրուին , ինչպէս. Օր dit զue «` 
Կրսուխ թէ. Pe oO Ի 


Fig բոին գաի Bp L;3 բոուկ- Owa-t-on dit ? 


Ju + 
չան մբ չբսին կամ չրսունցա, Օր wa rien dit. 
ի'%չ բրին. Qu’a-t-on fait ? 
Քան մբ չրրին» Ou ‘wa rien fait. 


ԴիՏ։ Բ. երք ne անորոչ դերանուաւը բացատրուած 
փխաքի մը մէ) սեոի խնդիր կայ, ձայերձնի մէՉ այն 
առեռի խնդիրը տէր բայի ընելով՝ բային կրաւորական 
dhe տալու Է ինչպէս . On a balayé la chambre. UbL~ 
ակն աւլունեցաւ : ՕՈ, երբեմն ալ ընդձանուր մարդ 
բառով կրնայ Թարգմանուխլ Հ 

Ուզել, աւզուած. Vouloir (*), voulu : (Ske 


կամենալ, կամեցած Ի Դաս իֆ. ն ԼԴ.) 
Հանդերձս հորոգել ուզեցին - A voulu raccommoder 


habit ? 

նորոգել չուզեցին. On n’a pas voulu le raccom- 

moder. 
կրեալ, կրցած. Pouvoir (*), pu: ( She ww 

ի ik ԼԴ.) 

Գծրքերը կրցան դանել. A-t-om pu trouver les livres ? 

Չկրցան դանել. On n’a pu les trouver. 

կրնա՞ն զանոնք $իմելյ գանել. Peut.on les trouver 4 pré- 
sent ? 


Զե, կրհար գտնել . On ne peut pas les trouver. . 
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Կրնա՞յ մարդ տւզածն րնել-.  Peut-on faire ce qwon veut ? 
Մարդ կրցածբ կ՛րնէ , բայց On fait ce qu'on peut; mais on 


«ւզածը չրներ. ne fais pas ce qw’on veut. 
ի'%չ կ բսուի. Que dit-on ? 
ի՞'»չ հոր բան կբսուփ. Que dit-on de nouveau u? 
Նոր բան մբ չրսուխը On ne dit rien de nouveau: 


ԳԻՏ Գ- երբ օո դերանունը եզակի կամ յոքնակի 
` իգական գնուան մը տեղ Ey rou ppt մ 9 անոր վե. 
րարերնալ ածական կամ ընդունելութիւն , օր բտ յա. 
բարերած անուան նայելով իդական կամ յոքնակի կ'բլ- 
լայ, Թէպէտ բայը միյտ եզակի՞է. զոբ օրինակ, Օս 
est fiére quand on entend I'éloge de son mari- pz Jp hp 

«պանծայ, երբ իւր առն դովեստբ կր լած « Qսaud ou est 
bonnes et charitables, mesdames, on est aimées et bénies. 
de tous les pauvres: (ff «իկնայք, բարի եշ ողորմած 
կանալք բոլոր աղքատներուն սիրելի են եւ անոնցմէ 

կ'օրձնուխին 


Պոր բան մբ. Quelque chose de nouveau- 
Ոչինչ. Շոր բան. Rien de nouveau. 
Նոր, նորաշեն, նորոգ « Neuf, nouveau ( nouvel, 


ձպլյնաւ որով: ե անձայն հ "փ 
սկսեալ անունների առած) « 


իմ նոր վերարկուս . Mon habit neuf. 

իմ` նոր ձիս. Mon nouveau cheval. 
Ի գեղեցիկ ձիս. pS Mon beau cheval. 
իմ նոր բարեկամն. ՅՑ Mon nouvel ami. 


Ի” 4եղեցիկ վերաբկուս նամ Mon bel habit. 
ie Հանդերձս % \ 


ԴիՏ- Դ- Nouveau be beau արական նն, եւ բաղա. 
ձայնով սկսեալ անուններէ առած միայն կը գործած. 
ուին . երբ անունն արական է, եւ ձալնաւորսվ կամ 
անձայն հ ով կր սկսի, հնչման քաղցրութեան ձամար 
nouvel be bel 4p գրու - ինչպես որ վերի օրինակնե. 
չն հր տեսնուի, բայդ - Jոքնանի արականի hus 
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մի չտ nouveau &e beau lp գործածուի Ճ ով. զոր օրի. 
Ll, Ces beaux arbres, ye qեղեցիկ ծառերը - Mes 
nouveaux amis, ff Թր բարեկամներա 

Nouveau ffpunf բնութեան ՎԼՋ նոր գոյացած , եւ 
կամ ժամանակաւ. նոր, այսինքն ուրիչէ մր ետքը ե. 
նող իրաց համ անձանդ ամալ « ինչպէս, du vin nouU~ 
veau, Yep գինի. սռ nouveau commis, Tap գործակալ - 
un nouvel amis Tap pegphlf. un livre nouveau, Tap 
գիրք : Neuf y'ըրոուի այն բաներուն ձամար որ մարդու 
ձնռադործ են եւ դեռ գործածուած չեն. ինչսվէտ, 
un. habit neuf, Brg Gudlgbp& dp - un livre neuf, np 
գիրք ժբ. ոստի կրնայ բսուիլ- Ce livre neuf est-il 
nouveau Չ, uy նոp ( չդոբծածուած ) գիրքը նոր (De 
բատխի ) Է: Neuf hp նյանանէ նաեւ, անփորձ . Ce 
valet est bien neuf, այս ավասաւորը չատ անփորձ է » 


խոզանել « Brosser 4. 

Այ» գեղեցիկ մարդր Ce bel homme. 

Այ" գեղեցիկ մարդիկ. Ces beaux hommes. 

ԱԺ» գեղեցիկ ծառբ . Ce bel arbre. 

Աս" գեղեցիկ ծառերը - Ces beaux arbres. 

իմ` նոր բարեկամներս . Mes nouveaux amis- 

Uenp (ue անքին) կր Հասա. Սroit-on cela Yu ceci 
տան ը 

Գեն ֆաւատար . On ne le croit pas. 

Ասոր (պյս բանիս) վոաչ կք Parle-t-on de cela ? ju En 
խօսուի. parle-t-on Չ.- 

Կր խօսուի. On en parle. 

Չի խօսուիը » On n’en parle pas.. 


A447. Հրանանգ 


Մինչեւ Արբ գրեցիք - —Մինչեւ կէս գիչեր գրեցի « 
—UՄfuչhe տրի աշ խատեցայ ; —U pts wnmnւwl 
ժամը չորս աշխատեցաք « —նղբայրա մինչեւ Արբ ձեր. 
Abn, մնաց -» —WU push իրիկուն ինծի Alen մնաց » —U fh 


` 
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he Երբ աշխատեցար - —Ufuthe A frefer աչխատնդղաայ՞ 
—Դվեո երկայն ատենուան համար գրելիք ունի՞ս. —|' ին. 
dhe dheu վաղուան համար գրել ունիմ. —fԲժիչկը 
դեռ երկայն ատենուան համար աշխատե,ի բ ունք . 
— Մինչեւ վաղուան համար աչխատելիք «ւնի - —նբ- 
կայն ատեն ձոս մնալտ'ւ եւ` ( պլարտխի՞ մնալ )« —U fz. 
չես կիրակի մնալու էք - —նղբայրս երկայն ատեն ձեր 
հետ մնալու է. —Մինչեւ երկուչարթի մնեպլու է. 
—Մինչեւ. երբ այխատելու ենք. —Մինչեւ միւս վա. 
«ղի աշխատելու ենք. —ՇԴեռ երկայն ատենուան ձայ 
մար խօսել իք ունիք: —Դեո ժամու մը Gu աrp fo 
անելիք ունխմ. —նրկայծ ատենն (երկար) խօսեցսրք - 
—Upնչեւ միւս (հետեւեալ) օրը խօսեցայ. —Գրա_ 
անենեկիս մ) երկար ատեն մնացիք —U fob arfes 
վայրկեանս նն մնացի * —Գաղիայցւոյն տունը դեռ ներ. 
կայն ատեն բնակել իք ունի ք ( շատ ատեն ունի ք բր 
՛ՊՖակելու ) -«» —Դեռ երկայն ատեն ընակե.իք ունիմ տ. 
նոր տունը * — fuչhe Երբ բնակելի ք ունիք անոր 
տունը. —Մինչեւ երկույաբթի. —Սպասաւորն իմ 
հանդերձներ խողանէե՞ց -« —ԶQանոնք խողանեց . —Գե_ 
տինն աւլեց. —ԼկէՎվեց։ —Մինչեւ րբ ձոս մնաց - 
— Մինչեւ կէս օր. —Գեր բարեկամը դեռ ձեր տունը 
կբ բնակի —Այլ էաս իմ տունս չի բնակիր  —(Որ- 
չափ ժամանակ ունի ձեր տունը բնակելու . —Տարի 
մր միայն ունի իմ տունս ընակելու. — ինչեւ րբ 
Վխացիք պարահանդեսը. —Մինչեշ կէս դիեր մնա. 
: ց * — ue frն վրայ որչափ ատեն մնացիք - —Զ(ped 
մր «նացի - —Մինչեւ ձիմա պարտէ՞զը մնադիք- 
-— J pնshe Gfrefes Art մնագի ® 
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Առաւօտուն ի՞նչ կրնքէք  —կբ կարդամ. —Ա յն: 
ատեն Ինչ կրնէք . —Ննախածճաչ կ'րնեմ եւ կաշխա... 
տիմ .- —կարդալէ առած կր նախաճայէ՞ք -«-—{4, mbp,. 
նախաճաչելէ. թօռած կը կարդամ... —Ախատելու տեղ: 
կբ խաղաս. —Շխաղալու. տեղ կայխատիմժ. —նղ- 
բայրդ պարտէզ եր(ալու տեղ. տեսարան կերթալ.. 
Ոչ տեսարան կ'երթայ ոչ պարտէղ. —իրիկունն ինչ 
կրնեք. —Կկայխատիմ.. —Սյ« իրիկուն ի՞նչ ըրիր -- 
—Qեր հանդերձները խոզաննեցի հւ: Թատրոն գացի. : 
— երկայն ատեն: թատրոնը մնացիր P — Քանի մր Րրո- 
Վէ միայն մնացի. —ձոս սպասել կ'ուղեք. —ձոս՛ 
սոլասել չեմ ուղեր.» —Upնչեւ երբ սպասելու եմ»: 
— Մինչեւ հօրս. դառնալն: ապվպասելու էք. «~—Մէկբ։ 
եկաւ —U 4p եկաւ. *; — նչ ուզեցին կամ nւiուն. 
ցաւ. —Գեղի խօսել ուզունցաշ . —Ապասել ուղուն. 
ցաւ. —պասել չուզունցաւ. —կերկար սպասեցի բ ինձ .. 
—նր կու ժամ սպասեցի hry 3 —Snduwlu կրցա՞ք կար... 
դլ —Կրցաց կարդալ. -ձասկյա ք. —ձասկչայ . 
—Մէկուն յուցուցի՞ք - —Մէկուն չյցույուցի . —Գե.. 
դեցիկ հանդերձներասըերունցսա՞ն - —Դhn չբերունցան #3 
ne աւյունցա մ fea. նհանդերձներպս խոզանուն 
ցան. —եկրկուքն ալ կատարուեցան. —ի՞նչ ըսուեցաւ... 
—Բան մը չրսունցաւ «.—ինչ կատարուեցաւ համ դոր... 
ծուեցաւ: (er rebgա) -« —Բան մր չգոբծունցա. - —Qhp. 
փոքրեղբայրը հեղե՛ց «. —Հեգնել չուզեց « —Շվ անճառա. 
կանին մանչն տչ խատիլ ուզեց: —Գուզեց:. —նչ ր. 
նել ուղղեց . —Բան մը չուզե ընել 


HAE Հրանանգ: 


Կօչկակարը կրցաւ կօյիկներս նորոգել. —Գկրցաս. 
ղանոնք նորոգել . — ise համար չկրցաս նորոդել.՝. 
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— անդի ժամանակ չունեցաւ « —(Ոսկիէք կոճակներ 
կրցա՞ն գտնել * —Գկրցան դանել Ի — ինչու նամար դեր 
Հակն հանդերձս չնորոգեց -« —Քանգի աղէկ դերձան 
չունի * —ինչտ'.. համար շունը ծեծեցիք N — Քանզի գի» 
խածաս » —ինչու համար կը խմքէք. —փՔանզի ծարա. 
«փ եմ. —ի՞նչ բոնչ ուզունցա « —fան մր բել $e 
ունեցաւ. —նոր բան մըր րսունցա . —Նոր բան մը 
չրսունցաւ . —Շուկան F՞Նչ նոր բան կրսուի * —2 Ab 
‘Lng բան մր չրսուիխը - —f upg ր սպաննել. ուզունե.. 
ցաւ —|էկըր սպաննել ուղունեցաւ . —Սսիկա կը հա. 
տացուխի «| —Չի հաւտացուիր . —կԱ սոր վրայ կը խօս. 
ուի՝ ։ —կբ խօսուի « —|պանուած մարդուն վրայ կր 
խօսուի՝ . —Անոր վրայ չի խօսուիր. —կրնակ մարդ 
նել ինչ որ կ'ուզէ —-Մարդ կրէ ինչ որ կրնայ. 
բայց չրներ ինչ որ կուզէ. —խնչ բերունցաւ » 
—Գփրք մբ բերուեցաւ - —Ապասաւորս գեղեցիկ գոր. 
գերս խողանեց. —ՊԴեռ չխոզանեց . —Նոր ձի մբ 
գնեցիք- երկու նոր ձի գնեցի. Որչափ գե- 
ղեցիկ dun տեսաք « —Գեղեցիկ մր միայն տե 
սայ. «Գեղեցիկ մարդ մը տեսաք. -—(Ոչ «ա. 
կաւ գեղեցիկ մարդիկ տեսայ. «Նոր բարեկամ 
մբ ունիք. —Ոչ «սակաւ ունիմ. —Գեր նոր բարե. 
կամները կը սիրէք - —Կբ սիրեմ: 


9LFHOF - 
10: ԴԱՍ: Trente-huitiéme Legon. 
Մծեչեւ աը. | Jusqw’ou ? 


Ubնչbե.. J ԱՏԱԱՑ (Ֆախադր.) 
Մեենչեւ. եղբօրս տունը . Jusque chez mon frére. 
Ubishe Sau. Jusqwici. | 

» ab. Jusque-lA. - 
»  Lobanak. Jusqu’a Londres. 
» Բարիզ Jusquw’a Paris. 


Բաքիզ . բ A Paris. 
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ՊՇրլին. A Berlin. 
Գաղիա . -— En France. 
Անդդիա . —_ En Angleterre. 
Whushe Աbggիe « Jusqu’en Angleterre. 

» ` Սպանիա. - Jusqw'en Espagne- 
» Գալիա. . Jusqwen France. 

» իշայիա. Jusqu’en Italie. 

»: Ր տունո. Jusque chez moi. 
»  Վժերանոցը —— Jusqwau magasin. 

» անկիւնը. Jusqwau coin. 

»  Ծամրուն ծայրը» Jusqw’au bout du chemin. 


» Պամբուն մեջտեղբ.  Jստզաau milieu du chemin. 


մ երբ» En haut. 
Վ »րը: En bas. 
— Մbշչեւ վեր- Jusquwen haut. 
Մծնչեւ վար. Jasqu’en bas. 
U buy Bodine dia hoqdp . Jusqwa Vautre coté du che- 
| min: 
Այ» կողմ. * De ce cOté-ci 
Buse կndp . 5 | De ce cdté-1a. 
 քամբուն ասդին » ee En-dega du chemin. 
ամրան անդին. -; Au-dela du chemin. 
` Գնրմանիա. --  *  L’Allemagne. 
Ամերիկա . L'Amérique. 


Znլանատա . | La Hollande $ 


ԴիՏ։ Ա. SՏէրութեանդ ; երկիրներու անո նները բնգ- 
հանրապէս իգական են , երը Հ հը վերջաւորին ` արա. 
կան են, երբ բաղաձայնով կամ յ, 6 ( uncp շեչտով , 
accent aigu), i, 0, u 4p վերշառորին » | 


Մջր, մէջտեղը (օրթԹան), Le milieu. 


Հարբ) ՋՐրծորբ Le puits. 
կարասը , տակառը ( Bpչին ) .- Le tonneau. 
Դյշեակը, տունը. Le chateau. 


Ձամբորդել Voyager (%)- (avoir sf). 


2. 
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Բարի կ երթաք - Allez-vous a Paris ?: ud” 

: Partez-vous pour Paris ? 
կ'երթաս. J'y vais. 

Ածչզիա գնայ. Est-il' allé en Angleterre ?’ 


hou Est-il parti pour 
I'Angleterre ? 


Գեաց. Il y est allé. 
UAb;6e Sip հաց. — Jusqwou est-il allé ? 
Մնհչեւ «ր ճամրորդեց . Jusqu‘od a-t-il voyagé ?® 
Մեծչե Աժեբիկա գնաց. Tl est allé jusqu’en Améri- 
զսe. 
Գողծալ . Voler 4. 
Թան մբ ՎԵկէն գողն. ՝ Voler quelque chose & quel-- 
՝ զս՞սո։ 


ԴԻՏ: Ք- Գաղինրնն, փոխանակ, բացառականով 
մէկէն դողզնայ, ըսելու, տրականով` voler & quelquw’un: 
կրսուի Ր 


Qbp php ձեն գողցաւե- Vous a-t-on volé votre cha-. 


Je. peau ? 
ng grebցառ. On me Va volé. 
Մարդը 4իրքերդ քենէ գադ-  L՛homme t’a-t-il volé tes liv-- 
J. res ?’ 
Qանոնք նէ գաղցաս Il:me-les:a volés. 
QbbE Rhy ug gաւնցաս. Que vous a-t-on volé ? 
,  Rapnp, ամն... Tout le. 
Բոլոր գիհի». Tout le vin: 
pee rhoetee Tous les livres: 
Բ«լոր մարդիկ . Tous les hommes: 
Ue pad fhsobe bp 4pecp-- Comment écrit-on:ce mot ?’ 
Այetս կը գրութ» On V'écrit ainsi (de cette: 
maniére ).. 


Ներկել, ներկելով , ներկած.  Teindre 4, teignant, teint: 
Wn Thplld, bp եեpկես, կրեր. Je teins, tu: teins, il:teint.. 
կէ. | 


Lbplbլed Teignant:. d 
Uke Tերկել. | Teindre en noir: 
կարմիր ». »»»  en:Tougg:. 
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Կանաչ ներկել. Teindre en vert. 
կապվցտ  B: » en bleu. 
hg ին ” rm en jaune. 
կապղյտ Հանդերձս» Mon babit bleu. 


ԴիՏ. Գ Գռյն կամ ձեւ. gուցնող ածականները roe 
իրենց դպականնն ետքը կը դրուփն 


Այ» սլիտակ բեղգյրբ Ce chapeau blanc. 

Անep բոլորակ չեղ ՊeԸ ' Son chapeau rond. 

Գեր Հանդերձբ կապոյտ" կր Teignez-vous votre habit en: 
Ներկեք . bleu ? 

կանաչ կբ ներկեմ. Je le teins en vert. 

Զեր ասուին թ նչպես Ֆեր Comment voalez-vous teindre- 
կուզեք votre drap ? 

կապոյտ ներկել Աուզեմ՝. Je veux le teindre en bleu.. 
Ներկարաբը - ’ Le teinturier- 
Պերկել տալ. Faire teindre phq. why. 


fait. teindre- 
Ջեր բեզգյըն Բ նչպես ներկել Comment avez-vous fait - 


տուխք teindre votre chapeau ? 
Սպիտակ ներկել տուի» Je Vai fait teindre en blanc: : 

կարմիր, կարմիրը - Rouge, le rouge. 

Թուխ, Թուխը. ` Brun, le brun. 

Գորշ, գօրշբ Gris, le gris 


190. Հրահանգ. 


UՄpնչեւ mf ճամբորդեցի,ք § —U fil she Գերմանիա F : 
 ճամբորդեցի * — pv bc իտալիա "գնաց ° —UՄp usb. ' 
ԱՎերիկա ճամբորդեց § —Սպանխացիք մին she ուր 4ա_ 
ցին. —Մինչեւ Load ճամբրորդեցին « —կ, յա խեղճ: 
մարդը մինչեւ «րեկա. —U pt չեւնոս եկաւ . —Ա/ին_- 
գեւ ձեր. տունը եկա. 4 —U pus he ճopրu տունը ենա. ը 
. —ՑQենք բան մը գողցուեցա . —Բոլոր աղէկ գինին 
գողցունցա. — hye opr բան մր դողցունցա՝ւ. 
—Անոր բոլոր աղէկ գիրքերը գողցունցան անկէ -- 
_-իան. մը կը գողնաս . —Շբան մը չեմ գողնար « —եր-- 
ns | 44. 


Ր 
Ք- 
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բեք բան մբ գողցար (գողցած ես). —նրբէք բան 
մր չգողցալ. -—Գնր աղէկ հանդերձները ձենէ գող- 
ցուեցա՞ն Ի —Գողյունյան * — ինչ բ՞նչ դողցունցո ‘ 
—Ջեր բոլոր աղէկ գիրքերը Հենէ գողցուեցան. —(ատա_ 
կր ձննէ երբ գողցուեցաւ . —կոանդ գողցունցագ - 
— {but երբէք բան մը գողցունցա՝. - —Qենէ երբէք 
բան մր չգողգունցաւ ° —U push. mf երթալ ուղե 
ցիք ' — {push անտառը երթալ ուղեղի . — {fuse 
Sal գացի ք —Մ pL չն. ձան չգացի Nn —Qbp եղբայբի 
մինչեւ Պր երժ ալ կ'nւqt * —U push. այդ ճամրուն 
ծայրը կՄուզէ երալ -« —Գինին մինչեւ ուր ներք wf ~ 
— push տակառի յատակը կ'երթայ 3 — fof կեր. 
խաս Ի —Tուկայ կ'երթամ N —UՄ pu չեւ ւր կերթանք d 
—UՄ psi. ատյան կերթանք * — [Rpg be 9 pձոր կեր 
թա Ք: — fuse դղնակը կ'երթամ -. —Ատադճագոր. 
ծp բոլոր դինին լ մե՞ց : —odkey H — Qh փոքրիկ dw _ 
չը իբ բոր գիրքերը պատոեց. Բոլորը պատ. 
nեց 6 — ինչու Համալ սլատոնց ; —վ ասն զի ուստ. 
նել չուզեր $ 


194. ձրաճանգ 


(չափ կոսնգուցիք -» —PԲոչոր ստանաս կորսնդու դի « 
—Գիտէք եղբայրս ուր Էէ. —Գեմ դիտեր . —Գիրքա 
չտնսա՞ք - —Qnhoaայ * —Գիան" ք այս բառն pնչuէ a 
կը գրուի. —Այապէս կը դրուի իան մբ կր ներա" 
կք. —-ԻԲեղպրո նը ներկեմ. —Ննչպես կր ներկեք - 
— {fre նր ներկեւմ . — 04 հանդերձներ բ նչաքս Td 
ներկեք « —Դեղին կրներկեմ'. —Չեր արկղը ներկել 


բ կու տամ բ 4 —Ներկել կու տամ . — նչպ lu ներկել 


կու up « — կանաչ ներկել կու տամ ° 
գուլպաներդ բն չպյէս ներկել կու տաս « BR ed ներ. 
կել TS mui + — 0 եր որդին իբ ժապաւէնը ներկել 
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Yee. mul J* —Ներկել կու տայ» — կարմիր ներկել կու 
տայ. —Գոր) ներկել կուտայ. —Գեր բարեկամներն ի 
ենց ճանդերձնելն ինչպէս ներկել տուփն . — կանաչ 
ներկել տուին» —Շիտալացիք իրենց բեղոյրներն նչա 
ներկել mn fil. — Wane fu ներ կել unc fi. — {պիտակ բհղոչը 
dp ուն՝ ք» — {Je մը ունիմ. — {կ զնուականն ինչ բեղոչp 
nlf» brկm բեղոյը ունի. սպիտա մը եւ ube մր 
--ԱՎերիկացին ի՞նչ բեղոյբ ոնի —Բոլորակ բեղոյը 
dp ունի բ: — Սպիտակ բեղոյը մր ունի` — fl սակաւ 
( plusieurs ) սպիտակ եւ սեւ բեղոյրներ ունիք» —Գեր 


ներկարալն «ր ասուխն արդէն ներկն * —Ներկեց ; 
—ինչպնս ներկեց. կանաչ ներկեց. —երբեմն կը 
ճամբորդէ՞ք » —Yuly hնր ծՏամբրորդեմժ'. —1յ« wdwun 


տւ երթալու միտք ունիք Ի —Բարիզ երթալու միտք 
ունիմ. —իտալիա չբ երթար. —Կերթամ. —նբ- 
բեմն ճամբորդեցիր. երբէք չճամբորդեցի» —Չեր 
բարեկամները Հոլանտա երթալու բաղձանք ունին h 
— Zab երխիալու բաղձանք ունին Ի — pr մեկնելու 
միտք ունին — fru վաղիւ մեկնելու միք ուն էն s 


199. Հրանանգ 


Գեր եղբըայրն արդէն Սպանիա գացած ££. —Գ4bn 
ձոն գացած չէ. —Շպանիոլ մԷՉ ճամբրորդեցի ք - —քամ. 
բորդեցի - —րբ կը Յեկնիք» —Վաղի« կը մեկնիմ'. 
— ամը ֆանիխի՞ն - —{aտnւան ժամն հինգին Գեր 
բոլոր մուճակները մաչեցուցի՞ ք » —fոլորը չմաչեցու 
ցի —Սպանիացիքջ ինչ բրին- —Մեր բոլոր աղէկ 
նաւ երն այրեցին * —Qեր Բոլոր համարները լ(նյուցի ք Ի 
— Ra, որը չլմնգուցի Ի — Գաղ իային մինչեւ. "ւր եկաւ. 
—Մ ինչեւ ճամբուն մէ ջտեզն եկաւ -« —9hp բարեկամի 
Հր կը բնակի» —-գձամբուն ասդին (ասդիի դի) կը 
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լընակի. —Ջեր մժերանոցն «ր է. —թամբուն ան. 
դին EE. —lp բարեկամին գրասենեակն mp Ew 
—Թատրոնին անդին է. —Մեր բարեկամին պարտեզն 
անտառին ասղխի՞ն Թէ անդին է. —Անդին է. —Մեր 
մժերանոցը ճամբուն ասդին է. —Ասդին է. —|ԱԼյ»- 
առտու մր գայիք —Դղեակը գացի —Ո՞րչափ ա. 
տնեն մնացիք դղեակը - — գամ մը մնացի + —Qbp եղ— 
բայբը վարն է pt վերն է.. —վ երն է. —ՋQեբր սպա. 
սաւորն արկղս. մինչեւ Պր տարաւ. . —U fous le Վե 
րանոցս. տարաւ .. — push տունս եկապ.. —U push. 
ձեր տունը նկա. —կանաչ. գորգը մինչեւ աւր կ'եր-. 
թայ Ի — pus he դրասննեկին անկիմնը կ'երթայ « —Գա. 
ղիա գացի ք. ( գացած էք ) - —fչ oակաւ անգամ գա. 
յած եմ'.. —Ջեր տղաքն արդէն Գերմանիա գացած 
են. —Գեռ գացած չեն. բայց զանոնք գարնան ձեն. 
ղրկելու միտք ունիմ - ——գամքուն ասդին թէ անդին y 
երթալ կուզեք. —Ոչ ասդին էւ ոչ անդին երթալ: 
դ ղեմ 6 ճամըրուն մէջտեղը երալ կ'ուզեմ * — I, Ju» 
| ճաժմրան: մինչեւ mfp կը տանի *« — Մինչեւ. Lrbaad. կեր» 
պանի. 


PII D De 
1Թ- TU. Trente-neuviéme Legon... 


Qing el Falloir ().( միադէ մ բյ". 


pup bg. fallu (avoir). 
| " "վ ). 
. QE է. Faut-il ? ( bakibh աներեւ ա` 


է : մբ կամ` ԱԱՇ ավ «տարադա.. 
«կան ac qb - Sha - Shnbe._ 


kաղլ Ա: Դիտ.) 

Պէտք Է. Il faut: 
ուկայ երթալ: «տք Է. Faut-il aller au marché ? 
րԹալ. պետք չե. _Il-ne faut pas-y aller. 


=զիերեն, «արվելու ֆամար, Que faut-il faire pour ap-- 


P) 


ԸՍՏ OԼԵՆՏՕՐՖԻ 2B 
նչ բնել պետք Է. prendre Je francais ? 
"Գետք 4 շատ ումանել Il faut étudier beaucoup. 
:եծի Pos pbլ պետp Է (նչ Que me faut-il faire ?. 
պետք եմ', պարտիմ՝ նել) 
-Qեbզի պետք Է (պարտիք ) ֆան. 1| vous faut rester tran- « 
ud կենալ . quille. 
Անոր «շր երթալ պետք Է. Օն lui faut-il aller ? 
Անոր պետք Է երթալ իւր գիր--11 lui faut aller chercher son 
ՔԸ բերել. livre. 
‘Uboky Pu bmp է (F wa Que: leur faut-il acheter ? 
պարտին) գնել. | 
ոնց պետք Է -հեզան միս գնել « 1) leur faut acheter du beuf: 
Մեզի ի'նչ պետք Է կարդալ. Qսe nous faut-il lire ? 


ԴիՏ։ Ա. Շատ անգամ լաւագոյն է nf il faut էն նտ. 
տեն տրական խնդիրը ստորադասականին տէր բային 
Վ» ինչպէս. 


"ետք Է որ ֆանդարտ կենաք. 11 faut que vous -Testiez 


| tranquille. 

ep պետք է որ երթայ Ի Ou faut-il զա՛il aille ? 

Պէտք Է որ իւր 4իրքբ բերեր» 11 faut qwil aille chergher 

երժ ’ — son livre: 
նչ պետք Է տր գնեն. Que faut-il qw'ils achettent ? 
Պէտք Է որ եղան միս գնեն. 11 faut quils achettent du 

| beuf. 

Ի »չ պետք Է որ կարդանք.  Qսe faut-il que nous lisions ? 
QԶեզի Ինչ պետք Է. — " Que vous faut-il? 
ինծի ստակ պետբ ե. .. Il me faut de Vargent. 

ՋԶեզի սու մի պնՐտք Է... Vous faut-il un sou ® 
Զեզի անկէ շատ պԸտբ Է. Vous en faut-il beaucoup ? 
ինծի անկէ շատ պետք Է. Il m'en faut beaucoup. 


ինծի միպյն սու մի պետք Է.. 1 ոe me faut qu'un sou. 

եզի պետք եղածը բոլոր այս Է. Est-ce tout ce qu'il vous 
faut ? 

Thoial ur ja eybnp & &bqի. Ne vous faut-il que cela ? 

ինծի բոլոր պետք եղածե սլյս Է. C'est tout ce qu'il me faut 

Ի նծի պյս միպյն պետք Է. ` Jl ne me faut que cela, 
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Քեզի «րչափ պետք Է. Combien te faut-il ? 

ինձի մեկ ֆրանք միպյն «լետmp Է. 11. ne me faut qu'un franc. 

Զեր եղբօրը »բչափ պետք Է. Combien faut-il a votre frére? 

Անոր երկու ֆրանք միայի պետք Il ոe lui faut que deux 
francs. 

Ունիմ՝ ինչ «ր ինծի պետբ Է. J'ai ce qu'il me faut. 

(Շի ինչ ար անոր պէտք ե. 11 a ce qu'il lui faut- 

Ունքն ինչ օր իրենց «պետքբ Է. Ils ont ce qu'il leur faut. 


Աւելի - Davantage. vs 


ԳիՏ. Բ: Davantage Jակբայբ քlus ն տյանակութիւ 
1p ն ունի, բայց գոյականի ճետ չի գործածուխը $ 


Զեզի աւելի պետք չԷ. Ne: vous faut-il pas davan~ 
ինծի աւելի պետք չէ. tage ? 
Անոր աւելի պետք չէ. Il ne me fant pas. davantage. 


Qեզի շատ աշխատել պետք ե- | ոe lui faut pas davantage. 
դար Գաղինրէն սորվելու. Vous a-t-il fallu travailler 
Համար .. beaucoup pour apprendre- 

le frangais ? 

udp 7am wppwmby bop b~ 11 ma fallu travailler beau-- 


ղաւ « coup: 
ի'նչ ընելու եմ, ( պարտիմ՝ ը. Qսe doisje faire ? 

%ել)» Vous. devez travailler.. 
Աշխատելու էp. 
ձոն երթալ պէտք Է. Faut:il. y aller 
Կրեք Հոն երթալ. Vous pouvez y aller 

Աջժել, արժած . Valoir (*), vallu (avoired ):. 
Աս» ձին «րչափ կրեայ. շարժել « Combien ee cheval peut-il 

valoir ? | 

կրնոլյ Հարիւր. սկուտ արժել. 11 peut valoir cent écus. 
կարժեք» Valez-vous % 
Ակ՛արժեմ՝, կարժես., կարժե .. Je vaux, tu Vaux, il vaut. 
կարժենք, կ'արժնն. Nous valens, Hs vadent- 
WL Հրացանը ռ րչափ կ'արժէ. Gombien ce fusil vaut-il? 
Սկուտ մբ միայն կ'արժէ. 11 ne. vaut qwun écu: 
ԱԿ տրչափ կ'արժէ. Combien cela vaut-il ? 
Այ» մեծ րան չարժեր. Cela ne: vaut pas grand’‘chose. 


Ըան մի չարժեր. Cela ne. yaut rien. 


՝ ԸՍՏ 0ԼԵՆՏՕՐՖԻ 415 
Ամ» աւելի կ'արժէ բան ԹԷ  Celui-ci vaut plus que ce- 


«լյ. 


հui-la. 


Մե սլյնչափ չարժեր որչափ  Լ՛սո ոe vaut pas autant qu® 


միւսր ; 
[er, լուա ղյն eu 
Ն» հղբօրս չափ լա չտ ; 


mp անէ {e- kp ’ 
ն» ձեզի չափ ee չե. 


` կա տալ, տալ. 
Զեր դիրքը ձեղի կու տայ - 
ի»5ի կու muy bn. 


Զեր ձեռՖոցե ները ձեզի mn ast - 


ինծի ետ տուաւ. 


Զեր եղբալյըն ի«բ ֆամարններն 


արդէն «կասա. Ի 


$hn m$ . 


bu glume * 


ն3yյh Ի 
Ը»ծաy մբ բնդունեցաշբ A 
Ոչ wmկազ. ընդունեց A 
Գիրքեր բնդունեցա բ. 
Ընգունեցայ B 

Որ/՝. » 
Որ/:՞ բնգուննցաք ընծայ. 


բարեկաճներես - 


Ուստի 13 
ըւanfp կու գտաք. 
Qարտեզնն կ. գամ` ; 
fNlamfy bh, 
PuwpokLh kha N 
fle nfe եկան . 


Vautre. 
Valoir mieux: 

Est-ce que je ne vaut pas 
‘autant que mon frére ? 
Vous valez mieux que lui- 
Je ne vaux pas autant que 

vous: 


Rendre 4. 
Vous rend-il votre livre ? 
Il me le rend. 
Vous a-t-il rendu vos gants? 
Il me les a randus. 
Votre frére a-t-il déja com- 
mencé ses thémes. 


Pas encorc. 

Ne—pas encore. papi Shu, 

Jl ne les a pas encore com- 
mancés. 


Le présent, le cadeau. 
Avez-vous regu un présent ? 
Jen ai regu plusieurs. 
Avez-vous regu les livres ? 
Je les ai regus: 


De qui? 

De qui avez-vous regu des 
présents ? 

De mes amis. 
Dou ? 

Dou venez vous ? 

Je viens du jardin. 

Dou est-il venu ? 


Ti est venu du théatre. 


Dou sont-ils venus ® 
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Շուկայ երթալ պէտք է. —երթալ պէտք չէ. —Չե- 
ղի ինչ գնել պետք է. —ինծի եղան միս դնել պէտթ 


4. (պետք է որ հայն). —իեծի պետք է երթալ 
դինի բերել. —Զեզի պէտք է երթալ բերել. Գա. 
րաձանդէս երթալու եմ ( պարա f երթալ) —Qhny ի 


նն երթալ պէտք է. — ինձի ե՞րբ նոն երթալ պետք 
է. —Գեզի այս իրիկուն պէտք Է ձոն երժալ. —ին. 
ծի պէտք է երթալ կանչել ձիւսր. —Ձեղի պէտք Է 
երթալ կանչել զնա. —ինծի ինչ պէտք է ընել Բու 
սերէն սորվելու. նամար . Qեզի պէտք Է չատ ուստ. 
նել. —Գերմաներէքն սորվելու. ձամար չատ ուսանել 
պէտ P է. —շատ ուսանել ( կարդալ) պէտք է. —ին. 
ծի ինչ ընել պէտք է. —Զեղի պէտք է աղէկ գիրք 
մր գնել. — 14 բնելու է նա. —|Անոր պէտք է ճան. 
դարտ կենալ. — ի՞նչ ընելու ենք. —Ձեզի ա շխա. 


տել սլի տք £. — Արաբերէն սորվելու նամար ձեգի շատ 


աչխատնլ պէտք է. — 9 այն սորվելու նամար ինծի 
ատ աչ խատել պէտք է. — ինծի pնչո համար չու 
կայ երթալ պետք Է. —Չեզի պէտք է հոն երթալ ե 
պան միս եւ դինի դնելու համար . —ինձծի տեղ մբ եր. 
Թալ պէտք է. —ֆեղի պարտնդղ երք պետք է - 
— ինծի up Է որ բան մր առնելու ղրկեմ (առնել 
nw ) « —փֆնղի պէտք է որ դինի առնելու ղբկես. 
—ինձի ի՞նչ ընել պէտք է. —Ջեղի պէտք է համար 
մբ գրել. —Որո տոմնակ մբ գրել պէտք է ինծի - 
—Ձեզի պէտք Է ձատ մբ գրել ձեր բարեկամին. —Գե- 
դի էնչ պետքէ, տեբ« ինձի ասաւփ պէտք է. 


-Այ» բեղպբը ժրչափ կ'արժի . —Չորս սկուտ կար. 
ժէ. —Qhեզի գուլպա պ տք է. — ME տn,p EE: —Usg7' 


դուլպզաները մրչափ կարժեն ."—նրկու ֆրանք կար. 


| ԸՍՏ ՉՄԵՆՏՕՐՖԻ oT 
«Ժեն.. —Չեղի այս միայն պէտք է. —ինծի ար մի. 
այն պետք է. —Գեզի մուճակ պէտք Բ. —զԼտք 
Տէ. —Զփֆեզի չատ ստակ պՐտք է. —ինծի չատ պէտք 
է անկէ. —(Րրչափ պէտք Է բեղի. նձի ձինդ 
սկուտ պետք է. —Չեր եղբօրը ժրչափ պէտք է - —Ա- 
Նոր վեց սու միայն պէտք է. — Անոր աւելի պէտք 
3°. —Անոր աւելի պէտք Է. —Qեր բարեկամին ա. 
. ելի պէտք է. —Անոր այնչափ պետք չէ որչափ ինծի: 
— Գեզի ինչ պէտք է. — ինձի ստակ եւ հանդերձ պէտք 
Է. —Ոնիք իմա ինչ որ ձեզի պէտք է. — Ունիմ 
ինչ որ ինծի պէտք Է. —Ջեր ձայրն ունի ինչ որ ի- 
իրեն պէտք է. — (Ունի ինչ որ իրեն պէտք է: 


194. Հրահանգ 


Դրացւոյն մանչերը ձեր դիրքերը ձեզի meiւfPl: —L 


ծի տուին ( ետ դարձուցին , հատուցխն ) - —brp 
"տոուին Ի —երչէկ տուին. —Qhp փոքրիկ մանչն ընծայ 
մր ընդունեցա՞ -« —{¢ սակաւ ընգունեցաւ - —f pft 


ընդունեցաւ . —իմմ եoրմէնս եւ Հերինէն ընղունեցաւ « 
—(նծանելր ընդունեցա ք ’ —(նդունեցայ — նչ pՆ~ 
ծանելր ընդունեցաք « —Գեզեցիկ ընծաներ ընդունե, 
ցայ. —արտէզի՞ն կու գաք. —արտէզքն չեմ դար, 


այլ մժնրանոցնն . —իրլանտացին ուստի նու գդալ - 
—ղարտէ զէն կու գալ. —Գներ եկած պարտէզին հու 
դայ» —Նոյնեն չի գար. —(Որ պարտեղեն կու գայ- 


—Մեր ծեր բարեկամին (պարտեզն) կուգայ. —Qեր 
մանչն ուստլ՝ կուգայ. —Տեսարանէն կու գայ. —1, յս 
ձին տրչափ կրնայ արժել. —ձինդ հարիւր սկուտ կրր- 
նայ արժել. —Ա յ" գիրքն ատոր չափ կ'արժք. —լ- 
ւելի կարժը. —Հրացանս որչափ կ'արժէ. —Qեp 
բարեկամին (ձրացանին) չափ կարժե. —Ջեր Հինրն 
Անգղիացւոց (ձիերուն) չափ կարժն՞ն . —Ս յնչավ 


աաա 
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: 
չե՛ն արժեր . — |) J“ դանակը ռրչաժփ կ'արժք - —Rwske 
մp չարժձը $ 


495: pd րանանգ 


Ջեր «պասաւոն իմինիս չափ աղէկ Է (կարժք՝)- 
—Ջերինէհ լաւ է. ցեր եղբօրը չափի աղէկ էք" 
—Ան ինչ աղեկ Է. Հիարնկամիդ չափ աղէկ ես» 
Անոր չափ աղէկ եմ. —Մեբ դրացիներուն չափ աշ 
1:4 ե՛նք Ի — [Lung d- լ ե՛նք Ի —Գեhր անձրեւնոցն 
իմինիս չափ աղէկ է. Անչափ աղէկ չէ ինչա 
Համար իմինիս չափ աղէկ չէ. —փանղի ձերինին չավ 
դեղեյիկ չէ. —Ա յա հրացանը որչափ կ'արժէ. —{յատ 
չարժեր. —Qhpր Հին ծախել կ'ուզէ՞ ք : —լախել fa. 
զե, —( լր չափ կ'արժք. — hp կու հարիւր սկուտ կար. 
ժէ. —Զ այն դնել lկուզնտք Ի — prt Buren մբ գնեցի * 
—Գնր ձայրը Հի մր գնելու միտք «մնի. —Հատ մը 
դնել կ'ուղէ, բաց ոչ Հերինր. —Ջեր եղբայրներն ի- 
րենց համարները սկսա՞ն. —նյկոան . —Գեր տոմսակ, 
ներն բնդունեցսր ք. —Գեո չրնդունելզան,ք . — (Ունինք 
ինչ որ մեղի պէտք Է. —Չունինք ինչ որ մեզի պէտբ 
է. —Մեցի ինչ պէտք է. —Մեղի պէտք են գեղե 
ցիկ ձիեր, ոչ սակաւ սպասաւորք եւ չատ ստակ . 
—Մեղի այս միայն պէտք է. «—Մեզի այս միայն 
պէտք է. —ինչ ընելու եմ. —Չեղի պէտք է ոբ 
գրեք. —Որժ- գրել պէտք է ինձի (որմ- պետք է 
որ գրեմ). —Ջեղի պէտք է գրել ձեր բաբեկամին - 
— fey է. — Ամերիկա է. — ff f երթալու bef. —wr_ 
ղիա կրնաք երալ. —ինծի մինչեւ մր երալ պետք 
է. —Մ/նչեւ Բարիղ կրնաք երթալ. -Չեր հայրն 
ին չ տոմսակներու պատասխան տուաւ. —իւր բա. 
ըեկամներուն (տոմնանկներուն) պատասխան UINOMIL. « 


Ր 


Ը0Տ ՕԼԷՆՏՕՐՖԻ 29 ¢ 
CE OC SG EU es 
—Q եր սսասաւորն նչ չուներ ծեծեց Ի —Զ անոնք ծե, 
ծեց որ: չատ աղմուկ բին Ի 


~OYONGYIOn 


bh: ԳԱՍ: Quarantiéne Lecon. 


Ուտել, կերած. Manger: 4- mange: 
ռաշել, ճաշած « Diner |. diné. 
աշ. Le diner yuu” le diné. 
Պախաճաշ .. Le déjedner Yu le déjeQdné- 
ՐնԹբել . Souper 1. 
ԸեԹրիջ . Le: souper ju le soupé- 
Եոբքբ ։ Aprés. 
ինչ , անկե, ՃեՆԷ հտբը Aprés moi, ui, vous. 
Եյբoրմե« հաբը - Apvés mon frére. | 
խօսելէն նտքը- Aprés avoir parlé. 


ԴիՏ. Ա- Հայերնն կ'բսենք աներեւութով , խօսելքն , 
«ւտնլէն , տեսնելն ետքըր։ Գադիերէն՝ փոխանակ 
աներեւուի պէ 1p ra աներնւոյիժ անդյեալ դնել apres Վ 
չն ետքը. զոր օրինակ , ձքrés avoir parlé, ‘mangé, vu, 
են: Բայց պետք է գիտնալ որ aքոծչ էն ետքը եկող 
պաներեւոյ անցեալին տէր բային նոյն նախադասու 
իիհան դիմաւոր բային տեր բայիին ձետ Նոյն ըլլալու 
E+ qnp opինակ՝ J'ai cassé votre couteau aprés avoir cou~ 
pé le benf. Sma avoir coupé fpY nlp pային ai cassé fi 
տէր բային, այսինքն յծ դերանուն է « 


Top fb un bլtն beapp- Aprés avoir venduson cheval. 


PL երթ ալեն հոքր.. Aprés Vv avoir été. 
ՋեՆԷ կանուխ ճաշեցի « J’ai diné de meilleure heure 
: que vous: 
fe poԹpեghp - Vous avez soupé tard. 
վճարել, Հատուցանել .. Payer 4. 


oF Ր վճարել. մարգու lo ( 4ի-. Payer: un cheval 3 un hom 
"i. մբ «տակը վճարել մար. me. 
TR) 


’ 
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«Հանդերձք վճարել դերձակին. Payer Vhabit au taitleur. 
“կoշfկեերը կբ վճարեք կօշկա- Payez-vous les souliers au 


կարին . cordonnier ? 
‘նը վճարե. Je les lui paye. 
՝Դանակբ ձեզի կբ վճարէ՝. Vous paye-t-il Je -couteau 7 
եբր վճարե. 1] me le paye. 


»qարտկան եղածա (pbs որ պար. Je paye ce que je dois. 
տի) կբ վճարեմ. 


խնդրել, ուզել. Demander 4. 
ՂՐ5կէն բան մի խնդրել . Demander quelque chose a 
զսelqա՛սո. 


ԴԻՏ: Բ. Դաղիերձնի Jէ9 քaյer բային հետ անձը 
«աւն կը վճարուի` տրական կր դրուի , եւ կր նչանաս 
կէ բանի մր ստակը կամ գինը մեկուն վճարել: Բայց 
երբ վՀարունլու ՐԸ չյիչուելով, միայն անձր կրյիչ- 
ուխ $ ալն «ատեն անձը հայգական IT դրուի : Demander 
բային նետ նոյնպէս անձր տրական կր դրուի, եւ 
4 բացառական է) | 
Դերձակը վճարեցի ( դերձակին J'ai payé le tailleur- 


«տակը տուի). 
Վ արեցի անոր (47: $ոյց-)- Je Vai payé- 


կօշկակարին վճտրեցի՛ք Avez-vous payé le cordon- 
nier ? 
Վ Տաբեցի : Je ai payé: 
Vuprb մ (47. mp.) aww Demander de argent a un 
Խնդրել . homme. 
Հօբմես ատակ կբ խնդրեմ. Je demande de Vargent 3 mon 
pére. 
Ջեր բեղզյըն ինէ կր խնդբե՞ք. Me demandez-vous votre 
i chapeau ? 
Կբ խնդրեմ. Je vous le demande. 
Անկ խնդրել զայն. Le lui demander. 
ԱՆկԼ խնդրել զանոնք. Les lui demander. 
ին նչ կր խնդբեք - Que me demandez-vous ? 
ԶեՆԷ րան մի չեմ խնդրեր. Je ne vous demande rien: 
ֆորձել . Essayer (հտեւնն եկած անե. 


ըե-աԹը a սվ կամ de ad )« 


Ate. : . 


oy ՐԱՏ: ՕԼԻՆՏՕՐՖի oar 
Wi qbp wupկա բնելու փոր»  Voulez-vous essayer de faire: 


ձել. | cela ? 
ԸՆելթ փորձեցի — J'ai essayé de le faire. 
արտի փորձել cbf աղbկ։ 1l.vous faut essayer de (le): 
ընելու. , faire mieux. 
Baby) բոնած , բռնելով . Tenir 2, tenu, tenant. 


կբ բոնեմ՝, կը բռնես, կբ բրո Je: ‘tiens, tu tiens, il tient. 
նչ. 


Գաազանս- կք pabkp Ténez-vous mon baton ? 
կրբոնեի. Je le. tiens. 
` կբ բոնենք, կր բոՖեն Nous tenons, ils :tiennent. 
` Մtlp կր փեծտոնք.. Cherchez-vous quelqu’an'? 
Զով կր փնտոնք. Qui cherchez-vous ? 


եւբ«յըներուս մեկը կը NE UD Je -cherche. un. de mes Mores 
ո. 


bE | -— Mon oncke.. 
Հօբեզբօրորդիս Ի Mon cousin. 
Այգականս . Mon parent. 
նող քս (Sup hk մեկր»): Mes parents: 
Եյբացյրներաուս մէկը. Un dé mes fréres.. 
Հօրեղրօրորդիներուտ Jէկp.. Un de mes cousins. 
Ծնողաց, ազգականաց մէկը. Un de :ses ‘parents. 
Մեր. բարեկաճներեն մէկը. Un :de nos amis. 
Աահեց դրացիներեն մեկր» Un de leurs voisins.. 


ԴիՏ:Գ-. Օոcle pnp hp նշանակէ նաեւ: մօրեղբայր,. 
Cousin կբ կոչի մէկը nչ' միայն» բր հօրեղբօր շ այլե 
մaրեղբօր , հօրաքեռ եւ մօրաքեո որդին.» 


Զեզ տեսնել, կր փնտուն: ( ի- Il chercbe a vous voir. 
ջանպյ ի փ ուց ): 


Զիս տեսնել: կը փնտոն՝. Cherche-t- -il & me voir ?° 
«ր $օբեղբարց ժեկը տեսնել J! cherche A voir un de ses. 
կրփնտոն. oncles. 


ԴիՏ.. Դ. Chercher py ետեւեն ձով աներն մբ 
ունենալով` Ջանալ ,. ուզել , խնդրել կը նչանակէ :. 
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Մէվկբ խնդրել ( պյսինքն՝ Հար. Demander quelqu’un. 
Զր»ել, ուզել տեանել ) A 

Զավ կր խնդրեք. Qui demandez-vous ? 


Բարեկամներուտ մենր նր խրեդ- Je demande un de mes amis + 
բեմ. « 


նբ խնդբուփք ( ձեզ լ՛աւզեն). Օո vous demande. 
նր խնդրում (զիս կ'սւզե՞ն). Me demande-t-on ? ° 


ԴԻՏ- Ե- Demander pայքն ետքը ելե անձր տրա. 
կան դրուի, կրնյանակէ անոր հարցնել, կամ անկէ 
խնդրել. ելցէ անձր հայցական դրուի, կը նչանակէ 
մէկր խնդրել : տեսնել ուղղել. 


իչպես որ | E (pus sp. Comme il faut. 
ժանւոյի, շատ աղէկ ): 


Շատ աղէկ կր գբեք . Vous écrivez comme il faut. 
Այ» մարդիկ իրենց «պատբտքբբ Ces hommes font leur de- 
շատ աղեկ կր կատարեն . voir comme il faut. 


Գարտբ ( բբ պարտականու 
թիւն). 


Համար ( վարժապետի մբ ա- | 7 
շակերտին տուածր որպես (ՆO ԳՇVOIr- 
զի վարժուքծեան Համար բ. 

ՊԷ). 


Զեր պարտքը ( ֆամշծրը) կա. Avez-vous fait votre devoir ? 
տարեցի ք : ; 


կատարեցինք ( բբրինք): Nous Vavons fait. 
Գաւալժ մի գինի. Un verre de vin. 
կտոր մը Հաց Un morceau de pain: 


ԴիՏ։ 9. կշիռ, չափ y քանակությւն կամ բաղ» 
: մութիւն ’ առատութիւն կաւ պակասումժիմն ցույնող 
անունթերէն հորը նող դոլականնն առա de նախա. 
դրութիւնը կբ դրուի» 


496. Հրանանգ 


Հրացանը վճարեցի ք. -—Վճարեցի։ —Հօրեղբայրբ 
Դիրքերը վճարեց g — վճարեց N —-Հանդերձները դերա 
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` ակին վճարեցի. -—Վճարեցիք. -Չին վճարեցի 
վաճառականին . — hn չվճարեցի y — [bps ձեռնոց. 
ները վճարեցխրնք $ —վ ճարեցին ք é — Գեր ճօրեղբօր- 


oo որդին իւր մաւճակները վճարե՞ց -« —Գ445n վճարեց Ի 


եղբայրս նը վճարձ՝ ձեզի ինչ «ր պարտի —նը վբ- 
ձարէ. —Կր վճարեք ինչ որ պարտիք. Կը վճա. 
րեմ ինչ որ պարտիմ. -—ձացագծրծին վճարեցիք 
-Վճարեցի. —Ջեր ձօրեղբայրը վճարեց եզան մի. 
սր մսավանճառին . —վ ճարեց « —Գանակս «վ կոտ. 
բեց. -—ձՀացը կարելեն ետքը ես կոտրեցի. -—Ձեր 
որդին մատիտներս հոտրե՞ց « —Շիւր տոմսաակները գբ- 
րե, էՆ ետքը կոտրեց զանոնք Ի — Գինին խմելչէն ետ. 
ՔԸ վճարեցիք վաճառականին. —խմժելէն ետքը վճա. 
րեցի —Չէեր Համարները ըմնցնելնն ետքը ի՞նչ որիջ» 
—Հօրեղբօրորդւոյս տունը կերթայի ղանի տեսարան 
տանելու. Համար. —|ինչպէս հր խօսիմ. —Շատ ա. 
դէկ (ինչպէս որ պետք Է) կըխօսիք. —Հօրեղբօր- 
որդիս իր համարներն ինչպծս գրեց. Գրեց ինչ. 
պես որ պէտք է. —Տղայքս իրենց համարներն (նչ. 
պես ըրին. -—Աղքկ րին» —Այս մարդն իւր պար. 
«տաւորութ ինը կր կատարը (կրնե՞) —Միշատ կր կաշ 
տարե, —Այս մարդիկն իրննյ պարտաւորութիմնը 
կրեն. —Միչտ կրնեն. —Ջեր պարտքը կրնե՞ք 
—պրնեմ ինչ որ կրնամ. —Այս մարդին նչ կր 
խնդրէք: —Սոակ կը խնդրեմ. —Այս մանչն ինք ի՞նչ 
կը խնդրե « —Ձենք ստակ կր խնդրէ. —ինէ բան մը 
կը խնդրէ՞ք - —Ջենէ սկաուտ մբ կը խնդրեմ Հայը 
կը խնդրե՞ք [նէ —Կբ խնդրեմ. —(ր մարդնն ստակ 
կբ խնդրէք - —ԱՆնկէ կը խնդրեմ որմէ դուք կը խրնդ- 
pէք ր — {fp վաճառականներէն ,Գեռնոց նը խնդրէք Ի 
—կիյեօ փողոցը բնակողներքն նբ խնդրեմ Ի — այո. 
գործծն ինչ կը խնդրէք: —ձաց կը խնդրեմ: 
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Մսավաճառներնն եղան միս կրխնդրի ք. Կբ' 
խնդրեմ. —Գաւազանը կը խնդրէք նէ - —կբ խընդ 
բեմ. —Գիրջը Քենէ կր խնդրէ —Կը խնդրէ « —Անդ- 
ղիացինն ինչ խնդբեցիք - ԱՆԿկէ իժ կայեայ արկղ» 
ինդրեցի » —Sn ure — Sort.» — fp dE" շաքար խԽբնդ- 
rեցիջք —վ աճառականչն: խնդրեցի —Ձեր Հայրր ո-. 
բու կր վաճառք իւր մուճակները. —կօչկականելրուն 
կը վճարե « —ձացը որոն փճարեցինք - —Մեր ծացա 
գործներուն վճարեցին Ի — Քանի տարուան ես. —Դեո: 
տասը տարուան չեմ. —( րդէն Գազիերնն կը սորվի՞ս -. 
~—U pf կբ սորվիմ'. —Շնղբայրդ Գերմաներեն գիտէ .. 
— Ցի դիտեր . —Շինչմ'ւ համար չի գի եր բ —վ ամն af 
սորվելու ժամանակ չունեցաւ. Ր) — Հայրդ pp mn Ան 
£. —Ոչ, մեկնեցաւ . բաց եղբայրս տունն Է .. —Եեղ— 
բացրդ Փր գնաց —Սնդղիա գնաց: —երբեմն ձե 
դացա՞ծ kp S —եretp գացած thf - —U je wdառ Գա. 
դի» երթալու միտք ունի՞ջ: —երթալու միտք ու-: 
նիմ : — Sal երկայն ատեն մնալու միտք ունի ք —Ա-. 
մառը մնալու միտք ունիմ. —Գեր եղբայրը մինչեւ 
"րբ տոնը կր մնտյ. —Մինչեւ. հնսoր. —Qեր ձեո. 
Պոյները ներկել տուիթ:. —Ներկել ատու. —նչ-- 
«լէս ներկել տուիք - —Դեղզին ներկել տուի - —կԱր-- 
դէն ճաշեցի՛ջ »- —ihn n§« — ped քանիի՞ն կ fm... 
tp. Ed վեցին կը ձտյչեժ ... Որոտ տուն կը ճա: 
չէք. —իարեկամեերէս մէկուն տունը կր ճձաչեմ. —կ.. 
րէն որ«մւ հետ ճաչնցիք —կԱզգականներէս կուն 
նետ ճայշեցի —ի՞նչ կերաք Ի — B54 նաց R նգան Ր 
եւ կարկանդակ կերանք. —ինչ խմեցիք.- —Աղէկ 
դինի եւ բնաիր մրդուզղ խմեցինք - —Չեր ձօրեղբրայրն 
այսօր «ւր կը ճծաչէ. —{Մեր տունը կը ձաչքէ .« —Qել 
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հայրը ժամը քանիխն կրնթրէ. —ժփամը իննին կըն 
բէ. —Դուք անկէ աշ կevBpbp - —UԱնկէ ույ, 

-: թրե ; 
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Ո՞ր կ'երթաք P —Ազգականներէս մճկուն տունլ»' 
կերթամ անոր հետ նախաճաչ ընելու . —ԳQեռնոյցներս' 
բռնել կուզիս. —բԲռնել կ'ուզեմ. —Բեղոյրս «վ կր 
բռնէ . —Ջեր որդին կը բոնք . —Գաւազանս կը բրո 
նiո. —կ1 բռնե. —Բան մը կբ բոնէ՞ք —Qhp Rp 
բացանը կբ: բռնե * — Գիրքս "վ բռնեց —Գեր Ազա 
սաւորը բռնեց .. —խօսիլ փորձել ( ois iy փորձ ւ 
ընել) կուզեք» Փորձել կ'ուզեմ. 
բարը երբեք փոժն եց. ձամարներ դրել (ընել) -«—Փոր- 
ձեց. —Բեղպը մբ շինել երբեք փորձեցիք- —ձատ` 
մբ շինել երբէք չփորձեցի -« —ԶոՎվ կը փնտռէք —ին. 
ծի ձի մբ վաճառող: մարդը կը փնտոեմ.. —Մէկր կբ' 
փնտոն՝ ձեր ազգականը .: —իւր ` բարեկամժմներէն Վէկբ: 
կը փնտոծ «« —Մէկը կը փնտոն՞նք. —Մեր գրացինե. 
ըէն մեկը կբ փնտոենք . —Ց«Ժվ կը փնտոես'.: —Մեր 
բարեկամներէն մէկը կը փնտոեժ.- —|յպասաւորնե- 
րուս մեկը կը փնտոք՝ք. «Ոչ, իմիններուս մէկը կր 
փնտռեմժ .. —Գեր ձօրեղ բօրը խօսել փորձեցի ք" —~. 
նոր խօսել փորձեցի —Հայրս տեսնել փորձեցի ք 
—Զայն տեսնել փորձեցի —Ձեղ ընդունեց. —Ջիս:, 
րնդունեց « —Գեր: եղբայրներ: ընդունեց -: — {գու 
նեյ .. —Գեր ազգականը տեսնել կրցա՞ք « 4-Տեսնել 
չկrց"յ -« —Ջեր համարները դրելէն ետքը (նչ բբիբ .. 
—Ջանոնք' գրելէն ետքը տոմնակս' գրեցի « —ԳՀվ կր 
խնդրէք» —Դերձակը կը խնդրեմ» —Այտամարդը մեկը 
կը խնդրէ. —Ջեզ կը խնդր -- —Կբ խնդրո ք (ձեղ: 
կուզեն). —կբ խնդրուիժ. —կր խնդրութմ (զիս կ'ու-- 
ջին). —«Դուք չիթ խնդրուփըր, «յլ Հեր բարեկամնե. 
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Pie She bp Mogpecf - —Répilp bp iyrE pe - —ap 
հնդրեմ. —Չեր փոքր եղբայրն նչ կր խնդրէ - — ար 
PY np dp Soy ho op - — he mmf op 
pw. — Tաfowանայ Րա, peggy կան -beի է. 
—2bր Տopեղբայրն ի՞նչ կբ խնդրէ - —Գա. ավի ե 3F%} 
կԸ խնդրէ « —Դեռ չիշմն'ց - —Արդէն մեյ , P=] —— 
luc fh ծարայփ £: 


—©6D0r~ 
b- ԴԱUB- Quarante-uniéme Lecon- 
Usb np (neng: le Say -) Celui qui. 


hp wbaLէ՞p dinpyp np կ 4m - Aper cevez-vous ‘homme qui 
(hier depye bp whobk"p). vient? 


ble1e 4 boնbd. J'apercois celui qui vient. 
UB bpukngp գացող diwpblp Apercevez-vous les hommes 
կ տեսնեք. qui vont au magasin ? 
ձոն մննողները կբ տեսնեմ՝. J'apergois ceux qui y en- 
trent. 


‘th8: U- Voir be apercevoir, երկուքն ալ տեսնել եր 
Glo» Voir, տեսնել, աջք ունենայ բ«ել է. կոլ. 
re tp տեմներ ." apercevoir hp նչանակէ , նայած ատե 
Tp բան մը տեմնել , աչքին հանդիպել Ի 


035 Phuka Է. Quel temps fait-il ? 

Հիմ օդը գեղեցիկ Է. Il fait beau ( temps) 3: pré- 
sent. 

brtկ 4k Ի նչպես էր. Quel temps a-t-il fait hier ? 

Եrէկ օգ գեղեցիկ էր. A-4-il fait beau (temps ) hier ? 

bebh opp 4b; kp. Il a fait mauvais (temps ) 
hier. 


WL nn ofp 4bղեցիկ է. I] fait beau temps ce matin. 


ԴիՏ. Բ. br oqnյ, եղանակի 3 բարեխառնուքինան 
ասալ ճանի վրայ խօսք կոլա, Գաղիերէն (ձը բայը 


` 
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կը գործածուի իրրեւ միադէմ, եշ Հայերէն եմ բայով 


կը բացատրու « 


Sաp է լ 
Sep է. 


Շատ, Jyժ» 

Gun տաբ է. 

Ցուրտ է, շատ ցուրտ է. 
fls. op է, "ոչ ցուրա է. 


Մո * 
Uo . 
QuySwn. ի JԿտակ + 
Զեր մԹերանոցեն աղօտ Է. 


| Աkոp J Կրգանոցի աղօտ է. 


Uo է. ի 
pոնաւ . 
Զաբ: 
խոնա Է. 
pd է. 
Չոp Է. 
Չափազանց չոր. է. 


Լուսնկայ 

Uphe i 
1reutկոy է. 
Չափազանց արեւ. է. 


ճաշակել, ամբ նայիլ. 
Աս" գինին ճայակեցիք 
Wնչպէս կր գտնեք . 
Աշծկ կը գտնե. 
Աշէկ չեմ գտներ 


UbebL, ախորժել . 


Զունը եր սիրե (կախորժիմ"). 


Վյառեակը կր ռիրէ a 
Uet"-qn 4p «bebe - 


Fait-il chaud? ® 
Il fait chaud. 

Tres. 
Il fait trés-chaud: © 
Il fait froid, il fait trés froid. 
Il ne fait ni chaud ni froid. 


— 


Obscur: 
Sombre. 
Clair. 

Il fait sombre dans votre 
magasin. 

Fait-il sombre dans son 
grenier ? 

Il y fait sombre. 


Humide. 
Sec. 
Fait-il humide ? 
Il ne fait pas humide. 
Il fait sec. | 
Il fait trop sec. 


Le clair de lune. 
Le selail. 
Il fait clair de lune. 
Il fait trop de soleil. 


Gotiter {: 
Avez-vous goiité ce vin ? 
Je Vai gotité. : 
Comment le rouvez-vous ? 
Je le trouve bon. 
Je ne le trouve pas bon. 


Aimer 1. 
Jaime le poisson. 
I] aime le poulet. 
Aimez-vous le cydre ? 
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R 4PR bp ~fptS. Non, Jaime le vin. 

Lippe ~1e-xhլ hp pele Aimez-vous 3 voir mon fre- 
(F=ber4hp )- re ? 

Shebել կ-թ-բժիմ. Jaime a le voir. 

(2b; 4p ~bebS. Jaime a faire. 

flcwmbh §'efpepdp - Il aime 3 étudier. 


ԴիՏ- $- Aimer pբայէն նեաքբ աներեւոյթ ր a Bom forom — 
դր m-Pին Haak, Bute օբինակներքն կր տեսնուի »- 


(bpon gy wmpdby, 45 eeb;. Apprendre par ceeur- 


Uz~hbpep ( 4qpesb) : L’écolier. 
U=bp » L’'éléve- 
Nome gbyp - Le maitre, Vinstituteur, le - 
précepteur:. 
Qbp wz կbpbbpք բերնաւ ց ewp- Vos écoliers aiment-ils a ap- - 
վել կբ «իրեն. prendre par ceur ? 


Բերնաւց «տրվել չեն «իրեր» Ils n’aiment pas a appren- 
dre par ceeur. 
Qbp Sudophbpը բեբնուy «ep- Avez-vous appris vos thémes - 


վեցաք.. par ceur ? 
Dnpdbgmhp . Neus les avons appris. 
OL անգա մբ. Une fois par jour: 
UԱdֆpeb երեք անգամ. Trois fois par mois. 
Տարին պլյսչափ . Tant par aa 
Մարդ գլուխ պլյոչափ. Tant par téte (la téte frgm- . 

կան է) Ի 
Զին«ւոր գլուխ «լյսչափ: Tant par soldat. 
Տարին վեց անդա, . Six fois par an. 
Le matin de: bonne heure. . 

a De bon matin. 


Yrnt Guba k'byլb%p.-. Nous sortons le matin de . 
bonne.-heure. | 

hp Sopp Upp qmpu bye. Quand votre pére est-il sorti ¥: 

lo of lord" pot de dpe Parler de quelqu’un ou de 
խսսել quelque chose. 

Որո վրալ կր խօսիք De qui parlez-vous? : 

Blip Koity god opt dpe Nous parlons de homme que- 
կլ խօսին - vous connaissez._ : 
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ՐՊ, բանի վրայով կբ խօսին. De quoi parlent-ils ? 
07 (եղանակին) dpoy 4pleo~ lls parlent du temps: 


սին. , : 
Օդը հզանակը - Le temps. 
Զիհուռրը : ‘Le soldat- 
_Tաbe. Aussi: 
“WEYE Jp Gal pbb dp 4o¢ Etre content de զսelqա’ un ou 
ԲԱ» de quelque chose. 
Ս e մinpդէն գած Էք. Etes-vous content de cet 
homme ? 
"ԱՆԱ գոֆ ե. Je suis content de lui. 


Ձեր նար վերարկուն գոչ էք. Etes-vous content de votre 
habit neuf? 


"Գաջ ԽՐ. .~ en suis content. 

"ֆ՛Ֆչ բանէ գոչ էք. Pe quoi étes-vous content’? 
ԴTdgn$ - Mécontent- 

“UL4E (bp 4) Seed ե. Yen suis mécontent. 


— {EYE (wkd Jp) pdgng bof. Je suis mécontent de lui- 
` Զեր բարեկամին վայ te bouncy On parle de votre ami. 


Անոր վոոյ կր խօսուի. On parte de lui. . 
.Qbp 4hpքին վոլ, կր խօսաւի. On parle de votre livre: 
AUbop dou Up bounep- “On en parle. 
PS ԵԹԷ. Si: (244-) 
Ձեզի վճարելու միտք ուծիմ", Je compte vous payer, si je 
էԹե ստակս ընդունիմ՝. -regois mon argent. 
pay eg միտք ունիք. Comptez-vous acheter du 
bois ? 


"Գենլու միտք «ւնի, bԹE po- Je cfMpte en acheter, si on 
-ծի եզած պարտքբ վճարոաւի. me paye ce qu’‘on me doit. 


4D. ՛Հրանանգ 


եկող մարդ ժր կը տեսն ք. —ԶՉեմ տեսներ ։ —9 ի. 
"Ֆուորին տղաքը կը տեմնէ՞ ք. —կը տեսնեմ. —ար. 
աէզը գացող մարդիկը կը տեսնէ՞ք-. —-Պարտեղը գայ. 
ցաղները չեմ տեսներ, այլ շուկան դացողները « —Qhpր |. 
եղբայրն իրեն ստակ փոխ տուող մարդը կբ տեսն... 
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—իրեն փոխ տուողը չի տեմներ , ալը այն որուն ինք 
փոխ տուաւ. —Սսբվող տղաքը նր տեսնէք - — ap 
վոզները չեմ տեսներ , այլ խաղացողները « —Rան dp 
կը տեսնես. —բան մը չեմ տեսներ . —իմ՝ ծնողլացս 
մթ երանոյները տեսա ք (տեսած Ep) - —Shumյ  —(°e pp 
տեսաք . —ըաժբրան անդին տեսայ . —{Մեծ բեղոյը բ 
կբ «իրեք - —ՄԵեծ բեղոյբ մը չեմ «իրեր , այլ եծ հու 
վանաց մբ. —նչ ընել կը սիրէք - —Դբել կր սիրեմ. 
— Այ» փոքրիկ մանչերը տեսնել կը սիրէք —Ջանոնք 
տնմնել կր սիրեմ. —Գիեին կր «իրե» Գինին կր 
«իրկնմ'. —Գինուռրներն. ի՞նչ կր սիրեն. —Գինին հը 
«իրն. —Ղանը ԹԷ սութճը կբ«աիրչք- —ներկու քն աբ 
(ME մին be թէ միւսը) կը սիրե » —U Jt aqաp aւ~ 

սանել կը սիր ե՞ն» « —fcoանել եւ խաղալ Կբ սիրեն » 
—կարդալ եւ գրել կր սիրեք —-Կարգալ եւ գրել կբ 
սիրեմ — {pp բանի անգամ կ'ուտէչք « —D nfeus ան. 
դամ. —Զեր աղաքն օրը բանլ՝ անգամ կը խմեն. —-չ 
սակաւ անգամ կր խմեն օրը .« —Անոնց չափ ստեպ կըր 
խ/՞ք. —Աելի ստէպ կը խմեմ. —ԱՍածնպ Թատրոն: 
կ'երթա ք. —երբեմնն կերթամ. —Ամիսը քանի ան. 
դա el կ'երթԹաք e — {dap մէկ աոա միայն կ'եր. 
թամ. —Գեր ձօրեղբըօրորդին տարին քանի անգամ 
պարանձանդէս կ'երթայ. —ՏSարփին երկր անգամ կել 
այ « —Սնոբ չափ ստեպ կ'երթսբք մն « —երբեք չեմ 
երթար. -Ձեր խոշարարն ստեպ շուկայ կ նրըակ« 
—Ա մն առտու կ'երլժայ 


130. Հռաձանգ 


Հօրեղբօրս տունը ստքսլ կերթա ք. —Տարին վեց 
անգամ կերժամ'. —Շվառեակը կը սիրե՞ք - —ՇՎ առ. 
եակը կը սիրեմ, բայց ձուկը չեմ սիրեր: —նչ ը 
«Րեe. կոոր մբ աց եւ դաւաք մբ գինի կբ «ի- 


PO 
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ֆե. —Բերնուց սորվել կը սիր ք. -—PԲերնուց i anf 
վել չե սիրեր. —ՇԳեր սաները pերնուց սորվել կբ «ի- 
րեն Ի — Ուսանել կբ սիրեն , Fug բերնուց սորվել 4b% 
սիրեր » —0րը որչափ: Տամար կը գրեն (լբնեն). —եԵր- 
կու հատ միայն կ'րննն , բայց աղեկ (ինչպես որ պէտք 
ք) կրննն . —Զեղի գրած տոմնակա կրյաք կարդալ» 
-Կրցայ կարդալ. —ձՀասկյաք. —ձծապկյցայ» —Ձեղի 
խօսող մարդը կբ ձասնա թ. —Չեմ' ձառկնար . —ին. 
չու ճամար չէք հասկնար — Քանզի չափաղանց ( կա. 
րի) 4ե: կբ խօսի. —Այս մարդը Գաղիերնն գիտէ. 


—Գիածք , բայց ես չեմ գիտեր . — ինչո համար sp 
«որվիր « — Uap fhլու Ժամանակ չունիմ -~ —Ա յ իրի- 
կուն թPաապրոն երթալու միտք ունի՝ ք pe — Երթ ալու 


միտք ունիմ, նԹէ դուք կ'երթժաք . —Գեր ծայրն այո 
Հին գնելու միտք ունի" .« —Գնելու միտք ունի, եքէ 
իւր «տակը կընդունի —Զեր բարեկամն Ծնդղիա եր. 
թալու միտք ունի՞ « —ներթ ալու միտք ունի , եցժէ ա 
նոր պարտք եղածը վճարուխ — նուազածումժեան 
երթալու միտք ունիք. —կրթ ալու միտք ունիմ, 
եէ բարեկամս կ'երթայ. —Ջեր եղբայրը Գաղինրէն 
տւսանելու միտք ունի՞. —(ւսանելու միտք ունի, ե. 
Թէ աղէկ: ուսուցիչ (վալալետ) մբ գանե: | 


434. Հրահանգ 
Այսօր օգն նչպես Է. —0դը շատ դեղեցիկ է. 


— երէկ օդը գեղեցի՞կ էր - —երէկ օ4ը 4էչ էր - — Այո 
առտու օգն (նչպես էր. —0դը 4էչ էր, բայց ծիմա 


գեղեցիկ է. — Տաք է. —նՇատ տաք է. —Ցուրտ 
28. —Ցոա չէ. —Sա՞ք է է ցուրտ. —Ոչ տաք 
ք ոչ ցուրտ. —կոանդ պարածնզը գացիք. -Չգա- 


չի Ր — ինչո նամար գացի ք 4: —Qդայցի ; Փանղի ծ. 
ՂՐ Ր 3 էր Ի —վ աղի երթաու միտ Fr «ւնվ՞ ք bon վա. 
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զիչ երթալու միտք անիմ, եթէ օդը գեղեցիկ ույ» 
—Գեր գրասենեակը սլայծսբո ( լուաւ մր ) է. — Պայ 
ծառ + e —իմինիս մE9 աչխատել կ'ուզք Ք: — Zn 
աշխատել կուզեմ. —չ ոն պայծառ է. —Շնատ պայ. 
ծառ է. -—Qեր եղրայրն ինչմ« ձամար իւր մժերա. 
"Պացին մէՋ չի կրնար աշխատիլ. Չի կրնար աշխա. 
տիլ, քանդի ձոն չափազանց մուժ է. —(ւր չափա. 
` զանց մուժ է. -—Անոր մժերանոցր. —| Ju ծակ իէ 
ԷՉ սլայծառ է LID է ) -« —aն մուժ Է. —Գrր է.. 
—{ատ չոp £. —fonbare £.. —pնwc $f. -—] a 
արնկակ է. —|ումնկայ չէ , չատ խոնաւ է. "—Qhp 
 ճօրեղբայրն ինչ բանի վրայ կրխօսի- -Դեղեցիկ 
օչի (եղանակի) վրայ կր խօսի. —Ս յս մարդիկն ինչ 
բանի վրայ կը խօսին. Գեղեցիկ եւ դէչ օդի վրայ 
կր խօսին. —էովի վրայ չնն խօսիր» Անոր վրայ 
լ կը խօսին. —Հօրեզ օրա վրայ կր խօսիս... —Գե 
խօսիր. Որժ- վրայ կբ խօսիս. ֆալ վրայ. եւ 
Քու ծնողացբ վրայ կր խօսիմ. —Մէկը կը խնդրեք» 
—Չեր հօրեղբայրը կը խնդրեմ. իր տմ մն է. —Ոչ, 
Fe ամենէն ազնիւ (աղէկ) բարեկամին տունն է: 


139. Հրանանգ 


Use դինին ճաչակեցի՞ք ( Համը նայեցա՝ք ) * — pu 
չակեցի- -—նչպէես կր գանեք վայն. —նղէկ կբ 
դնե. —Qhեր Տօրեղբօրորդին այա մրգուղն բ՞նչոլէա 
կբ գանք « —Ազքկ չի գտներ. —՞նչ գինի ճայակել 
կուղքէք- —Ձեր ճաչակածը ձաչակել կուզեմ. —1 յ» 
ծխախոտը փորձել (ճայակել) կուղիք.: —բդչ 
փորձեցի « —Ի՞նչպէս կը գանէք - —Ադքկ կը գանեվ 
Այս մրգուզն ինչմս չէք ճայակեր. -ֆանզի ծւ 
փրաւի չեմ. —Ջեր բարնկամն ինչմ«. այս եզան միս 
չի ծաչակեր. —Վասն ղի անօթի չէ. —(րժ- լ 
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Գ ապան ակնա ագարոոագոա եգ աոան նան աաա աաա ագատ գոագոաաատ 
Հխօսունցաւ * —Qhեր բարեկամին վրայ frounchyuc § 
—Բժիչկներուն վրայ չխօսունցար ւ y — 9 fuounւ ցաւ . 
— Qf խօսուիըր այն մարգուն վրայ որուն վրայ մենք 
խօսեգանք R —Գp խօսուիը N — |Լ զպնուականներուն dr~ 
«րայ խօսուն ցա՝ t: —pounւhgաւ , —խօսnուեցսրւ - ա 
“unնy վրայ որոնց վրայ մենք նբ խօսինք § —Ofuou_ 
տուեցաւ. անոնց վրայ որմնց վրայ մե՛նք կր խօսինք., 
uy| ուրիշներու վրայ խoսnւhցաւ : em տղոց վրաս - 
խօսունյաւ թE£ մեր դրացիներուն ( աղոցը ) վրայ z 
—fՈչ մերիններուն վրայ փխոսունցաւ , n¢ մեր դրացի 
երուն (աղոցը ) վրայ - — fF, Ր տղոց վրայ prounck, 
ցաւ. — I hp վարպետին (աղոցը ) d րայ լխօսուեցաւ.. 
—Գիրքիս վրայ կը խօսուի. —կբ խօսուի. —Գեր 


սաներն (աշակերտ ) PT Ep» =P եւ - —b- 
բայրս բնչպէս կուսանի . —Աղքկ կուսանի . —((ր- 
«ծափ համար ուսաք ( dnp առիք ) - —Upfh P"- 


տասուն եւ El հատ ուսայ. —4Գեր վարպետն իւր 
( գպրոցի ) այակերտէն գոհ է. —Գոնձ է. —Qեր վար. 
պետն ընդունած ընծաներէն դո E. —Գոi E. —Sudf 
սակ մր ընդունեցա ք - — Zu մր բնդունեղայ - —- 
Tոր պատասխանիլ կուզԸք — {ung պիտի սլատապ. 
խանե ’ — ՐԲ ընդունեցա.ք - — je wane կանուխ 
նդունեցայ.. —Uu4 դո ee —Գոն չեմ. —Գեր 
ֆարնկամը ձենէ ստակ կը խնդրե՞ —Կրը խնդրէ « 


~TtOMATRSIT~ 
Fo 


bԲ- ԴԱՍ: Quarante-deuxiéme Lecon. 
ԿԱՐԱՒ: ԲԱՅ: Du verbe passif. 


կրաւորական բայերուն մէ9, տէր բային ոչ Թէ կր. 
Նէ, այլ կը կրէ բային գործողությի ր» Գազղիերենի 
ՎէՋ րայ մը կրաւորական ընելու ձամար ուրիչ բան 
«լեէտք չէ , բայդ բային ընդունելուքխւն անցեսլը նէre 
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բայով խոնարհել. զոր օրինակ , ձiտer, սիրել, բային 
ընդունելութիւն անցեալն է aimé. ասիկա étre բային 
ժամանակներով , զոր օրինակ, ներկայով je suis ai- 
ած, կբ նշանակն կը սիրուխմ։ 


Ներգ. Actif. Կը. Passif. 

եբ «իրե, j'aime. նր «,րուիմ՝, լe suis aimé- 

կր տանիս, tu conduis. Gp wepscfa, tu es conduit. 

նբ գովէ, il lone. նբ գովսւի, il est lous. 

Կբ լենք, nous enten- 4p jemefibhp, nous sommes 
dons. entendus: 

be pndkp, VOUS pUnis- bp qardecfp, VOUS dtes punis’ 
Sez. 

le qարսաւնն, ils bliment. ly qwpoose. ils sont blamés: 

«ph. 
Hadi, LoUer. upowcty, Blimer 4: qQandiy; Punir 2. 
— kh (բացառական ) ը De կամ` par. 


ԴիՏ։ Ա: Գաղինըէն հրաւորական բայերուն բաղա 
ռական խնդիրը քոն նախադրութեամբ կրլլայ, երբ 
գործողութիւնը մարմնով կբլլայ- ղոր օրինակ, La 
Gaule fut conquise par Jules César- ֆաղվիա ՅBուլյիոս Կե 
սարեն նուաճունեցաւ .« իսկ ելժէ դործողութիւնը ձա_ 
դնւոր է, կամ սրտի ղգացում է, բացառականը 
de նախաղրութնամը գր բացատրու . Pնsopte" Y'hon~- 
nate homme est estimé de tout le monde. Gիտակ մարդն 
ամննէն կըյարդուի 


ինչ ր քենէ, 
Մենե, ձենէ, 


անկէ. de fwd par moi, toi, lui. 
անոնցմէ. de ,, par nous, vous, eux « 


ԱԿԸ (իգ) կը «իրուխի. 
Ո՞Վ կը պատժուխի ։ 

Զար մանչը եր պատժուխ . 
ՈրՎ.՞ կբ զատժուխ . 

իբ SopdLY նբ պատժուխ ‘ 
Mբ մpe (Ը գովի եարը 


| wd պարառւուխ ‘ 


Je suis aimé d’elle. 
Qui est puni? 2 
Le méchant garcon est puni- 


— Par qui est-il pani? 


Il est puni par son pére. 
Quel homme est loué et le- 
quel est blamé ? 
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Չար, անզգամ. | Méchant. 


Ցաջողակ, ճարտար» Habile, adroit. 

Զաջողակ. Malhabile, maladroit. 

ՓյԹ, ( փութԹախան). Studieux: 

Ցարատեւ., ժիր « ‘Assidu, empressé, diligent: 
Buy, Paresseux: Sybe, Ignorant. Vuh’ le paresseux- 

Վարձատրել . Récompenser 4. 


— Bupgty, Estimer 4: Ubpghy Mépriser 1: 
Ub, md, winbod. Hair (*) 2, hal (Ske Pen), 


halsssant: 
ատեմ, (ատես, կատե. Je hais, tu hais, il hait: 
խելոք (տղոց Համար), ի- Sage. 


մաստուն . ha 


Ա տղայք կր սիրուն , քահ. Ces enfants sont aimés, par- 


զի փաԹ ե խելք են. ce qwu'ils sont studieux et 
sages. 
ել. Aller (5) 4: 
fp գնաց: Ou est-il allé ? 
Վեքնա դնաց. 11 est allé A Vienne (il est 


parti pour Vienne). 
դամրորդել աղէ՞կ Է (աղեկ կբ Fait-il bon voyager ? 
ճամբորդուի ) « 


Ճամրորգել աղեկ է. Il fait bon voyager: 

գամորդել գեշ Է. — JI fait mauvais voyager. 

Ջժնոր. En hiver, (dans ) Vhiver. 

Աժաոր. | En été, (dans ) Veté. 

Գարնան . Dans le printemps, au prin- 
temps. 

Այհան . En automne, (dans) l'automne. 


QԶմեոր «ամրորդել գեշ Է. Il fait mauvais voyager Vhi- 
— Ver fu en hiver. 
կառքով , ձիսվ , ողբով: եր- Aller en voiture, a cheval, ի 


Թալ. pied. 
Ջի Հեծնել կր «իրեք: Aimez-vous & monter a che- 
| " val? 


կառքով երԹալ կբ «իրե. J'‘aime & aller en voiture: 


ը § 
Bapby, mqpած , weqpելnd. Vivre 4 (%), vécu, vivant. 
Ա ատրիմ, կապրի», կբապբի- Jo vis, ta vis, ib vit. 
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«Քաբիզի ՎԵ ապրել շազնկ Է. 


«Աբել աղեկ Է. 


Une - 


Fait-il bon vivre 3 Paris? 
ll y fait bon vivre. 


Cher. 


Lxbapigjի JEY wpb; «cq &. Fait-il cher vivre A Londres-? 


: Sub ապրել. amg Eb. 


flprenne dp p 
Աժցրոպ (րիկ). 
Ub, մառախուղ. 


ծվ Է. 

2nd է. 
2d se 
qu վ Է » 
Ա՛«րոտայ Fs 


Մեգ է. 
Ամր Է. 


Արո չէ. 
Uke E 


Gun կԱ'որոտայ. ' 


“Bhan . 
— ne պէս ; 
` (ւաձելուս պես, կր խմեմ. 


րիկունն F Նչ [ry նեք 


Il y fait cher vivre. 


Le tonnerre. 
L’orage. 
Le brouillard. 


Fait-il du vent? 

Il fait du vent. 

Ib ne fait pas de vent. 

Il fait beaucoup de vent. 

Fait-il du tonnerre ? (ton- 
ne-t-il 7) 


Fait-il du brouillard ? 
Il fait de Vorage (il fait un 


temps orageux). 

It ne fait pas d’orage; le 
temps n’est pas orageux. 

Fait-il du soleil ?: 

Il fait beaucoup de tonnerre 
(il tonne trés-fort)- 


Eusuite. 
Aussitot que- 

AussitOdt que j'ai mangé, fe 
bois. 

Que faites-vous le soir ? 


ԴիՏ։ Բ. Hair pային սաՀմանական ներկային եզակի 
երեք դէմքերու di-9 i դիրը կրկնակէտ (tréma ) առ 


նուր ջ 


ԴիՏ. Գ. Ամառը, ձմեռը, աշնան, բառերը Գաղի. 
երեն առանց զվշրոտ նախադրութեան կրնան գործած. 
nef , Y'6té, Vhiver, V'automne, &- խօսքին կարգէն կլ 
ձծասկցուի Թէ ամառուսն մբ9, ձմեռուան dE9 pa 
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£: Ա բառերն առանց Joգի ալ կրնան դործածուխլ , . 
եւ. ան ատեն օր նախադրութի նը դնելու Է: 


Քնահնալ , քնացած , քնանաւ Dormir 2 (9, dormi, dor- - 
ef: mant: 
Կը քիանամ՝, կր քնանաս, կր Je dors, ta dors, il dort- 


Քնանալյ ։ 
Գեր Հալյբը դեռ. կբ բնանայյ Ի Votre: pére dort-il encore ?- 


Դեո նբ քնանչյ . Il dort encore. 
՝ Ակաանց .. Sans 
Առանց ստակի . Sans argent. 
Աոանց խօսելու . Sans parler. 
Առանց բան մբ բանելու .- Sans rien dire. 
Վերջապես ի Enfin- 
չառնել. Arriver 2. 
Վերջապէս Գասա՞ւ.. Est-il enfin arrivé ? 
Գեո. չֆասաւ . —  JP'p’est pas encore arrivé.. 
Վերջապես կու գայ ' Vient-il enfin ?: 
կ» գպյ։ Il-vient. 
Ամ ատեն. Alers. 
bp Puis ?.Et puis ? 
Այն ատեն կը քննալյ Alors il dort. 


ԸնԹրելուն պես, կր կարդայ - Aussitծt qu'il alsoupé, il lit. 


պյն ատե, կըր քնանչյ ; alors il dort. 


433.. Հրահանգ: 


Կբ սիրուիք «-—Կը «իում». —Որտ՝ կը սիրուխք 


., —-ձօրեղբօրմէս կը սիրուիմ. -Որմէ՝ կը սիրում. 


—նողներէդ կը «իրուիս- —Որ 7 կբ սիրուինք։ —Զեր 
բարեկամներէն կր սիրուփնք --—1Ս, յս ժմանչերը որմէ կը. 
«իրուխն . — իրենց բարեկամներն կբ սիրուքն -« —Ս յս 


մարդը որմ լառածնորդուի . —ինէ կառածնորդուխ: 


(կթ տարուի ) - —(՞p կը տանիք զնա § —§Seւն կի» 
տանի * — (pA կը պարսաւուխնք ° — [bp Pաdի 


(2 
Fg 
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ներքն կը պարոաւուքնք » —ինչո.. հը պարսաուխնք 
անոնցմէ. —վասն ղի մեղ չեն սիրեր. —ԶՁեր վար. 
պետեն կը պատժուխիք  —Գեմ պատժուիր, վասն ap 
խելօք եւ փոք եմ. —կը լսուինք -« —ենք (կբ լրս- 
«ինք ). —ր մ կը լոուինք. —Մեր դրացիներքն կը 
լոուփնք . —Վարպետդ խր այակերտներձն կը լսի 
(Աշակերտները զանի մտիկ կրեն) « — կր լուի» —Ո՞ր 
տղաք կը գովուին . —Շ|Անոնք որ խելօք են. —Որոնք 
կը պատժուխն . —կլնոնք որ ծոյլ եշ չար են. —կր 
գովուխ՞նք Թէ կը պարսաւուխինք։ —Ոչ կը գովօւ-ինք 
եւ սչ կըր պարսաւուինք ։« —(Մ եր բարեկամն իր վար- 
պետներձն կբ միրուի. —Կը սիրուի եւ կը գովուփ, 
վասն զի փոյթ եւ խելօք Է. բայց եղբայրը կ արձա 
մարհձուի իրեններէն ( իը վարպետներն ) Ր քանդի չար 
եւ ծոյլ £. —երբեժմնե կը պատժուխ՝ + —U Jնապէս է (4p 
պատժուխ ) ամէն առտու եւ ամէն բrիկոն Ի —երբե- 
մբն կը պատժութք. —երբէք չեմ (պատժուխը)» բա 
բի վարպետներնս կը սիրուխմ եւ կը վարձատրուփմ» 
Այս աղաք երբեք չեն պատժուիր- —երբեջ չեն 
(պատժուխրը), քանզի փոյթ եւ խելօք են. բայց ա 
տոնք չատ յաճախ կր պատժուխն, քանզի ծոյլ եւ չար 
են. —{Ո՞վ կր գովուի եւ կը վարձատրուի . -—Յաֆջո 
ղակ տղայք կը գովուին, կր յարզուին եշ կը վարձատ. 
ըրուին . բայց տդգէտները կը պարսաւոշին , կ անար. 
դուին եւ հր պատժուին. —(Ով կը ռխիրուի եւ տվ 
կատուի. Այն որ փպթ եւ խելօք Է կը փրուի, 
եւ սւյն որ ծոյլ եւ ֆար բ կատու h — իր ունլու Bul 
մար խելօք ըլլալ պե՞տք է. —Պէտք է այնպէս րլլալ-. 
—Սիրունլու ձամար [Րնչ պետք է բնել. —Պէտք 1 
` խելօք եւ յարատեւ Ր"լ ` -— Վ արձատրունլու համալ 
ինչ ընել պէտք Է. -—Պէտք Է յածողակ ըլլալ է 


շատ ուսանել Ի 
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134. Հրանանգ 


ինչու համար այս տղայք կր սիրուին. —նբ սիր. 
nւfն : վասն զի խելօք են. —(Աենէ աւելի խելօք 
նեն. ~—{/5եՆնէ աւելի խելօք չեն , բայց աւելի փոյթ 
WE. '—Qhր եղբայրն իմինիս չափ յարատեւ Էէ. —կ- 
տգավփ յարատեւ Է, բայց ձեր եղբայրը իմինէս ա. 
ելի խելօք է. —կառքով երթալ կը սիրէք —Չիով 
երթալ կը «րեմ. —Ձեր եղբայրը երբեք ձիով գա 
չէ. —երոնջ ձիով գացած չէ. Ձեր եղբայրը 
Հեղի չափ ստեպ ձիով երթայ. —ինէ աշելի ստեպ 
ձիով կ'երթայ. —Շեռանդ ձիով դացիք» —Այսօր ձիով 
գացի - —ձամբորդել կր սիրքք։ —ձամբորդել կրոի- 
րեմ. —Գմեռոը ճամբորդել կը սիրէք. —Զժմեռոր ճամ. 
բորդել sh սիրեր . գարնան եւ աչնան ճամբորդ ել կր 
սիրեմ. —Գարնան ճամբորդնել աղէ՞կ Է. —Գարնան 
եւ աշնան ճամչորդել աղէկ Էէ. բայց ամառն ու ձմե. 
որ ճամբորդել գէ, Է. — երբեմն աշնան ճամրորդած 
էք: —Ձմեռն ու. ամառը ստէպ ճամբրորդած եմ. —Qhp 
եղբայրը «ստեպ կը Տամբորդե՞ -—Ալ չի ծամբորդեր - 
ատննօք չատ ճամբորդած Է. —Մրբ կբ սիրէք ձիով 
երթալ. —Ալռտուն ձիով երժալ կր սիրեմ. — 1 nn 
րա գայած էք. —Գգացած եմ. —Հոն ապրիլն աղէկ 
է (ախորժելի՞) է. —ձոն ապրխլ աղէկ Է, բայց սուդ: 
է: —Բարիզ ապրելը ստղ է. —-ձոն ապրելն աղէկ 
է, հեւ ոուղ չէ. —Գաղիոյ մէ) ճամբորդել կը սիրե՞ք» 
— 2 nն ճամբորդել նը սիրեմ ; քանդի նն բարի մար. 
ռին կը գտնուին. Ներ բարեկամը Հոլանտայի մէֆ 
ճամբորդել կը սիրե —ձոն ճամբորդել չի սիրեր, 
Քանզի հոն ապրելը գէ, Էէ. —իտալխիոյ մէ9 ճամբոբ. 
դել կբ «իրեք. ձոն ճամբորդել կը սիրեմ, քանզի 
հոն ապրելն աղէկ է, եւ աղէկ մարդիկ կք դանուխն » . 
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բայց ճամրաներն աէ կ չե՛ն «. —ԱԿգղիացիք: Սպանիոչ: 
ՎՋ ճամբորդել կբ սիրեն. —ձոն ճամբորդել կր սի- 


րեն. բայց ճամրաները հոն չատ դէ, կրգտնեն. —(0գն: 
Fuչyta £. —07p yum 4b £- — 2d bE  —n 
վէ. —երէկ ամպգրժծպ (մրրկով անձբեւ) էր. 
— (en. ամպրոպ էր ՝ 
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Այս առտու չուկան կերթա ք... —Ա երթամ, եթլ. 
ամպրոպ չէ - —Այս տարի Գաղիա երթալու միտք» 
ունի ք» —ելրթալու միտք ունիմ, եէ օգր չափա. 
զանց գէշ չոլյար - —ձետի (ոտքով) երթալ կ'ախոր- 


ԺբՐք- —ձետի երթալ չեմ ախորժիր ,- բայց կառքով 


երալ կախորժիմժ, երբ կք Համբորգեմ'. —Հետի եր. 
Թալ կուզի ք. —Հետի չեմ կրնար երթալ. քանդի: 
յոգնած եմ. —0զն ինչպէս է. —Կկ'որոտայ .. —Աբե՞ 


է. —Արեւ չէ. ծդ կայ. —Որոտոռւմբ կբ լսէք. —ԿՐ- 


լսե + —04p գեղեցի՞կ E. —Guտn and bre ձատ որո. 
տում է. —Ոբժւ վրայ խօսեցաք։. -—-Ձեր վրայ խօ. 
սեցանք - —Ձի»ո- դովեցիք- —Չեզ չգովեցինք, պար-- 


սաւեցինք - —իֆնչտւ պարաաւեցիք զիս». —ֆանգի: 


աղէկ չէք ուսանիր». —Ջեր ծայրն ինչ բանի վբայ: 
իոսեցա. —իւր գիրքերուն ,. իր ձիերուն եւ խր: 
շուներուն» վրայ խօսեցաւ «. —իրիկաշնն ի՞նչ կրնէթ 
—Ոնթրելոշս պէս կայխատիմ..—կնտքը ինչ կրնեջ-։ 


—h pp Ta Pu wtf wis —\ re եը խedkp § —ՐՆՔրելուս 


պէս կը խմեւ.. —վ աճառականին լխօսեցա ք: — oo. 
 աեցայ .—նչ ըսաւ .. —|լոանց բան մր րսելո մեկ. 
նեցաւ .. —յշանց խօսելու. կրնաք աչխատել. -—կբբ. 
Treuef աշխատել , բայց ( չեմ կրծար ) Գաղ ինրէն nouns 
- ճել առանց խօսելու. —Գինի ունենալ կ'ուզես —Մ 

ռանց ստակի չեմ կրնար գինի ունենալ. —Ջի գնե. 


Bee 
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ՅԻՔ —Առանց ստակի չեմ գներ. —Չեր հայրը վեր. 
Սաս Bursule « — Lune -» —kb՝ ՐԲ հաստ. . — | go 
առտու ժամը չորսին - —Qhր ձօրեղ ըօրորդին վերջա 
պ iu մեննեցաւ ~ —Դbn մեկնեցաւ Ի —Վ երֆապէս 
աղէկ վարպետ մբ գտաք. -Վերշապէես գտայ մէկ 
մր Ի —Վվ երֆապքս Գերմաներէն. hp սորվի ք * —4վ հր 
Ջապէս եր «որվիմ Ի — ինչո Gurdfissp դեո չոորվեցաք « 
—Քանզի աղէկ վարպետ մը չկրցայ գանել 


PGC OGIO 
Գ: UU: Quarant-troisiéme Legon. 
` ՓՈԽԱԴԱՐՁ ԲԱՑԵՐ 


երբ գործողութիւն մբ ընողը եւ կրողը միեւնոյն 
անձն Է, այնպիսի բայ մր փոխադարձ , Vrbe réfléchi 
կրսուխ Ի Գաղ իերնն գրելժէ ամէն ներդործական բայ 
կրնայ փոխադարձ ըլլալ, եէ տեր բայիին դէմքն 
nu թուովր դերանուն խնդիր մը բայէն անմի Pապէս ur 
9 դնեն թ - որ օրինակ , je tue, կր սպաննեւ , ներ. 
գործական բայ է. Je me tue, ինքջղինքո կը սպաննեմ 
"ել £ hi փոխադարձ £: u J" տեսակ բայերուն Գայ. 
ղիերքն կրսուխ Պանւ Դներանուանական » Pronominal * 

Nous—nous, Ji4p dq. YOUS—YVOUS, peop 4b. 

Je—me, hu gիս » tu—te, դուն Քեզ. 

ll, elle, on—se, «y& qhikp 

Els, elles—se, wbakp qիրենք « 


Տe դերանունը եզակի եւ յոքնակի , արական ke fe 
դական է, եւ he նշանակէ, ինք 1ինք » իrենք ղի- 
: րենք + 


Դուք ձեզ կարթ. Vous EES ? 
Ես գիս չե սրեր. Je ne me brale pas. 
Գուք ձեզ չեք սրեր: Vous ne vous brilez pas: 


bipglhp» կը տեօնեմ՝. Je me vois. 


: » 
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bipyfbpe bp աեebն J. 
UF Prep bp hab - Il se voit- 
Ublip qq bp ~Լabենp - Nous nous vorons. 
up iby mmpgeb: Vocab - Voulez-yous vous chaufer ? 
Pipqfbpe map 3obլ §'ocgbdS. Je veux me chauffer. 
bipgbip =p 3bլ er qk. Veut-il se chauffer ? 
Pieqfdp =p rb b'acqt . Il veut se chauffer. 


brbbp qfpbbp mp 3%bլ §=.- Ils veulent se chauffer. 
PE 


9 posbmy - 


Est-ce que je me vois ? 


S’aMUSer ( bwbelh bjt —- 
bp yp a Veet). 
A quoi vous amusez-vous ? 
Je mamuse a lire. 
Il s’amuse 3 jouer: 


Bag բանով. bp fpoabac.p & 
=r" {r poste dS. 
barred fe aroove - 


beep fp, dl - 
bepmp=b;fcp 2p, =—4ն Simpy 


ChaQque ( wSwjek ), tout. 
Chacun ( dBbel yf 
p~p ), tout le monde. 

Chaque homme. 
Chacun s‘amuse comme il 


hepapub pip dap. x 
bepmpաb իւր ap 4p զբosmc 


աwւզածին պետ. veut. fel Chacun s‘'amuse 
de son mieux- 
Bաշակը։ Le gott. 
իւրաքանչիւր մարդ իւր ծա.  Chaque homme a son gott. 
ակն ունի. ՝ 


ԶեՆէ աժէՆ մէկը. 


Մարդիկ, աշխարք: Le monde. 
LIL Jinpy. wbop dpuqs bp owp- Tout le monde (chacun ) en 
parle. 
իepapանչիւp apy pop bլ»ւ Tout homme est sujet A se 


Chacun de vous. 


ենթակայ է. 


իրիք Խաբել, խարաւիլ - 
lp խարուխք ; 


tromper. 


Se tromper 4. 


Vous vous trompez, 


կբ խարուխ » Il se trompe. 
խաբել («.րիչը): Tromper. 
Օֆիս խարեց . 11 m’a trompé- 


Qe Հարխիւը «կուտ խարեց. 


, 


Il m’a trompé de cent écu: 
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bye մը wn կտրեք . Vous vous coupez au dole: 

նյունգներս կբ կտրեմ. Je me coupe les ongles. 
Մազ մբ ( 4լխու). Un cheveu (Je: X): 
խլել, փետել. Arracher 4. 

իւր մազերը կը փետե. ll s’arrache les cheveux. 

իւր մազերը կբ կարէ. — Zl se coupe les cheveux. ~ 
կտորը. Le morceau. 


Հացի կտոր մը» Un morceau de pain. 


ԴիԹ. Ա- Գայիերքն փոխանակ ըսելու Vmnu , du 
երս կր կտրեմ, Je coupe mon doigt, mes cheveux, #e 
այլն , կրսուխ փոխագարձ բայով - be ինծի հը հրա. 
pեմժ մատը, մաղեր « Je me coupe le doigt, les cheveux, | 
ռանց mon, mes, ստացական ածականները գործածե_ 
լու քանդի ոջ դերանունը կրցուցնէ Թէ կտրածա իմ 
մատս , իմ մաղերս են: Այս օրինակէն կը տեմնուխ 
Նակնւ Ծր me, te, Se, ելն, միչտ հայցական չեն, երբե 
մրն տրական են, եւ խօսքէն կր ձասկցուի, երբ մա. 
Պաւանդ ուրիչ UO իբնդիր մր կայ: 

Ump է գիտնալ նաեւ որ, Je me coupe le doigt, 
մատը բոլորովին կտրել կրնյանակէ . բայց յօ me coupe 
au doigt,. մատին վրայ դանակի կտրուած Jp բնել, Ր- 
aby E. Մենք մատա կտրեցի բոելով այս yy, իմանանք , 
Hէպէտ առջի անն ալ կը նասկցուխ : 


երԹալ, մեկեել. Sen aller 4 (¥}._ 
Կ երթաք . Vous en allez-vous ? 
կ'երթամ. Je men vais. 
կ'երթայ. S'en va-t-il ? 
ԱերԹապյ. Il s'en va. 
կ'երԹա նք. Nous en allons-nous ? 
կերթանք . | Nous nous en allons. 
ԱԺ» մարդիկը կ'երթան. Ces hommes s’'en vont-ils ? 


94% Wie lls ne s‘en vont pas. 


\ 
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Pockp rd pypoef , pect me~  Avoir envie de dormit, yu” 
Նենալ . avoir sommeil. 
Քուն ունիք. Avez-vous envie de dormir ? 


hw” avez-vous sommeil ? 
Pocbu bկwծ Է, pode mop’. Jai envie de dormir: J’ai som- 


meil. 
Աշտոտել . Salir 2. 
ախնալ, վախցած , վախ.  Craindre (*) 4, craint, 
Նալով . craignant (de ud wl. 
բեթ). 
Կը վախենամ", կր վախնառ., եր Je crains, tu crains, il 
վախնայյ craint. | 
Մատուքներն ադատստելու կր 1} craint de se salir le 
վախնա - doigts- 
Դուրս ելլելու կբ վախնաք.  ՇCraignez-vous de sortir ® 
Դուրս ելլելու կը վախնամ. Je crains de sortir. 
ձան երթալու կբ վախնայ- Il craint d’y aller. 

ՄէկէՆ վախնալ . Craindre (*) quelqu’un. 
ԱԺ» մարդէն կը վախնաք. Craignez-vous cet homme ? 
ԱՆկԷ չե վախնար. Je ne le crains pas. 
ի'նչ բանն կը վախնաք - Que craignez-vous ? 

ՈՐՎ/` կր վախնաք . Qui craignez-vous ? 
Մեկէն չեմ վախնար - Je ne crains personne. 


ԳիՏ- Բ- ԸCraindre pյր Գաղիերէն, փոխանակ բայ 
ցառականի հայցական խնդիր կ'ուղէ 
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Այ փոքր հայն ի՛ն նբ նայ["ք -» —կբ նայիմ * — QO bpr 
բարեկամնելն այս հայե, ին կրնան նայիլ - — կլ նան 
նայիլ» ինչո ձեր բարեկամը կրակը չի լուցաներ - 
` «Չի լուցաներ, վասն զի եր վախնայ ԹԷ ինբջղինքջ 
կ՛այրէ . Գեր հացն ինչ չէք կտրեր. — ObS կրտ. 
րեր, վամն զի հը վախնամ ժէ մատս կր կտրեմ. —Գեր 
ժSատր IT ցաւի. —Pwna be nn, pu նը gաւփն Տաք.) 
Պալ կուղի ք: —Տաքնալ կուզե, վասն զի չատ (t 


pS 
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կո եիժ. —Սյս մարդն ինչմւ ինքղինք չի տաքցու- 
Ֆեր. —Վասն զի չի մսիր- —Ձեր բարեկամներն ի. 
բենք զիրենք կը տաքցնե՞ն. —կը տաքցնեն , վասն 
զի կո մերն. —Չեր մաղերը կը կտրէ՞ք- —Մաղերս 
կը կտրե. —Գեր բարեկամը եղունգները կբ կտրե. 
եղունգներն ու մազերը կր կտրե - —Այ« մարգն ի՞նչ 
կէ. —Մազերը կը փետե. —Wնչ բանով (Պ) կը 
բօսնուք. — (| qածիս () պէս կր ղզըօմանում, —Գեր 
տզայքն (նչ բանով կը զբօմնուն . —(լւսանելով, դբ- 
- բելով bri խաղայով hp ղբօմսնուն 4 —Գhեր նօրեղբօբրոք. 
դին ինչ բանով կբ ղբօմնու. —Աղէքկ գիրքեր կար 
դալով եւ խբ բարեկամներուն դրելով կը ղբօմնու. 
—ի՞նչ բանով հը զբօսնուք, երը տան մէ9 ընելու 
բան մըր չունիք. —Sեսաբան եւ նուագածուխքժեան 
կերա. ստէպ կրսեմ. խրաքանչիւըր ոք ուզա. 
ՑՆ պէս նբ դբօմնու — իւրաքանչիւր ոք իւր P77 
շակն ունի. ձերինն ի'նչ է. —իմինս Է ուսանել, ա. 
դէկ գիրջ մբի կարդալ, Թատրոն, նուագածաւթնան, 
պարանանդէս երթալ, եւ ձի հեծնել 


() Գազիերեն չբսուխր, i trds froid 4urf beaucoup 
de froid, “yf պետք է ածական մր, ինչպէս օջrand, 4Ը- 
ել » 

("") Տ'aտսuser այր 3 ով խնդիր մբ ae , որ ձա. 
յերեն գործիական կր Թարդգմանուխ« Ր 

(*™*) De mon mieux, de son mieux, &jb, Pe 


4%, կրցածիս չափ , կրյածին ֆա աղէկ Հ 
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Զhեր բարեկամն ինչո իւր հանդերձը չի խողաներ . 
—Չի խողաներ, վասն զի կը վախնայ ԹԷ մատուրները 
 կաղտոտք . —Դրացիս ձեզի Բնչ կրսքէ « —ինծի կ'ր- 
աք Թէ դուք անոր ձին գնել կուղէք. բայց գիտեմ ‘tga 
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կը խարու» քանդի դուք զայն գնելու ամար ատա 
չունիք « —նուկան ինչ կրոուի - —Կրոսուի ՔԷ Թրշ 


Til զարնունցաւ ( յաղթոշնցաւ ) « —Lunp lp նա 
«ատա ք. —կբ Հաւատաւմ , Քանզի ամն մարդ կ'րոէ. 
— Այս գիրքն ինչու գնեցիք. —Գնեյցի, վասն զի Գա. 
ղիեբէն սորվելու համար անոր պէտք ունիմ, եւ վամն 
զի ամէն մարդ անոր վրայ կրխօսի. Ջեր բարե 
կանները կերթան (կր մեկնի). երթան. Մո 
կ'երթան. -Վաղիչ կերթան. —նրբ կերաք» 
— U0 կերթանք. —ես կերթա. —կ՛եր(ժա ք բ 
եթէ կուղէք- —Մեր դրացիներն ի՞սչ կըսեն. —կ- 
ռանց բան մբ բ"նլու կ'երթան * —UL ye գինին Pusat 
կը գնեք. —Աղծկ չեմ դաներ. —ինչ ունիք - 
—Pacyu ենած £. —Qhp բաթեկամին Քունը եկած է. 
—փունը եհած չԷ, այլ կր սի. —ինչու համար ինք. 
զինք չի տափքցներ Ի — կրակ բնելու համար փայտ $a 
նի. —ինչո. փայտ չի գներ. —Գնելու ձամար ստակ 
չունի . —Անոր փոխ տալ կ'ուղէ՞ք - —եgչէ չունի fn 
կ'ուզեմ «նոր փոխ տալ. —լարաւխի էք. — {up asc fr 
չեմ , բայց չատ անօթի եմ. —Գեր սպասածորը քուն 
ունի. — ֆուն ունի. —Անօժ ի" է. —Անօ/ժի է. —ին. 
$7. չուտել « —վ ամն դի ուտելու բան մըր չունի» 
—Զեր տղայքն անօցժի՞ են. — 20/4 են, բայց ու 
անելու բան մը չունին. —խմելու բան մը ունին. 
— lw dելու բան մը գունի « —ինչա'a skp ուտեր - 
——0bf ուն , վասն զի անօթի չեմ. —ուufiաց ին 
ինծ չի խմեր. —Գիխմեր, վասն դի ծարաւի չէ - 
-—Ձեր եղբայրը երեկ իրիկուն բան մբ կերա. —կր- 
տոր մի եզան միս, փոքրիկ կտոր մբ վառեակ, ես 
կտոր մը նաց կերաւ Ի —Չ խս մեց * —անւ խմեց Ի 
—ի՞նչ խմեց, —Գաւաժ մի գինի խմեց. 


TLD 
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bt ԴԱՍ: Quarante-quatriéme Legon. 
ՓՈԽԱԴԱՐՁ ԲԱՑԵՐՈՒՆ ԱՆՑԵԱԼ ԱՆՈՐՈՇԸ 


փոխադարձ "բայերը ձւre օժանդակով կր խոնարձին od 
տւստի փոխանակ բսելու չչ mai trompé, &u պիս, կամ 
ինջզինքս խաբեցի, պէտք է բսել, յօ me suis trompé* 
up dbq կmpեցիք (ձեր մէկ Yous étes-vous coupé? 

«եղբ կտրեցիք). 


Կտրեցի . Je me suis coupé ? 
ինքզինքս կտրեցի. Me suis-je coupé ? 
կարեցիք: Vous vous étes coupé. 
Զկարեցիք - Vous ne vous étes pas coupé. 
ինքզինքդ. կտրեցիր» T’es-tu coupé ? 
Չկտրեցի. Je ne me suis pas coupé. 
Զեբր եղբայրն ինքզինք կարեց ։ Votre frére s’est-il coupé ? 
կտրեց . Hl s'est coupé. 
Մենք զմեզ կտրեցի նք Nous sommes-nous coupés ? 
Չկտրեցինք » Nous ne nous sommes pas 
| .  coupés. 
Այ» մարդիկն իրենք զիրենք Ces hommes se sont-ils cou- 
կտրեցի՞ն. pés ? 
Չկտրեւ ին. Ils ne se sont pas coupés. 
Պատել . Se promener 4, faire ‘une 
promenade. 
qզտտելու երթալ. - Aller se promener. 
կառքով պտտել. Se promener en voiture. 
կառքի » Le-carrosse. 
Զիով պտտել . Se promener a cheval. 
կր պտտիբ - Vous promenez-vous ? 
կր պտախմ՝. Je me proméne (ke ase 
իե: Դե». Ա) 
Կբ պատի . Il se proméne. 
Կր պաաինք | Nous nous promenons, 
կառքով պտտել կ ու գես. Tu veux te promener en 


@ATTOSSS. 


©} 
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*Uboip dfoվ anh (nւqth. IIs veulent se promener i 


cheval. 
Տղալյ մբ պտայցնել . Promener un enfant. 
Ձեր տղաքը կր պատցյ նէք.  Promenez-vors vos enfants ? 
Julohp wih wnwnc bp up- Je les proméne tous les ma- 
տբատցեեմ՝. tins. 
Պառկել - Se coucher. 
Գաոկելու երալ. Aller se coucher; se mettre 
au lit. 
ելել ( անկողնեն) - Se lever. 
կանուխ կ'ելլե՞ք » Vous levez-vous de bonne 
heure ? 
ԱՐԻՆ ելլելուն կ՛ելլե Ր. Je me léve au lever du soleil. 
Bebcp Mabkpecւ bp qառկի. Je me couche au coueher du 
soleil. 
Աբե ւՆ ելլելը Le lever du soleil. 
Արեւին մոնելը. Le coucher du soleil. 


Փամբ քանին «պապկեցաբ- A quelle heure vous étes- 
vous couché ? 


Առտուան ժամը երեքին. A trois heures du matin. 
Երէկ ժամ: քանիի ն պառկե- A quelle heure s’est-il cou- 
Ju. ché hier ? 
Ուշ պառկեցաւ . Il s'est couché tard. 
Բանի մբ վրպյ ուբախանալ. Se réjouir 2 de quelque 
chose. 
Ձեր երջանկութեան վրայ կ՛ու- Je me réjouis de votre bon- 
ըախանամ. heur. 
Ձեր Հօրեղբալյրե ինչ բանի De quoi votre oncle se ré- 
վոպլյ կ ուրախանա. jouit-il ? 
Ո-բախացպյ . Je me suis réjoui.. 
Ուրախացան. Ils se sont réjouis. 
խԽարուեցաք . ' Vous vous étes trompé (kg, ) 
Vous vous étes trompés 
(JEL) 
խարունցանք . Nous nous sommes trompés: 


Մէկուն ասել, չար բնել. Faire du mal 3 quelgu’un, 
վնաս, չար, ցաս-. Le mal. 


— allie athe ten ւ 2. 


FIVE. ee eo : 
Ր 
[՝ 
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Մէկ ցաւցնել, չարչարել . Faire mal 4 quelqw’un. 


Աս մարդուն վնաս բրիք- Avez-vous fait du mal a cet 
homme ? 


Աս” մարդր ցաւցուցի ; (JL Vai fait mal a cet homme. 
տեղբ ցաւցուցի Ր | 
ինչու Gամար պյս մարդր ցա- Pourquoi avez-vous fait mal 


3°-3he 3 cet homme ? | 
Անոր վնաս չրբի, կաս, Je ne lui ai pas fait de (uw 
Աbիկա չցաւցուցի ԺԱ Դծտ«- Ա) mal Gu" mal. 
իկա ձեզ կը ցառցնէ՞, Cela vous fait-il mal ? 
Ասիկա զիս կբ ցաւցնե, Cela me fait mal. 
Մէկուն բարիք, օգուտ ը. Faire du hien a զսelqu’uո. 
նել. 
Զեզի երբեք վաս բրի - Vous ai-je jamais fait du mal? 
Ընդ Հակառակն . Au contraire. 
Ընդֆակառակն՝ ինծի բարիք ր- Au contraire, vous m’avez 
phe: fait du bien. 
Երբեք մեկուն նաս չրրի Je n'ai jamais fait de mal a 
i _—_ personne. 
Զեղ ցաւցուցի. Vous ai-je fait mal ? 
Զb« չի ցաւցուցիք - Vous ne m’avez pas fait mal. 
Uopկes Pup opncw lpob. Cela me fait du bien. 
Ընել բան մբ. Faire de. 
Սաասաւորն իւր անք bo Que fait le domestique de son 
կբե. balai ? 
Անով սենեակը այե. Il balaie le plancher avec (%). 
Ասո փայան ինչ բնել կուզե . Que veut-il faire de ce bois ? 
Բան մբ ընել չուզեր. Il n’en veut rien faire. 


| (*) Ա յսպէս խօսքը նախադրուքժնամը առանդ խրնդ- 
Ր վերցայունել ընտանեկան խօս քերու մE-9 ITE yl 
սովորաբար նախադրուքենէն ետքը խնդիր մբ գալու է: 


ԴիՏ. Ա. Գաղիերքնի 34 faire puyp երու նավցա 
կան չառնուր . ուստի չրսուիր , Que voulez-vous faire 
cet enfant ? Use ղան նչ բնել կուղբ « այլ պետք 


 £ pub, Que voulez-vous faire de cet enfant ? 
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կբ շողոքորԹուի, բայց չի «իր- Օո le flatte, mais on ne 
«փր. Vaime pas. 

ԱՖոր դանակ մբ տրուեց. Հա. Օր lui a donné un couteau 
36 Ympելու Sամար, եւ մա. pour couper son pain, et 
«բ կարեց. il s‘est coupé au doigt. 


Մէկուն շողոքորթել: Flatter 4- quelqu’‘un. 

ԴԻՏ. Բ. Տe flatter fp նշանակէ կարծել, ինքզինք 
խաբել, եւ ետեւէն եկած աներեւոյթէն առած գջ կու 
Al: 

Կր կարծե Թե Գադիերնն 4ի- 11 տe flatte de savoir le 

“է. frangais.: 

ԴիՏ. Գ- Qմe երբ անունէ մր ետքն է, յարաբերա. 
կան դերանուն է he. նը նշանակէ զոր -* L’‘homme զue je | 
vois, Upp զռր կը տեսնեմ երբ pt մր ետքն է , 
շաղկապ է, եւ որ, թե կը նշանակէ ։ | 
ինծի լուր տրունեցազ Թէ Է. On vient de m’annoncer qu’il 

կած Է.. est arrivé. 


ԴիՏ. Դ. Երբ ոջ բացասականէն ետրբը փոխանակ 
pas դեելու զue նբ դրու : միալն նը նյանակք $ 
Մեն Թշնամի ունի . 1] n’a que d‘ennemis. 

Րվալ, եղած, բլլալով . Devenir 2, devenu, deve- 


nant ( venir f% qo hp xe 
Նարի, տես Դաս իԴ- ե 


Y ԼԴ) 
յու, հնջզինք ընել. Se faire. 
` Զինուռոր եղաւ. I] s'est fait soldat. 
Վաճառական եզաք - Vous étes-vous fait mar- 
| chand? 

փֆաստարան եղպյ. Je me suis fait avocat. 

Զեր եղբպյքն ի հչ եղաւ. Qwest devenu votre frére ? 

F%չ եղաւ * Qu’est-il devenu ? 

ԶԵ գիտեր ի'նչ եղա. Je ne sais ce qu'il est deven 


Qhoncop 4pocbt, qbteւnp  Senrdler 4; se faire sold: 
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Զինու որ գրունցա. Ի Jl s’est enrdlé. Il s’est fait 


Քանի « soldat: 
Car (274) 
Ջեզի չեմ կրնար վճարել, Je ne puis vous payer, car 
Քանզի «տակ չունխմ. je n’ai pas d'argent: 
ՋԶեզի Հաց չի կրնար «ալ, -Il ne peut pas vous donner 
Քանզի չունի. de pain, car il n’en a pas. 


Ub4nmeb (jouphih) Geuscesme;:  Croire (*) 4. quelqu’un. 
Ue Jpգeւն bp Sաւատաք. ՄCroyez-vous cet homme ? 


Չե Հաւատար անոր « Je ne le crois pas. © 
Բանի մբ Չաւատալ . Cfoire quelque chose. 
Աս» լուրին կը Հաատւյ. Il croit cette nonvelle ( nou- 


Velle, pական Է). 


ԴԻՏ. -Ե- Croire pp հայցական խնդիր կ'առնու ; 
երբկ մն and տրական t լ 


Զեր ինծի ըսածին չեմ՝ Հաւա. Je ne crois pas & ce que 


աը. vous me dites. 
ինծի պատմածին չֆաւատա.- Je n'ai pas cru A tout ce 
Յի - . qu'il m’a raconté. 
Աստու dq Sսռատալ . Croire en Dieu. 
Աստուծոյ կր ֆաւատասմ՝, Je crois en Dieu. 
why . Mentir (*) 2. menti, mentant: 


կր ատե, նբ ատես, նբաստէե. Je mens, tu mens, il ment: 
Սախօսը . Le menteur. 


138. չրանանգ 


Այս տղան ինչ « նամար դովունցաւ « —Գովուն, 
ցաւ, վասն ղի աղէկ «որվեցամ - "—երբեք գովաւն- 
ցարը -« —ճատ անդամ գովուեցայ. —վ յս միւս տղան 
ինչ» ւ համար պատժունցաւ . —Qատժունցաւ , վասն 
զի չար եւ ծոյլ եզա - —U jo տղան վարձատրուն. | 
ge. —Վվ արձատրունցաւ , վամն զի աղէկ աշխա -- 
անցաւ. — ի՞նչ քնելու է չանարգունլու նամար» — ֆու 
թԹախան եւ խելօք լոլո է. —Qhր բարեկամն Fնչ 


™ 


Pp 
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եղաւ. —Փֆաստաբրան եզա. —Գեր նօրեղ բօրորդին 
բն: հղա $ —Qpնուոր գրունցաւ բ —Գեpր դրացին 
ցինուռը գրունցա՞լ. —Qpսուռր չեղա» —ի՞նչ եղաւ « 
—վ աճառական եղաւ —|\\Lap տ ղաքն ին K եզան - 
— Անոր տղաքը մարդ եղան . —Մ'եծ (երեւելի) մարգ 


եղա . գիտուն եղաւ. —Գիառուն եղաւ. —Գիրքս 
ի՞նչ եղաւ. —Գե դիտեր ինչ եղաւ. —Գեր ստակն 
նչ բբeջ։ —Անով գիրք մբ գնեցի. —կաադործը 


բր փայտն ինչ Բր" .« —Անկէ նստարան մր չինեց * 
—Դնրձակը Հեր տուած` ասուն ինչ բրո —Գեp 
տղոցն ու իմիններուս համար ձանգներձ շինեց - —U je 
մարդը ձեղ ցաւցոց. —Ոչ, տեր, զիս չցաւցուց- 
— Ufa hլne Համար ոնչ պե ոք է րնել. —Մեզի Վվբ- 
Պաս ընողներուն բարիք ընելու է. —Qhbq ի flere Ր- 
րինք. —Ոչ , ընդհակառակն մեղի բարիք բբի - —Մէ- 
կուն նաս կբն ք. —Մէկուն վեաս չեմ րներ. —Այ« 
տղոց ինչ փաս րրիք « —Անոնց աս չրրի « —Գեզ 
ցաւցուցի՝ « —ինձծի վնաս չրրիք, բայց ձեր մանչերն 
Բrին —Զեզի բ՞նչ Ըrին p —Q fu ծեծեցին a —իմժ ր~ 
դիս ցաւցնողը ձեր եղբայրն Է. —Ոչ, աեր, իմ եղ- 
բայրս չէ, քանզի նա մէկուն վեաս ըրած չունի 


139. Հրաճանգ 
Այս գինին խմեցիիք. —հմեցի « —ի՞նչպես գտաք» 
—|ծատ աղէկ գտայ. —ՇԳեզի օգուտ րրա. —ինձ 


օգուտ րրաւ. —ԳԴուք ձեղ ցաւցուցի՝ք - (dbp մկ 
տեղը ցաւցուցի ք) - —Qpe չyաւցուցի - —((վ: գինք 
ցաւցուց  —եղբայրս ղինք ցաւցուց, քանզի մատ 
կտրեց . —Դեռ հիւանդ է. —)| աւագոյն է. —(Ուրախ 
ե լսելով Bէալ հիւանդ չէ, ֆանգ ի կբ «իրեժ զնա 
—Qhp եղբայրն բնչա. նամար մազերը կը փետ — 
Քանի պարտական եղածը չի կրնար վճարել. —Գել 
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մաղերը կարեցի ք -—ԶՉկտրեցի , այլ կտրել տուի — 
Այս աղան (նչ ըրաւ —Ոտջը կտրեց. —ինչու ձա. 
մար սոր դանակ մր տուն —Անոր կտրոց մբ տր. 
ւն էղունգները կտրելու. համար, եւ ան մատն ու 
ոտքը կարեց. կանուխ կր պառկիք. —Ո-Վչ կը 
պառկիմ, քանզի չեմ կրնար քնանալ երբ կանուխ կր 
պառկի —ներեկ ժամը քանիի՞ն պառկեցաք. -—ն- 
րէկ ժամը տամսնումէկը քառորդ անյած պառկելու գա. 
ցի Ի —Qեր տղաքը ժամը փանիի՞ն պառկելու կեր. 
Pat. — UY pbc pl մտնելուն կը պառկին . — կանուխ 
կ'ելլե՞ն —Աբեւին ելլելուն հելլեն» —UԱյսօpր ժամը 
Քաեիին: ելաք - -Այսօր ուչ ելայ, քանզի երէկ ի. 
բիկուն ուչ պառկեցայ . Չեր որդին ուչ կ'ելյէ՞. — 
` կանուխ կ'ելլէ, քանզի երբեք ուշ չի պառկիր - — 
խեչ կրծ, երբ (ելլէ. -Կուսանի, ապա կրնա. 

իաճայէ . —Նա«խաճայշելքն առած դուրս չե լեր - — 
Ոչ» կու սանի ha. կր նախաճայէ դուրս ել լելէն առած.. 
——նախաճաչհլէն ետքը ինչ կրնէ. —-Ննախաճաչելուն 
պէս իժ տունս կու գայ, հւ ձիով պտտելու կերթանք. 
—Ա je առտու ինծի չափ կանուխ: ելար -» —Q hbk կա. 
ուխ ելայ, քանզի արեւին ելլելէն առած ելայ: 


ABO. Հրանանգ 


Ստեպ պտտելու հ՛երթա ք. —տտելու կերթամ, 
երբ տան ԷՋ ընելու բան մր չունիմ. —Գատիլ կու, 
զջ - —Չեմ Լրնար պտտիլ, քանդի չափեն աւելի գործ 
ունիմ'. —Գեր եղբայրը ձիով պտտեց. . —կառ, քով 
պտտեցաւ .— Գներ տղաքը ստէսլ պտտելու ն'երիը ան. 
—Ա մն առտու նախաճաչէն ետքը պտտելու կ'երթան. 
—զ աչն ետքը պտտեչու կերթա ք. —ըայչէն ետքը 
չայ կը խմեմ, յետոյ կր պատիժ. —Զեր տղաքը ստեպ 
կը պտտայունը ք. -——- Զանոմնք . կը պտտցուննմժմ' ամէն 
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առտու եւ ամէն բրիկոն Ի —ինծի bh կրնա՝ք եր. 
թալ » —Qhy pf Ahreri չե հրնար երալ , քանզի իժ 
պզտիկ եղըայրս պտտցունելու եժ. —(ր կը պտտիք. 
—Մեր ձօբրնդղբօրը «արտէզը կբ պտտինք. -—Չեր 
հայրը ձեղ տեսնելուն ուրախացա. —Զիս տեսնե 
լուն ուրախացաւ . —նչ բանի վրայ ուբրախացաք . 
—Բարեկամներս տեսնելուս ուրախացայ. —Գեր ձեօր- 
եղբայրն ինչ բանի վրալ ուրախացա . —Գեր անոր 
ղրկած ձիուն վրայ ուրախացա. . —Qեր տղաքն նչ 
բանի վրայ ուրախացան. -—Որախացան գեղեցիկ 
հանդերձներուն վրայ զոր անոնց չինել տուի ։ —1\յ« 
մարդն ինչու. համար անչափ կ'ուրախանայ . —4Քամն. 
զի «աղէկ բարեկամներ ունենալ կը կարծէ . —(Ոզբա. 
խանալու իբրն ք չունի. — իրաւունք չունի » Քան. ՝ 
ղի թշնամի միայն ունի. -Չի սիրուփբ- Կը շո- 
ղոջորթուի, բայց չի «իրուփբ- —Գաղինրէն գիտնալ 
կը կարծէք. —Գիտնալ կը կարծեմ (կր յուսամ ) ; 
անգի ( oye լեզուն ) խօսել, կարդալ եւ .գրել գիտեմ, 
—f ժիչկը ձեր տղան ցաւցուց ‘ — Uap մատը կրա. 
բեյ, բայց անոր վնաս չրբաւ, եւ դուք կըխաբուխք, 
եԹԷ կր կարծէք Թէ զանի ցաւցուց « —ինչմ' համար 

այս մարդը մոիկ կրենք.» —Մաիկ կրնեմ, բայց ա- 
նոր չեմ ձաւատար, քանզի գիտեմ Թէ ստախօո է. 
նչպես գիտէք Թէ ստախօս է. —Ակստուծոյ չի 
հաւատար, եւ րոլոր անոնք որ Աստուծո չեն ձա. 


«ատար ստախօս են : 


- 


» TCS 
` ` 
a 
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bb: ԴO0- Quarante-cinquitme Legon. 
ԱՆԴԵՄ ԲԱՅ: Verbe impersonnel 
ԽԱ: նշ խր. դասերուն մէ (լre բայով քանի մբ 


խօսքի ձեւեր ՎՉ րնրուեցան, զոր օրինակ՝. 11 fait ob- 
scar, nc fժ £: Այe be wասdնց նման il գերանուաւմբ 


եզակի երրորդ դէմքով գործածուած բայեր անդեմ: 


կա միադէժ ( unipersonnel ) 4p կոչուին ։ Այս տեսակ 
բայերուն մէջ il դերանունը կըկոչուի Առերեւոյքժ տէր 
բայի , տսյet apparent * Աyeպtս են ձետեւնալ բայերը - 


Անձբեւել, կանձրեւն . Pleuvoir (*) 3, il pleut, wh. 
. ցեալ, քlu. 

ՋՁինել, կբ ձիւնԷ. Neiger 4. il neige. 

Կկարկտել, կբ կարկաէ. Gréler 4. il gréle. 


Անձրեւ 1a pluie» Հին * la meige, կարկուտ aR 
gréle, իգական են «Հ 


Փ«պյլատակել . Faire des éclairs, éclairer. 


- նք փայլատակէ՝. Fait-il des éclairs ? éclai- 
re-t-il % 
Կո փայլատակէ . Il fait des éclairs, il éclaire. 
Փոլյլակը Ի L’éclair. 
Հավանասցբ Le parasol, ombrel, om- 
brelle. 
Տարաձփ կ'իջնէ. Il pleut A verse. 
Շատ կր փայլատակե', Il fait beaucoup d’éclairs: 
նք ձիխՖԷ՝. Neige-t-il % 
Սաստիկ կր ձիւնէ . Il neige trés-fort. | 
Ce, սաստիկ կր կարկաչ. 11 gréle beaucoup, trés-fort. 
Աpke sb. Il ne fait pas de soleil. 


Upbeh ws pha Jo bp abt. Le soleil me donne daus les 
yeux, 


emo ee OM 
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Որուտալ, կորոտյ .~ Tonner 4, il tonne- 
Փայլել, փայլած, փօլյլել»վ.  Luire (* 4, lui, luisant. 


Գոցել . Fermer 1.' 
13gnc she - Avez-vous fini ? 
Քայլերի աղկ Է (Աշէկ կք Fait-il bon marcher ? 
Քալուխ ) ° 


Աս» ձրկրին«մնջ . Dans ce pays. 
եe4hre : Le pays: 

Ue bphpին մէջ շատ բաարեկամ՝ 11 s'est fait beaucoup d'amis- 
ստացաւ. . dans ce pays. 

3 Որոcն ’ որմէ , որուն վրալ - Dont (Ժարաբեր. դերան. = 
Ոpոtց , "արոնցմէ , արմեց վո- խանակ de զալ. nk ԻԱ: 
rey ee) 

կը տեսնեմ՝ մարդը որուն վբա Je vois homme dent vous 
կր խօսիջ .. parlez. 

ԳՆեցի ձին որուն վրպյ ինծի Jai acheté le chaval dont 
խօսեցաք - vous m‘avez paile. 

կը տեսնեմ` մարդր որուն եղ- Je vois l'homme dent le frére 
բալյրբ շունս ապանեեց. a tué mon chien. 

Կբ տեսնեմ` ժմարգբ որուն շու. Je vois homme dont vous 

Նր դուք սպաննեցիք - avez tué le chim. 

կբ տեսնեք ղայն որուն ֆպյ- Voyez.vous Venfant dont le: 
րբ էրեկ մեկնեցաւ. pere est parti hier ? 

կբ տեսնե. | Je le vois. 

"04d տեսաք. Qui avez-vous vu ? 

Տեսայ վաքնառականք որուն ժմի- J'ձi vu le marchand dont 

Թերանոցը դուք առք . vous avez pris le magasin: 

Nխoub gus մարդուն որուն մՎԹե- 1'aլ parlé a homme dont le 
րանոցն այրեցաւ . magasiu a été br0lé. 
ԱՄՆ որուն. | Ce dont. 

Այծ որուն. rs Celui dont, celui de qui. 

Անոնք որոնց . | Ceux dont, ceux de qui: 


ՈւՀի՝ «ն որուն պետք ունիմ. ai ce dont j'ai besoin. 

ՌՈՇ) զաց որուն պետք ունի. Tl a ce dont il a besoin. 

N-tbe bpp որուն պետք ու- Avez-vous le livre dont vous 
Նիք - avea besoin ? "` ew 
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« A զայն որուն սլետք աւն. )'ai celui dont J'ai besoin. 


Մարդը «Նի գամերը որոց :  Ն'հօmme a-t-il les clous 


պետք ունի.. dont il a besoin ? 
Պետք ունենալ. Avoir besoin de. 
By Jupqhկ կր տեսնեք. ` Quels hommes voyez-vous ? 
կբ տեսնեմ` զանոնք արոց վո- Je vois ceux de gui vous 
բոց խօսեցաք « m’avez parlé. 


կր տեսեն՞ք աշակերտները »- Voyez-vous les éléves dont 
Pոց dey ձեզի poalrgony Ի (de զալ) je VOUS al parté ? 
Կբ տեսնեմ` ղանոնք « Je les VOIS. > 


’ ԴԻՏ: Ա De զսi անձանց Sip միայն կրսուխ « 
dont, 4 անձանց եւ Թէ իրաց ձամաթ * De qui, dont, 
Հայերէն ռեռականի A բացառական , be դրաբարին | 
պատմականին նչանակուքիւնն A fiն ` Յարարնրակա. 


7 տրականն է զսi, hil bc մJոքնակի bh kp 


նյանակէ որուն , որոց. ( unver որ, առ ոա) չ 3. 


« 


bp wkoնեd՝ տղայ բ որոց կար. Je vois les enfants 4 qui 


կանդակ տաւիք . vous avez donné des ga- 
. | teaux. 
Որ մարդոց կր խօսիք - — A quels hommes parlez-vous? 


կր իoupe abolց npոց դուք Je parle 3 ceux auxquels fun” 
դիմեցիք « ie & qui vous vous étes ad- 
.Tessé.: | 

ԴիՏ։ Բ» Օսլi յարաբերականը de, a, pour Be nippy 
նախադրութիւններով " անձանց համար կ'րսուխ ° ան. 
ձանդ be Jhon իրաց համար lequel* ժարաբերականը` 
պետք է գործածել, որ կրլլայ, ձսզսel, aսqաel,~ pour’ 


— lequel. sympiաlp lesquels, desquels, auxquels, rmy/l + 


Դիմել առ. S’'adresser 4. a. 
Հանդիպել Rencontrer 4. ( Sայցական 
կուզէ) 


Հանդխպեցայ մարդաց՝ որոց Jai rencontré les hommes 


esp Դhdkցhջ qui (auxquels) vous vous 
étes adressé.. 
fT 
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եբ շողոքորlԹ ուի, բայց չի՞իր- Օո le flatte, mais on ne 
"փր: Vaime pas. 

Ահար դանակ մբ տրուեցաւ ֆա. Օր lui a doրոծ սո couteau 
3Ը կարելու Համար, կես մա. pour couper son pain, et 
տբ կտրեց. il's'est coupé au doigt: 


Մէկուն շողոքորթել Flatter 4. quelqu‘un. 

ԴԻՏ. Բ. Տօ latter 4p նշանակէ կարծել, Չինքղինք 
խարել, եւ նտեւնն եկած աննրեւոյժէն առած զջ կու 
qb: 
կր կարծէ ԹԵ Գադիերեն գի- 11 տ flatte de savoir le 

mb. frangais.: 


ԴիՏ։ Գ. Օնօ երը անունէ մր ետքն է, յարաբերա 


կան դերանուն է եւ 4ը նյանակէ զոր « L’bhomme զue je 

vois; Մարդը զոր կը տեսնեմ: երբ բայէ մր ետքն է, 

շաղկապ Է, եւ որ, ph կը նշանակք 

ինծի լուր տրուեցաւ ԹԷ ե- Օր vient de m’annoncer qu'il 
կած Է .. est arrivé: 


ԴիՏ. Դ» երբ ոչ բայցասականէն ետքը փոխանակ 
pas դելու զսue hp դրուի ’ միայն կը նյանակէ $ 
Մեայն Թշնամի ունի . Il n'a que d’ennemis: 
Րմ»ը, եղած, բլյալով . Devenir 2, devenu, deve- 
nant ( venir $b qu bp ere 
Ֆարչի, տես Դաս իԴ- ե 


uu 1) 
Ըյլ, հնբզինք ընել Se faire. 
Զինուսը եղաւ - Il s'est fait soldat. 
Վաճառական եղաք. Vous étes-vous fait mar- 
chand? 
փֆաստարան եղպյ. Je me suis fait avocat. 
Զեր եղբպյբն ի՞նչ եղա. Quest devenu votre frére ? 
ի'նչ եղաւ. | Qu’est-il devenu ? 
` Զե գիտեր ի՛նչ եղաւ. Je ne sais ce qu'il est devenx 
Qfuncop qpուpլ, qPkwcnp S’enrdler 4; se faire solda* 
tu i 


Ծ 
Ff 


+ 
Yue 


PET AAS A G50 


d 
fue sm oe: mm 
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| Զինուոր գրունեցաւ * J1 s‘'est enrdlé. I1 s’est fait 


Քանզի » soldat: 
| Car (294+) 

Ջեզի չե կրնաբ վճարել, Je ne puis vous payer, car 
Քանզի ատակ չունիմ. je n'ai pas d'argent: 

ՋԶեզի Հաց չի կրնար տալ, -Il ne peut pas vous donner 
Քանզի չունի» de pain, car il n’en a pas- 


Ub4oek (խoupfh) Suess:  Croire (*) 4. quelqu’un. 
Uy» dupգուն կր Հաշատաք. Croyez-vous cet homme ? 


Չե Հաւատար անոր « Je ne le crois pas. 
Բանի մի Հաւատալ. Croire quelque chose. 
Աս» ուրին կր Հաւատսյ Il croit cette nonvelle ( nou- 


velle, pական Է). 


ԴԻՏ--ե- Croire բայը հայցական խնդիր կ'առնույ, 


Զեր ինծի ըսածին չեմ` Sաւա- Je ne crois pas a ce que 


«ար » vous me dites. 
ինծի պատմածին չֆաատա- Je n'ai pas cru A tout ce 
sp - , qu'il ma raconte. 
UԱnncւ ծդ ֆար ատա. Croire en Dieu. 
Աստուծոյ կր Հաւատամ՝. Je crois en Dieu. 
Սաել. Mentir (*) 2. menti, mentant: 


կր «տե, կբ ստատես, կբաստէե. Je mens, tu mens, il ment. 
Grufoup . Le menteur. 


4138. Հրանանգ 


Այս տղան pնչատ. համաը դովունցաւ ’ —Գովուն, 
ցաւ, վամն ղի աղէկ սորվեցաւ . —նրբեք գովուն- 
ցար. —նատ անգամ գովունցայ. —Ա,յս միւս տղան 
ինչտ« համար պատժունցաւ ». —Qատժունցաւ , վասն 
զի չար եւ ծոյլ եղաւ » —U yw տղան վարձատրուն., 


ցաւ. —վ արձատրունցաւ , վամն ղի աղէկ աշխա 


անցաւ. —Wնչ ընելու է չանարգունյու համար. —ֆու 
Թախան եւ խելօք բլլ«լա Էէ. —ՑԳեր. բարեկամն FLs 


252 ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՖՈՒԹԻՒՆԵ 

եղաւ e —Փֆաստաբան եզա. 4 —Qhbր հօրեղ բօրորդին 
ի՞նչ եղաւ * — Opn np գրունցաւ ® —Qhp դրացին 
զինուռը գրունցասրւ. — 9 pun nր չեղաւ. — ի՞նչ եղաւ.» 
—վ աճառական եղաւ * — {Lung տաքն Fնչ եզան B՝ 
— Անոր տղաքը մարդ եղան . —(Մ'եծ (երեւելի) մարդ 


նղա՞ւ + դիտուն եղաւ . —Գիառւն եղաւ * — Գիրք» 
p՞նչ եղաւ - —9hf գիտեր նչ եզա a —Գեր ստակն 
նչ բրիջ։ —Անով դիրք մբ գնեցի. —կաշագործը 


իր փայտն նչ րրաւ . —Անկէ նստարան մը չինեց . 
—Դնրձակը ձեր տուած` ասուփն ի՞նչ բPբec- —Գեp 
տվոցն ու իմիններուս ձամար հանդերձ շինեց ։ —Ա J” 
մարդը Հեղ ցաւցմ ւց -~ —f§ , fp , գիս +gաւցուզ » 
—Սիրունլու ձամար [Րնչ պետք է ընել. —Մեզի վբ- 
Պաս ընողներուն բարիք ընելու է. —Գեզի նաս ր. 
րինք. —Ոչ , ընդհակառակն մեզի բաբխք բիբ: —Մէ- 
կուն վնաս կ՛բնչ՞.ք — {Lhe վեաս չե բներ. — Uy 
տղոց ինչու վնաս րրիք - —Անոնց վնաս չրրի -« —Գեզ 
ցաւցուցի՝ — ինծի վնաս +ԲrիՔ , Pug ձեր մանչերն 
բրին . —Չեզի ի՞նչ ըրին -« —Զիս ծնծեցին « —իմ որ 
դիս ցաւցնողը ձեր եղբայրն Է. —Ոչ, տէր, իմ եղ. 
բայրս չէ, քանգի նա մէկուն վնաս ըրած չունի: 


139. Հրաճանգ 


Այս գինին ի մելի բ: —թժեցի « —ի՞նչպէոռ գաւաթ» 
` ճատ աղէկ գտայ. —Գեգի օգուտ րրա. —ինծի 
օգուտ րրա. —Դ ուք ձեղ ցաւցուցիք Ր» (Ճեp ih 
տեղբ ցաւցուցի ք) - —Զիս չցաւցուցի- —(վ գինք 
ցաւցուց « —եղբոյրս զինք ցաւցուց, քանզի մատրբ 
կտրնեց - —Դ#n հիւանդ £. —| աւագոյն է. — fe prfe 
եմ լսելով Թէ այլ հիւանդ չէ, քանզի կը սիրեմ զնա. 
—Qեր եղբայրն ինչա համար մազերը կը փետէ . — 
` ֆանյի շղարտական եղածը չի կրնար վճարել. —Ջեր 


Ի — անմ 


=e ն նանում 


(eB 
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մազերը կարեց ք  —Չկտորեցի , այլ կտրել տուի: — 
Այս տղան նչ բբա«. —Ոտքը կտրեց. —ինչու հա 
մար անոր դանակ մը anc fil ULinp կտրոց մը տր. 
ւին էղունգները կտրելու համար, եւ ան մատն ու 
ոտքը կարեց. —կանուխ կր պառկիք- —(Ուչ կը 
պառկիմ, քանդի չեմ կրնար քնանալ երբ կանուխ կը 
պառկիմ'. —երեկ ժամը բախիին պառկեցաք. -- 
rէl ժամը տասմնումէկը բառորդ անյած պառկելու գա. 
ցի. —Գեր տղաքը ժամը քանիին պառկելու կեր. 
Bab. —Ypbcfն մմնելուն կը պառեկին - —կանուխ 
կ ելլեն — | phe fit ել լելուն կել լեն * —{yeop ժամը 
Քանիի՞ն- ելաք. -ԶԱյ«օր ուշ ելայ, քանգի երեկ ի- 
բիկուն ույ պառկեցայ. —Ձեր որդին ուշ կ'ելյէ՞. — 


` կանուխ կելլե, քանզի երբէք ուշ չի պառկիր. — 


ինչ կ՛րնէ , երը կելլէ. —կԱուսանի, ապա կրնա. 
խաճաչէ . —Նախաճայշելէն առած դուրս չելլեր. — 
Ոչ, կ՛ուսանի եւ կրնախածճծաչէ դուրս ելլելէն առած.. 
—ախաճա շհլէն հտ.քը ի՞ն 4 կրնէ * —Նախաճաչելուն 
պէս իմ տունս կու դայ, եւ ձիով պտտելու կերթանք». 
— {Jy wnmnւ ինծի չավ կանուխ. ելար P —Q ենք կա. 
նուս հլա , Փանղդի արեւ ին ելլելէն առած ելայ $ 


4A0. չրանանգ 


Ստքպ պտտելու ն՛երթաք « —զատելու կ'նրթասմ, 
երը տան ր 34 ընելու բան մը չունի - —UQԱտտիլ կու. 
ղջ. —Չեմ | րեար պտատիլ, քանզի չափծն աւնլի գործ 
ունիմ. —Գեր եղբայրը ձիով պտտեցա՞ւ » —կառքով 
պտտեցաւ «— Գեր տղաքը ստէսպ պտտելու կերը սն. 
— {1 /Հն առտու նախաճաչնն ետքը պտտելու կ'երթան. 
—աչէն ետքը պտատեյու կ'երժաք. —ըաչէն ետքը 
չայ կը խմե, յետոյ կը պտաիմ'. —Չեր տղաքը ստեպ 
կը պտտյունք ք. -—_ Զանմնք . կը սպտտցունեմ ամէն 
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առտու նւ ամէն իրիկուն. —ինծի հետ կրնաք եր. 
Bey » —Qhեղ ի Aheri չե կրնար երթալ ; Քանղի իժ 
պզտիկ եղբայրս պտացունելու եմ. —(ւր կը պտտիք» 
—Մեր ճօրեղբօրը «արանզը կը պտտինքբ» -Զեր 
հայրը ձեզ տեսնելուն ուրախացա. —9իս տեսնե 
լուն ուրախացաւ . —նչ բանի վրայ ուրախացաք - 
—Բարեկամներս տեսնելուս ուրախացայ-« —Գեր ձօր- 
եղբայրն ինչ բանի վրայ ուրախացա. —Գեր անոր 
ղրկած ձիուն վրայ ուրախացա -» —Qեր տղաքն Bus 
բանի վրայ ուրախացան * —(Ուրախացան գեղեցիկ 
հանդնրձներուն վրայ զոր անոնց չինել տուի —\յe 
մարդն բն ID համար այն չափ կ'ուրախանայ - —fRuն. 
զի աղէկ բարեկամներ ունենալ կը կարծէ . —Ոզրա. 


խանալու իրաունք չուն. — իրաւունք չունի ; քո. . 


դի Թչնամի միայն անի. ՊՐ աիրուխբ- Կբ չու 
ղոջորթուի, բայց չի «իրուփբր- -Գաղիերնն գիտնալ 
կը կարծէք. —Գիտնալ կը կարծեմ (կը յուսամ), 
քանգի ( pie լեղուն ) խօսել, կարդալ եւ.գրել գիտե. 
—fԲժիչկը ձեր տղան ցաւցուց e — [ung մատր կբա. 
phy, բայց անոր վնաս րբա, եւ դուք կը խաբուիք , 
եԹէ կը կարծէք Թէ ղանի ցաւցուց  —ինչտւ համար 
այս մարդը մտիկ կրնեք» —Մտիկ կրնեմ, բայց չա 
նոր չեմ հաւատար, քանզի գիտեմ Թէ ստախօս է. 
—Ինչպէս գիտէք Թէ ստախօս է. —Աստուծոյ չի 
հաւատար, եւ րոլոր անմնք որ Սստուծոլ չեն ձա. 


«ատար ստախօս b'L « 


< — 


| 


See , 


he ae aT BT 
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Խե: ԴԱՍ: Quarante-cinquitme: Legon. 
ԱՆԴԵՄ ԲԱՅ: Verbe impersonnel 


Խլ- էշ խի. Դասնրուն մէՉ ire բայով քանի մբ 
խօսքի ձեւնր մՀ9 բերունցան, զոր օրինակ՝. || քait ob- 
SCUT», մուլժ t: U J“. եւ ասոնց ման il դերանուայմքը 
եզակի եհքրորդ դէմքով դործածուած բայեր անդէմժ 
կամ միադէ մ ( unipersonnel ) կը կոչուին : Սի տեսակ 
բայերուն P34 il դերանունը կը կոչուի Առերեւոյ տէր 
բայի , ‘sujet apparent * Այսպես են հետեւեալ բայերը 


Անձրեւնլ, անձրեւն. Pleuvoir (*) 3, il pleut, wx. 


: ցեալ, plu. 
ՋիՖել, կբ ձիւնէ . Neiger 4: il neige. 
կարկտել, կբ կաբկոն. Gréler 4. il gréle. 


ULdphe , la pluie dfe% - la meige, կարկուտ. | 
gréle, իգական են « Hd 


Փպյլատակել. — Faire des éclairs, éclairer. 


կթ փալյլատակէ՝. Fait-il des éclairs ? éclai- 
| re-t-il 3 
Կբ փալյլատակե . Il fait des éclairs, il éclaire: 
Փայլակբ L’éclair. 
չավանացը » Le parasol, ombrel, om- 
| brelle. 
Տարա կ'իջնե . Il pleut a verse. 
Շատ կր փայլատակե , Il fait beaucoup d’éclairs. 
կբ ձինք, Neige-t-il ? 
Սաստիկ կը ձիւնե . Il neige trés-fort: 
Շատ, սաստիկ կր կարկաե. 11 ջvծle beaucoup, trés-fort. 
Արե չէ. Il ne fait pas de soleil. 


Upbet ws phu Jo bp ditt. Le soleil me donne dans les 
yeux, 
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Որոտալ , կ որոտաց - . Tonner 4, il tonne. 
Փeybլ, feed ; pobred-  Luire (%) 4, lui, luisant. 


Գացել . Fermer 4.’ 
1.309" gop . Avez-vous fini ? 
Հայելն աղեն Է (շէկ կբ Fait-il bon marcher ? 
 Քալու): 
Աս ծրկրին«մԼջ . Dans ce pays. 
Եetbee - | Le pays: 
Ue bրկրին մէջ շատ բարեկամ 11 չ'օst fait beaucoup d'amis 
uտացազ.. dans ce paYyS: 

ը Որուն , որմէ, որուն վոալյ - Dont (յարարեր. դերան. փա 
Որոնց, «բոնցմէ, արտնց վբ- խանակ de զս. «ես Իմ: 
րայ ` wo ) * 

կը տեսնեմ մարդը պրաւն վրայ Je vois V'homme dent vous 
կբ խօսիք - .  parlez. 

Գնեցի ձի «րուն վրայ ինծի J'ai acheté le chatal dont 
խօսեցաք » vous m’avez parle. 

Կբ տեսնեմ` մարդը որուն եղ- Je vois homme dent le frere 
բալյրը շունս ապանեեց ` a tué mon chien. _ 

Կբ տեսնեմ` մարդր որուն 2"-- Je voiS homme don VOUS 

Նը դուք սպանեեցիք ։ avez tué le chiem- 

կր տեսնենք տղան որուն Տապյ- Voyez.vous Venfant dont le: 
րբ Երէկ մեկնեցաւ. pere est parti hier ? 

կբ տեսնեմ՝. Je le vois. 

"94d whup Qui avez-vous vu ? 

Shu վաճնառականբ որուն մի- J'ձi vu le marchand dont 
Թերանոցը գուբ առիք . vous avez pris le magasin: 

խօսեցայ մարդուն որուն մժե- )'ai parlé A homme dont le 
րանոցն սլյրեցապ . magasiu a été brlé. 
ԱԺ, որուն. : Ce dont. 
Ան որուն. Celui dont, celui de qui. 
Անոնք որսնգ - Ceux dont, ceux de qui 


Nc4pd® 25/4 apc apbp wtf. J'ai ce dont j'ai besoin. 


` Ունծ զայի որուն պետք ուծի. 11 a ce dont il a besoin. 


fief 4hրքը որուն պէտք nc. Avez-vous le livre dont vous 
Նիք aves: besoin? : 


»e 


——e fe S - 


—™— —— Mp. 
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« RebfS que pact apbonp oc 4p. J’ai celui dont j'ai besoin. 


Մարդը «ւնի գամերը "որոց : L'homme a-t-il les clous 


պետք աւնի. dont il a besoin ? 
Պծ«ք ունննալ Avoir besoin de. 
է՛եչ մարդիկ կբ տեսնէք Quels hommes voyez-vous ? 
կբ տեսնեմ` զանոնք որոց մը- Je vois ceux de qui vous 
րոց խօսեցաք « m’avez parlé. 
ly mbubilp wzwկերտեերը »- Voyez-vous les éléves dont oo: 
րոց վայ ձեզի խօսեցայ» (de qui) je vous ai parlé ? | 
կբ տեսնե Heep Je Jes vois. 


- ԴիՏ։. u De qui անձանց համել միայն րս - 
ձօու, Թէ անձանց եւ Թէ իրաց ամաբ De զալ, մօոէ, 
ձայերքն ռնեռականի , բացառակ անվի , եւ գրաբարին 
պատմականին նչանակուժիւնն նին :՝ Ցարարերակա 
Նին տրականն Է Հ զս, եգակի եշ յոքնակի, եշ կր 
նշանակէ որուն , որոց (առ որ, առ որա) 3. 


կր տեսնեմ` “զ -ՔԸ "Ր bmp. Je vois les enfants 3 qui 


կանդակ. տաւիք - . Vous avez donné des ga- 
No teaux. 
Որ մարդոց կր խօսիք - — A quels hommes parlez-vous? 
Կբ խօսի անոնց որոց Դ"-Ք Je parle A ceux auxquels yu 
դիմեցիք - :  & qui vous vous étes ad- 


Tessé. : 


Տ. Բ Qui յարաբերականը de, A, pour fr ei 
Tus ադրութիմններով ; անձանց համար կրսուխ . 7/2 
ձ նց եւ dh Fբr"ց նամար lequel® MA 
ոէտք է գործածել, որ կբյլայ, ձսզսel, auquel,: pour’ 
equel. smpiաlf lesquels, desquels, auxquels, &nuypl + 


Դիմել առ. S’adresser 1. a. 
ձանդիպել Rencontrer 4: ( $uygական 
կուզե). 


Հանդիպեցտյ մարդոց «րոց Jai rencontré les hommes & 
դաւք դիմեցեջ qui (auxquels) vous vous 
étes adressé. 

dT 


ա 


[i 
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աաա անարդ աաա գամ ոա աաա որուն Գրազ աաուաագա Գագա աաա աար) 

{fp Snpyes dpe) bp beoukp-  De.quels hommes parlez-vous? 

Uinkg dpe կր խonpe, peg Je parle de ceux dont les en- 
mq pp փoւPatbh be $p- fants ont été studieux et 


հազանդ եղան. obéissants. 
Հնազանդ, անչնազանդգ Obéissant, désobéissant- 
ԱյbՎէe որ. De sorte que (214: ) 
Սակս կսրսեցուցի, «յնա» ար J'ai perdu mon argent, de 
չի կրնար ձեզի վճարել. sorte que je ne puis yous 
payer. 
Spy bol, ojirnbn mp չle Je suis malade, de sorte qué 
կբնար դաւրս ելլել je ne puis sortir. 
ձիանդ Malade- 


1414. չՀրանանգ 


Վերջապէս Գաղիերնն սորվեցա՝ ք՝» — 2 իւանդ եղայ: 
այնպէս որ չկրցայ սորվել. —Ջեր եղբայրը սորվի. 
ցաւ. —Զսորվեցապ , քանզի դեռ աղէկ վարպետ i 
չկրցաւ գտնել. —(.յս իրիկուն պարանանդէս կեր. 
թաք Ի —(տուրներաս 4ը ցաւին y այնպէս որ չեւ 1g 
նար երժալ. —Ս.յս Գերմանացին նհասկցա՞ք » -4p- : 
մաներեն չեմ գիտեր, այնպես որ չկրցայ զանի հած 
լըրնալ։ —Գնեցի ք Հին որուն վրայ ինծի route? ? 
—Ստակ չունիմ, այնպէս որ չկրցայ գնել զայն. Հե 
սա ք մարդը որմէ ես ընծայ մը ընդունեղայ » աե. 
սայ. —Sեսաpք դեղեցիկ հրացանը որուն վրայ Ճ 
խօսեցայ § —Shuայ ; —Գեր ձօրեղբայրը տնuսt Դ 
Քերը որոց վրայ անոր խօսեցաք. —Տեսաւ։ — 
«ար մարդը որուն տղաքը պատժունցան —Qnh wc, 
—Թատրոնը որու լխօսեցաք Ի — խօսեցայ մարդուն Pr 
րուն եղբայրը դեղեցիկ չուն« սպաննել, -——Տեսսր Բլ 
փոքրիկ մանչ Ր որուն հայրը փաստարան եղաւ. —-Գե_ 
սայ. —Պարահձմանդէքսը զով տեսաք. —2ոն տեսայ 
մարդիկը որոց ձիերը դուք գնեցիք, եւ անմնք ու 
րոց կառքը դգնեցիք. —ձիմա զով կը տեսնէք. — կր 


"awd 


oe oo =e —— on wo - 
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aE pe 
աեսնեմ մարդը՝ որուն Կպասաւորլ հայել իս կոտրեց ; 
l —| ubgիի՝ Ք մարդը որուն: բարեկամե ինծի anil փոխ 
nnւuL + —9 յեցի Nd —9 վ լչեցի ք N — 1 «եցի Գաղի- 


այի նաւապետը որուն որդին բարեկամս է . —խողա. 
նեյցիբ հանդերձս ( վերարկու, ) որուն վրայ քեղի խօ. 
սեցայ։ —Դեռ չխողանեյցի ., —(նդունեյա՝ ք ստակնը 
որուն պէտք ունեցաք —Րնդունեցայ. —Ունի ժ ուղ 
ԹԸ որուն պէտք ունիմ , —(Ունիք։ —Ջեր եղբայրն 
ունի գիրքերը որոց պէտք ունի. —ՈՖի - -խօսե. 
ցաք վաճառականներուն որոց խանութները մնն ք 
առինք ~ — un y լխօսեցան,ք «—խօսbեցա ք բժշկին 
որուն որդին Գերմաներէն ուսա. —խօսեցայ . — Sh. 
«Կար խեղճ մարդիկը որոց մժերանոցնելն այրրեցան b 
—Տեսայ. —կարդացի՞ք դիրջերը որս ձեզի փոխ 
տուինք « —կարդացինք - —Անոնյ վրայով ինչ կը- 
սէք . —կր«ենք (ժէ չատ գեղեցիկ են. —Գեր տ ղաքն 
ունին ինչ ըանի որ պէտք ունին. —(Ո Ֆին ինչ բաշ 
Ֆի որ պէտք ռնին % 


122. Հրանանգ 
Ո՞ր մարդուն վրայ կը խօսիք» Կը խօսիմ անոր 


վրայ որուն եղբայրը զինուոր գրունեցաւ . —( np 
ղոց վրայ խօսեցաւք » —նանց վրայ խօսեցայ որոց 


 Ֆնող քը գիտուն են. —նչ գիրք կարդացիթ: —Կա«ր- 
գացի զայն որուն վրայ երէկ Հեղի խօսեցայ. —Qhր 


հօրեղբօրորդին (ոնչ Թուզ ունի. —Ունի ղայն ու 
բուն պէտք ունի « —ի 17 ձՃուկելր կերաւ ~գ--կերաւ | 
ղանոնք որոնք գուք չէք սիրեր. —շնչ դիրքերու: 
պէտք ունիք. -— Անոնց պէտք ունիմ որոց վրայ ին. 
ձի խօսեյաք. -—Չունի՞ք պետք անմնյ ղորս ես կը 
կարդամ » —qքտp չունլսմ « —կp տեսնէք տղաքը ո 
նց կարկանգակնել տուի» —9եմ' տեսնել ղանսն բ 
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«րոց կարկանդակներ տուք, այլ քանմնք ղորս պատ. 
ժեցիք ։ —Որո« ստակ. տուխբ ։ —Անոնդ տուի որոնք 
յաֆոզակ եղան. —Ո՞ր տղոց Դիրքեր շլիստփ արուն - 
— Անոնց պիտի տրուին որոնք խելօք եւ հնազանդ են . 
—Որոնց ուտելիք եւ խմելիք կու տաք. —Անոնց որ 
անօթի եւ ծարաւի են. —կու տաք բան մը տղոց որ 
ծոյլ են . —Անոնց բան մը չեմ տար. —երէկ ձիւնե՞ց . 
—Qիւնեց ; հարկտնեց bie փայլատակեց b —Անձրեւն՞դ 5 


—Անձրեւեց. —Դույտ ելաք. երբեք չեմ ելլեր, 


երբ օդը գէշ է. —Նաապեաները վերապէես մտիկ 
Ըբի՞ն այա մարդը ` —U ph ընելու 1 լացան { չուզե. 
ցին, մերժեցին). բոլոր անոնք որոնց դիմեց՝ լսել զր 
լացան . —(Ա,յս առտու որու հանդիպեցատք « — Հան. 


դիպեցայ մարդուն որմէ նը յարգուիմ « —Qhp սանել 


բուն (աչկերտներուն ) կարկանդակ տուխք. —Աղէհ 
չսորվեցան $ աfնսպէս nf անոնց բան մ ֆատւինք % 


b9: ԴԱՍ. Quarante-sixiéme Lecon- 
ԱՊԱՌՆՒՔՈՑ ՎՐԱՑ: Du futur, 


գարզ ապառնին » futur simple, շինելու Autrp պտ pp 
a 19որդութեան բայերուն աներես ուժին r դի- 
բը» 3 13որդութեպան բայերուն օլբ մասնիկը, եւ 4 
Լծորդութեան բայերուն լe մասնիկը ՛ai ի փոխել, հւ. 
կ րլլյ ապառնի եղակի առածին դէմք: 


Աներ» ; Ապ» 
4. 18. Aimer,  j'aimeral. Ubpl, pp appl. 
2: » Finir, je finirai. Ldlgեել, ,, լցնեմ. 
3: » Recevcir, je recevrai. (նդունել, ,, ընդունի» 


4e  Rendre, je rendrai: ետ տալ, յ, տամ. 


ti lm 
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ԴիՏ- Ա- Ապառնւդյն հզակի Ա- դէմքը գիտնայէն 
ետքը. միւս դեմքերը հետեւեալ կերպով նր չինուխն. 


ե: Ա: T5662, ral, Ff: Դ4- Tras Դ ra 
Bee» ” TONS, ,» » Tez, 9 ront. 
Պտի սիրես, {fogbbe. Tu aimeras, tu finiras. 
» «ppէ, {figնt:. Tl aimera, il finira. 
» «իբենք., {gubbp . Nous aimerons, nous finirons. 
» uppէp, [flugubp-. Vous aimerez vous finirez. 
» սիրեն, ffigtbh . Tis aimeront, ils finiront. 
պ» բեդունիս, տա. Tu recevras, tu rendras. 
4» ինդունի, 7 Il recevra, il rendra. 

»» plգsctfինք, չտանք.  Nousrecevrons, nous rendrons 
`» բնդուիք, wap. Vous recevrez, vous rendrez. 
»» ընդունին, maf-. ° Tis recevront, ils rendront. 
ԲԱՏԱԹՈՒԹԻՒՆՔ 


ԴԻՏ. Բ. Հետեւեալ 36 բայերուն ասլատնինելն ան 
Վլանմն, են .. բայց այս անկանոնուք իւնը եզակի U. 
գքէմքթին է9 է: եյցակեն Ա. դէմքը դիտնալով , Jus 


ցածները վերի կերպով կը շինուփն + 


Աներ. 


Avoir, 


Etre, 


Aller, 
Envoyer, 
Acquérir, 
Courir, 
Cueillir, ' 
Mourir, 
Tenir, 
Venir, 
S’asseoir, 


Echoir, 
Falloir,. 


Ապ- 
Yaurai. 
je serai. Ըյյալ, 
J'iral: երթալ, 
yenverrai. Ղeկել, 
JYacquerrai. Ստանալ, 
je courrai. Վ «զել, 
je cueillerai. փաղել, 
jé mourrai. Մեռնել, 
je tiendrai. Բոնել , 
je viendral. Գալ, 
je nrasseieral. [oe 
je m’assiérai: 
J'écherrai. ՊԳատաչել , 


il faudra. Պարտել, 


Nlcbhirenp , պիտի ունենամ ° 


PIL ; 
երթամ ; 
դրկե. 


ոտանա. 


զեզետ. 


Քազեմ . 


բոնեմ՝ ® 
գաս, 
Ֆոտիմ՝ բ 


պատո ՀՐ. 
պարտի P" 


aN 
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RES: 


Pouvoir, je pourrai- կրնալ,  » կրնամ... 
Savoir, je saurai.- Գիտենալ, ,, գիտնա. 
Valoir, je vaudrai- Արժել, »  արժեմ. 
Voir, Je verrai. Տեսնել, "հ տեսնեմ. 
Prévoir, je prévoirali. Նախատեսել, Նախատեռեմ՝. 
Vouloir,” je voudrai. Ո-զել, ». ուզեմ. 
Faire, je ferar. Ընել, ,, ընեմ. 
Mouvoir, je mouvrai. Շարժել, 3.  շաթժեմ. 
Pleuvoir, il pleuvra: - Աեձրեւել, ,, անձրեւն. 
Appuyer, J'appuierai. Bենուլ, »  Jեծում. 
Employer, j‘emploierai: Գործածել, Կ դարծածեմ՝. 
Essayer, J‘essaierai. ֆորձել, » փորձեմ. 
Jessayerai- } | 
Սոակ պիտի ունենայ  Aura-t-il de Vargent ? 
Պիտի ունենապլ Il en aura. 
Պիտի չունենա - Hl nen aura pas. 
Գրելբ Rm (Fegncyerd oyfi- Aurez-vous bientdt fini d'6- 
տի բլլաք- crire ? 


Pog Soup (ply wnbSE%) jp- Jaurai fini bientot. 
մրնցուցած «իտի լրա Pa 

(նդ Տու լմնցուցած պիտի PL- Il aura bientOt fini SO: de- 
լց իշբ պարտքը ( Համարը): Voir. 

Զեր պարտքը Ծրը պիտի բնէք - Quand ferez-vous vos de- 


voirs ? 
ԸնդՀուպլ պիտի ընեմ. Je les ferai bientot. 
breeyee ep qepapp վաթ Mon frére fera ses devoirs 
պիտի բնէ. demain. 
Գալ երկաւշարԹի. է Lundi: prochain: 
Անցած երկուշարըԹի... Lundi passé Yd dernier- 
Գալ ամիս. Le mois prochain. 
Այս ամիս. Ce mois-ci. 
Այս երկիրը « Ce pays-ci. 
Չեր Հօբեղբօրորդին երբ պիտի Quand votre cousin ira-t-il 
երթայ Tաւագածուժեկան. au: Concert Չ 
Գալ երեքշաբթի պիտի երթայ. 11 (y) ira mardi prochain. 
Տեզ մբ պիաի երթաք. Irez-vous. quelque part ? 
Տե մբ պիտի չերթԹանք . Nous n'irons nulle part. 


/ 
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Te Գ. Y մակբայը iad սկսող բառերքն առած 
սավորաբար զանց կառնուխ : Part, %f կողմ, տեղ կը 
նչանակէ՝ իգական է: 


Գծրբը ինծի պիաի ղրկէ. Menverra-t-il le livre ? 
Պիտի զրկե, ԵԹԵ լեցուց» Il vous Venverra, s'il I’a fini. 
Us bphկach ձեր տունր պիտի Տerez-vous chez-vous (a la 
Աք» maison ) ce soir ? 

Պիաի բլա. Jy serai. 

Ջեր $y bcp 2 app Votre pére sera-t-il chez lui 
| MNES (a la maison)? 
Ub pry Il y sera- 


Qեբ Հօրեզրօրոբդիներն ֆոն պի. Vos cousins ¥ seront-ils ? 
տի Tok ¥ 


Պետի ըլլան. —  Jls y seront. 
` Գծրքերե ինծի պիտի դրեք. Menverra-t-il les livres ? 
-. իտի ղրկե. Il vous les enverra. 
ԻԺ գրասենեակս Bacafd hep Enverra-t- il du papier 4 mon 
ԶԲկէ՝. comptoir ? 
` Պծտի ղրկե Il y en enverra- 


Զեր կօշկակարին ab=ի 4pourp Pourrez-vous payer votre: 


փճարել cordonnier ? 
,  Qnwla hoputgncgի, ojiqbe J'ai perdu mon argent, de 
«ր «իտի չկրնամ՝ վճարել sorte que je ne pourrai 
pas le payer. 
Բարեկամս իւր գրպածբ կոր. Mon ami a perdu son por- 
` սրնցուց, այնպես սր իւր tefeuille, de sorte qu'il ne 
«ւճակները պիտի չկրնայ pourra pas payer ses 
վճարել . + souliers- 
Բան մբ պիտի բոնի. Tiendrez-vous quelque chose ? 


Զեբր անձրեւնոցը իտի բոնեմ՝. Je tiendrai votre parapluie. 


- Զեր բարեկածն իմ` Ֆուագա- Votre ami viendra-t-il A mon 


ծաւթեանս պիտի գակ. concert ? 
Պիտի դայ. 11 viendra- 
Պիտի գաբ. — Viendrez-vous ? 
Վիտի գամ. Je viendrai. 
Ի bpd bap apope Faudra-t-il aller au marché ? 
յ" 


7 HB 5p fp pr- Il faudra y aller demain 
VY | matin. 


Vy 
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երթալ Հարկաւոր պիտի չթլ- 11 ոe sera pas nécessaire d’y 


my aller: 
Zope uop pep mboobp. Verrez vous mon pére au- 
jourd’hui ? 
Պիտի տեսնենք. Nous le verrons. 


143. չրանանգ 


Գիրքեր պիտի ունենա՝ք , —Պիտի ունենամ. —Ո՞վ 
պիտի տայ ձեզի. —Հօրեղբայրա պիտի տայ- Ջեր 
չeրեղ բօրորդին ե՞րբ ստակ պիտի ունենալ. —Գալ ա. 
միս պիտի ունենայ * —f "չավ ստակ պիտի ունենաք ° 
—կրնսուն եւ ձինդ ֆրանք պիտի ունենամ. —կՍղէկ 
բարեկամներ Ժվ պիտի ունննայ. —Անդղիացիջ Վի- 
տի ունենան . —Գեր ձօրեղբայրը դուրս պիտի ելլէ 
այսօր. Պիտի ելլէ, եթէ օգը գեղեցիկ Բաց» 
— Դուրս պիտի bE p -« —Պիտի ելլեմ, եթէ ջանձ. 
րեւեր . —ըրդիս պիտի սիրծքբ. Պիտի «իրեմ', թէ 
խեօք է. —Չեր կօշկակարին Պիտի վճարեք. —Գի 
տի վճարեմ, եէ ստակաս ն բնդունխիւ - —Sղգա,քս պի. վ 
տի սիրէք - —00: խելօք եւ յարատնւ են, վանձնք 
պիտի սիրեմ. բայց ԵԹԷ ծոյլ եւ չար են, պիտի ա. 
Ննարդգեմ զանոնք եւ պիտի պատժեմ. —Այսպէս խօ. 
սելու իրաւունք ունիք. —իրաւունք ունիք - — Գեր 
բարեկամը դնո նր գրէ՞ « —Գեռ կը դրե 
(ցուցի ք» —Ընդնուպ լմնցուցած պիտի բլլամ. —Մեր 


լարեկամները կարդալը բմնցուցի՞ն ° —նդձուպ լմpն- 


ցուցած պիտի Ըն —Դերձակը հանդերձ շինեց * 
—Դեռ չչինեց, բայց ընդծուսպ պիտի շինք. —Մբբ 
իտի շինէ. —նբբ ժամանակ ունենայ. —Գեր ձա. 
մարները Մրբ պիտի բնքր. — Պիտի ընեմ, երբ ժա 
մանակ ունենամ. —Գեր օրե ղբաւյրն իբենները Ի րը 
պիտի ընէ . — Գալ շաբախժ of պիտի բնէ. —Qnehias 
պիտի դանս » —Պիտի գաժ'. —Մ բ պիտի դաս, —-Գալ 


Ր 


— =D ES 
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տւրբաթ պիտի դամ. —ձօրեղբայրս երբ տեսաք 
—{|նցած (վերջին) կիրակի տեսայ A —Գեր ձօրեղբօ- 
բորդիները գալ երեքշաբթի պարաձանդէս պիտի եր. 
թան ; —Պիախ երան ; —նուադածուքեանս պիտի 
գաք * —Պիտի դամ ; եէ հիւանդ չրլլ»մժ t 


Երբ Վիտի դղրկէք ինձ ստակը զոր պարտական էք. 


—ընդճուպ պիտի ղրկեմ. —Չեբ եղբայրները պիտի 


դրկն դիրքերը զորս անմնը տուի. —Պիտի ղբբ- 
կեն. —Ե'բբ Վիտի ղրկեն. —Գալ ամիս պիտի ղբբ-: 
կեն z —նրնա՝ ք վճարել բն $ որ ինծի պարտական էք. 4 


— Պիտի չկրնամժ վճարել, քանզի բոլոր ստակս հոր. 


արնցուցի Ի —Աժերիկացին պիտի կրնայ իբ մուճակ. 
ները վճարել « իւր գրպանը կորսնցուց , այնպէս որ 
պիաի չկրնայ վճարել ° —Բժիչկը կանչել ld պէտք 
պիտի ըլլա» —Ոչ ոք հիւանդ է, այնպէս որ պետք` 
պիտի չրլլայ կանչել տալ զնա. —վ աղը շուկան եր. 
Թալ պէտք պիտի ըլլայ « —նբթալ ՎՏոք պիտի ըլ"յ» 
ֆՔանդի dar F «լէ տք է եզան միս, ձաց"եւ գինի Ի —{F bys 
այրը «իտի տեսնէ՞ ք այսօր -« —Պիտի տեսնես. — {1p 
պիտի բլլ"յ- իր գրասեննակը պիտի բլլոյ- Այո 
իրիկուն պարաձանդէս պիտի երթանք. Պիտի չերս 

Pal $ քանդի ալնսպքս (*) հիւանդ եմ ոք sh կրնար 
երալ. —Գեր բարեկամը պիտի երալ. —Գիտի եր. 
Թայ, եթէ դուք կերԹաք. —Ո՞ր պիտի երթոն մեր 
բարեկամները p —Shղ մը պիտի երան , բրենդ mnL. 


Ֆր պիտի մեան, քանգի յատ գործ ունին: 


(*) Je suis trop malade pour y aller, hp նշանակն Այն. 


պէս հիւանդ եւ nf չեւ կրնար երալ Հ 


SOPD - 


266 


ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


bl: TOU: Quarante-septiéme Lecon. 


` 


Վերաբերիլ . 


կբ փերարերիք « 

Կբ վերարերխմ. 

Աս« ձին ձեր եղրժրը կր վե- 
րաբերի . 

Անոր կբ վերաբերի 


-~ Appartenir (%) 2, (tenir& 
պես). 
Appartenez-vous ? 


 Jappartiens. 


Ce cheval appartient-il 3 
Votre frére ? 
Il lui appartient. 


Այ» ձէռնացները որա նը վե- A զսi appartiennent ces 


բաբերին . 


gants ? : 


Նառապվետներուն կը վերաբե. w appartiennent aux Ca- 


բին. 

Ue ձիերը Ֆաւապետներո ւն 
կբ վերաբերին . 

Անոնց կը վերաբերին - 


Վայլել, Ժարմարիլ 
Ur ասուփն ձեր եղբօրը նը 


Ժարմարի՝. 
Կբ յարմարի . 


- pitaines. 

Ces chevanx appartiennent- 
ils aux capitaines ? 

Hs leur appartiennent. 


Convenir (*) 2, fist ve- 
Nir (whe դաս ի. kL) 
Ce drap convient-il a ‘votre 
frere ? 
Il lui convient. 


Uys Soc Bwlobpp ձեր եղրայբ- Ces souliers convignnent- dls & 


ներուն կր յարմարի ն.» 
Կբ յարմարին . 


vos fréres ? 
Ils leur conviennent. 


Unb բնել ձեզի կր յարմարի. Vous convient-il de faire 


ինծի ընել կը յարմարի 


cela ? 
Il me convient de le faire. 


Զեր Հօրեղրօբորդգոյն նր յար- Convient-il a votre cousin de 


մարի մեզի She ալ. 
Դուրս ելլել անոր չէ արմա. 
ebro 


Հասնել, յաջաղիլ: 


venir avec nous ? 
Il ne lui convient pas ue 
Sortiz. 


Parvenir (*) ( bwbebh էկած 
աներեւղյ(ժը a ad). 


Pաypերէեն սորվելու կր յաջ». Parvenez-vous 3 apprendre 


— abp. 
ԿՔ Ժա1ոգի Ր. 
Berd կ step. 


le francais ? 
J'y parviens.: 
Je parviens a I'apprendre- 
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ԱԺ» մարդիկը կբ յաջողի ն ի- Ces hommes parviennent-ils 


ընենց ձիերը ծախելու. A vendre leurs chevaux ? 
Կբ Ժաջողին - Ils y parviennent. 

Ցաջողել Réussir 2, (աներեւգյԹ ղով)» 
Uopկա phելոc bp յաջողի ք.  Réussissez-vous a faire cela? 
Կբ յաջողի. J'y réussis: oo” 

Մոանալ . Oublier 4: (fpdl berpp անե. 


բեր deed). 


ԴիՏ- Ա Rճսssir, Jաջողել , ոչ միայն անձանց ,՝ այ 
bre իr"ց վրայ կ'րսուխ - Tout Ini réussite անոլ wil: 
pան կըրյածողի - Cette affaire, cette entreprise a réussi- 
Այ» գործը , այս ձեռնարկութիւնը յաջողեցաւ: 

Օսblier, Jոռնալ , իրմէ ետքը աներեւոյքը de ոմ կը 
նչանակէ մոռնալ, այսինքն` մտքէն ելլել. իսկ անե, 
բեւոյքժը ձ ով կբ նյանակէ ունակութիւնը , վարժու 
Թիմը կորսնցնել. 11 օսblie 3 dessiner, g¥ադգրութի«նը 
hp ժոոնայ . 1) oublie A bien saluer, աղքկ բարեւ տալբ 
մոռցած է: 


Մաբբել - Nettoyer. a 
կաղամարը . L'encrier. 
Անմիջապէս . Tout de suite. 
Ա«ժամպյն . A Vinstant, sur-le-champs- 
իսկգյն, շուտով. Tont-a-Iheure. 
(նել կուզեմ, պիտի բնե. Je vais le faire. 
ՍԴ միջապես պիտի բնե. Je vais le faire tout de suite. 
Պիտի աշխատի. Je vais travailler. 
կայ. Y a-t-i1?. 
Չկայ - Il n'y a pas. 
Պիտի MITE ՝ Y aura-t-il ? 
Գիտի բլ: Il y aura. 
bղա . Y a-t-il eu? 
նյա. | Il ya eu. 
4bup եղա, 4անունցա..  Y a-t-il eu du vin ® 
Կպլյ։ lly ena. 
Զկ Il n'y en a pas. 


WOT 
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Մարդ կայ. - Y a-t-il des hommes ? 
Կպյ, չկայ. It yen a; il n'y ena pas. 
Մարդիկ կան որ աշսանել չեն 11 y a des hommes qui ne 
ուզեր » veulent pas étudier. 
Մեկբ կայ Y a-t-il quelqwun? 
Մեկր չկայ Il n’y a personne. 
արագանդեսը շատ մարդ. կայ. Y 2-t-il beaucoup de monde 
au bal ? 
կ'բաաւի ԹԵ շատ կայ. On dit qu'il y en a beaucoup- 
Ապառիկ ( վէրէսին ). . A crédit. 
Ապառիկ վաճառել. Vendre a crédit. 
Կանխիկ ստակ. De argent comptant: 
Կանխիկ դնել. Acheter comptant. 
Կանխիկ վանճապտել. Vendre comptant- 
Կուզեք կանխիկ գնել . Voulez-vous acheter (argent 
comptant ? 
Զեգի կը յարփարի ( ձեր բանին Vous convient-il de me vendre 
կու գայ) ինծի ապառիկ a Crédit ? 
վանառել. 
մ այլել (զգեստ մի). Aller bien. v 
Այ» վերտրկուն ինծի կր վայլէ՞- Cet habit me va-t-il bien ? 
եզի կբ վայլե- Il vous va bien. 


Բեշզյրբ ձեր եղբօրբ չե վոյլեր- Le chapeau ne va pas bien a 
votre frére. 


Անոր չի վայլեր « Il ne lui va pas bien. 

Ue Jocaկները ձեղի նթ վայ- Ces souliers vous vont-ils 
լին. bien ? 

ինձի կբ վայլեն Ils me vont bien. 

sph dbqի շon bp փ. Cela vous va fort bien. 

" ածել. Garder 4. 

Ա-ելի աղեկ կրնեխք Vous feriez mieux de. 

Ա-ելի աղկկ կ'րնէի. Je ferais mieux de. 

Աւելի աղէկ րներ. Il ferait mieux de. 


Ֆֆոխանակ պաճելու ձեր ձին, Au lieu de garder votre 
լաւագոյն կրնեիք զայն ծա. cheval, vous feriez mieux 
խել. * de le vendre. 

Grofit Eufobpne pep fh, Au lieu de vendre son che- 
perm bY phbր ածել զայն. val, il ferait mieux de le 

garder: ME 
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Օն պիտի պածեք Garderez-vous le cheval 7 
Պիտի: պաֆեմ'. Je le garderai. 
Ստակս պետք չէ պաճել. Hi ne faut pas garder mon 
argent. 
Հաճա լավ. Plaire (*); plu; plaisant.. 
Sutin bel, Gute, bo, Guta, E. Je plais, tu plais, il plait. 
Մէեկուն Հածճոյ րլլալ Plaire & quelqu'un. 
Use 4trer ebqh Sete, &. Ce livre vous plait-il ® 
ինծի շատ Հանդ Է. Jl me plait beaucoup 


hep pik fb; wp ձbqի Հա Jo ferai ce qu'il vous plaira. 
¥y է. 


Հրամեր էբ. Cela vous plait & dire (p%-. 
տաննկան ) ; 

Զեգի եչ Հաքը Է. Qiie vous plait-il ® 

ձրամեցե՞ք . Plait-il ? (pնտանեկան). 
Հաճղյ, Հաճելի գտնել. Se plaire (%) 4. 

MW sabe hp գանlp Sau ( Sue: Comment vous plaisez-vous 
ձեղ Հաճելի Է). | ici ? 

Հոս շատ. կք Հաճիմ. Je-m’y plais trés-bien. 


445. չրանանգ 


Այա ձին որմ կը վերաբերի. —կը վերաբերի Անդգ- 
ղիացի նաւապետին որոյ որդին Հեզ տոմսակ մը գբ- 
րեց: Այս ստակը ձեզի կը վերաբերի - —ինծի կր: 
վերաբերի  —Որմէ՝ ընդունեցաք ղայն. —(նդունե 
ցայ մարդգոցմէն որոնց տղաքը դուք տեսաք. — 1 յս 
ձիերը որու են. —{f bpն են. —Գեր եզբօրն "իք Bt 
հոս անոր կը սպասե. —Րսելու մոռցայ- —Պէլլին 
դացողը ձե՞ր հայրն Է Թէ իմս. —իմինս է. —Ջեր 
հացագործն է Թէ րարեկամիաս (Տացագործը ) որ ձեզի 
ապառիկ հաց ծախեց. —Մերինն է. — Ատիկա ձեր 
որդի՞ն է ® —իմինս +f : բարեկամի u EF. —Qերփնն 
ռր է. —Բաբիղ է» —Բերիջ ինծի գիբջբ զոր ին- 

“A 


» 
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ծի խոստացած էք. —Լոռցայ. —Գեր ձօրեղբայրը 
մեղի խոստացած դրպահձը բերաւ. —Բներելու մոռ. 
ցաւ - —Զեր բարեկամին արդեն գրեցիք. —Սնոր գը- 
րելու դեռ. ժամանակ չունեցալ. —Գեր ազգականին 
դրելու մոռւցա՝ ք Ի —{Lunp դրելու չմոռցայ - —U jt wr 
une fi ձեզի 4բ յարմարի՝ ( bp: ուղա ծն է) . —ինձի չի 
յարմարիր » ուրիչ չունիք. —Ուրիչ անիմ, բայց աս. 
կէ աւելի սուղ է. —Աուզքք ինծի ցուցնել . 
ղեմ դուցնել . Այ» մուճակները ձեր հձօրեղբօրը կբ | 
յարմարիԿ. —Անոր չեն յարմարիր, քանզի չավիա- 
ղանը սուղ նե. —Այս մուճաններն են որոց վրայ 
մեղի խօսելաք « —Նոյներն են. —(Որու են այս մու 
Հակները. —կըր վերաբերին աղզնուականին զոր այս 
առտու իմ վաճառատունս (մժերանոցաս ) տեսաք » 
—Մեղի ձել Դալ ձեզի կրյարմարի՞- —Չի յարմարիր - 
— ուան (ալ ձեզի կր յարմարի՝. — Հոն երթալ 
ձի չիյարմարիր. —ձետի գացիք Գերմանիա. 
—Հետի երթալ ինծի չիյարմարիր, այնպես որ կառ. 
շով գացի 


կու 


146. Հրանանգ 


Ձեզի ի՞նչ Ruan E ( նչ կ'ուղէք) , տէր։ —4Գներ | 
ճայրը նբ խնդրեմ « —իւp տունն է. — {4 » տեր, 
դուրս ելաւ. — նչ կրսէք . —կրսեմ որ դուրս ե- | 
լաւ. — push անոր դառնալուն հը սպասէ" ք» — (ապա 
սելու ժամանակ չունիմ. — 10 վաճառականն ասլա | 
ռիկ կը ծախե՞, —Սպառիկ չիծախեր. —Կկանխիկ դր- 
նել ձեզի կը յարմարի. —ինծի չիյարմարիր (բանիս 
չի գար)» —Այ» սիրուն դանակներն մր զնեցիք - 
—Գնեցի վաճառականին քով ( վաճառականէն ) որուն 
մժերանոցը երէկ տեսաք. —Գեղի ղանոնք ապառիկ 
ծախեց». — կանխիկ (ստակով) ծախեց. — տն պ կան. 


Rem — 
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ce et 
BE te ole NE Shp tf oka ke puts 
—fան մը չմոռցայ * — | uprys բերնուց 
սորվել ձեզի կը յարմարի՝. —Ո(ւսանելու շատ ժամա. 
նակ չունիմ, այնպէս որ (աւա ) բնրնուց սորվել բն- 
ծի չի յարմարիր» —Ա յս մարդը ձեր հօրը խօսել փոր- 
ձեց. —wouby փորձեց , բայց ասա. ( 3 յածոզեցառ. )- 
— Համար մր գրելու յածողեցա՝ք N —աջողեցայ » —U se 
վաճառականները յածողեցա՞ն իրենց ձիերը ծախելու. 
—Q յաջողեցան . —կաղամարո մաքրել փորձեցի՞ք h 
—ֆորձեցի , բայց չյաֆողեցայ. —Ջեր տղաքը Անդ- 
ղիերէն սորվելու կրյածողին . —կրյածողին « —Այ« 
տակառին մէՋ դինի կայ. Կայ Այո գաւաթին 
մէջ քացախ կայ. —Չկայ .' —Գինի՝ ԹԷ մրդուղ կայ 
մէր. —Ոչ գինի կայ եւ ոչ մրգուղ։ —Pնչ կայ մէ, 
Չը. —Ճփայցալս կայ $: 


1447, Հրանանգ 


Մեp մժերանոցը մար կայ ’ —կլայ * —Մերանո,, 
ցը մէկը կայ. —Մէկը չկայ - —Թատրոնը չատ մարդ 
կար ( հաւ) - —{ատ կար & —9hp սլարանհանդք սին 
շատ մարդ պիտի ըլլայ» նատ պիտի ըլլայ - —կա՞ն 
շատ տղայք որ խաղալ չեն ուղեր. —կան յատեր որ 
ուսանել չեն ուզեր , £445 ամենքն | խաղայ կ’ Ly J Ee 
զեն. —Արկղ" մաքրեցիր» -Ընել փորձեցի, բայց 

ֆյաջողեցայ. —Անձրեւնոց մը գնելու միտք ունիք. 
— Հատ մր գնելու միտք ունի ,» եթէ վաճառականն 
ինծի ապառիկ կը վաճառէ . —իմինս պանելու միտք 


ունի ք. —ԶՁեղի ետ տալու միտք ունիմ, եթէ ձատ ` 


մը գնեմ. —Գիրքերը եղբօրս ետ տուի ք. —Դեոռ 


ետ չտուխ : — flush "Րբ պահելու ՝ միտք ունիք .. 


—Մինչեւ դալ երեքշաբթի պանելու միտք ունիմ. 
` —Զիս մինչեւ երբ պաննլու միտք ունիք » —U fb she. 
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հօրս պգառնալը պանելու միտք ունիք. —Դանակս՝ 
մաքրեցի բ. —Դեռ ժամանակ չունեյցայ, բայց իս. 
դոյն ( sfdw ) պիտի ընեմ A —կրակ րիք. —Դեռ ոչ ,՝ 
բայյ անմիշապէս ( 5fրմա ) պիտի ընեմ. —ինչու ձա. 
մար չաչխատեցա,ք « —Դնեռ shրցայ. — ի՞նչ ունեցաք 
ընելու. —Գեր գորգն ունեցայ մաքրելու եւ ձեր դեր. 
Վանքը գուլպաները նորոգելու. —Գեր վերարկուն ծա. 
խելու. միտք ունիք « —անելու միտք ունիմ, քան. 
դի անոր պէտք ունիմ. —ձՓֆոխանակ պանելու զայն, 
ծախել լաւագոյն (՝) կրնէք- —Զեր ձիերը կը ծախեք - 
— անոնք չեմ ծախեր A —Փֆոխանակ զանոնք պահե. 
[me , լաւագոյն հթ'րնէիք զանոնք ծախել A — {by բա. 
րեկամն իւր հովանոցը կթ պահք. —Կկը պահե, բայց 
փոխանակ պաձելու ղայն, լաւագոյն կ'րնէր ծախել է 
քանդի արդեն մայած է. «—Ցեր որդին իր գիրքը 
կը պատոն. —կը պատոք « րայց իրաւունք չունի այն. 
պէս ընելու, քանզի փոխանակ պատոելու զայն, լա. 
«ազոյն պիտի բնէ հարդալ « 


ԴիՏ. (*) Լաւաղոյն կբեէք ծախել ; ելն - այս ah 
սակ խօսքեր Հայերեն կրնան այսպէս րացատրուխլ « 
փոխանակ պահելու ; պարտիք մանաւանդ ծախել - 


ACIDS Te 


ԽՐ: ԴԱՍ Quarante-huitiéme’ Legon. 


երթալ, մեկնել. S’'en aller: (խգ: աս). 
Ե՞րբ պիտի երԹաթ» Quand vous en ivez-vous ? 
Ընդ Հուպ պիտի երթամ. Je m'en irai bientdt. 
Շուտով, անմիջապնգս. Tout de suite: 
Ածմիրջապէես պիտի երա. Il sen ira tout de suite. 
Վաղ պիտի երթանք. Nous nous en irons demain. 
Վ, "շր պիտի երան ‘ lls ‘s’en’ iront demain. 


խակղյն «պիտի երթաս. Tu ven ira sur-le-champs ! 
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Եre - 

Ըս“: 
եչ, պիտի բլյաք iB ձեր 
Չեմ դիտեր ինչ. պիաի To 


ի՞նչ պիտի րց 
եչ պիտի ըլլանք. 
ի'նչ պիտի ըլլան. 


ԶԵ դիան ինչ պիաի լան. 


Կարգ ( օրբա յ). 


ի կարգա 

t us իմ` կողմէս, բ” կարդաս eT 

| իւր կողմէն, կարդբ իրեն գա. 
լուն a 


Կարգը իմ` եղբօրս գալուն. 
ԱԺԷՆ մարդ իւը կարգբ գալուն 
եre (erp ձեզի դայ. 
կարգը մեզի պիտի գալ 
. աղտ մբ ընել. 
ի «Գագա սբ ընելու գեաց 


Պարտեզը պաղյատ մի ընել. 


Ն Վաղել, վազած, վազելով. 


նբ վազեմ, կր վաղես, կր վազե. 


կբ վազեք. կբ վազեր. 
իտի վաղն - Պիտի վաղեմ՝. 


աին N անոր ետին ‘ 
ծարուած մր : 
du" մարդուն Հարուած` Ի 2 

տուիք (զարկի): 

| ձարաւած մբ տուի ; 

Գաւաղանի Հարուսած Ր Ի 

| նեց մբ (ոտքի Հարուապծ ) : 

| fan մբ (նումրուղ). 


Lorsque (274+) 
Devenir (*) 2. (pf. $աս). 
Que deviendrez-vous, si vous 
perdez votre argent ? 
Je ne sais (pas) ce que je 
deviendrai. 
Que deviendra-t-il? . 
Que deviendrons-nous ? 
Que deviendront-ils ? | 
Je ne sais (pas) ce gwils 
deviendront. 
Le tour: 
Mon tour. 
A mon tour. 
A son tour- 


Au tour de mon frére; 


-Chacun & son tour. 


Quand votre tour viendra. 

Nous aurons notre tour. 

Faire un tour de promenade. 

Il est allé faire un tour. 

Il est allé faire un tour de 
promenade. 

Faire un tour de jardin. 


Courir (*) 2: couru, courant, 
Je cours, tu cours, il court: 
Courez-vous ? Je cours. 
Courrez-vous:? Je courrai 

(խԶ:ւ Դաս). 


Derriere; derriére lui. 
Un coup. 
Avez-vous donné un coup & 
cet homme ? 
Je lui en ai donné un. 
Un coup de baton. 
Un coup de pied. 
Un coup de poing: 
: 18: 
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դանակի Հարուած մբի. 
ձծրացանի արուած մբ. 
Ծարճանակի Հարուած djs . 
ԱնեարկաւԹիւհ մբ. 
Որոտման Հարուած ժի. 


Դանակով: զարնել , ( վֆրաւռ- 


Բել). 


Ծ արդու մր դաւազանով զալ» 


Ֆել . 
Մարդու մի կից պարնել . 


Մարդու մբ բոնցի զարնել . 


Քաշել, Հանել . 
Հբացան մ պարպել . 
Ատրճանակ մբ պարպել. 
Մէկուն վրայ Հրացան պար- 
պել: 
Այս Թոչնղյն վրպյ Հրացան 
ժբ պարպեցի » 
նՖոկու Հրացան պարպեցի, 
Երեք Հրացան պարպեցի. 
ը jun Հրացաններ պարպեցի Rt 


Որչափ Հրացան պՎարպեցիք : 


Ա" Թոչնղն վրպյ ժրչափ Տբ- 


բացան պարպեցիք 


Jun անգամ անոր վրալ, արա. 


եցի | 


Ա տրծանակի Հարուտծ մը "kg 


fp eon Հարուտծ ifs (ulcgbap ; 


focat (bacdineq ). 
Տուր, դղեակը. 


Մ էկուն վրսյ, կասի բանի ip 


Ր (7 + Pp նետել. 


Un coup de.couteau: 

Un coup de fusil. 

Un coup de pistolet. 

Un coup del. 

Un coup de tonnerre. 
Donner un coup de couteau- 


Donner un coup de baton a 
un homme. 

Donner un coup de pied a un 
homme. 

Donner un coup de poing a 
un homme. 


Tirer 4. 
Tirer un coup de fusil. 
Tirer un coup de pistolet. 
Tirer un coup de fusil sur 
զսelqu’un. l 
J'ai tiré un coup de fusil a 
(fd aprés) cet oiseau.: 
Jai tiré deux coups de fusil. 
J'ai tiré trois coups de fusil. 
J'ai tiré plusieurs coups de + 
fusil. 


Combien de coups de fusil 


avez-vous tirés ? 

Combien de fois avez-vous 
tiré aprés cet oiseau ? 

J'ai tiré plusieurs fois aprés 
lui. 

J’ai entendu un coup de fusil, 


Il a entendu un‘coup de pis- 
tolet. Վ 


Nous avons entendu un Col 
de tonnerre. 
Un poing: 
Le chateau. 

Jeter un coup d’'eil sur quel 
զա՛սը օս sur quelque chose 


RZ dll 


tee 
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ee en oo մ 
Uy 4bpebt dro sp dpe %b- Avez-vous jeté un coup d’eil 


 տեցիք - sur ce livre ? 

Աչ մի նետեցի Jy ai jeté un coup d’eil. 
ԱԺ» մարդը գնայ: Cet homme s’en est-il allé ? 
Գնաց - 11 sen est allé. 
Զեր եղբայրները ացի Tz.  - ‘Vos fréres s’en sont-ils allés ? 
Գացին . lls s’en sont allés. 
Զգային. lis ne s’en sont pas allés. 
Գացին. Sen sont-ils allés ? 

ՆրթԹալ չուզեցին. Ils n'ont pas voulu s'en aller. 


448. չրանանգ 


Կ'երթաք (կոր). —Դեռ չեմ երթար (կոր) —Սյս 
արդը Երբ պիտի երթայ. —ձիմա պիտի երթայ. 
—Ընդձուպ պիպի երթաք» —Գալ հինգշաբթի Վիտի 
երխժամ * —9bpր բարեկամները ե, ՐԲ պիտի երթան ` * 
—Գալ ամիս պիտի երթան. —Մբբ Վիտի երթաս. 
—իասմոյն պիտի երթամ —Qեր հայրը նչա. համար 


այնպէս չուտ դնաց. — իւր բարեկամին խոստացաւ 
«անոր տունը երալ իննին Ք Առորդգ մնացած ի այնպես 


որ կանուխ գնաց խոստայցածը ըոնելու համար « — rp 
պիտի երթանք. —Վաղը պիտի երթանք. —կանուխ 
պիտի մեկնի նթ. -—Աոտուան ժամի ձինգին «պիտի 
մեկնինք - —Ե րբ Վիտի երթաք -——Գրելը լմնյցնելուս 
պէս պիտի երթամ. —Չեր տղաջը րբ պիաի եր. 
Թան. իրենց համարներն ընելուն պէս պիտի եր. 
Թան. —Պիտի երթաք երը ես երթամ. — Պիտի եր. 
թամ երբ դուք երթաք. —Մեր գրացիներն ընդեուս 
պիտի երթան. Գիտի երթան երը խօսխլը լնցու- 
նեն. —Ջներ որդին նչ պիտի լլա, եԹԷ չուսանիր. 
—եԵԹԷ չուսանիր, րան մը պիտի չսորվի- — նչ սլի 
տի ըլլաք, եթէ ձեր ստակը կորմնցնէք . —Գեմ դի- 
տել ինչ պիտի J լա * —Q hy բարեկամն Fնչ պիտի 
Ը", եթէ իր գրպահծը կորսնցնէ —Գեմ դիտեր ինչ 
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պիտի բլ եթէ կորմնցնէ . —Չեր որդին ինչ եղա.» 
—Ohrf գիտեր ինչ եղաւ. —.9 fինուռր դրուեցաւ . —9fr— 
Նուոր չգրունյաւ « —նչ պիտի բլլանք, եթէ մեր 
ըարնկամներն երթան. —Չեմ դիտեր ինչ պիտի բլ- 
անք, եթ մեր բարեկամներն երթան . Գեր ծնող քն» 
ինչ եղան — Գացին ։ 7 
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Գի մբ գնելու միտք ունիք. —Չեմ հրնար դնել ,. 
քանդի դեո ստակպս չրնդունեցայ 4 — ինձ Pատրմն: 
երթալ պէտք է. —Պէտք չէ երթալ, քանզի օդը 
չատ պք, Է. —ինչու. ձամար եղբօրս տունը չէք նր. 
Pար ® — ինձի ի յարմարիր նն երթալ s Քանզի դեռ: 
չե կրնար անոր վճարել խի» $ որ պալոոխմ — նչ 
համար ձեր սպասաւոբրն այս «մարդուն դանակի ձար. 
ուած hn տայ. —Գանակի հարուած մը hac տավ ,. 
քանդի մալալն անո: բոնյի զարկաւ - —U Jo երկու 
աչակերտներչն: տրը խօշելու նը սկսի -« —U 2 op փaւ. 
այֆոն է կը սկսի խօսել . — ն} հ'րնք միւսը որ աքն. 
պես չէ. —Այն ալ կըսկսի խօսել, բայց ոչ գրել 
պիտի ոչ կարդալ. —Մ տիկ չբ ներ ինչ որ անոր կր. 
սէք.« —Մաիկ չրներ, եէ անոր ձարուած չտամ 
— ogee Gurus այս տղա բը չե՛ն այ խատիլ - — Անանդ 
վարպեպն անոնց բռնցի զարկաւ. , այնպէս որ աչ խա. 
տնել չեն ույնր ; — ios ere. նամար անսնը բոռնյի վար. 
նաւ « —փանդ|խ պանձենաղանդ նղան . — Հրացան մբ 
պարպեցի՝ բ - —կնրեք Հատ պալպեցի » —ի՞նչ բանի 
վրայ պարպեցիք  —Թոչնոյ մբ վրայ պարպնցի » —Ս.յա 
մարդուն վրայ հրացան պլարսպեցխիք -« —Անep վրայ ա 
տրրճանակ սլարպեցի» — ինչու ձամար անոր վրայ ա. 
արրճանակ պարսլեյիք ’ — անգ ի ինծի դանակու 
դղարկաւ. — Այ Առնոն վրայ «րչա հրացան պար. 


bal 


+4" 
Se 


TN DE 


ցաւի * —Նաապետը հրբ պարպեց w 
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պեցիթ- Անոր վրաց երկու Հատ պարպեցի- Սան 
նեցի՞ք ղայն. —երկրորդ արուածով սպաննեցի. —Ս.յո 
Թոռչունն. առած|՝ ն Տարուածով սպաննեցիք » —Գռրրոր_ 
դով սպաննեցի- նր պարպեք այն Քոչաձներուն 
վրայ զորոնք ծառերուն վրայ կը տեսնէր, Թէ անոնց 
վրայ զորոնք պարտքզներուն մե9 կը տեսնքք- —Ոչ ` 
անոնց վրայ կը պարպեմ ղորոնք ծառերուն վրայ կը 
տեսնե, n§ անոնց վրայ զորոնք պարտէզներուն մէ 9 


: {բ տեսնես, wy{ անոնց վրայ զորոնք հը տեսնեմ ԴՐՂ- 


ակին վրայ անտառին bps s 
450. Հրահանգ 


Թշնամիները մրչափ հրացան պարպեցին մեր վրայ» 


ն — Gun անգամ մեր վրայ պարպեցին . —U tly սպան. 
նեցին + — UL 4hp սպաննեց ին e —U Jo (ոչնոլյն վրայ 


պարպելու բաղձանք ունիք» —Անոր վրայ պարպելու 
բաղձանք ունիմ. —ինչու համար այս Թոչուններուն 
վրայ չէք Վարպեր- —Չեմ կրնար . քանզի մատս կը 
-Պարպեց , երբ 
ղինուռրները պարպեցին. —Որչափ թԹոչնոց վրայ 
պարպեցիք» —Րոլոր տեսածնելտւտ վրայ պարպեցի , 


— pug be ng ftկp ոսպաննեցի , քանլի հրացանս բան 


մբ չարժեր ( անպիտան £) « —Ա յս մարդուն վրայ աչք 
մը նետեցի՞ ք —Անոր վոայ աչք մը նետեցի. Գեղ 


տեսure + —9 իա չտեսաւ ’ քանզի: աչուրները րցա. 
ին. —Այս գինիքէն խմեյցի՞ք - —իխմեցի , եւ ինծի օ- 
. գուտ ըրաւ» —Գիրք"ս նչ Բree + 


Զեր արկղին վբ- 
պատասխանելու եմ. — Պիտի ոլա 


րց դրի: 


սասիանեք, երբ ձեր արդը դայ. —կարգը եղրծրաս 


£ » —hbrբ անոր հարդը spiny, աննհէ նր խնդրեմ. Put 
ռի ամէն մարդ իւր կարգին - —B jr: առտու npn 
մբ րիք: Պատ ժբ բրի —Զեր հօրեղբայրն մեր 
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դնադ « —տոյտ մը ընելու գնաց. —ինչու համար նլ» 
վաղէք. —Կկբ վազեմ, քանդի ամենէն աղէկ բարե. 


կամս նբ տեսնե . — (Ո՞Վ Te վազէ մեր ետեւէն * — bp 


յունը կր վազք մեր ետեւէն » — Ա J" Pոռչունը hp mbեu_ 
նք. —ցառին ետին կը տեսնեմ. —ինչու համալ 
Հեր եղբայրները գացին. —Գայցին , քանդի չուզեցին, 
տեսնուիլ մարդէն որուն չունը սսլաննեցին: 


bԹ. ԴU- Quarant-neuvieme Lecon. 


Բանի մբ վրայ խօսաւիլբ լրբր-  Entendre parler de. 
Qեpր bղրօրք վրայ լուր «ւնք. Avez-vous entendu parler dc: 
votre frére ? 


1ուp առի. Jen ai entendu parler. 
brկeyh ատեն կայ որ ծախա- Y a-t-il longtemps que vous 
աշ erke F avez déjetné ? 

(pf whն կս որ Ֆախեա. Combien de temps y a-t-il 
մաշ բրբ que vous avez déjeQné ? 
Երկն ատեն չկսչյ որ նախաս- 11 ո՛չ a pas longtemps que 

մաշ րրի- Jai déjetné. 
Երկպզյն ատեն Է որ... Il y a longtemps que - +. 
Փիչ. ժամանակ Է որ... Il y a peu de temps que... 
Որչափ ատեն կայ որ ձեր by- Combien de temps y a-t-il 
բօրը վոլ լուր առխք . que vous avez cntendu 


+ parler de votre frére ? 
Արդէն տարի մբ կոլ, որ անոր 11 y a dծյձ սո an que j'ai 
վրալ լուր առի. entendu parler de lui. 
Տարի մբ միայն Է որ... Il n'y a qu'un an que :.. 
Արդէն տարին մբ աւելի եսոր... y adéյձ քlusd’un an que... 


ԴիՏ։ Ա- Plus, ահեյի p բաղդատական | մանկրայ £, 
եւ հտեւնն զս չշաղկասր կ'ուզէ « plus riche que vous» 
Հենէ աւելի Հարուստ . Բայց երբ plus £% ետ pp Թոew—_ 
կան անուն մը դայ, փոխանակ զue ի de 4p գրուփ « 
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—— 
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իձեԼ աւելի. Plus de neuf. 
Քան տնդամ։ աւելի. Plus de vingt fois. 
- Sազիզ վեց ամիս կայ ար... Tl y aa peine six mois que. 

Քանի մի ժամ է. ll y a quelques heures. 

կէ» ժամ` Է. Il y%a ane demi-heure. 

Երկու տարի Է. Il y a deux ans. 

Երկու ժամ ու կէս Է. Il y a deux heures et demie. 

Տասն ն ինդ օր Է. Il y a quinze jours. 

Եrիyն ատեն Է որ Գաղիա Y Ձ-t-il longtemps que vous 
էp. étes en France ? 

brbp ամիս Է որ Բարիզ Է. 11 y a trois mois qu'il est a 

Paris. 

Երկոe տարի է որ Sou կբ eԸ- Il ya deux ans զue je de- 

Ֆակիմ. meure ici: 


Mrs woh E op oj Af  Combien y a-t-il que vous 


ունիք . avez ce cheval ? ( փխեկ. 
Combien de temps y a-t-il ?) 


ԴիՏ- Բ- Combien £2 bpp de temps pnp շատ ան. 


Հ Էնդ տարի է ռր զայն ունիմ՝. If ya cinq ans que je Vai. 


Երբէ՞ե ի վեր. Depuis quand ? 

Եբբե՞ ն ի վեր ֆոս Է. Depuis quand est-il déja ici ? 
Երեք օրէ իվեր. Depuis trois jours. 

ԱՔ ժբ իվեր. Depuis un mois. 


Hանի քսահ անգամ: աւնլի Je l'ai vu plus de vingt fois. 
տեսայ. 

Urtt> {hg wf Eb np wn Tl y a déji six mois que je 
ֆետ խօսած չեմ. ne lui ai parlé. 


ԴիՏ: Գ: Այս վերջին խօսքին Ր 34 que, BP, depuis 
զuԱe, յորմէ հետե հը նշանակէ : իաղդատէ հետեւեալ 


խօսքերը * 


Ցորմն: Գետ ձեզ չտեսայ, շատ Depuis զսue je ne vous ai vu, 
անդամ` անձրեւ եկաւ. il a pla trés-souvent. 

Տարին: մի աւելի Է սր անոր Il y a plus d'un an que je 
վբոզյ լուր չառի n’en ai entendu parler. 
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Դեո նոր, պն ինչ. ընել. Venir de. 
Dbp bղբոյբը գեռ նոր չաեսայ: Je viens de voir votre frére- 


ԴԻՏ Դ. Alter բային ներկան եւ անկատարը yy Mo 


ռանց նախադրուքեան աներեւոյժով , մօտաւոր ws 
պառնի կր ցուցնեն, busta" je vais écrire, հիմա պի- 
տի գրեմ: չallais écrire, նոր պիտի դրէի, գրելու վր- 
րայ էի: իսկ Venir բայր ետեւնն վe ով աներեւոյժ մբ 
գալուն պէս մօտ ատեն , նոր կատարուած դործո. 
ղութիմշն մբ կը ցուցնք « յօ viens de manger, 2mp, 5p 
fury hbpրայ. je venais de manger, np, mfն ինչ կե. 
րած էի: i | 


Նոր դ4րեց- Il vient d’écire. 
Մարդիկը նոր ֆասան . — Les hommes viennent d’ar- 
| river. 
bey ատեն Է որ յօ աpդր Y Յa-t-il longtemps que cet 
կը սպասէ . homme attend ? 
օբ ֆասաւ - I} ne fait que d'arriver. 


ԴԻՏ: Ե: HH ne fait que de... Bյնպէնս նոր, այն խնչ 
եղած գործողուքժիւն մբ կը ֆյանակէ : 


Կրցածն րնել. Faire de son mieux. 

Կրցածս պիտի ընեմ, Je ferai de mon mieux. 

Կրցածբ պիտի ընե, 11 fera de son mieux: 
Ծախբ ընել. Dépenser 4. 

Byeor wpչափ Sծախք բրիք:  Combien avez-vous dépensé 


aujourd'hui ? 
Ue yhonch oboe &wfep Ti a cinquante écus par mois 


"ւնի. a dépenser: 
Ջեները գտնուեցս՝ ե. Les chevaux ont-ils été 
trouvés? ն 


. ԴԻՏ: 9. Շբ բայի մր օժանդակը ծէre բայն է, այն 
բային ընդոմնելուժիւն անդնալը ( particip passé ) mfp 
բայիին ձե Paւnd f/Th սեռի կը նամաձալն to 


«aE... A 
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; Գատնունցան. Ils ont été trouvés. 

լ *@ 

Ope : 08? 

oo bee Quand ? 

Մարդիկը տեսնուեցան . Les hommes ont été vus- 


Մեր տղայ բբ դովու նեցան եւ Nos enfants ont été loués et 
վարձատրունեցան, վասն զի  récompensés, parce qw'ils 


խելգք եւ յարատեւ Էվան. oft été sages et assidus. 
Որն վարձատրունցան - Par qui ont-ils été récom- Pr 
b TN | pensés ? | 
լ ՈրժԸ պարսաւուեցանք . De qui avons-nous été bld- 
a més ? 
Po 
3 Անցնել . Passer. 1. 
x Առաջ. Avant. 
Աոջեep. Devant. 
Մ եկուն առքեւն անցնել « Passer devant quelqw’un. 
Shiny dp mnQbc lh whguby. Passer devant un endreit. 
- Տեղ բ. Endroit. 
թատրոնին առջեւն Saye J'ai passé devant le théAtre. 
Առջեւնս անցաւ . Il a passé devant moi- 
| փամանակը բանով մի ան. Passer le temps a quelque 
Է յցրնել. chose. 
ի՞նչ բանով կ'անցունեք ժա. A զսծլ passez-vous le temps? : 
7 մանակը ; 
(ի ւսանելով կբանցունեմ՝ ժա- Je passe le temps a étudier. 
մանակը ° 


ժամանակն է եչ բանով անցուց: A զսօi a-t-il passé le temps? 
ինչ բանով անցունենք ժա- A զuoi passerons-nous le 


մանակը . temps ? 

: ( Manquer 4: (գզյականի Հետ). 

| Գակաել, զանց ընել. Négliger 4: (de nf աներեւ 
= Թե Հետ). 
f Վաճառականը ղաց բրա Le marchand a négligé d’aք- 
| ստակը բերելու. porter Vargent. 
Ջեր կարգը ղանց բրհք Vous avez manqué votre tour: 
: Ue առտու տունս դալ ղանց Vous ‘avez négligé de venir 
| շրիբ : | chez moi ce matin. 


- 


Weer - * 
/ 
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ԴԻՏ. Է: Nճջliger pայր գոյական սեռի խնդիր ալ 
b'wռնու. զոր օրինակ` դճցliger son devoir, ses affaires, 
իզ պարտքը, իր գործերը ղանց ընել: 


անի մի օգտակար բլա (եա- Etre bon a quelque chose. 
բամագ)- 

Uap 273 բանի կաւ դայ .Չ A զuoօi eela est-il bon ? 
սիկա բանի մբ օգտակար չէ. Cela n'est bon a rien. 
Անպիտան , դատարկապորտ. Le vaurien: 

Ձեբ գնած Հրացանն աղեկ Է. Le fusil que vous avez a- 

cheté, est-il bon ? 


Ոչ, բան մի չարժեր. Non, il ne vaut rien. 
Նետել, մերժել . Jeter 1. rejeter, Jbpdkbլ « 
Բան մբ նետեցիք: Avez-vous jeté quelque 
chose ? 
Բան մբ չնետեցի . Je n'ai rien jeté. 


454. Հրահանգ 


Մէկուն վրայ խօսուխլ լոեցիջ (լուր առիջ): —Մէ- 
կուն վրայ լուր չառի, քանղի այս առտու դուրս չե 
լայ: —1ուր չառք՝ք (չ/«եցի՞ ք) այն մարդուն վրայ որ 
դինուոր մր սպաննեց ° —| op չառի ( չլսեցի ) e —կ7-~ 
բայրներուս վրայ լուր առի ք. —Լուր չաոի . —Գեր 
ձօրեղբօրորդին որու վրայ լուր առաւ. —| mp wnwc 
իր բարեկամին վրայ որ ՍԱմեբիկա դնաց. երկա 
ատեն ( շատտնց ) է որ լուր առաւ. —կրկայն ատեն 
+ որ լուր առաւ, "—(pչափ ատեն հայ — UL dpe մp 
միայն կայ. —երկացն ատեն Է որ Բարիղ էջ - —ն- 
րեք, տարի է . —նՇատտնց է որ ձեր նդրբայրը Լոնտրա 
է. —Տասը տարի Է որ ձմն Է. —(րչափ ատեն է որ 
ճաչեցիք ։ —նՇատմնց է որ ճաչեցի ,' բայց շատոնց st 
«ր ընթրեցի « —(րչափ ատեն է որ ընթԹրեցիք- —Կէ« 
ժամ է. —(րչափ ատեն է որ այս դիրքերն ունիք » 
—երեք ամիս է որ ղանմնք ունիմ. —(րչավ: ատեն 


DD Se = — —— aa tf tthe 4. on _ ANS el oy 
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է որ ձեր ձօրեղբօրորդին մեկնեցաւ . Տարիք մր ա 
«ելի Է որ մեկնեցաւ. —խնչ եզա մարդը որ ձեզ 
ստակ փոխ տուաւ. —Գեմ դիտեր ինչ եղաւ, քանզի 
շատ երկայն ատեն է որ զանի տեսած չեմ. — ա. 
տժնց է որ լսեցիք զինուորին վրաթվ որ ձեր բարե 
կամին՝ դանակի ձարուած մի տուաւ ( դանակով զար. . 
կաւ). —Տարիք մբ աւելի է» որ անոր վրայով լսած 
չեմ - —f (չավ ատեն է ռր Գաղիերքն նբ սորվի ք - 
—երկու ամիս միայն Է որ կըսորվիմ. —Գիտէք 
(կրնաք) խօսել. —կը տեսնէք որ կը սկսիմ խօսել " 
— նր կան ատեն է որ Անգղիացի ազնուականաց տր. 
ղայքը գայն կը սորվին . —երեք տարի Է որ կը «որ 
վին, եւ դեռ չեն սկսիր խօսելու. —ինչու ձամար 
չեն դիտեր խօսել. —Գեն գիտեր (կրնար) խօսել , 
վասն ղի դէշ կը սորվին. —ինչժ« աղէկ չեն սորվիր- 
—Ադչկ վարպետ մր չունին, այնպես որ (ուստի եւ) 
աղեկ չեն սորվիր 


° 152. Հրահանգ 


Շատմնց է որ տեսաք երիտասարդը որ Գերմանե, 
բեն սորվեցաւ այն վարպետին քով որուն քով մեն բ 
սորվեցանք . -—Տարփիխի մր մօտ է որ զանի չտկսայ. . 
— (Որչափ ատեն է որ այս տղայն կերաւ. —կերաւ , 
բանի մը վայրկեան կայ. —(րչափ ատնն է որ այս 
տղայբքը խմեցին - —Վայրկեան մբ կայ (որ) խմեցին. 
—f(pչ ափ ատեն հայ ոբ ձեր բարեկամը Սպանիա է. 
—- Ամա մըր կայ որ ձոն Է. —ֆփանխի՝ անգամ տեսաք. 
Pագաւորը. — Տասն «անդամ աւելի տեսայ, երը բաշ 
rk էի » —bղբօoրս Երբ հանդիպեցաւ -. —Sամնեւ 
հինգ օր կայ (որ) ձանդիպեցոյ. —Ո՞ւբ հանդիպեցաք 
անոր $ —Թատրոնին առջեւ ձանդիպեցայ 4 —Զեղգի 
վնաս ըրաւ « ~_—-ինձի lane ՀՐրա« ’ Քանղի Pile BEY an 
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tl տղայ է. —Qնռնոցներս mp են. —ետուեցան» 
—Զիերը գտնունցան . —Գանունցան Ի — fp գրատ 
նունցան . —Գտնուեցան անտառին ետին, ճամբուն 
անդիի դին. —Մէկէ մը տեսնուեցա ք. —Մէկէ մի 
տեսնունգալ . — {thet rT սպասէ ք . —Հօրեղբօր- 
տորդւոյս նաւապետին կը սպասեմ. —Օանի չտեսա ք»- 
— Այս առտու տեսայ, մ) երանոցիս առջեւնն անցաւ 
—Այս երիտասարդն |Բնչ րանի կր սպապլ . — տակի 
կը սպասք . —Բանի մր կր սպասեն. —Գիրքիս կը 
սպասեմ. —Ա յս երիտասարդն իւր ստակին կի սպա. 
«i —կը սպասէ, —Թագաւորն ասկէ անցաւ. —(ս- 
hk անցաւ , uy{ HP ատրմնին առջեւքն . —Դղենակին 
առջեւնն չանցսու. — {1 նկէ անցաւ, բայց ես գտlսայ 


153. Հրահանգ 


` փամանակն ինչով կ'անցունէք- —գամանակս ու 
անելով կ՛անցումնեւմ. —Գեր եղբայրը ժամանակն ին- 
sed կ անցունէ * —գփամանակը կարդալով hb խաղա. 
լով կ'անյունք . —Ա յս մարդն իւր ժամանակն աշխա. 
տելտ վ կ՛անցունէ Ի — Անպիտան մրն £. բբ ժամա. 
նակը խաղալով հւ խմելով կ'անցունէ . Գեր տղայքն 
իբենց ժամանակն ին վ կ՛անցունեն — իրենց ժա. 
մանակը սորվնելով կ՛անցգունեն Ի — կրնաք վճարել ին. 
ծի ինչ որ պարտիք. Չեմ կրնար վճարել, քանզի 


վաճառականը ստակ չբերելու պլակսեղաս (չքերա ) $e 


—ինչո՝ Ր նամար առանց ինձի նախաճաչ բբի Ք -« —1փ“~ 
մր իննին դալու պակսեցաք, այնպէս որ առանց ձեզի 
Պախաճայ բrֆնք * —վ աճառականը բերոր hating 


երը գորմնք անոր քսվ (անկէ) գնեցիք « —ՑԳանոնք: 


բերելու պակսնդգտւ 4 — QO անոնք ձեղի ապաս կ ծա 
խեg N —(նդնակառակն ; ղանոնք ինծի կանխիկ unk 
կով ծախեց » —U ye մարդիկը հր ճանչնայ ք i — Ow. 


ի A 


ee OS SS SE OS Oe Oe Wy PSO: 
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Lil ք չե ճանչնար » “ff կարծեմ BE. անպիտանններլ: 


(պրիկայ) նն, քանդի իրենց ժամանակը խաղալով 
կանյունեն . —ինչու ձամար այս առտու ձօրս տունը 
դվու պակսեցաք . —Դերձակը չբերաւ. հանդերձը 
ղոր խոստացած էր , այնպէս որ չկրցայ երթալ. —(ՈՎ 
է մարդը որ դեռ նոր ձեզի հետ խօսեցաւ. —Շվ աճա. 
nl ան մրն է. —lլօշկակարն եի մա p՞նչ բերա. —{PL- 
դի շինած մուճակները բերաւ. —փիվ են մարդիկը որ 
հասան « —--Րուսիացիներ են. —Գեր ձհօրեղբայրն երէն 
ռր ճաչնց. —իւր տունը ճաշել. —(րչափ ծախք 
բրա. —Հինդ ֆրանք ծախք ըրաւ. —(րչափ ծախք 
ունի ընելու ամիսը. —Ամժիսը երկու հարիր ֆրանք 
ունի ծախք ընելու, —Ջեր բեղպրը կր նետեք» 
—Զեմ նետեր ,. քանդի ինծի կբ վարէ: —Այաօր տր 
չափ ծախք ըրիք. —Շատ ծախք չրրի- երկու ֆր. 
րանք միայն ծախք բբի. —Աժէն օր այսչափ ծախք 
կ'բնեք « —երբեմն ասկէ աւելի ծախք կրնեմ. —նբ- 
կայն ատի՞ն Է որ այս մարդը կը սպասը. —Գեռ նոր 
հասաւ. —ինչ կ'ուզէ « —Գեզի խօռնել կ'ուզէ * —U- 
սիկա բնել կ'ուղԸք Ի —\կ'ne qh if քնել Ի —կլնաՐ ք զայն 
աղէկ բնել .. —կրցածիս. չափ պիտի ընեմ. —Այ» 
մարդը պիտի կրնայ ընել ասիկա. —Պիաի կրնայ րշ 


նել, քանդի կրցածին չափ (բոլոր ղօրութեամբ) պի. 
տի բնէ: 
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ov: ԴԱՍ: Cingantiéme Lecon. 


չՀեռու - Loin. 
ի'նչ Հեռաւորությիւն (eee Quelle distance ? 
չափ Shar ). 

Անկէ Բարիզ Ի նչ Hoops Quelle distance y a-t-il 
Bp կայ ( «րչափ Հեռուն). d'ici A Paris? He 
Ա«կԸ Բարիզ Հեռ Է. Y a-t-il loin d'ici a Paris ? 

Shnne bE. Il y a loin. ` 
2եոու չէ. Il n'y a pas loin. 
Որչափ մոն Է. Combien de milles y a-t-il ? 
փաան մոն Է. ll-.y a vingt milles. 
Մղոն ժբ, մյոնբ . Un mille, le mille. 
Hebb Repիզ երկու Sարիւր Il y a prés de dea cents 
մոնի մծտ Է. milles d'ici A Paris- 


Պէրլինէն վ իննա իբր Հարիւր 11 Մ a environ cent milles 


ման է. Be Va 


ԴիՏ: Ա- Mille, մղոն, wy է, եւ յոքնակիին 
9 5 կառնու t Mille, հազար, թուական անուն է P 
եւ մոքնակիի նյան չառնուր 

De, բացառականի նշանակութիւն ուծի, եւ քաղ- 
ֆի, գաւառի անուններու հետ, Հայերէն ցի (Գա 
ղիացի , ելն ) մասնկան զօրութիւնը կ'ունենայ : 


Վեննացի, Լոնտրացի De Vienne, de Londres. 

Բարիզցի Եմ. Je suis de Paris. 

Մբ տեղացի էք. De quel pays étes-vous ? 

Գաղիացլը՝ էք. Etes-vous de France ? 

Անկ ե. Jen suis: 

Բարիզցին - Le parisien. 

Բարչզյցի Է . Il est parisien (de Paris). 
Թագաւոբբ, Le Toi. ֆելիսոփան . Le philosophe- 
Ncuncofsp, Le professeur. qwնգոկապետը ։ L'aubergiste. 

Անդգյիացի՝ Էբ. Etes-vous Anglais ? (uu 9.) 

Ուստի կու գար. D’od venez-vous ? 


Ըարիղեն կու գամ, Je viens de Paris. 
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վագոն ան ոնա ոգու ագա աաա աաա աաանգամանութոց 
փախել, փախած, փախչե- Senfuire (*) 2; enfui; 


լով. s‘enfuyant. 
նբ փախչիմ", կր փախչիա, նբ Je mwenfuis, tu Venfuis. il 
փախչի - s'enfuit. 


ինչո Համար կր փախդչնջ: Pourquoi vous enfuiez-vous ? 
նբ փախչիմ՝, քանզի կր վախնամ` Jo m’enfuis, parce que j’ai 


peur. 
վ «տավացնել . Assurer 4. 
հր վստաֆացնե մ ( ստոյգ. քի Je vous assure qu'il est ar- 
Կե) ձեզ որ ասա. rivé. 


Լսել, տեղեկանալ, իմանալ - Apprendre (*), (prendrepf 
uu կր խոնարՀի wn Դ) ; 


որ բան մբ չլսեցի, N’avez-vous rien appris de 
nouveau § 
Նոր բան մբ չլոեցի Je n’ai rien appris de nou- 
— veaw 
զտտաչել Bs Arriver 4. 
երջանկութիւնը ։ Le bonheur. 
Դժրախտուիւնք » Le malheur. 
Մեծ դժբրախասուԹիւն մբ պա. 1 est arrivé un grand mal- 
տաՏեցաւ. . heur. 
Անոր Jեծ դժրախտութիւն մբ 11 lui est arrivé un grand 
պատածեցապ » malheur. 
Զեզի նչ պատաճֆեցապ. Que vous est-il arrivé ? 
ինծի բան մբ չպատաֆեցա. 11 ne m’est rien arrivé: 
Զեր եղբօրբ Հանդիպեցոալ - J'ai rencontré votre frére. 
եչ պատածեցաւ» Qu'est-il arrivé ? 


ԴԻՏ. Բ- Pauvre ածականը դոյականէեն աոած խեդճ F 
կր նշանակէ. գոյականէն ետքը դրուել վ կը նյանակէ 
աղքատ» Սո հօmme pauvre, “ղա մարդ ժբ. Մո 
pauvre homme, եղն մարդ մբ ։ (Տես ի, Դաս. Դի 


maf: 9: ) $ Ի 
Անոր մատր կտրեցի Je Iai coupé au doigt. 
Մարդուն վիզբ կատարեցիք: Vous avez cassé le cou a 


l'homme. 


Ka 


285 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՓՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ ը 

կակծալ Plaindre (+) 4; plaint;. 
plaignant. 

Կբ կսկծամ՝, կր կսկծաս, կր Je Plains, tu plains, il 
կսկծալ N plaint. 

Այս մարգը կը կսկծարք. Plaignez-vous cet homme ? 

Բոլոր սրտովս կը կոկծամ. Je'le plains de tout mon 

ceur. 

Գանդատել . Se plaindre de. 

կբ դանգատիք -. Vous plaignez-vous ? 

Չե դանդատիը. Je ne me plains pas. 

Բարեկամես կը գանգատիք. Vous plaignez-vous de mon 

ami? 

ԱՆկԷ կր դանգատիմ՝.. Je me plains de lui. 

ԱնկԸ չեմ՝ գանգատիըր - Je ne me plains pas de lui. 
ծամարձակել . Oser 4. 
Ապականել. Be Gater 4. 
Vառայել, ժառ այած , ծա. Servir () 2; Servi; Ser- 

ռպյելով: ° vant. 

Կբ ծառ այյե՞ս « Sers-tu ? 

Կր ծառայեմ. Je sers. 

եչ ծառայէ . It sert. 

Կբ ծառ այէ՞ք . Servez-vous ? 

Մէկուն ծառայել Servir'quelqu’un: 

Ձեր ծառպյութեան մէջ եղա՞ծԷ « A-t-i1 été a votre service ? 

Զեզի ծտուպյա՞ծ Է. Vous a-t-il servi ? 

(pչափ nbd L: op &bqh hr  Combien y a-t-il qu il vous: 
Sun ul * Sert. Jos 

Որչափ ատնե Է որ ձեր ծա.  Combien y a-t-il qwil est & 
ուպյուքժծենան մէջ Է. votre service ? Ի 
առասյուիւնը » Le service: 
Ընծայել մատուցանել: ( $e- Offrir (Դ) 2: offert, offrant,. 

բամցնել), 
Կ'րնծայնք . Offrez-vous ? 
Ա'րնծայեմ. — Joffre. 
՝ կ'բնծայես, կ րնծայն: « Tu offres, il offre.. 
Վ ոտաճել, Jանձենլ . Confier 4. 


Ձեր սաակն BF կր փսատածիք, Me conuez- -Vous Votre ar-: 


— 2 — stan 2h 


Be = Saal 
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նբ վստածիմ, Je vous le confie. 
Այ» մարդուն գաղտնիք ժբ J'ai confié un secret A cet 
վստացֆեցայ » fy homme. 
Գազանխքը - Le secret 
Բանի մի վոսյ գաղտնիք պա- Garder le secret sur quelque 
ել. chose. 
Bye pbs pանին դայրտնիքր Ven ai gardé le secret. 
պածֆեցի - 
Բանի մի Հոդ, pier ssethy. Avoir, prendre soin de quel. 
que chose. 
Զեր զգեստներուն Հոդ կր տա. Avez-vous soin de vos vé- 
Sիp. tements ? 
Հոդ կբ տանիմ. Jen ai soin. 


Qfnen Gung mswkby kacqlp.  Voulez-vous prendre soin de 
mon cheval ? 


չոգ տանել կ'աւզեմ. Je veux en prendre soin. 
` Թացուլ. Laisser 4. 
Bրոcել , վատնել. Dissiper 4. 


ի-ր բոլոր ստայուածքը վատնեց. la dissipé tout son biene 


Urabe POL Empécher ( babibն անե- 
rhcyPe de nf). 
dn pei TC Vous m ‘empéchez de dormir. 


ԳիՏ- Գ- ԵՔ օmpծcher £ն ետքը փոխանակ անե, 
բեւոչժ | դիմաւոր բայ գայ, այն բայը բացասական 
bri; + Vempéchorai qu'il ne vienne: Bpgնլp պիտի րլ - 
("I np $4աy - Je n‘empéche pas qu'il ne sortee “pգելp 
չեմ ըլլար ոբ դուրս չել - Empéche-v-il qu'il ne m’é~ 
erive? արգելք Hey "բ ինծի չգրէ 


Faire emplette ( bwbclh եկած աներեշց- 
գել | Pe de of) 
Faire des emplettes: 


Bano Pry 4hbabp: De quoi avez-vous fait em~ 
plette aujourd’bui ? 
49 
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PERSIA WHE SAR RSE ROE SSE BEL REESE SS BESET SOC OPE RRs Et SB SOS ESR EEE SETA 
Երկ«- Թաշկինակ գնեցի. J’at fait emplette de deux 
mouchoirs: 
Այաօր բան մբ գնեցինք “pee fait des emplet- 
teS aujourd'hui? 
Սջանչելի . Charmant (աé.) 
Շատ աղէկ. Trés-bien (Jhp.) 


Աջանչնլապնս, զղաթմանալի A merveille (մկր) 
կերպով . 

Uys ebay ձեզի զարմանալի Ce chapeau vous va 3 mer- 

կերպով կը վայլէ veille. 
tu” ֆանդգերձե անոր ium ma. Cet habit lui va trés-bien. 

դեկ կբ ՎվայլԷ 
Սքանչելի Է . .— Cest (Yar, cela est ) char~ 

| mant. 


154. Հբաանգ 


Բարիղէն Լ ոնտրա բ՞նչ ձեռաւորուքթիւմն կայ (np 
չափ «նեոու է ) ». —բարիղէ Լոնտրա երկու. հարիւր 
ոնի om ( չավ ) հայ. — 44k Գէրյին Bhan BE. 
— Zhan bE. —Bult Lpքնտա Abner. Է. —U ul Վին. 
Պա ձարիւր յիսուն մղոնի չափ ձնռու է. —Բարիղէք 
զյուա աւելի ձեռու Է քան Թէ Օյլք անք Բարիղ . 
—Պլուայէ Բարիզ աւելի ձեռու է, քան Թէ Բարի. 
դէ Օրլէան։ «-Բարիզէ Պերլին ինչ ձեռաւորու- 
թիւն կայ. —Բարխիղէ ՊէրլիՆ հարիւր երեսուն մո 
նի չափ է . —(0 7 Հnւey ( ehչ ատենլն ) Բարիզ եր. 
Bալու միտք ունիք » —Րնդնուպ երթալու dhտp nt. 
նիչ. aL սն ամ ինչա. համար Ant երթալ hme 
գեք- —Ադքկ գիրքեր եւ աղէկ ձեռնոցներ գնելու, 
եւ իմ աղէկ բարեկամնելրո տնմսնելու համար. —Շա 
տմնց է որ հոն գացած չէր. —Տարիի մբ չափ է որ 
գացած bf. — yu տարի իտալիա Fe երթար v 
—Qեմժ երթար, Քանդի ասկէ իտալիա չափաղանց ձե 
դու է. — Հասնող մարդիկն md են. -Փխիսոփաներ 
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են. —Որ աեղացի են. —1 նտրացխ (Ltenpաyl 
են. — (4 է մարդր որ մնկնեցաւ - —Uuգղ իացի մրն 
չք, որ իր բոլոր ստացճւածքը Գաղխիոյ մէջ վատնեց . 
—Որ երկրեն էք. —Սպանիացի եմ, իսկ բարեկամս 
իտալացի Է. —Թուրք՝ էբ. —Ոչ, Բարիզցի հ. 
—Ջեր տղաքը մրչափ ստակ ծախք ըրին այսօր» —գատ` 
ծախք չրրին . սկուտ մբ միայն ծախք բրին- —նբէկ 
Պր ճաշեցիք ՝ —qQանդոկապետին 2nd ճայչեցի -« — {sss 
ծախք որջ: Մէկ ու կէս սկաւտ ծախք ըրի - —Թա- 
գաւորն ասկէ անցաւ . —UԱսկէ չանցած, այլ խատ. 
րոնին առծեւնն. —ԶԳանի տեսաք. —Տեսայ. —\- 
ռած ին անդամ Է սը տեսաք , —կԱոածին անգամ չէ , 
քանզի քսան անգամ աշելի տեսած եմ. 


155. Հրանանգ 


Այ մարդն ինչու համար կր փախչի ` կը փախ 
Հի, վառն զի կը վախնայ» —ինչու կը փախչիք. —Կը 
փախչիմ, վասն զի կբ վախնամ. Որտբ կր վախ 
նաթ. —Զիս չսիրող ժարդէն կըր վախնաժ. —Գեր 
թշնամին է. —Չեմ գիտեր Թէ թշնամիս Է, բայց կր 
վախնամ բոլոր անոնցմէ որ զիս չեն սիրեր, քանզի 
եթէ ինծի վնաս չեն ըներ, բարիք ալ պիտի չընեն , 
—Հօրեղբօրորդիէս կը վախնաք. —ԱՆկ չեմ վախ. 
Նար, քանզի այն երբէք մէկու վեաս բրած է: —hի. 
րաւունք չունիք այս մարդուն առջեւէն փախչելու, 
քանդի ձեղ կը վոտաննցնեմ որ այն լաւ մարդ մին է s 
որ երբեք մեկու մը վնաս ըրած չէ. «Ձեր եղբայրը 
որա վրայով Lp RAE —Մ արդու մը վրայով լուր 
առաւ որուն դժբրախտութիւն մը պատանեցաւ. —Գներ 
այշակերտնելն ինչու համար իրենց համարները չրրին 
—Գեզ կը վստանայնեմ որ ըրին , եւ հը խաբուիք եժ է 
դբ կարծէք ԹԷ չբրին - —Գիրջ» ի՞նչ րիք —Ջեզ կը 
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վստանացնե (ստոյգ կ րսեմ, հաւատացէք) որ չանսայ. 
—9եր եղըօրորդին դանակներս ունեցա. ( առո. ) 
—Գիս կր վստանացնք է չունեցաւ. ( առաւ). —Qել 
ճօրեղզրայրն ալին հառած է. —ՇԴեռ հասած չէ. —Մին- 
the անոր դառնալ Ր սպասել կ'ուպք՞ ք» — եմ կրնար սա. 

սել, քանզի չատ գործ ունիմ, —որ բան մը «լսեցիք 
—Նոր բան մը չլսեցի. —Թագաւորը հասաւ. —րսուխ 
է հասաւ. —Գեղի "նչ պատաննեցաւ . —|նծի մեծ: 
դժբախտուժիմն մր սլատանեցաւ. Pe (23) - —իմժ՝ 
ամննէն մեծ շնա ոյս ձանդիպեցայ , որ ինծի գաւա. 
ղանի հարուած մը տուտ. —{նատեն (mphefis ) ձեղ: 
կը կսկծամ բոլոր սրտովս. —1) յ» մարգն նչա հր: 
լակծաք. կր կակծամ, վատն պի անոր վիդը կոտ 
բեյիք : —Իարեկամնս ինչմ կր գանգատիք - —Անկէ 
կը դանդատիմ, վասն զի մատս կտրեց. —կ յա մար. 
դը ձեզի աղէկ կը ծառայէ. —ինձծի աղեկ կը ծառա. 
յէ, բայց չափաղանը ծախք կնք « —Ա յ» ծառան առ. 
Tiny կ'ուզէ Ք: — natn կ'ուզեմ j եէ ինծի ծառայեյ 
կ՛ուզէ. —Ա յս սպասաւորը կրնա առնուլ. —Կկրնաթ 
waնուլ, Քանզի ինծի շաա ազն ծառայեց. — (|g fe 
ատնն Է որ ձեր ծառայուքժենէն գուրս է (dbp քովէն 
նլյած է) - —կրկու ամիս միան Է. —Գեզի երկաքն 
ատենն ծառայնց . —4վ by ամիս ծառայնց a 


156. չՀրառանգ 


ինծի բան մբ կրնծայե՞ք (կը հրամյնէ՞ք). —Ջեղխ 
ընծայնլու բան մը չունիմ «se արե կամս ձեզի ի"նչ 
կընծայէ . —ինծի գիրք ժբ կրնծայն . —Բարիղցիք 
Հեղի բան մբ ընծայեցի՞ն « —նծի գինի, հայ եւ տ. 
ղէկ եղան միս ընծայեցին. —Մեր դրացին ինչո: կր 
կսկծաք - —Զանի կը կսկծամ', քանզի իւր ստակը բա. 
լիզի վածառականի մը վխտանացաւ (յանձնեց), հւ 
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«ասիկա անոր տալ ( վճարել ) չուզեր » —Այ« մարդուն 
բան մր կբ յանճնչ՝ ք + — Uap բան մը չեմ յանձնել Ի 
—Գեր մէն րանը սպանած է. —երբքք անոր բան մր 
յանձնած չեմ, այնսլնս որ (ուստի եւ) երբեք մէկ բանս 
պահած չէ. —Զեր ստակը ձօրս յանձնել կ'ուզէք. 
—անձնել կ'ուզեմ * — Որդիս ձեզի Fնչ գաղանի ք 
հաղորդեց ( յանձնեց ) - —Qեյ ի sh կրնար ձաղորդել 
ինչ որ ինծի ձազորդեց, քանզի աղաչեց որ դաղտ- 
նիքը Վաձեմժ. —Գներ գաղտնիքը որու կր հաղորդք ք - 
—Մ'էկուն չեմ հաղորդեր , անպէս որ մէկը ղանմնք: 
+ գիտեր - —Qbp եղբայրը վարձատրունցա՞ — Րնդղ- 
հակառակն , պատժունցաւ. բայց կ աաղաչեմ որ գագա. 
իք Վանք, քանդի մեկը չի դիտեր. Անոր (ոնչ 
«պատածնդաւ * —Զնեդգի բսնեմ pնչ որ անոր պատահ 
ցաւ, եթէ դաղտնի պանել կը խոստանաք. —Գաղտ. 
Նի սլանել նբ խոստանա ք * — կբ խոստանա ; Քանգի 
բոլոր սրտովս կը կսկծամ' զնա. —իմժ ձանդերձնե 
(ուս ձոդ տանել կ՛ուզի՞ք. —ձոգ տանել կ'ուզեմ. 
—Հոգ կը տանիք գիրքին զոր ձեղի փոխ տուի. —ձոգ 
հը տանի. —Ապասաւորիս «վ հոդ պիտի տանի. 
—Պանդոկապնեւտը նոդ պիտի տանի. —Գելր eԴղ(Բ 
կը նետէ՞ք » OBS նետեր, քանզի ինձի զարմանալ 
կերպով կը վայլէ- —Ձեր բարեկամն խր ծանդերձը կր 
ծախէ". —Գի ծախեր , քանղի անոր յետին աստիճան 
{ extrémement ) կբ վայլէ - —Գիրքս մվ ապականեց. 
—Ut 4p չապականեց , քանզի ոչ ոք համարձակեցա 
անոր դպչել 
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ԵՐԲՈՐԴ ԱՄԻՍ: Troisiéme Mois. 
ԾԱ: ԴԱՍ Cinquante-et-uniéme Legon: 


ազմեւԹիւնն phգ-Հուպ պիտի Նe monde viendra-t-il bien- 


գած. tdt ? 
Lrg Soca (pfs ատենէն, Bientot. 
Lbs Jp beapp) - 
$b (pbdoh). Violon. 
Վին զարնել . Jouer du violon. 


ԳիՏ. Ա. Jouer, հարկանել (չայնլ ) նշանակու չժ նամ 
de’ nվ կ'ուղք գործիքին անունը Ր իսկ խաղալու T չա 
նակուքեամը՝ a ով կը պաձանջէ խաղին անունը. զոլ 
opինակ՝ ։ouer aux cartes, Pec fowղey + Jouer aux 
échecs,: նարտ խաղալ » A 


Դաշնակ « Le ctavecin, le piano. 
նչ գործիք կըզարենեք De quel instrument jouez- 
vous ? 


Mays - Toucher- ow - Pres de. 


իեծի, անոնց, կրակին մօտ.  Prés de moi, deux, du feu- 


առերուն մետ. Prés des arbres. 

bel wae low ՐԱԼ « Etre pres d'aller. 

Ո«p կր բնակիք - Ou demeurez-vous 7 

Դդեակին մշտ կր ընակիմ՝. Je demeure prés du chateau. 
կրակին մշտ ի»չ կրենք. Que faites-vous pres du feu ® 


կաքաւել - Danser 1: hsb; . Tomber 4: (Gtre od.) 


Զչել, բնկենուլ « Laisser tomber: 
Բան մբ ձգեց. A-t-il laissé tomber Guélios 
chose ? 
Բան մ» չձգեց « Il w’a‘rien laissé tomber. 
Ը«աչել, նտ բոնել - Retenir (*) (tenirf ba. 


Ի: nu ) «` 


ps Ny 


BA EME is 
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Մօտենալ . S'approcher de («bn wկա- 
| Loվ). 
կրակին կբ մերձենաք. Vous approchez-vous du feu ? 

Կր մերձենա մ. Je m‘en approche. 
ties eee Approcher quelqu'un ( $uy- 

ցականով). 

WL ehob մայրդ. մն Է, որուն C'est un homme qu‘on ne 
«կը փ կրհար Թօտննալ peut ( pas’) approcher- 
Հեռանալ . » S’‘éloigner 4. de. 

Կկրակէն կք ֆեռանամ. - Je m’éloigne du feu. 

Կբ ֆեռանամ՝ անկէ. Je-m‘en éloigne. 

Այ» մարդն ինչա կրակեն նր Pourquoi cet homme Sloe 
Sեռանայ. gne-t-il du feu ? 

Կը եռան, վասն զի չի ժբ- 11 s'en éloigne, parce qu'il 
«իը - n'a pas froid. 

Մծոբբ բերել. Se rappeler 4. ( Sայցական 
կ'ուզէ) * 


Yupկա Jhnp hp բերեք (միս. Vous rappelez-vous cela ? 
ՔԸ կու գայ). 
Ubp 4p ppb ( միտքս կս. Je me le rappelle. 
գայ): | 
kp եղբայրն ասիկա միաք կր` Votre frére se rappelle-t-il 


բերը. cela ? 
Մեք կը բերե գանոնք . Il se les rappelle. 
Fաakpը միտբ կբ բերեք. ` Vous rappelez-vous les mots ? 
Միտքս կր բերե. Je me les rappelle. - 
բառերը միտք բերիք - Vous étes-vous rappelé les 
mots ? 
Մետքս բերի. Je me les suis rappelés. 
ՄԲ «քս չրերի - Je 1 me les suis pas rappe- 
SS és 
Զանոնք միտք բերխք Vous les étes-vous rappelés ? 
Զանոնք միտք բերիք - Vous vous les étes rappelés- 
Զանոնք միտք բերա. Se les est-il rappelés ? 
Ջանոնք միտք բերա. Il se les est rappelés. 
Զանոնք միտք բերիեք Nous nous les sommes rap- 
pelés. 


ԶՋանոնք միտք բերին. Ils se los sont rappelés. 
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LR Se souvenir (*) 2: se res- 
SOUVeNir (սեռական խրն- 


դbր (ոeqեհ. venir qe 


նբ խոնարֆին , տես իԳ: 
ԼԴ: դասեր ) աներեւոաթիբ 


N de սվ . 

ԾԿ" մարդը կբ յիշէջ - Vous souvenez-vous de cet 
homme ? 

Գանի կր յիշեմ. Je me souviens de lui. 
Ասիկա կր յիշէք Vous souvenez-vous de cela ? 
Կբ Ժիշե Ր. | Je m’en souviens. 
իչ բան կրյիչեք - De quoi vous souvenez-vous ? 
Բան մբ չե յիշեր. — Je ne me souviens de rien. 


Պատել, նստած , ատելով S'asseoir; assis; s’asséyant. 


Կկրծատիք. Vous asséyez-vous ? 
Կբ նստիմ", կբ նստիս, նր ՊՖրս- Je m’assiedS, tu Vassieds, il 
տի. s’assicd. 
Պիտի Նստի. Je m’assiérai yu je m’as- 
Seierai- ( Sku Tue pQ.) 
կրակին քով նստած է. Il est assis prés du feu. 
Ռւզել մանաւանդ. քան. Aimer mieux ( ետեւէն եկած 


աներեւոյլժն առ. անց Պա. 


: խաղդրուքժեան). 
burgh p մանաւանդ. մնալ ֆոս Aimez-vous micux raster ici 


քան դուրս ելլել - զue de sortir ? 

Wargh dibwcuby dip Gnu J'aime mieux rester ici que 
puss դուրս ելլել - de sortiv. 

կ'ուզէ մանա անդ. խաղալ քան Tl aime mieux jouer զue 
ԹԷ սռրվեյ . : ry détudier. 

կ'ուզենք մանաւանդ գրել բան Aimez-vous mieux écrire que 
ԹԷ խօսել « ը de parler ? 

Ա'ուղե մահաա դ խօսել put Jaime mieux parler զue 
Թէ դրել « d'éerire, 
Ա«ելի քան. Mieux—que de. 

briosph wp ply bp ofp, Tl aime a faire Van et Vautre- 


Եբ (եղան միս) աւելի կր սի- Jaime mieux le beuf que le 
բե քան ոչխարը imnouton: 


* 


NE WSS 
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Հացն աւելի կր սիրեք քան ԹԷ Aimez-vous mieux le pain 
պանիրը que le fromage ? 
Երկուքն ալ չեմ սիրեր - Je n’'aime ni l'un ni Vautre- 
Զպյր սուրճի չափ կր սիրեմ".  )ձime ( tout) autant le (hé 
que le café. 


Անչափ (որչափ). ( Tout) autant dy 
Հարու միս. Du veau. | 
Հոր մի: Տորթեր. Un veau, des veaux. 
Gre . Vite. yw/ng - Lentement. 
Բարձըր , բարձրաձայն: Haut, a haute voix. 
Զեր վարպետը բարձր կր խօտի- Votre maitre parle-t-il haut ? 
Բարձր կր խօսի. Il parle haut. 
Գայիերէն սորվելու $ամաբր Pour apprendre le francais, 
պէտք Է բարձր խօսել il faut parler haut. 
Ա-6յի շուտ. . Plus vite- 
Ոչ. պյնչափ շուտ. Pas si vite. moins vite. 
Զեզի չափ շուտ. Aussi vite que vous. 
ի5E շուտ կուտ. Il mange plus vite que moi. 
ինծի չափ շուտ նը սորվիք. Apprenez-vous auss{ vite que 
moi ? 
ԶեՊԷ շուտ կ» սորվիմ՝. J'apprends plus vite que vous. 
Ձեղ չէմ Հասկնար , քանգի չա. J6 ոe vous comprends pas, 
փազանց շուտ կր խօսիք . parce ‘que vous parlez 
trop vite. 
Աժան, սուղ ծախել. Vendre a bon marché, cher. 
Աժան կը ծախն՝. Vend-il 3 bon marché? 
Սուղ չի ծախեր. Il ne vend pas cher. 
ինծի շատ սուղ ծախեց. Il m’a vendu fort cher. 
Uta ի սն չ ա Ր Si. 


Lye մարդն wi լան այfնալս Cet homme vend tout Sj cher, 
սուղ կր ծախէ, որ մարդ ան-  զս՛օn ne peut rien acheter 


կէ բան մր չի կրնար գեել . ch2z lui. 
Usaha շ"-տ եր խօսիք որ չեմ Vous parlez si vite զue je ne 
կրնար գասկնալ ձեզ. puis vous comprendre. 
Մեկն բան մբ գֆել. Acheter quelque chose 4 


զսelqu’un. 


LF UP SPT 
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ԱՆԿԷ գնեցի զայս. 


Je le lui ai acheté. 


."  ԴPՏ- F- Acheter A quelqu’un, hp նչանակէ նան մէ. 
կուն համար գնել - J'ai acheté ce cheval A votre frére, 
այս ձին ձեր եղբօրմէն գնեցի, իբր Je Vai acheté de lui. 
Jai vd giteau A mon enfant. wmqreu bաար կար, 


կանդ 


Անչափ. 
Աս չափ տոմսակ դրեցի, որ 
ալ չե կրնար գրել ձեզի. 


Դուրռ ելլելու կը վախնաք Ի 
Դուրս ելլելու կբ վախնամ. 
Գրծել, փախչել. 


Գրծաք, խղյա տուխ.բ ‘ 
Զպրծայ. 


Uys մշարդն ինչա. խղյս տուwL.. 


py nw, վասն զի վախ. 


J ° 


Wf փախա, պրծա. 


փախա ի պրծա. . 
> 


գնեցի - այսինքն` Je Yai acheté pour lui- 


Tant. 

J'ai écrit tant de billets, que 
je ne puis plus vous en 
écrire. 

Craignez-vous de sortir ? 

Je crains de sortir. 


Se sauver 4; s‘enfuir (5) 
2(Ծ: Դաս). 

Vous étes-vous sauvé ? 

Je ne me suis pas sauvé. 

Pourguoi cet homme s'est- il 
sauvé ? 

Il s'est sauvé, parce զա a 
eu peur. 

Qui s’est enfui ? զա. s'est 
sauvé ? 

Il s’est enfui, il s’est sauvé. 


157. Հրանանգ 


Վին նր զարնէ ք —վ ին չն զարնել , այլ աչ. 


Նակ. 


— |} yo իրիկուն պարաձանդ կս մր պիտխ ունե. 


նանք» — իտի ունենանք : — lp քանի ն. — իա 


մը տատնեւմէկին Քառորդ մնացած . 


— չիմա Ժամը 


փանլբ rն է. —Sասնեւմէ կին ‘fo է, be բազմութիւնը 
պիտի դայ ընդձուպ Ր —|PYs նուագարան պիտի զար. 


նEp-. — 


խն պիտի զարնեմ. —ԵԹէ դուք վին կը 


ղարնէք , ես ալ դաչնակ կը զարնե . — {եր պարա. 
Պանդեսին չատ մարդ պիտի PL + — Gan պիտի Ը 


2 
a» 


A 
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BS OE EER 
լայ —Գիտի կաքաւէք. —Գիտի կաքաւեմ. —Qել 
տղայքը պիտի կաքաւե'ն. -Գիտի կաքաւնն, եթէ 
կը աճին . —Այս երկրին մէՉ ինչով ժամանակ կան. 
ցունէք » —Դայչնակ զարնելով եւ կարդալով ժամա. 
նակ լանցունեմ. ~—Գեր ձօրեղբօրորդին ինչով կր 
զբօսնու. —վ ին հարկանելով կը զբօսնու. — 4p 
կը կաքաւք, երբ դուք կը զարնքէք « —-եատ մարդ կը 
կաքաւէ, երբ ես կը զարնեմ. —Ով. —Նախ մեր 
աղայքը, ապա մեր հօրեղբօրորդին, վերջապէս մեր 
դրացիները » —կp դլրօսնտ ւք -« —կp վստահացնեւ Հեզ 
որ չատ կը զբօսնունք . —ՑԳով կը կսկծաք. —Ձեր 
բարեկամը կը կակծամ. —ինչտե կը կակծաք. Կը 
կակծամ', վատն զի ձիւանդ է. —Մէկը ձեզ կսկծաց « 
Մէկը զիս չկսկծաց, քանդի հիւանդ չեղայ- ին 
ծի բան մբ կրնծայե՞ր. —Ձեղի գեղեցիկ հրացան մբ 
կ'ընծայեւմ. —Հայրս ձեղի ի՞նչ ընծայեց - —Գեղեցիկ 
դիրք ժբ ընծայեց. -Որժ« ընծայեցիք ձեր գեղեցիկ 
Հիերբ - —Անդղիացի նաւապետին ընծայեցի  — ու 
աիրուն չնիկդ այս տղոց կրնծայես. -Կկբնծայեմ, 
վասն զի զանոնք սրտանը կը սիրե. —Ա յո մանչուն 
ինչու բմնցի զարկիք- Քանի ինծի փնանալու ար 
դելբ եղաւ. Մէկը ձեզի արգելք եղա դրելու» 
—ՄՀ4ը ինծի արգելք չեղաւ գրելու, բայց ես մէ. 
կուն արգելք եղայ ձեր եղբօրը վնաս ընելու 


458. Հրահանգ 


Բան մբ ձգեյիք. -Բաս մբ չձգեցի , բայց հօրեղ- 
բօրորդի» ստակ ձդեց. -—ՈՎվ վերցուց (գնանեն) 
(ramasser) պայն - —Մարդիկ ղայն վերցուցին - —Ս- 
Նոր տրունցա : — Sրունցաւ 5 քանդի վերցունողնելրը 
ղայն պանել չուղեցին . Շատ ցուրտ է. կրակին մօ. 
աննալ կուզէ՞ք։ —Չեմ կրնար մօտենալ, բանցի եր 
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Detar a a Ou 
վախնամ' BL կ այրի - —Զեր բարեկամն ինչու կրա 
կէն կր նհոանայ » — կր հեռանայ, անդի կբ վախխնայ 
BE կայրի » — կրակին հը մօտենաս . —կp donbluf , 
քանդի կբ մսի ՝ — նյակ էն նը նեռւանայ ք -« —կpբ ձե 
ռանամժ'. —ինչու կց ձեռանա,լք ` —վ ասն գի չեմ մբ. 
Զիր - —Կը իք Թէ տուք էբ —Ոչ կբ խմ ոչ տաք 
lf. —Qեր տ ղաքն բն FL կրակին hp մombնան ։ —կլp 
մօտենան , վասն զի կր- մսին . —-P Llp կբ մuf" —UE- 
կեր կր մոխ. — Ո՞վ կր մսի . փոջրիկ մանը որուն նաչ. 
ՐԸ Հեղի Հի մը փոխ տուաւ նր մեի. —ինչու չի 
տայքնար » —վ ապան զի ձայրը փայտ գնելու ստակ fae 
նի. —կուզէք անոր րաել որ իմ տունս գայ տաք, 
Tայու. —Սուղեմ ըսել.» —բԲան մր կր յիք. —Rան 
մի չեմ յիշեր. —Չեր հօրեղբսյրն նչ բան միտք կբ 
բերք « —U pnp hp բերք ինչ որ անոր լխոստագցաք 2 
— Uap նչ խոստացայ - —Անոր խոստացաք դալ 
addin անոր Ahn Գաղիա երալ. — ye pb ընելու 
միտք ունիմ, եթէ չափագանդ գուրտ չրլլար - —կրա.. 
կէն ինչժ կը հեռանաք. —գամ ու կես է որ կրակին 
մգտ նստած եւ ; այնպէս որ այ չեւ մսիր » —Q hp բա. 
բեկամը կրակին մօտ նստել չի սիրեր - —(նդնակա, 
ոակն , կրակին մետ սատել չատ կը «իրէ, բայց միայն 
երբ կը մսի. — Գեր ձօրեդբօրը կրնայ մարդ մօտենալ. 
— կրնայ մօտենալ, քանգի այն ամէն մարդ կրնդու- 
Պի . —Նստել կ'ուզք՞ք. —Նստել կ'ուզեմ. —Qեշ նօ. 
րեղբոսրն «ւր կը նստի « —ինծի մօտ ( քովս) կբ նրա. 
տի. —Ո՞ւր պիտի նստիմ. —կրնաբք քովս նստել 
— կրակին Քո վ ( auprés de ) hp նատի բ - —կրակին pd 
չեմ Ֆատիր : քանգի հը վախնասմ ME չափաղանց նբ 
տաքնամ Ր —եղբայրա միտ.ք հը բերէք Ր, —U'pnp hp 
բերեմ (միտքս չ) : v7 
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159. Հրառանգ 


Զեր ծնոզքն իրենց ձեր բարնկամները միտք կըբե- 
րոն. —Միտք կբ բերեն. —Այս բառերը միտք կը 
բերեք: —Միտք չեմ բերեր» —ՍԱսիկա միտք բերիք - 
—Միտք բերի « —Ջեր հօրեղբայրն այս բառերը (խօս. 
Na միտք բերան. -—-Միտք բերաւ - —ձՀամարս 
միտք բների. —Միտք բերիք: -Ջեր Համարները 
միտք բերիք. —Միտք բերի». Քանզի բերնուց «որ- 
վեցայ եղբայրներս ալ իրենյները միտք բերին, քան. 
գի ղանոնք բերնուց սորվեյան . — ատոնց է որ ձեր 
Րարիզյի բարնկամը չտեսաք. —Տառտնեւձինդ օր կայ 
որ տեսայ. —Գեր աչկերաները բերնուց սորվել կեր 
սիրեն » —բԲերնուց սորվել չեն սիրեր. կ'ուզեն ա 
նաւանդ գրել եւ կարդալ քան բերնուց սորվել- —ՄԸբ- 
գուղը գինինն աւելի կը սիրեք. Գինին մրգուզծն: 
աւելի նը սիրեմ (անկէ աւելի կընտրեմ) Ի — hp bղ~ 
բայրը խաղալ կը սիրե՞.. —կ'ուզք ուսանել մանաւանդ 
Քան խաղալ. —Հորթը (ձարթու միսը) ոչխարձն այ 
«ելի կը «իրեք —Ա«Վելի կը «իրեժ զայս քան զայն 
— կուղ ք մանաւանդ խմել քան ուտել. —Կ'ուզեմ 
մանաւանգ ուտել քան խմել, բայց հօրեղբայրս կու — 
դէ մանաւանդ խմել բան ուան, —-Գադիային վառ... 
նակը ձուկէն աւեչի հը սիրէ. —Ջուկը վառեակէն 
( Հաւէն) աւելի կը «իրը. —ԿԱ'ուցքք մանաւանդ գրել 
քան խօսել » —երկու քն ալ լն նը սիրե. —|Մեղբը: 
շաքարեն աւելի կը սիրե՞ք. երկուքն ալ չեմ սի. 
բեր: Զեր այրը սուրճը չայեն աւելի կր սիրէ - 


: — րկու քն ա é ի սիրեր ° — 9 fu կրնաք հասկնալ . 


—fl4 : տր ; Քանդի չափազանց ու hp խօսի ք A 
— Wyre ql" p շնորձք ընել այսպ՝քս տուտ չլխօսելու Ը 
— | ual a ուտ չեմ խօսիր ; ելժէ զիս մոիկ նել 
b'nւզէք Ի 
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160. ձրանանգ 


կրնաք հասկնայ ինչ ոբ եղբայրս կ'րսք .« —Ա նպէս 
չուտ կր խօսի որ չեմ կրնար հասկնալ. -—Qեր աչա. 
կերտները կրնան ձեզ ձասկնալ. —Շկր ձասկնան , երբ 
յամբ (ծանք ) հը խօսիմ. քանզի ձասկյցուելու ձամար 
յամբ խօսել. պէտք է. —Գաղիերքն սսրվելու համար 
պետք է բարձր խօսել. —Պէտք է. —Զեր վարպե. 
տը բարձր կը խօսի —բԲարձր եւ յամր կը խօսի 
—|Լ յս վաճառականէն ինչու բան մը չէք զներ. 
— Այնպէս սուղ կը ծախէ որ անկէ բան մր չեմ կրբ- 
նար գնել. —Զիս ուրիչի մբ քով տանել կուզքք. 
— lyn qh տանել ձեղ անոր որդւոյն end որմէ ոփ 
անցած տարի գնեցիք։ —Ասոր պէս սուղ կր ծախէ. 
— Անչափ: սուղ չի ծախեր` (Պու un ) -« —Գեր տր. 
ղայք կուզեն մանաւանդ իտալերքն սորվել քան 
Սպաներէն . —նրկուքն ալ սորվել չնն ուզեր, Գա. 
ղիերնն միայն սորվել կը «իրեն. —Ոչխարը (ոչխարի 
միս) կը «իրեք» —Ոչխարձն աւելի եղը կը սիրեմ. 
—Ջեր աղայք կարկանդակը հացնն աւել կր սիրեն. 
— երկուքն ալ կը սիրեն » —Բոյոր գնած դիրքերը 
կարդաց» -—Այնչափ գնած է որ չիկրնար ամննը 
կարդալ « -ձամարներ գրել կ'ուզիք- —Այնչափ դը- 
բեյի որ ալ չեմ կրնար դրել, —Այա մարդն ինչո« 
կը փախչի. —նը փախչի, քանդի կբ վախնսյ. —Մէ- 
կըն անոր վնաս. ընել կ'ուզէ. —|Մէկն անոր վնաս րպ 
նել չուղեր - բայց չի համարձակիր մնալ, քանզի իւր 
պարտքն ըրած է, հեւ պատժունլու կը վախնայ. 
-Մչկն անոր դաչել կուզե —Մէկն անոր դպչել 
չուզեր. բայց Վիտի պատժուի իւր վարպեանն, իւր 
պարաքն բրած ՀՐլլավլուն համար $ 
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oR ՂԱԾ. Qinquante-deuxiéme Legon. 


Քովը, մծտ. 


ԴԻՏ: Ա- Prés de, th մօտ կը նյանակէ , auprés des 
մօտ ըլլալէ զատ նան ընտանուիւն մը կիմացնէ » 


Մեկուն քովէն անցնել 


Զեր քօվեն անցայ. 


-~ 


3 ՆԵյրօp» քովէն անցաք 2 


-Աiop ՔովէՆ անցայ Ի 

Թատրոնին մծտէն wg ա ' 

Դյեակին մծտէն անցա. 

Մ էրանոցիս առջեւէն ան. 
r. 2 


Համարձակել, իշխել 


Հոն երԹաղլ չեմ Համարձակիր « 


Զայն ընել չի Համարձակիր 
Զծամարձակեցայ անոր բոել 


Գործածել . 
She եր դործածէ՞ք » 


եկ ? գործածեմ՝ ը 

Ջեր Հայք կը գործածէ. 
ն գործածէ : 

Ճրացանաս գործածեցի.բ ։ 


Գոբծածեցի « 
Ձեր գիրքերը դործածեցին 


A cOté de, prés de, au- 
prés de. 


Passer a COté (yu pres) de 


զսelqu’սո. 


Pai passé a cOté (prés) de. 


vous: 


Avez vous passé a cdté (prés) 


de mon frére ? 


J'ai passé a cdté (prés) de lui. , 


J’ai passé prés du théatre. 


Il a passé prés du chateau. 
Vous avez pas sé devant mon 


magasin- 


Oser 4. ( bpdi ետքը եկող. _ 
Ֆերեւոյժն wh ց նախաղ»- 


բութ եան ) . 
Ie n’ose (pas) y aller. 
Il n’ose (pas) le faire. 


Je n'ai ( pas) osé le lai dire. 


Se-servir de (Ske BF: Pau) + 


Vouz servez-vous de mon 
cheyal ? 

Je m’en sers. 

Votre pére s’en sert-il;? 

Il s'en sert. 


Vous étes-vous servi de Mon 


fusil ? 
Je men suis servi. 
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Ils se sont servis de vos liv= 


Tes. 


MF 


bd 
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Զանոնք դործա ծb frie * 


dp iq անգել. 


Կբ Հրաֆանդգեմ՝, կր ֆրաչան. 


ba ի կp Հրաֆանդէ . 
Ս-p նցել - 
Մ6կուն բան Ր սորվեցնել . 


ինծի Հաշիւ կր «որվեցնե 


Ils s'en sont servis. 


Instruire (%) 4; instruit; 
instruisant: | 

J'instruis, tu instruig, il 
instruit. 


Enseigner 4. Appren- 
dre (*) 4. 
Enseigner quelque chose a 
զսelqu’un. bo 
Il menseigne le caleul. 


Ջեզի Գաղիերեն կր սորվեցնեմ՝. Je vous enseigne le fran- 


Անոր Գաղիերեն սորվեցուցի - 


; 
` Ցeել. 

իե3ի կարդալ կբ օորվեցնե 
«Անոր գրել կբ «որվեցնե Ր. 


Գազիերենի վարպետը . 
ԱՑելել 
9ինք ածիլել: ef « 
ծագցունել . Habiller: 
Zգոcpy « Shabiller: 
ծագուհցաշք . 
Դեո. չՀագունցայ . 


Տղան Հադունեցուցխ ք § 
ձադգուեցուցի Ի 


Ծախել, ձնուքl: Հանել ( ul ֆ ԷԹ tp) § 


de. (Դաս իզ Ա 1Գ-) 


Gals. 
Je lui ai enseigné le fran- 
Gais. 


Մծկուն բահ մը ընել. սորվի Apprendre a զսelqu’un ձ 


faire quelque chose. 
Il m’apprend 43 lire. | 
Je lui apprends 3 écrire. 


Le maitre de frangais. 

Raser. 

Se faire raser. 
Հանուհցնել « Déshabiller: 
Zmduncf Se déshabiller. 
Vous étes-vous habillé ? 

Je ne me suis pas encore 
habillé. 
Avez-vous habillé Venfant ® 

fo Vai habillé. 


Ձեր վնասուած շաքարբ կր ծա. Vous défaites-vous de votre 


եջ: 
նբ ԳախեւՐ. 
Զեր Հին նաւբ ծախեցի՞ք . 


sucre avarié ? 
Je men défais: 
Vous étes-vous défait de 
— Votre vieux vaisseau ? 


Défaire: Se défaire: 


| BS 


: 
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Սախեցի « Je men suis défait. 
Մծոբ, դիտաւարութիւն . Le dessein, Vintention. 
Միք ունենալ . Avoir dessein ( bmbckbh b. 


կած անեքեւոյ(ժբ de «4 ) Ի: 
Մետք անիմ" Հոն երթալու.  3'ai dessein d’y aller. 


Ubmp nctpkp quo pնելac. Nous avons dessein de le 
faire. 

Զեր ձիերը ձեռքե ֆանելու Avez-vous dessein de vous . 
միտք ունիք. défaire de vos chevaux ? 

Արդէն ձեոքէ Հանեցի Je m’en suis déja défait. 

իւր Հրացանը ձեռքե ֆանեց. 11 est défait de son fusil. 

Զեր սպասաւորին ճամբայ Vous étes-vous défait de 

“npg votre domestique ? 


% m’en suis défait. 
Je me suis défait de Ini. 
UE4E% qերծանել (պայբնտան Se dծbarrasser de quel- 


ամրա տուի. 


սավմագ, տեֆ էՎեքp). զս՛aո. 
Ահկէ զերծայ Je me suis débarrassé de ui. 
. Qեբր Հայրն սյա մoրգեն գեր- ` Votre pére s’est-it débarrassé 
ծալ. Wy de cet homme ? 
Ցերծադ» Ն FH s’‘en est débarrassé- I s’es; 
débarrassé de lui- 
ԱտթԹ նեցնել - Eveiller 4. Réveiller 4. 
ԱրԹԹննալ . S'éveiller; se réveiller. 


ԴԻՏ- Բ: Eveiller 4p նշանակէ ՎՀկը դիտմամբ որոյ 
ժամանակ մր արխժնցնել , ձայն տալ. Réveiller 4p նր- 
չանակէ փեայցած ատեն մՌկը արժնցնել « ղորօրինակ՝ 
աղմուկ ընելով եւայլն : Նոյնպէս S’éveiller bp Tsանա. 
4k որոչ ատենին ալվժննալ * se réveiller, յանկարծ համ 


պատանմամը արքժնեալ 


(op Sանրապես առւտուտն ժամը Je m'éveille ordinairement 
վեցին կ'ար(3ննամ (կ'ելլեմ'). 3A six heures du matin. 


Սպասաւորս զիս բեդ Հանրապես Mon domestique m’éveille 


wnnան ժամբ վեցին կ'ար- օrdinairement 4 six heu- 
Թբեց» . res du matin: 
20 


ore 
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ԹեԹեշ աղմուկ մբ զիս կ՛ար- Սո bruit léger me réveille. 
Թրեցնե . 


երազ մբ apa արթնցուց . Un songe m’a réveillé. 
Այն չե բներ զանի չար- Je ne fais pas de bruit pour 
. Թրնցնելու Համար. ne pas le réveiller. 

երազ մբ. Un songe, un réve. 

(նչ ֆանբրապես, Հասարակօրեն, Օrdinairement, d‘ordinaires 
քշել. Descendre. 

Զիէն իջնել. Descendre du cheval. 

Վարուիլ Se conduire (*) 4. Se com- 

porter 4. 


Աղեկ կբ վրուխիմ՝ ( վարմունք. Jo me conduis bien. 
աղեկ Է). 


«նչպես Է վարմունքը. Comment se conduit-il ? 
Դէդ ի (ժեկբ)- Envers. 
Դեպ պյս մարդը +z bp dwp- 11 se comporte mal envers 
ճի. cet homme. 
Դեպ Jի« (ինծի Հետ) 4k Il s’est mal comporté envers 
«Army աւ. mol ° 
Աշխատութիւնն արժել . Valoir la peine. 


np yee (աշխատութիւնը ) Cela vaut-il la peine 7 
կ'արժէ. 

կ'արժէ. Cela vaut la peine. 

Ասիկա (աշխատուխծիւնը) Cela ne vaut-il pas la peine ? 
չարժեր - 

Րնել (այխատութիւնր) կ'ար- Vaut-il la peine de le faire ? 
ժէ՞. 

ԱՆոր դրել (աշխատութիւեը) | Vaut-il la peine de lui écrire ? 


կ'արժէ. Est-ce la peine de lui écrire ? 

Ասիկա բան մի չարժեր. Cela ne vaut rien. | 

Լաւաղոյն K. Vaut-il mieux ? 

1աւադոյն Է. « Il vaut mieux. 

Լաւագդյն պիտի րլլայ- Vaudra-t-il mieux ? 

` Լաւագղյի պիտի չրլլոյ՝ Il ne vaudra pas mieux: 

Լաւադզն Է ասիկա բնել քան 11 vaut mieux faire ceci que 
անիկա . - cela. 

Lucwgyjh 6 Sao thw; pwd 1] vaut mieux Tester ici que 
պտտել de se promenep: 


Pe ֆ | Ֆ ky 
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164. չրանանգ 


Զեր դիրբերը դտնունցսին » —Գանուեցան. —(՞ւր» 
—Անկողնին տակ . —Վ երարկուս անկողնին վ րայ է. 
—Sամլն Es —Գեր եղբօրբ գուլպաներն անկողնին 
տակն են. —Վվ բան են: —Մէկէ մր տեմնունցայ ° 
—{Lկչէն չտեսնունցաք » —Մէկուն մօտէն անցա ք * 
 —9եր քովէն անցայ, եւ զիս չտեսաք . —U' 4p Հեր 
Քովէն անցաւ Ի —U £4 իմ prd{bu անցաւ * —Qhp 
որդին ուստի` անցաւ. -—Թատրոնին մօտէն անցաւ, » 
—Դղեակին ont պիտի անցնի ք Ի Պիտի անցնի Ի 
—Ատկդ" ինչտ« չմաքրեցիք - —Կբ վախնայի որ մատ. 
«ւրներս կ'աղտոտեմ. —կղբօրո սպառաւորն իւր «ոի. 
բոջր հրացանները մաքրե՞ց « —{Pա քեց. —Գվախցա 
որ մատուրները կ'աղտոտէ . —Գվախցաւ որ կ՛աղտո. 
տէ, քանզի անոր մատուրները երբէք մաքուր (propre) 
չեն. —կը գործածէք գիրքերը զորս ձեզի փոխ 
տուխ -« —կp գործած եւ . Գեր դանակը կրնամ գոր. 
ծածել . —կրնաս գործածել, բայց պէտք չէ որ զքեզ 
կտրես. —եղբայրներ» ձեր գիրքերը կրնան գործա. 
ծել. —կրնան գործածել. —Գեր հրացանը կրնաք 
դործածել «» —կրնաք գործածել , բայց պէտք չէ զայն 
ապականել. —իմ' փայաս ի՞նչ բրիք- -—Տաքնալու 
համար դործածեցի. —ԶՉեր ձայրն իմ ձիս գործածեց. 
=e տրծածեց -« —Մեր դրացիները մեր ձանգերձները 
գործածեցի՞ն » Զգործածեցին , քանդի անոնց պետք 
չունեցան . —Բնեղոյրս ով գործածեց § —(|$ ոք գոր. 
ծածեց. —Ջեր եղբօրն բսիք որ իֆնէ. —րսելու չը 
համարձակեցալ .. —ինչտմւ չնամարձակեցաք ըսել. 
—փանզի չուզեցի արթնցնել. —Գեզի ըսած Է որ 
չարթնցնեք  —Ոսած է ձր չարթնցնեմ, եթե կը բը- 
TՖանայ » 
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162. չրանանգ 
a. ~ 
Ujuop ածիլունցա՝ք ( gmp ձեղ կ'ածիլէ՞ ք ) - —ԼL~ 
4Հիլուեցայ - —Qhp եղբայրն ածիլունգսւ ; —Գածիլ- 
ունեցաւ , այլ զինք ածիլել nnLWL + —Սանպ ն'ածիլ- 


ուք « —{[JJEL wnat. կ ածիլուիմժ bh երբեմն նան 


բrիկու նը « —իրիկունը րբ կածիլուիք» —երբ «ու- 
Նը Bury hf բներ .. —Qեր հայրն օրբ քանի՝ անգամ 
դածիլուի - —0Օրն անգամ մր միայն կ'ածիլուի, բայց 
նօրեղբայրս օրը երկու անգամ կ'ածիլուի - —Qhեր ձօoր- 
նղբօրորդին ստէպ կ'ածիլու, —երկու օրն անգամ 
մը միան կածիլուի. -——կ,լռտուն ժամը քանիի՞ն կը 
հագուխ,բ - —Ննախաճաչ րնելուս պէս նը հագուփժ B 
եւ նր նախաճաչնեմ՝ wt of ժամը ուին կամ ութը 


Քառորդ անցած . —ՇԳեր բարեկամը նախաճաչէն ա 
ուա 9 նբ հագուխ ի — չագունլէն առած նր նախածճաչէ,. 
—իրիկուան ժամը Քանիլ՞ն հը հանաւիո - —Թատրո 


նէն զալյուս պես հը ձհանուխմ'. —Ս մն իրիկուն թատ 
բոն կ'երթաս Fn —U.diY իրիկուն չե երժար, անգի 
pc £E ուսանել քան Թատրոն երժալ. —գփամը քա. 
Նիին կբ հանուխիս , երը Թատրոն չես երթար f Այն 
ատնն ընթրելուս պէս կըձանուխմ,, եւ ժամը տամնին: 
պառկելու կ'երթամ. —Տղան արդեն հագունցուցիք: 
—Դեռ չեագունցուցի » Քանդի դեռ կր նեծէ. գա 
մի քանին կ'ե լե: —Արթնցունլուն պէս կելի: —ին- 
ծի չափ կանուխ կել ք» -Չեմ գիտեր Թէ դուք 
ժամը բանիին if ելէք: բայց ես արքժննալուս պս 
ելը. —կ'ուցէ՞ք սպասաւորխիս (սել որ դիս վաղը 
ժամը չորսին արխժնցնէ . — կու գեն S ըոնել « —ինչտւ 
այլապես կանուխ ելաք « —Տղայքս այն չավ աղմուկ Ը- 
բին որ զիս «րթնյցուցին» —Աղէկ քնացաք, —Ա- 
զեկ չբնացայ, քանդի չափաղանց աղմուկ բրիբ 


PF 
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| — Բարի նաւապետը ժամը քանիի՞ն արժնցաւ . —կո- 
տnaւան ժամը ձեինգր փառորդ անցած արքժնդաւ. + 


163. PA րանանգ 


Տղաս բ նչպիս վարունցա . —({յատ աղէկ վարուն.. 
ցաւ. —կղբայրս դէպ ի ձեղ ինչպէս վարունցաւ » 
—Դչպ ինձ յատ աղէկ վարունյաւ, քանզի դեպ ա 
մն մարդ աղեկ կը վարուի. Այս մարդուն գրել 
(աշխատութիւնը) կ'արժէ. —Անոր դրել չարժեր» 
—կարկանդակ մը դնելու համար ձիէ իջնել կ'արժէ. 
—Գարժեր, քանզի երկայն ատեն չէ որ կերաք. 
— (յ աղքատին բան մը տալու համար ձիէ իջնել | 
կարժը. —Այո, քանզի կերեւի Թէ պէտք ունի, 
փայց կրնաք առանց ձիէ իջնելու անոր բան մբ տալ» 
—| աւագո'չն է Թատրոն երթալ քան ուսանել » —l 
«ագոյն է ասիկա ընել քան անիկա. —|աւաղոյն է 
Գաղիերնն կարդալ «որվել քան խօսել սրվել. —- 
nAանց խaսել սղրվելու կարդալ սորվել ախատութինը 
չարժեր . —| աւագոյն է սպլառկել երթալ քան պտտե 
("- երթալ. —լաւադոյն է ասիկա րնել քան անի. 
յլա. —| աւաղմյն Է Գաղիա երթալ քան Գերմանիա. 
—ԶԳարժեր Գաղիա կամ Գերմանիա երալ, երբ մարդ 
ճամբորդգելու ըաղձանք չունի. —Վ երջապէս այո 
մարդն զերծա ք » —3նկէ պերծայ.» — նչ ձեր 
հայրն Fբ1 ձիերը ձեռ քէ հանն ° —վ ասն af անոնպյ 
«պետք չուներ. Ջեր վաճառականը վերֆապես յա. 
Ջողեցա՝ ւ ր վնասուած շաքարը ձեռքի ձանելու. 
—Qhn pt հանելու յաջողեցաւ Ի — առ կ ծախեց 
—կանխիկ կրցաւ ծախել » այնպէս որ ապառիկ ծա 
խեց. —Ջեզի կարդալ Հվ սորվեցուց —Գաղիացյի 
վարպետի մը քով սսրվեցայ. -Չեզի' գրել «որվն- 


Bd — ինձի կարդալ եւ գրել սորվեցուց * —Qhp 


, 
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եղբօրը հաշիւ մվ սորվեցուց. -Գաղիացի վարպետ 
մր սորվեցուց- —Չիս կր կանչէք. —Չեղ կբ կահ. 


չեն. նչ կրաճիք. ինչու չէք ելեր, չէջ 


դիտեր որ արդեն ույ Է. —ինէ եչ կր խնդրեք - 


Բոլոր ստակս կորմնցուցի , եշ կու դամ աղաչելու 


որ ինծի փոխ տաթ. —գփամըր քանչի՞ն է. —Աբդչն 
ժամը վեցը քառոլս անցած Է, հւ բաւական թնա. 
ցաք. —ծատմնց է որ ելաք. —գամ ու lo En 
ելած եմ. —ինձծի հետ պտոյտ մը բնել կուղէք- 
—Չեմ կրնար պտտելու երալ, բանզի Գաղիերենի 
վարսլետիս կըր սպասեմ : 


ee 
ԾԴ: ԴԱՍ: Cinquante-troisitme Legon: 


Brus « Espérer (babi lb եկած $m 
Ֆերեւղյժբ աոանց de hua 
խադրութեան . 


ԴԻՏ: Ա- երբ բայի մբ վերծընքեր վանկին « ձայ. 
Lաւnpրը սուլ: չrym , accent aigu (՛) ունի՝ բուժ չեչտ, 
accent grave (°) fառնու, երբ իրմէ ետքի վանկն ան. 
ձայն ով կր վերանայ դորօրինակ . Céder, je cide, 
tu eédes, il cede. 


Կբ յուսամ, կը յուսա, եր J'aspére, tu espires, il es~ 
JՄուսայ ` pére. 
Hp yncuurp. Espérez-vous? yp svomwtp, Nous espérons. 
Qանի Sոն գտանել կբ յուսաp . Espérez-vous Vy trouver ? 
(Լ: Դաս Դի. 1.) 


LI Jուսաdմ՝. Je V'espere. 
ֆոխել . Changer. 

Ըահ մբ ուրիշ բանի մբ Հետ Changer jm" troquer une 
փոխել . 9 chose contre une autre. 


Բեղղյը« անոր եզրին qGhn bp Je change huf je troque mon 
փոխեմ chapeau contre le. sien. 


#4 


~~ 
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Փոխել (fp dil բանը ,» M{yu- Changer de (առանց Jo4ի ) . 
իեքե` մեկը Թողոը «րեւ 
մի առֆուլ) « 

Թեշպյը կամ` ձեր բեղղյբո նր  Changez-vous de chapeau ? 
փոխեք. 

Կբ փոխե. J'en change: 

Չորձր (ճերմկեզէենր) կր փոխե. 11 change de linge. 

իրենց Հանդերձենրբ կբ փոխեն . 1ls changent d’habits. 
խառնունլ . Se méler. 

Puwpդng JES lp խanbncfe". Je me méle parmi les gens. 

Զինուորներուն մէջ կբ խառծօւfի. 11 se mBle parmi les soldats. 


U9. Parmi;, Entre: 
Aubsha (bz op տե.  Reconnaitre (%). hp խabwpրֆի 
սած է). — connaitre fp bu ( She ա 
ԻԴ: Դիտ. Գ: ե Դաս 1 Դ.) 
ԱԺ» մարդը կը ճանչնանք Reconnaissez-vous cet hom- 
me ? 


Անչափ ատենե իվեր չեմ՝ աե. Je ne Vai pas vu depuis si 
սած որ չեմ՝ ճանչնար (կոր): longtemps que je ne le 
reconnais plus: 


` Անչափ Հաց ունիմ" որ չեմ J'ai plus de pain que je n'en 


կրնար ուտել (ուտելու $ա-. puis manger. 
ip ինծի slp bղածէն “i. | 
«ելի )։ 


ԴիՏ- Բ- երբ, ինչպէս վերի խօսքին մէՉ է, երկու 
նախադասուժխիւն իրարու ենտ կը բաղդատուին , քստ, 
moins, mieux, autrement, plus tdt que մակրայներով , 
երկրորդ նախադասութիւնը ոլր այս մակրայներէն ետ. 


քը կու դայ բացասական կրլլայ առանց ըոտի, Թէ 


առածին նախադասութիւնը հաստատական է. իսկ ե. 
Bէ առածին նախադասութիւնը բացասական է, երկ. 
բորդը հաստատական ըլլալու է. ղորօրինակ . Je ոլ 
pas plus d’argent que vous croyez. Qեր կարծածեն աւե. 


{ի ստակ չունիմ. )'ձi plus d’argent que vous ne croyez. 
Ձեր կարկածէն աւելի ստակ ոնի: 
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Dy" dioepդt wcbլի «տակ ուծի Cet homme a plus d'argent 


per որչափ ծախք չրներ - զս in en dépensera pas. 

mp եղածէն ազելի դիի կայ- 11 y a plus de vin զա'il nen 

faut. 

Գծոք եղածէն ~ելի usw me VOUS avez plus d'argent 
The - qu'il ne vous en faut. 

Ubah bmp bqծէն աւելի Nous avons plus de soulicrs 
մուճակ տւՖինք . qu'il ne noas en faut. 

Uy» Jupդp կարծածէեն բիչ Cet homme a moins d’amis 
բարեկամ՝ ուտի. qu'il ne pense. 

Dhq_ dbp կարծածէն աւեչի ա- J0 vous comprends mieux 
դ5կ կը Հասկնամ. que vous ne pensez. 

Ը«շածէն տարբեր կերպով կր 11 agit autrement qu'il ne 
գործէ. . dit. 

իր կարծածեն աւելի շուտ Il est arrivé plus tot qu'il 
Sասաճ.. — ne pensait. 


bpFcwluybլ . Simaginer: wepsby . Pertser. Gw$by . Gagner. 
bp Sup աpդէն մեկնեցա. , Votre pére est-il déja parti ? 


Մեկնելու պատրաստ է. Il est prét a partir. 
Quer peu « Prot. Պատրաստել . Préparer. 
Պատրաստուխ . Se prépatrer: 
Պատրաստ կենալ . : Se tenir prét- 
տեդ քել - Fendre- 4 
Մէկուն սիրտր ճեղքել. . Fendre le ceur a A quelqu’ un. 
Uy մարդուն սիրտը կբ «եղ. Vous fendez le coeur a cet 
Lip (hp ծակէր). homme. 
Որո սիրտը 7 ծակեր. A զսi est-ce que je fends le 
ceur ? 


Dpn=b; - Répandre. Supwbky . Etendre. 


Երկն, մանրամասն ՝ խօ. S’étendre sur. 
սել. Տաքածուխլ « 
Ամ» մարդն սլյս Պիւժին վայ Cet homme s’étend toujours 


միշտ երկրն նր խօսի. Sur ce sujet. 
Առարկան, ՖիթԹր. Le sujet; Vobjet. 
Գետինը տարածուիլ S’‘éténdre sur le plancher, 


կախել. Pendre 3. np , Le mur, 


Bow - 
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pe 
Լերարկուս պատին նբ կախեմ. Je քends mon habit au mur. 


իւր բեղզդյբը ծառին կբ կախխէ «Il pend son chapeau a Var- 
* bre. 


Gոugp ։ Le voleur. Bewqudp: Le brigand. 
եր մեւճակներբ դաշին կր կա. Nous pendons nos souliers 


ենք. aux clous. 
Գոշը կախունեցաւ . Le voleur a été pendu. y 
կոցովը ծառին մվ կախեց. -Օսi a pendu le panier a 
: Varbre? 
` Հուղկածարբ. Le voleur de grand che- 
z min.” 
Ube փութաջան էք, եւ միշտ Vous étes toujours studieux, 
յնպես պիտի բլլուք: et vous le serez toujours. 


ԴիՏ։ Գ. երբ քանի մր նախադատսուժ իչ ններն, բա. 
դադրեալ խօսքի մը բայերը մինւնոյն տէր բոսիի 4հք 
վերաբերին , ամբն մէկ բային վրայ դերանուն աէր: 
բային պիտի կրկնուի . նոյնպէս դերանուն խնդիրները» 


Qtp bqpայրն իմաստուն Է, եզ Vatre frére est sage et il le 


միշտ «յնպես պիտի բլլոց» sera toujours. 

. բարեկիրթ որդի մբ երբեք իւր Un fils bien élevé ne fait. 
Տօրը վիշտ չի պլատճառեր-. jamais de chagrin a son 
ղանի կր «իրե, կր պատուն pծére; il Vaime, Vhonore et 
ե կր յարգե. le réspecte. 
երկպյն ատենե իվեր, շա- Depuis longtemps. 

տոնցուրհն . 
Շատօոնցուրնէ ֆիւանդ է. 11 est malade depuis long- 
temps: : 
Շատոնց Է օր Հիչանդ Է. I] est lengtemps qwil est 
malade. 


164. Հրանանգ 


Այսօր տոմնակ մը ընդունել կըյուսմք  —Հատ մբ 


բրդունել կր յուսա * — Որ մք. —Բարեկամներուս dE. 
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COEUR OS SOE SS SRE TO SB CE PEE OE ESS SP CE BEE PEDROS ECSU SSS OSS ES ads Rely 
` կէն. —՞նչ կըյուսաս . —կր յուսամ ազգականներմ 
այսօր տեմնել , քանդի դաստիարակս ( précepteur ) զիս 
անոնց տունը տանել խոստացաւ - —9hp բարեկամը 
Բան մբ ընդունել կր 
վուսայ, քանզի չատ աշխատեցաւ. —կանուխ բարիզ 
հասնել նբ Jaw p - — dp ուժը Քառորդ անցած 
նոն հասնել կը յուսանք , քանզի մեր ձայն այս իրի. 
կուն մեզ կր սպասէ. —Զանի տունը գտանել կրյու- 
սա ք » — կր յուսանք « — ի՞նչ բանի նետ փոխեցիք hp 
կառքը որուն վրայով ինձի խօսեցաք Ի — Զանի գի 
ղեցիկ արաբացի ձիու մը հետ փոխեցի. —Ձեր գիբքն 
իժմնիս hw փոխել կ'ուղէ՞ք - —9hf հրաբ , քանգի 
Գաղիերէն ուսանելու ձամար անոր պէտք ունիմ . 
—Գեր ըեղոյրն ինչու կը հանէք. —կը Հանե, քան. 
ղի իմ ծեր վարպետիս դար կը տեսնեմ —Շուկան 
երթալու ձամար բեղոյը կը փոխեք. —նուկան եր. 
ալու ճամար չե փոխեր , “լ նուադածուխժեան եր. 
ալու համար P —ՇՆուադածութինը ե՞րբ սլիտի Ly 
(տեղի ունենայ ) N —U fie u վաղիւ տեղի պիտի ունե 
‘այ ‘ — ինչո կ երթաք - nau +p դբօմփւր -» —կp 
խաբրուխք, եթէ կրսէք Bէ ձոս չեմ զրօսնուր. քան. 
դի նր վստանացնեւմ ձեղ որ ձեզի ճետ խօսնչու ր 34 
շատ ղուարճուքժիմն նբ դտնեմ « բայց կերա ; վասն 
զի ազգականխիա պարաձանդէսին նը սպասում Ի 1— Soils 
երթալ խոստացա ք $ —onanացայ ° Սնդգղիացի ա 
ւասլետին տունը երթալու համար բեղոյը փոխեցի ք a 
—Բնղզոյը փոխեցի , բայց ոչ վերարկու ոչ ալ մaւնակ 
փոխեցի - —(prp քանի՝ անգամ հանդերձ` հը փոխես : 
—գաչելու եւ Թատրոն երթալու համար կը փոխեմ 


բան մը ընդունել կը Jուսայ G 


- —s TR ee ——— —— ‘a 


E+ 
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Այս մարդոց մ:9 ինչու հր խառնուիք — նոնց 
մէջ կը խառնուիմ', գիտնալու ձամար Թէ իմ վրայով 
ինչ կրաեն« —՞նչ Վիտի ըլլաք, եթէ միշա զինու- 
որներուն մէջ կբ խառնուիք. եմ գիտեր Թէ ինչ 
պիտի ըլլամ, բայց կբ վստաձացնեմ ձեզ որ անզն,ք 
ինծի վնաս պիտի չըրնեն $ քանդի անոնք di lpn Jue 
չեն ըներ. —Ձեր հայրը ճանչյաք. —Սյնչափ երկայն 
ատեն Է զանի չեմ ահսած , որ չնանչցայ . — 1 յն ձեզ 
ճանչցաւ. —Շխսկոյն ճանչցաւ զիս. —Որչավփ ատեն է 
որ այս վերարկուն ունիք. —նատմնց է որ ունիմ —({r~ 
չափ ատեն է որ ձեր եղբայրն այս նրացանն ունի « 
—նատ երկայն ատեն է որ ունի. —ՄՍիչտ Գաղին. 
բոն կը խօսիք - —Սյմնչափ երկայն ատեն է չեմ խօ. 
սած, որ գրեթէ բոլորովին մսռցած եւմ. —(Ո չափ 
ատեն է որ ձեր ձօրեղբօրորգին, Գաղիերեն կը սորվի - 


—երեք ամիս միայն է. —Չեզի չափ դիտէ. —ինչ, 
աւելի գիտէ , քանզի աւելի երկայն ատեն է որ հր 


սորվի Ի —Գpա",ք ինչու համար աւյ4 մարդը $ուwhր ra 
— կարծեմ Թէ անօլժ ի sf կ Քանզի աւեչի նաց ունի 
ան որչափ: կրնայ ուտել. «—Գեր որդւոյն ստակ 
տուիք։ —Աեի տուի քան որչափ ծախք պիտի չբ- 
նէ. (այնչափ տուի որ չի կրնար ամենը ծախք ընել) - 
—ինձծի գաւաժ մր մրգուղ տալ կուզեք. ՄprԴ"-1 
իւմելու պքտք չունիք, քանզի պէտք եղածէն աւելի 
գինի հայ - —Նոp բեղոյը մի դնելու ձամար հրացանս 
ծախելու ե. —գախելու պէտք չունիք ,. քանդի 
ձեղի պէտք եղածն աւելի ստակ ունիք ՝ —կօչկա. 
կարին խօսել կուղի՞ք. -—Անոր խօսել չն ուղեր , 


- 


Քանղի մեղի պէտք եղածէն աւելի մումակ ունինք. ` 
-— Գաղիացիք ինչո կուրախանան § —կ'ուրախանան js 
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քանզի կը կարծեն Թէ շատ աղէկ բարեկամեեր ու 
Նին e —fւրախանալու իրանք չունին - —իբա 
«ունք չունին p քանդի աւելի Քի $ բարեկամ acl fib 
բան որչափ նբ կարծեն z 

166. չրանանգ 


ինծի ձետ մեկնելու պատրաստ էք. —կժ. —Գեր 
հօրեղբայրը մեզի հետ կը մեկնի. —Մեզի հետ կը 
մեկնի, եէ կուղէ . —Կ'ուղէք անոր ըսել որ վաղիւ 


ուան ժամր մե մնկնե ու պատրաստ րլյլյալ--«- 
(y Ր | ': ա la PԱ 


—Րսել կուզեմ. —ԱՍ ս երիտասարդբ մեկնելու սատ 
րաստ է. —Գեռ ոչ, բայց ընդձուպ պատրաստ պի. 
տի Բլ" « —Ա յս մարդն ինչա կախունդաւ. —կախ.- 
ուեցաւ, քանզի մէկը սպաննեց. —կախունցս մալ. 
դը որ ձեր եղբօրն ձի մը գողցառ «` —գատժուեցաւ, 
բայց չկախուեղաւ. մեր երկրին մ59 հուղկանձարները 
միայն կը կախուին . —Վ երարկուս նչ րբրիջ - —Պ»- 
տին հկախեղի ՞ —Բեղոյրա ծառէ՛ն կախել կ'ուղքք 5 
—կախնլ կ'ուզեմ . —Մ'ուճակներս չտեսա ք. —Ջա. 
նոնք ձեր անկողնին- տակը գաայ, եւ դամն կախե, 


ցի y —Qhր հրացանը գողցող գողը կախունցա .. 


—Qատժունցաւ , բայց չկախունգաւ * —U je նիւթին 
վրայ ինչո երկա հը խօսիք —վ ասն զի ամէն 
նիւթոյ վրայ պէտք Է խօսել. —նԹէ ձեզի մտիկ բ- 
նելու եւ պատասխանելու ստիպուած եմ, երը այս 
նիւթին վրայ կնրկայնաբանե ք, բեղպրս գամին կաշ 
խե, եւ ապա ձեզ մաիկ ընեմ եւ րստ կարի (de mon 
mieux ) պատասխանե Ի —U th կ'րնէք 3 


~akA OKO) Ve 


J 2A 
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ԾԴ: ԴԱՍ Cinquante-quatridme Lecon. 


Bbկ (nn) ԲԱ Se porter bien: 


ի՞նչպես էք. Comment vous portez-vous ? 
Աշէկ ԷՐ. Ն Je me porte bien. 
| Զեր Հայրն ինչպես Է. Comment se porte monsieur 
: votre pére ? 
SS Աat4 չէ: Il ne se porte pas bien. 
| Ջեր եղբայրը, Հօրեղբօրորդին . Monsieur votre frére; mons: 
| sieur votre cousin: 


- Ջեր եղբայրները - Messieurs: vos fréres. 


ԴիՏ։ Ա. Գաղինրէնի 9 աղաքավարունան Bet 
մար հայր Ի մայր, եղբայր, Քր եւ ասոնց նման բա. 
nbpուն ձետ , Monsieur, Sf’, Madame, Sh4f2 , Made- 
moiselle, Opfepդ տիտղոսները կր գործածուին. Mօո- 
sieur PL gn puwl ft £ Messieurs. Madame fi%p* Mesdames. 
aE Mademoiselle fp Mesdemoiselles. Une madame, une made- 
x. Moiselle sremcfp, bmp £ poly’, une dame, “pfկին մբ, 
une demoiselle, oppinpg Jp + 


Ձեր Հօրեղբալյրները » | Messieurs vos oncles. 
Բանի մը վո տարակուսել.  Douter de quelque chose. 
Ա«որ վբայ կը տարակուսիթ.  Doutez-vous de cela ? 


: նբ տարակուսիմ՝. Jen doute. 
Զե տարակուաիը . Je n’'en doute pas. 
նչ բանի վոտ կր տարակու- De quoi doutez-vous ? 
«իք - ; 
` Ծարդուն ըսածին վայ կբ աա. Je dօute de ce que Vhomme 
ըակուսխմ. pf m’a dit. 


Տարակդյսբ - Le doute: Yտwարակղյս - Տans doute. 
Միաբան ըլլալ բանի մբ վբ-  Convenir de quelque 


բայ. — chose. 
: Bայսմ միաբան Էթ. Convenez-vous de cela ® 
a Ծիաբան եմ. Jen eonviens. 


ԳԻՏ. Բ. Հայերէն կ'րսննք, Այս ինչ բանին համալ 


` 
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[Ա Eo eS En > 
այսչափ ֆրանք վճարեցի. Գաղիերքն կրսուի , բան 


մբ այսչափ ֆրան վճարեցի ։ Նոյնպէս Հայերէն կբ 


սենք, Այս ինչ բանը այսչափ ֆրանքի դնեցի, Գա. 
ղիերէն պէտք է ըսել Այս ինչ բանը այսչափ ֆրանք՝ 
գնեցի . ee ստակին անունը Տայցական` եր 
դրուի: 


Ա» բեղղյրին Համար «րյափ Combien avez-vous ‘payé ce 

` արեցիք. chapeau ? 

Diop Sudip bրեք «կուտ վո Je Vai payé trois écus. 
ճարեցի ‘ | : 

Uae dpb Shug Sepp ֆրան. J'ai acheté ce cheval cing 


Քի գնեցի. cents francs: 

Գիեր . Le prix: 
Գhbին վր Jdhաpանեցաք.  Etes-vous convenus du prix ը | 
 Մխարանեցանք Nous sommes convenus. 


ի՞նչ բանի վրայ միարանե. De quoi dtes-vous convenus ? 
JE: | 

Գեզյն վրայ» Du prix. 

Suhudeյել բանի մբ վրայ.  Տ'accorder de quelque chose- 


Զգալ, ղդացած , ղգալով . ‘Sentir Թ); senti; sentant. 
կջ զգամ, կր զրաա, կր զգայ . Je sens, tu sens, il sent. 
s ծաւանել, աճել. Consentir (ձսվ խնդիր): 
ձոն երթալու նթ անիմ". Je consens 4 y aller. 


Uh uryh é Cependant. պել. ( Sewher. երձ ). Porter. 
նչ Հանդերձ կրկրե. Quels vétements porte-t-il ? 
Դեղեցիկ Հանդերձներ կր կրե - T1 porte de beaux vétements. 


Հանդեր/ը, Չագուստր Le vétement. 
Unfrpnւ 3եանս Հակառակ. Contre mon ordinaire. 
ըստ սովորաւժեան . Comme a Vordinaire, comme 
de coutume. 
Ընկերակիցս (օրթԹագ). Mon associé: * 
Ըան մի դիտել. S’apercevoir 3. de guelque 


chose. 


Ւ 
~~ Ligerd 
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Ասիկա կրդիտեք: Vous apercevez-vous de cela? 
"Կբ դիտեմ. Je m’en apergois. 
Ասիկա գիտեիք: Vous étes-vous apergu de 
cela ? 
Ըրածբ դիատեցիք Vous étes-vous apergu de ce 
զա'il a fait. 
Դիտեցի - —_ Je m’ey suis apergu- 
ն e 
Սպասել, ակնունել . S’attendre a. 
Ձեր Հօրեղրօրմէն տամսանկ մբ Vous attendez-vous a Trece- 
ընդունելու կր սպասքք. voir un billet de votre 
oncle ? 
կբ «ասե, կր յուսամ, Je m’y attends. 
կր «պասն. Jl s’y attend. 
Կբ «պասենք . Nous nous y attendons: 
Սպասնեցի նք Nous ¥ sommes-nous at- 
"i tendus? id 
yuk ցինք . Nous nous y sommes at- 
BN tendus. 
Հա ԹայԹել (ճարել)- Se procurer:- 


Ստակ չեմ կրնար ՀայԹոյքթել: Je ne peux pas, 4d” je ne 
puis me procurer de I'ar- 
gent. 

Ob hphep «inkhp Su0ԹmԹ6լ. 1) ne peut se procurer de 
quoi manger. 

Բան մբ, կամ մենր Տազրել. Տe moquer de quelque chose 
ou de quelqu’un. | 


ԱՆ մարդ կբ ծՏաղբէ Il se moque de tout le monde. 
ԱԺ» մարդը կը ծաղրե՞ք » — Vous moquez-vous de cet 
homme ? 
Չե ծաղրեր. Je ne m’en moque pas, ful 
je ne me moque pas de lui. 
կենալ, մնալ. — — S'arréter, rester (Sk« 1%: 
a Դաս . Դիտ. ) 


Երկոլյն ատեն կեցաք Պերլին: Vous étes-vous arrété long- 
| temps 3 Berlin ? 
Երեք օբ միայն կեցայ' Je ne m’y suis arrété que 
trois jours. 


~+ - 
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Բեակել . Séjourners 
Զեր եղբայրը Հիմն աօր կր բյբ- Od monsieur votre frére Sé~ 
Հոակի « —— journe-t-il actuellement ? 
dphմա. Actuellement. 
բնակուքժ եան տեդ: . Le séjour. 
Բարիզ գեղեցիկ բնակութեան C'est un beau séjour que 
տեղ մի Է. Paris. 
նկարդալէն տքը - Aprés avoir Iu, կամ, aprés 
A la lecture. 
ԶբրաղելԼս ետքը. Aprés m’étre occupé (Ske p 
| աս). 
Զեր Հադաւնլնն ետքը « Aprés vous étre habillé.- 
Հագուելէն ետքը» Aprés s’étre habillé ? 
Մեր աձիլունլեն ետքը» Aprés nous étre rasés- 
Անոհց տաքնալէն ետքը. Aprés s'étre chauffés.. 
կարդալնն ետքը դիրբբ »ոmի J'ai rendu le livre aprés 
(տաիրածը)» Oo, Vavoir lu 
Զիս կտրելեն ետքը դանակը նե. J'4i յeté le couteau Apres 
անցի - m’étre coupé... 

Zագունլէն ետքր նուագածու. Vous étes allé au concert 
Թեան դացիք - aprés vous étre habillé. 
Հագուելէն ետքը Bատքոն դր- | est allé au théAtre aprés: 

 Tաց՝ P S’etre habillé. 
UShyectլbն boipp Tofuwbաշ p- Nous avons déjetné aprés 
բինք nous étre rasés. . 
Տաքնայէն՝ ետքը դուրս ելան. Ils sont sortis aprés s’dtre: 
chauffés. 
ձՀիւախդը : Le malade. 
Ըաւական աղէկ. Assez,passablement bien: 
' Շատ ուշ Է. Jl est bien tard, 1 trés: 
tard: - 
Շատ ֆեռու է. C'est bien loin, կա trés~ 
loin. 


167. Հրահանգ 


Ձեր հայրն (Բնչպէս է. —Սանկ է. —Չեր ձիւանդն 


բնչպէս Է. —Ա յսօր երէկուրնէ քիչ մբ աւելի աղէկ 


7 2 eee 
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£ : -—նատո նց է որ Հեր եղբայրները չտեսաք « —եր-~ 


կու օրէ որ չտեսայ։ —ինչպէս ես. —Բաւական ա 
զէկ եմ. —(րչափ ատեն է որ ձեր ձօրեղբօրորդին 
Գաղիերքէն կը սորվի - —նրեք ամիս միայն է որ կը 
սորվի - —Արդեն կրխօսի. —Կբ խօսի, կբ կարդայ էո 
կը Դէ լազ քան ձեր եղբայրը որ երկու տարին իվեր 
ժը «որվի « —նատտնց է որ ձօրեղբօրս վրայ լուր ա. 
ոած չէք. —Հազիւ տասնեւձինգ օր է որ անոր վր. 
րայ լուր առած եւմ. — 2 fr hws Ուր նբ բնակի 2 —QEp- 
լին կբ բնակի, բայց եղբայրս կոնտրա Է. —երկայն 
ատեն Վ իծննա կեցաբք. -—Տասնեւնինդգ օր կեցայ. 
—ցեր ձօրեղբօրորդին Բարիղ մրչափ ատեն հեցաւ . 
— Ամիս մբ միայն կեցաւ. —Հօրեղբօրտ խօսել կը սի. 
ՐԲբ- —Անոր խօսել չատ կբ սիրեմ, բայց չեմ սիրեր 
տր զիս ծաղրքէ « —ինչտւ ձեզ կը ծաղրէ (ձեր վրայ 
կր խնդայ)- —Ջիս կը ծաղր , վասն դի դէչ կը խօ- 
ոխ : —Qեր եղբայրն ինչո բարեկամ չունի .« —Գու 
նի, վասն զի ամեն մարդ կը ծաղբէ « —Այս մարդն 


Fuge կը ծաղրէք —Զանի ծաղրելու միտք չունիմ. 


—կաղաչեմ որ չրնեէք, քանզի սիրտը կբ ծակէք, եշ 
լ ծաղրեք» ՀԸսածիս վրայ կը տարակուսիք « 
—Գե մ տարավուսիր » —Սյ« մարդուն ձեգի ըսածին 
վրայ կը տարտկուսի ք. —կբ տարակուսիմ', քանզի 
ատէ ստած է. —Վ երՋասպսէս գնեցի ք Հին զոր ան. 
ցեալ ամիս գնել ուղեցիք- —Չգնեցի , ջանի չկրցաւ 
ատակ հայթայթել. 


168. Հրանանգ 


Ձեր հօրեղըայրը վերջապէս պարտեզը գնեց. —Չր 
գնեց ; քանդի գնոյն վրայ չմիարանեցաւ - —U ye Նր. 
կարին գնոյն վրայ վերջապէս միարանեցա՝ ք - — pu 
բանեցանք. — (չափ վճարեցիք անոլ համար - —U~ 

21. 
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նոր համար տասն նւ հինդ հարիւր ( ձաղալր Yom ա 
բի) ֆրանք վճարեցի. —Ա յսօր ինչ գնեցիր» —եր- 
կաւ գեղեցիկ ձի, երեք գեղեցիկ նկար եւ գեղեցիկ 
հրայան մր գնեղի » —նկարներուն համար ինչ վճա. 
Րեցիր. -Ջանոնք եօթն հարիր ֆրանքի գնեցի 
—Սո-ղ կը դանքք (կրկարծեք). —Սուղ չեմ գտներ « 
—Qեր ընկերակցին ձետ ձամաձայնեզս ք. Ան 
հետ համածայնեցայ Ի —'նաշ ին դինը ձեղի վճարել Td 
հած. —ինծի վճարել կը հաճի. —Գաղիա երթալու 
կըր ծաճիք (ձաճութիւմն կու տաք ) « —4ձոն երթալու 
հաճութիւն կու տաժմ'. —եր ձեր բարեկամը նորէն 
տեսա ք » —Նորչն. տեսայ . —դանչցա Ք —Գրեքէ 
չճանչյցայ, քանզի, ձակառակ խր սովոբուքնան , 
մեծ բեղսյը ժբ կը կրէ - —նչպնս է. —նատ աղեկ 
է. —նչ զգեստ կը կրէ « —Գեղեցիկ նոր զգեստներ 
կբ IT ° — եր մանչուն բրածը դիտեցի ք Ի —Դիտե., 
ցի —Զանի պատժեցի ք անոր համար » —ատժեցի. 
—Ջեր հայրը ձեզի արգեն դրեց. —Դեռ ոչ, բայց 
այսօր անկէ տոմսակ մի ընդունել նբ սպասեմ Ի —ի՞նչ 
բանի վրայ կը դանդատիք. -ԱՍտակ ձայթԹայթել չբ 
կրնալուս կը գանգատի. —Ա յս խեղճ մարդիկն ի 
չո կր դանդաաին. կը դանդատին, քանզի չեն 
կրնար ուտելիք հայթայթել: —Ջեր ծնողքն նչպես 
"են. —(Րստ սովորութեան , չատ աղէկ են. —Գեր 
հօրեղբայբն աղէկ է. —Սովորականնն աւելի աղէկ է. 
| —} ուր առի ք մեր բարեկամին վրայ որ Գերմանիա է 

— Անոր չատ անդամ գրեցի, բայց դեռ Spm 
նեղ : 


[SR Sacto Bul Af 
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169. չրանանգ 


ի'նչ բրիջ Դիբջեբը ղոր Սնդղիացի նաւապետը ձե 
ղի փոխ տուաւ. —կնոր տուի կարդալէն ետքը. 
—ցեր դանակն ինչ նետեցիք- —Ջիս կտրելէն ետ. 
«Քբ նետեցի. —նուագածուժեան Երբ գացի » — ագ. 
տւելէն ետքը դացիք: -Ձեր եղբայրը էրբ պարա. 
հանդէս գնաց, —չագունլէն ետքը գնաց. —Մրլ. 


| Ֆախաճաչ ere e 3 —3pլուbլէն ետքը նախաճաչ Pe 


բինք- —Մեր բարեկամները երբ գուրս ելան. —Տաք- 
Ֆալէն հետքը դուրս ելան i —Qhp ման չն ինչու upատ.. 
ժեցիք. -—Պատաժեյցի, քանզի իմ ամենէն դեղեցիկ 
գաւախժս կոտրեց. -—Անոր գինի տուի. փոխանակ 
խմելու զայն, Նոր գորգին վրայ թափեց (սփոնց), 
հեւ գաւախր կոտրեց. —Ա յո առտու ինչ րրիք- —նլ- 
լելէն ետքը ածիխիլունցայ, եւ նախանաչյչելէն ետքը 
դուրս ելայ. —Ջեր հայրը երէկ իրիկուն նչ րրաւ. 
— Տեսարան երթժալէն ետքը ընթրեց, եւ բնԹրելէն 
«ետքը պառկելու դնաց —կանուխխ ելաւ -» —Արե ին 
ելլելուն ելաւ: 


oԵ- Դ00: Cinquante-cinquiéme Lecon: 
ԻԳԱԿԱՆ ՍԵՌԻ ԱԾԱԿԱՆՔ ԵՒ ԳՈՑԱԿԱՆՔ : 
(Substantifs et adjectifs du genre féminin). 

ԻԳԱԿԱՆ ՈՐՈՇԵԱԼ Ց0ԴԻ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ. 


by: Ney: la: Jiu. de la: Se a 1a: Zayg¢ la: 
Be- » les. ,, des. ,, aux ,., les 


ubbp - 1a femme: Uaypr + la mére- Usfflp, prcompp « la 
fille: Bypp la sour: Laep, pup. la lumiére. Chop la 
bouteille. Rubwյfb «la clof Tweybhp» la chemise. 
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Այ« բառերուն յոքնակին կր չինաւի, անոնց վերջը 
5 մբ դնելով, ինչպէս, կանայք, les femmes, duypե 
PE» les meres, bewյyն + ` 


Պա, անիկա, անոնք. ծlle, elles. (Տես դերանուանց տախ. 
տակը ֆաս ի.) 


Nb (fy) A-t-elle ? febf- Elle a. Qm%p - Elle n’a pas. 
fctf’% . Ont-elles ? febfb . Elles Ont. Qucbpt « Elles n'ont pas- 
| 6 | 
Nc: Ube. Sp- Sug: 
fy: ի՞ Ma, de ma, ama, ma: 
» fae Ta, deta, ata, ta. 
HE ib Sa, de sa, asa, sa 
Ubep 
Se: bh Mes, de mes, 3 mes, mes- 


* 


ԴիՏ։ Ա- Ma, ta, Sa, Jտացական ածականաց Jո քնա. 
կին արականներուն հետ Նոյն է, wյupfնքն՝ mes, tes A 
Ses: hu be Tuo + Mon, ton, son 4p րաի, երբ 
անունն արական Է. ma, ta, Sa հը դրուի , երը անունն 
իգական է: 


Հայրը), որդին ն. դուստրը. Le pére, son fils et sa fille. 
Ueyre, opt bt gacumpp. La mere, son fils.et sa fille. 
S17", եղբայրը ե Քարը L’enfant, son frére et sa seur. 


ԴԻՏ Թ- Տօո, Տ. dmg» ses, fնչպէս Tանւ լour, leurs, 
Թէ Անոր, անոնց, եւ Է հր, իրենց կը նշանակէ x 
frou pty պէտք է. հասկնալ : 


՞”» 


| եզ: Յոբ. 
իմ` գրիչս, իմ' գրիչներո . Ma plume, mes plumes. 
Pine. պատառ տքաղդ, քու պա. Ta fourchette, tes four- 
տառտպտրաղներդ. . chettes. | 


իւր կամ` անսը ձայնր, իւր Sa Voix, Ses Voix. 
կամ` անոր ձայները « | _— ; 


SG a Sl 


ԸՍՏ ՕԼԷՆՏՕՐՖԻ : 325 


Տաղ ասոոմղ աղավաղման մող անգա աա ատա ատար աաա մանած 

Ubp dtnpp, dbp ձեnpերր. Notre main, nos mains: 

Զեր բերանբ, ձեր բերանները . Vօէre bouche, vos bouches. 

hobby կա’ wնոbց դուnp, fի- Leur porte, leurs portes. 
բենց կամ անոնց դուռները . 


ԴիՏ- Դ- Լeur ստացական ածակպնը եւ |eur, il 75ր- | 
անուան J" Ք տրականը , շփոլժելու s£ - Je leur parle, 
Uնnնy նբ խօսիմ - nu leur դերանուն տրական խնդիր 
£ parle payfit + Je vois leur frére. անոնց եղբայրը կբ 


տոնսնեմ'. ձոս leur տական ածական £ frorefd, be 
Ժոքնակին կ'րլլայ leurs. Je vois leurs fréres. անոնց եղ 


բայրները կր տեսնեմ 


| ԳիՏ. Դ. Ածականներ իգական ե'րլ լան անոնց վեր. 
Ջր անձայն Հ մը դրուելով, որձնյ յոքնակին չտ մր առ. 


ելով կոլոց - 


ֆռքը մամը. -La petite chandelle: 
Փոքր մոմերը. Les petites chandelles. 
Մեծ շիշը» La grande ‘bouteilles. 
Մեծ շիչեբը- Les grandes bouteilles. 


Quel? Puչ, ածականին իգականը կ'րյլայ զսelie. 


b%; 46%. quelle femme? FZ fabuyp + quelles. femmes? 
Tt ջիկ. զսuelle fille? 2; wqfիկներ. զyelles filles.? 


Ce, այս, ցուցական ածականին իգականը էրլլայ 
cette- Jnpնակին արակհանին պէս Է օes. 


Uys bfon cette femme: Uy» Yubeyp + .CC6 femmes: Այ» 
woppnpդp Cette demoiselle-ci. Ub opfopztbpp- ces demoi- 
selles-13. 


Այդ մանկամարդ տիկինր. Cette jeune dame-la. 
Ադ մանկամարդ տիկնայք . Ces jeunes dames-la. 
BS dbnpp. La wain droite: wf skapp - Lamain. gauche. 


2». »4.— “5. 
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Ձեռքս կբ ցաւի - Jai mal 3 la main: 
Ակոա, ակոաներ . La dent, les dents. 
Ձեր ակուան կր ցաւի» Avez-vous mal aux dents ? | 
Գլուխս կր ցաւի. J'ai mal a la téte. | 
Քավ» կր ցաւի. J'ai mal au cdté. " 
Ulep ոտուpները կբ ցաւին. 11 a mal aux. pieds. 

Դեմքը. La figure, la vue, le visage- 
Բերանը - La bouche. Uvp: La joue. 
Lhyeck . La langue. oenp. La porte: 
Qereno Gb . La fenétre. Փողոցը La rue. 
Ձաժբան . La route. Քաղաբբ. La ville. 
Numastp + La toile. Qwawsp - La vieille femme. 


ԴիՏ. ե. Ածականներն իրենց վերջը անձայն է (e) 
մը առնելով իդական կբրլլան (Տես վերը Դիտ. ե-)- իսկ 
Բ վերցաւորող ածականներուն արականն ու bad 
նպյն է. զորօրինակ - 


Mon petit frere. ԳՊլոիկ եղբպյըա» 
Ma petite seur. Qgnpկ Puen - 
Un homme aimable- Սոն մարդ մբ. 
Une femme aimable- Ս/րուն կին մբ 
Սենեակը. La chambre. ՋQe-pp- L'eau (64+). 
Ungbcf ubbbwկp. La chambre du devant, hud sur le de- 
vant: 
bebe abbbwlp- La chambre du derriére, fue sur le 
| derriére. 


U էրի սենեակը. La chambre du haut. 
ԻԳԱԿԱՆ ՄԱՍՆԱԿԱՆ 80Գ 


0-2. , Ube. de. 
ՀJI dela, del Se - adela, a Pe I’. 


Մասնական յօդին վրայ տես եւ ԺԱ: շասը : 


Lo", de la lumiére. VP rmape, de la soie- 
"Urb ապուք. De bogne ՏOԱՍր Հ 


em ——— mem mh ae Sma ae i mm 


y jy TOON A 
Pa 


ն 3 BS lac dvd 
- 


Tame i dee 
os ` 


Ը0S OLԵՆՏՕՐՖԻ > 
ԳԻՏ. 9. El, eil, en, on, et վերցաւորած ածական. 
ները վերջին բաղաձայնը կրկնելով անձայն օ lw. 
Չուն իդականխին մէջ 


Ulpec fd - cruel, cruelle.. Tdwz . pareil, pareille: 
Ubzne (3 (gmcsmpft) wmmgne. Une cruelle cartitude. 

Թիշն մբ... 
dio (oyuqfafe) feonmncd dp. Une pareille promesse. 

28e, Նախնի . ancien, ancienne, Rep « Bon, bonne: Jaedp 
muet, muette. 


Հին ծանօթ մբ. Une ancienne connaissance: 
Աշչկ ճշմարտութիւն մի. Une bonne vérité. 


ճամ կին մբ. Une femme muette. 


ԻԳԱԿԱՆ ԱՆՈՐՈՇ Ց0ԴԻՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


ba. June, 

Ուդ. TO — Jha d'une 

245°) S$e- A une. 
Ա«աբինի կին մբ. Une femme vertueuse. . 


ԴԻՏ: ԷԻ: Ճ վերջաւորող ածականներուն Ա ի- 
դականին մԷ9 չի կբ փոխուի» vertueux, f4- vertueuse- 


Երշանիկ օրիորդ մբ. Une demoiselle heureuse. 
| (wp. heureux).: 


ԴԻՏ: Ը ( վերջաւորող ածականաց է գիրը իդակա. 


Lf JE9 vep hp փafoncp ~ actif, f4 + active 


Պոր պարեդօտ ժբ. Une robe neuve (=p: neuf). 
Պարզմոական ատ աարկու. Une proposition naive ( wp. 
Թիւն մբ. naif). Le | 
Գբիչս ունիք, Avez-vous ma plume ? 
` Ոչ, իկին, չունիմ: Non, madame, je ne Vai pas- 
եչ շիշ կոտրեցիեք. | Quelle bouteille avez-vous 
cassée ? 
ի՞հչ դուո բացիք - — Quelle porte avez-vous ou- 


verte? 
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ԴիՏ։ Թ. Բայնրուն ընդունելութիւն անցեալը երբ 
avoir ով bE, իրմէ առած եղող սեռի խնդբոյն Abrus he 
համաձայնի սեռի եւ Թուով, բայց ոչ իրմէ ետքը: ե 
ղող սեոի խնդրոյն Bln + 


Պատուֆանը բացիբ - Avez vous ouvert la fenétre ? 
` Բացի. | Je Vai ouverte. 
BP %y moc Sաններ բացիք-  Quelles fenétres avez- vous 
ouvertes ? 
կինր Բ նչ շիշեր կոտրեց. Quelles bouteilles la femme 


a-t-elle cassées ? 
Me ophopap qmpur wl ba ww. Quelle demoiselle avez-vous 


ekg - conduite au bal ? 
ի՞նչ ջուր խմեցիք - Quelle eau avez-vous bue ? 
ինչ նամակներ գրեցիք Quelles lettres avez- vous 
écrites ? 
Osphen (fy +) celle-ci. Yankip (f+) cellos-13. 
Ue 4pիչն ունիք ԹԷ անիկա. Avez-vous cette plume-ei ou 
celle-la ? | 


Ns maple nւbf ng mbpկw. Je n’ai ni celle-ci ni‘celle-13° 


Զան (4+) 1a. Զանոնք ( իգ.) les. 
Այա կինը կը տեսնեք. Voyez-vous cette femme ? 
Կբ տեսնեմ` զնա. Je la vois.. 

Քղշյրերս տեսաք. Avez-vous vu mes sceurs ? 
fl, oppop , qանոնք չտնսայ. Non, mademoiselle, je ne les 
) al pas vues: 

Ահոր (ար.) lսi- inl - leur. 


ԴիՏ. Ժ» Լսլ 5» leur տրական դերանունը թէ wu. 
րական եւ Bt ի փա կան £: 


Եշrop«, kqpրայրներութ կրխօ- Parlez-vous 4 mon frére, A 


սիք» mes fréres ? 
Անոր, անոնց կբ խօսի. Je lui, leur parle. 
Ppafa, pqypbpecu bp խooufrp.- Parlez-vous 4 ma sur, 4 
| mes sceeurs ? 


Անոր, անոնց կբ խօգիմ՝. Je lui, leur parle. 


Ն 


- Deo edi ant 


- ™% 


» ——S 
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խոշոր լաթ . De grosse toile- 
Ադշէկ ջուր. De bonne eau. 
° Անձեաոց (փեշքիր) մբ. Une serviette. 


Քանի մը ածականաց իգականը յատուկ կերպ մը 
ունի ։ 


Ար- իգ- Ար- Իգ: 


Bed, bas, basse. peշnր, £TOS, SroSse- 
Pubidp, épais, épaisse- Brgbed, las, lasse- 
Npez exprés, expresse. fls0s, nul, nulle. 


Ufpee%,  gentil, gentille. B8fdip, sot, sotte. 


ՊԴէր, BIAS, Brasse- D 


y : ենդ.. | d 
Գեդեցիկ - ) beau, belle խեն ) fou, folle 


bel. fol. 
ար - | nouveau, nouvelle: կակուղ. | mou, molle. 
՝ nouvel. mol. 


'( vieux, vieille. 
vie: | vieil. 
(*) Bel, nouvel, vieil, fol, mol Հայնաւորով կամ ան. 
Հայն հ ով սկսող արական անուններէն առած կը դրբ- 
ուն 3 ձայնի անուչուքեսն համար $ 


ԴԻՏ. ԺԱ: Էս վերջաւսրող ածականներէն ոմանք , 
( այսինքն բայերուն ընզունելութիւն ներկային ու 
վերջաւորութիւնը օս ի փոխելով չինուածներուն մեծ 


մասը) իդականի մէջ շստօ կ/րյյան 


նր Ի իգ: 
Tromper, trompant: trompeur, trompeuse, [owpog. 
Mentir,  cmentant. menteur, menteuse, wag - 
* Parler, parlaut. parleur,  parleuse, foung : 


Առանց ընդունելուժիւն ներկայէ մը չ ինուած րլլա- 
1° , teur վերՋաւորողները , իգական trice կ րլլ"4ն ։ 
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Ար- իգ | 
Exécuteur, exécutrice. Գործադբող « 
Persécuteur,  persécutrice. Zujածիչ. 


Eur վերֆաւորող ածականնել ալ կան, որմց a 
կանը կրլլայ eresses | 


Աբր- . Իգ: 
Enchanteur, enchanteresse- կախարդող» 
Pécheur,  pécheresse. UՄbդաւոր. 
Vengew,  vengeresse. վ բէժինդիր - 


ձետեւեալ ածականները տարբեր իգական nll Ր 


Արձակուած . Absous, absoute: 
Հեզ. Bénin, . bénigne. 
Ճերմակ. Blanc, blanche. 
Դիւրարեկ. Caduc, caduque- 
Սծրելի Favori, favorite. 
ալար, Թարմ. Frais, fraiche. 
Այա». Franc, franche. 
89%. - Grec, grecque. 
Եռկայն. Long, longue. 
Զարակաս, Malin, * maligne. 
Հբապարակական . Public, publique: 
Զոր. — Sec, sche. 
Ար» իգ 
bebe ( bppոpրդ) Tiers. tierce. 
Տաճիկ. | Ture, turque. 
Մատեիչ . —  Traitre,  traitresse. 


ԴիՏ։ ԺԲ- ձԼ չերքաւորած ածականներն իգական 
ք թլլան ըստ կանոնի , իրենդ վերքն անձայն մը առ 
Նելով- զոր օրինակ` ձստtral, australe, Հաբատյին - bo~ 
réal, boréale, հիւսիսային , ելն 


Ba 


` 


a free SRE 


SRO 


OO 


=e p= ep 
* mete 
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Քրիոտոնեան . Le ehrétien, la chrétienne. 

ձբեան. Le juif, la juive. 

Uhep. Le négre, la négresse. 

Ընկեր մբ. Un compaguon, une compagne:. 

Բարեկամ` մբ. Un ami, une amie. 
SoLb( « Célébrer, féter- 


170. չրանանգ 


Գեր եղբայրներն ինչպէս են. —փանի ip opt ի 
վեր չատ աղէկ են. —Ո՞-ր կը բնակին. —Բարիղ կը 
բնակին. —Տաճկները եօթնեկին (չարթուն) «մր օրբ 
կը տօնեն. —Ուրբաթը կը տժնեն , բայց քրիստոն. 
եսյք կը տօնեն կիրակին . ձրեայք՝ աբար , եւ սե. 


ւերն՝ իրենց ծննդեան or» —« Գեր դեղացւոց EY չա 


խենքեր կան, այնպէս չէ՞», ձարցուց անցեալ օր փի. 
Լիսոփայ մը գեղացւոյ մը: Ասիկա պատասխան տուաւ 
«Տէր, ամեն վիճակի մէՉ անոնդմէ կը գտնուին » »« 
« խճնլժ երն ’ երբեմն ճ չմարտուքիւնը կրսեն », սաւ. 
փիլիսոփան « —Գեր քոյրն իմ ոսկիք ժապաւքնո ունի. 
—Գունի —Wնչ ունի -» —Բան ր չունի 3 Գեր dure 
բբ բան մը «ւնի. —(Ոսկիչ գեղեցիկ պատառաքաղ մբ 
ունի -« —իժմ մեծ շիչ» ով ոնի. —Գեր քոյրն ունի ՝ 


— րր եմն մայրա հը տեսնէ ք * — տէ պ hp տեսնեմ. 


—Գեր քոյրը Բրբ տեսաք. —Տամե եւ նինգ op կայ 
տեսայ » —իժ գեղեցիկ ընկոյզներա "df ունի ; — hp 
բարի քորն ունի. — U0 pծախէ պատառաքաղերս ալ 
ունի՝. "—Զանոնք չունի f —Զանոնք md ունի N —Qhր 
մայրն ունի. —ի՞նչ պատառաքաղ ունիք —իժ եր. 
կաթէ սպատառաքաղս` ունիմ -« —Գեր Քոյրերն ի ծա 
ղիկներս ունեցան P —Գունեցան ,» pug կարծեմ Bt 
տողայբ ղանոնք ունեցան . —Չեր եղբայրն ինչ բանի 


վրայ կը գանգատի. —կը գանգատի, վասն զի աջ 
ձեռքը կր ցաւի. —ինչու կը գանդգատի.ք «» —կբ գան. 


գատիմ, քանղի ձախ ձեռքս կը ցա: 


t Ր 
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A474. Հրահանգ 


Qhեp Քորն իժ մօրս չա տարւո ք է. —|Այ/նչավփ 
տարւոք չէ, րայց աւելի մեծ է. —Գեր եղրայրը բան 
նդ — րաւ (43g ) BS - Ntele նչ գնեց * — Գեղեցիկ 
ոստայն (hres ) եւ աղէկ գրիչներ գնեց. —Մետաք. 
սէ զանկապաններ չգնե'յ. —Գնեց . —Զեր քպրբ կը 
ԳՐ —Ոչ, տիկին, չիգրեր. —ինչմ« չի զբեր- 
—Վասն զի ձեռքը կրյաւի-. —Ջեր դրաց աղ. 
Հիկն ինչո դուրս չելլեր « —Դուրս չելլեր, վասն զի 
ոտուրները նըգաւին. — ոյր ինչտւ չի խօսիր. 
—Վասմն գի բերանը կըցաւի. -ՀԱրծաթէ գրիչո 
չանսար. —Գտեսայ. —Աոջեւի վրայ սենեակ ժու 
Նիս. —կտեւի վրայ հատ մր ունիմ, բայց եղբայրս 
առջեւի վրայ ձատ մ ունի « —վ երի սենեակ է. 
Այնպէս է. —Մեր կօչկակարին կինը դուրս կել. 
(- —Ոչ, տիկին, գեռ չելլեր, քանդի գեռ շատ հիշ 
անդ է. -—-Ջեր պզտիկ քորն ինչ չի կոտրեց. 
— կոտրեց գայն զոր մայրա երլկ գնեց. —Շի'ժ տու. 
հես Թէ մօրս (ապուրձն) կերաք. —Ոչ ձերինքնն կե, 
րայ, 0) ձեր մօրն ( ապուրէն ) 2 աf{ բժ բարի Քրոջ": 
(ապուրն) « —Տնեսա ք կինը որ այս առտու իմ տունս 
եկաւ. —Գտեսայ. -—Գեր մայրն ինքբոինք ցուցուց 
— gn gnc y « \ | | 

172. չրանանգ 


Ձեր քիթը կր ցաւի. —ֆիքո չիցաւփր, այլ ակ. 
ռաներս կը ցաւին Ի —Գեր մատր նկարեցի ք -« —fs , 
տիկին, ձեռքս կտրեցի. —ինծի գրիչ Վբ տալ կու 
դիք. —ձատ մը տալ կ'ուզեմ. —Ասիկա ունենալ 
կ'ուղէք Թէ անիկա. —Ոչ մին եւ ոչ միւսը կուզե 

ունենալ. —(Ո՞րբ կուզեք. —Գեր քրոքն ունեցածն 


pe 
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կ'ուզեմ. — {Pd pu աղէկ սեւ մետաքսը Թէ քրոջս (մե. 
տաքսը) կ'ուղնք» —Ոչ ձեր օրը կուզեմ ոչ Հեր քբ- 
րոշը, այլ ձեր ունեցածը. —Այս գրչով գրել կա 
զջ: Անվ գրել կուղնմ. իւրաքանչիւր կին 
ինջզինք «իրուն (բարերարդ) կը կարծէ, իզաքան. 
իրն անձնասիրուքթիւն (իր վրայ համարում, ձmour- 
propre) m%ի« —Աpանց պէս, բարեկամ, մեկը ինք. 
զինք գիտուն կը կարծէ , ոբ չէ. եւ չատ արք ոս. 
նայխասիրուծնեամբ զկանայս կը դերազանցեն' - —p% b] 
ունիք » —fան մր չունիմ - —Գեր քորն pնչա. նբ 
դանգատի . —վամն վզի այտը կը ցաւի. —Գեր եղ. 
բօրը ձեռքը կը ցաւի —Ոչ, բայց քովը կրցավ. 
—qQատուձանը կը բանա բ. —կբը բանամ, վասն զի 
չափազանց տաք է. —Գեր քորն ինչ պատունաննել: 
բացաւ . —Un9bcf սենեկինները բացաւ. —իմժ կին 


ծանօժիս պարանձանդէսը գայիք: —Գացի. —(Ո՞ 
օրիորդները պարաձանդքս տարիք - — Rpոցս բարե. 
կամները տարի * —կաքաւեցխրն - —Gատ կաքաւե,, 


դին ; — 0 pour « —Qpouwl . — երկայն ատնն պա. 


Պթաճանդէսը կեղան .« —նկրկու ժամ կեցան « —|), յս օ- 


բիորդԸ Տաշի'կ Է. Ոչ, Յոյն է. -—-Գաղիերձն կր 
խօսի. —կր խօսի - —Անդղիերեն չի խօսիր - —Այն 
ալ կը խօսի, բայց Գաղիերքն աւելի աղէկ կբ խօսի. 
—Qեր Քոյրն ընկեր df ունի» — ատ մը ունի - —9ա 
նի կը «իրք. —Շատ կըսիրէ, քանզի անիկա չատ 


սիրուն la : 
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v2: ԴԱՍ Cinquante-sixiéme Lecon- 


Thy bpԹալ. Aller A la campagne. 
Bbyh pj - Etre a In ’ 
Դբամասեղանը եթթալ. Aller 3 la banque. 
Դրամաոեղանն բյյալ Etre a3 la " 


Պօբսան , A la bourse. bmp, A la riviére. 
fonSwingp, Ala Cuisine. anmebp, Ala cave. 
bibqbgին, A Véglise. ugpogps A Vécole. 
Գաղիերենի դպրոցը « A T'école de francais. 
Կկաբաւի դպրոցը » A V'école de danse. 
կատակերգութիւնը . La comédie. 
Օջ երան . l A V'opéra ( արական )» 
fլջոի երԹավ՝» Aller a la chasse. 
fle pe Etre a la chasse. 
ՋկեորսուԹեան երթալ. Aller a la péche. 
Զկնորսութեան բլլալ Etre a la péche. 
Որո«ալ . " Chasser. 


Faysp opp toute la journée. Rajap wana . toute la ma- 
tinée: Fajop ppիկունր . toute la soirée- Rajop 4f2bpp + toute 
1a uit. Foe տարին, toute Tannée. Fոյոր շարաթբ. tout 
Ja semaine: | 


Բոլոր բնկերուԹիւնը. Toute la société. 
Մեկն, միանգամայն, Tout a la fois. 
Յանկարծ. * Tout-4-coup, soudainement. 


ԱԺ տարի. vette année. Bye pwpախժ-. cette semaine: 
ULgbալ շարաթ. 14 semaine derniére. ֆայ շարա. a se- 
maine prochaine. Fy * 


Բոլոր կանոլբ Toutes les femmes. 


ԱմՆ անդամ. Toutes Jes fois. 
Ամժն շարալժ , Toutes les semaines: 


ԴիՏ։ Ա մour, °7 + matin, wane » soir, frp , 
ժամանակի բաժանումները կը նյանակեն , journée, 


matinée, soirée, w/b բաժանումներուն բոլոր տեւողու. 


— 
i 
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թիւնը կրնշանակեն . ղար օրինակ ; JY op զիս miu 
Lbs lore gy ~ Tl vient me voir tous les jours: Raap 
ցորենը տունը մնացի Je suis resté chez moi touté la 
journée: մն առտու ժամ մը կը պատիժ. Je me pro- 
méne tous les fhatins"pendant une heure- Fafnp առտուն 
անձրեւեց . 11a քlu toute la matinées վաղն իրիկուն 
ձեղ տեսնելու կու դամ. ֆirai vous voir demain au soir” 


| իրիկուան. ժամանակն «ր պիտի անցունէք .- Օն pas- 


‘serez-vous la soirée ? Ննպքա an, տարի, ժամանակին 
տարի կոչուած բաժանումը կը ցուցնէ. année, այն ժա. 


Wp մանակին տեւողութիւնը վեյ տարի է որ եղբայրս նն. 


ծ 4pած չէ. |1y asix ans que mon frére ne m’a pas , 
écrit երջանիկ տարին այն է դոր մարդ առանց Ճանճ. 
րու եան եջ խofdnւ եան կ անցունէ « Une année heu- 
reuse est celle que l'on passe sans ennui et sans infirmiteé: 


Ջեր «տիկին մայրը - Madame votre mére. 

Զեր օրիորդ ՔՍԸԸ-: — Mademoiselle votre seur. 
Զեբր օրիորդ Քաeերը —  Mesdemoiselles vos seurs: 
Անձ մբ. Une personne. 


ԴիՏ. Բ- Personne, երբ անձ կընյանակէ , անուն է 
&ւ իգական է. Jond կր գործածուի la կամ une per~. 
sonnes Je * ‘les personnes: &pp ոչ ոք կր նչանակէ , ա. 
նորոչ դերանուն Է {քբoօռօm indծfiու), Թէ արանց եւ 
Թէ կանանց համար կրսուի, առան Jօդի նբ գործա. 
ծուի, հշ յոքնակի չունի - Personne n'est plus joli զսe 


— vous, madame, Personne n'est plus grand que ce mon- . 


Ականջի ցաւը. ը Le mal d’oreille. 
Աբի Թալուկ (խառնեուիլ): Le mal de‘ coeur. 
Փորի ցաւը. Le mal de ventre. 


Սաամքսի ցաւբ Le mal d'estomac: 


՝e 
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Ստամգքսի ցաւ ունի. ~ Elle a des maux d'estomac: 
Pye swscapկ 4լու gue oc. Sa s@ur a un violent mal de: 
Ֆի, téte: 


ՍՏԱՑԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆՔ ԻԳԱԿԱՆ 


Եզ» 
իմքես, քուկինդ , անորբ կամ' La mienne, la tienne, la si- 
իրենը. enne. 
. Whրիհեր, ձեբինր, անոնցը կամ` La-nծէtre, la- vdtre, la leur. 
bբենցը s 
Յոp։ 
 pdfibbpu , poilfiibpy , bfն- Les miennes, les tiennes, les 
' siennes. 
UbrBubpp, ձերիններբ, երի. Les ndtres, les vdtres, les 
leurs. 


ԴիՏ։ Գ4- Notre, votre ածականաց 0 ին վրայ պաշ 
fru (°) accent circonflexe $f 4pmefp - notre pére, votre 


.» mére- pայց երը այս բառերը դերանուն են, ին վր- 


բայ պարոյկը գնելու Է: Ee nծtre, la votre, &յն + 


ԻՐ գրիչս ԹԷ անոր mbfp. Avez-vous ma plume ou la: 


sienne ? 

Անորն «ւնի... Vai la sienne. 

Զեբր Խծրպքեոն Fug 14k; Ww Que voulez-vous envoyer a 
gkք. votre tante ? 

"bsp pupeր ժբ կել կ'ու- Je voux lui envoyer une: 
PL tourte.. 

Անոր պտուղ ալ ղրկել կ». Voulez-vous lui envoyer aussi: 
ղէ՞բ. des fruits? 


Je veux lui en envoyer. 
եմ` bk . 
Կուզո զրկել {1 lui en enverrai- 
Գbրքեբը քզյրեբուս 14a Avez-vous envoyé les livres: 
a mes seurs ? 


Ղրկեցի Je les leur aj envoyés. 


.~ x be 
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Bap, Ix douleur. չօրեզրօբաղծեկը , 1a cousine: 
Փաքարը , la tourte. Եշբօբ ’ Քրոջ աղջիկը «la niece. 
4574p, la péche. U7wխինp, la servante- 
brelp, la fraise. Lrg eկանր ( կին), la parente. 
bկbnmwup, la cerise. . pաշին (կին), la voisine. 
Lragtpp , la gazette. խոծջակերը ( կիՖ) , la cuisiniére, 
Yաառքբ, la marchandise. $lauwypp, le beau-frere. 
pdt a breopp 4b, la belle-seur. 
օրաբոդյրը 


ԴիՏ-: Դ Հետեւեալ անուններուն իգականներն ած 


րականննրէն տարբեր են: .. 

Upա մ բի, սո abbé. Bppeunc $f do, Une abbessé: 

դերասան Je, un acteur: Դերասանու չի մք, նոe aetrice: 

Դեսպան մի, ԱՌ ձambassadeur. Դնեսպանուծի մբ, une ambas- 
sadrice. 


Աշկերատ մբ (արֆեստի), սո ap- U2կերտուծի մի, սոe apprentie: 
prenti. 


Snվpe Jp, un berger: Snվncoc$h di, une bergére: 
Բարերար մի, սո bienfaiteur: Բարերարուծի մի, սոe bien- 
faitrice. 
beds Jp, Un comte. կոմնուծի մի, Աոe comtesse. 
Yupաpչ ր, Առ danseur. վ mpրձակ մի, une danseuse:; 
Աստուած մի, սո dieu. Urnncwածուֆի մբ, նո déessc. 
Դուքս մի, Առ dՎաc. pane $f Js, une duchesse. 
կայսր dh, un empereurs կայսրուծի տ, une impéra- 
trice. 
ձիմեադիր մբ 7», un fondateur: Zhibնադիր կին մի, սոe fonda 
— trice. 
Baped Jp, Un lion: Մատակ առիւծ մի, սոe lionne. 
ՏեԹանոս մի, նը paien:  չՀեԹանոս կին Je, une paienne. 
Գեղացի մբ, Աո քayՏan։ Գեղացի կին ry , Une paysanne. 
իշխան մի, սո prince: իշխանու չի մբ, սո princesse. 
ims Jp, un protecteur. Qաշտապան կին մբ, սne pro- 
tectrice. 
Թադաւձք մբ, Ա Toi Bungee sh dp, une reine: 
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ԴիՏ։ ե: Արունստաւորաց անուններ , երը «աքն 20 ft—~ 
ունստները ընդհանրապէս արք կը կատարեն, իզակամք» 
չունին, եւ առանց փոփոխութեան անանց Դամճայ» 
iu կրսուին. ինչսլէս են շսteur, ժJատենագիր։ տշսulp~ 
eur, wնդրիադործ - քeintre, նկարիչ» քօձte, 2Քեր/ժո 7: 


Անիկա (կին) աղեկ քերթող Է. 


Պկարիչ Է (կնսջ մի Համար). 
Մատենադիր Է (զին մբ) 


Գովել . 9. Վարձել - 
Արեն աենեակ մբ վարձեցի՛ք » 
խոստովանել , Կանչնալ . y 
Ասիկա կր խոստովանի - 
Կբ խոստովանի. 
Զեր Ժանցանքը կր խաստովտնի, P` 
կբ խոստովանիմ որ wi 
չլանցանք է. 


խոստովանել . 
Անչափ ; 

Անչափ մոմ ունի որ wdL%p 
վառել անֆնար Է. St 


Qub . Se refroidir. 
l ծիւանդ. ինել. 


Elle est bon poéte. 
Est-elle peintre ? 2 
Elle est auteur: 


Louer. | 
Avez-vous déja loué une 
chambre ? 


— Convenir de quelque chose. 


Convenez-vous de cela ? 

J'en conviens: 

Convenez-vous de votre faute ? 

Je conviens que c'est une 
faute. 


Avouer, confesser. 
Tant. | 
Elle a tant de chandelles 
quelle ne saurait les briler 
toutes. 
Հաբբոչխ LLL S‘enrhumer. 
Rendre malade. 


ԵԹԷ պյնչափ կ'ուտԷp, ասիկա Si vous mangez tant, cela 


ձեզ Հիւանդ կ'բնե. 


vous rendra malade. 


ԴԻՏ: Ձ- երբ նախընթաց նախադասութին մփ նա | 
րէն հր միշուի , il դերանուամը hp սկսի խխou pp Ի երբ } 
նախընթաց նախադասութիւնը WR , cela nd Ae 


սկսի Ր զոբ օրինակ $ 


Գեր Հրացանն ինծի փոխ տալ 
ձեզի կր յաբմարի. 

De ձեզի փոխ տալ ինծի չէ 
J արմարիր 


Vous convient-il de me pré- 
ter votre fusil ? 

1] ne me convient pas de Yous 
le préter: : 


: 
2 re an metre — te nt — mt ae oo. 
ht SS be ai" Sa 


D Se on 
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Ut (pաbր) ինծի չի յրմե- Cela ne me convient pas: 
rp 


Ոբ Հարբուխ առխք: Oud vous étes-vous enrhumé ? 

Opbpogbh ելած ատննս առի. Je Vai gagné en sortant de 

i l'opera. 

Հարբուխ առնուլ» Etre enrhumé- 

Հարբաւխբ, le Thume. Հաղբ- 1a toux. 
ճրաառաւթիւնը . Le refroidissement. 

կուրծքի Հարբուխ ունիմ, J'ai un rhume de poitrine. 

Հազ ունիք - Vous avez un rhume de poi- 

trine. 
heedpp - la poitrine. — ftp, le cerveau 


473. չՀրանասգ 


: Ձեր նօրեղ բօրորդին ուր Է. —խոնանոցն է. —ՋՁներ 
խոնձակերուձին ապուրն րրա (պատրաստեց) -« —(pաւ 2 
քանզի ապուրը սեղանն 4. —Գեր տիկին մայրն «ւր 


է. —կկեղեցին է. —Աեր քորը Դ4րոց գնաց» —Գը- 


նաց. —Գեր մայրը ստէպ եկեղեցի կ'երթաս. —Ա Վն 
առտու, եւ ամէն իրիկուն կ'երթայ. — ane wն ժա. 
մը քանին եկեղեցի կ'երթայ —ելլլուն պէս կեր. 
թայ. — ժամը անիլն l'ելլէ . —UԱ php ծագելուն 
կ'ելլէ. —Այաօր դպրոց կերթԹաք. Կերթամ. 
—Դպրոցն նչ կր սորվիք- —Կարբդալ, դրել եւ խօ. 
սել կը սորվիմ'. —Գեր հօրաքոյըն ուր է. —Փոքբ 
քրոջս ձետ տեռարան գնաց. -—Գեր Քորերն այս ի. 
ըիկուն օրերայի կ'երթան. —Ոչ, արկին, կաբա 


դպրոցը կերան y — Գաղ իերէնի դպրոցը չե՞ն եր. 


թար ։ —Աոտուն ձոն կ'երթան, բայց իբիկունը չեն 
երթար. —Գեր հայրը որսի գնա՞ց. «Որսի չկրցա՞ 
երթալ, անդի ձարբուխ ունի. —Որսի երթալ կր սի- 
ՐՔ: —Ակուզեմժ մանաւանդ ձկնորսութժեան երթալ. 
ան որսի երթալ. —Գեր ձայրը դեռ դեղն է. —Ա- 
(ո, տիկին , դեռ ձոն է. —Pwչ կրեք ձոն. —Որսի 
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he ձկնորսուքենան ն'երժայ Ի —Գեղը որս erp - 
— Բոլոր ցորեկ որս ert - — ops տունը րչա mI 
տեն կեցաք * PR ո{որ երեկոն նոն նեցայ -  —Gա.. 
տտնց Է որ դղեակը գացած չէք. — Անցեալ չարա 
դացի * — 2 ն շատ մարդ դատ ք . — bp եք անձինք 
միայն գտայ » նոսր, կոմսուծին եւ անոնց դուստրը :: 


174. Հրանանգ 


Այտ աղքիկներն իրնեց նգբարցը չափ խելք են. 
— նոնց մէ աւելի խելեծք են. — hp Քորերը Գեր. 
մաներչն խօսել գիտե՞ն . 2hն դիտեր , բայց կը սոր. 
վին - —Զեր մօրը բան մբ բերիք. —Անոր աղէկ պր. 
տուղներ եւ դեղեցիկ քաքար մբ բերի - —Չեր եղբօր. 
ադջիկները ձեզի ի՞նչ բերին. —Մեղի այէկ կե. 
hue , ագէկ ելակ ւ աղէկ. դեղ բերին . —Դեղձ նր 
«իրիք —Շատ կը սիրեմ. Չեր բորը ձեզի մրչավփ 
դեղծ տուաւ. —ՇփTսանքն աւելի wուաc , —U, ju ա 
բի շատ կետաս կերաք. —-Շատ կերայ. —Չեր փոքր 
Քրոծը maf + —unp անչափ տուի որ ամլնը չի 
կրնար ուլ - —Qեր. բարի դրացուձւոյն ինչու. չտըր. 
«իք :չ —(զեցի տալ, բայղ առնուլ չուզեց, քանդի 
կեռասը չի սիրեր. —Անդեալ տարի չատ տանձ ( poire ) 
եղաւ » —չատ եղաւ .. — hp ձօրեղրօրաղծիկն ելակ 
Կն : —1 յնչափ ունի ոփ ամէնը: + կրնար Re $ 


175.2 րանանգ 


Qbp Քոյրելն բն չու տեսարան չեն երթար. —QhY 
կրնար երթալ, քանզի հարբուխ ունին , եւ ասիկա 
ղանոնք չատ ձիւանդ կրնէ .. —(՞ւր հարբուխ առին» 
4 —ե էկ իրիկուն օբերայէն ելլելու ատեն առին., —Գ hp 
ՔԻոջը կը յարմարը (կ ախորժէ՝) դեղճ ուտել. —Անկէ: 
ուտել Re չի յարմարիր , քանզի արդէն չատ կե. 
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աւ, եւ եթէ բոլորն ուտէք, ասիկա ղանի հիւանդ 
կրնք « —Անցեալ գիշեր աղէկ քնացաք. —Ազքկ չը 
փնացայ, քանզի տղաքս սենեկիս մէ9 չատ աղմուկ 
Քրին - —նրէկ իրիկուն «ր էիք —ֆփեռայրիս տունն 
4p p —Գեր եզբօծբբ կինը տեսաք » —Shսայ —'նչ 
պէս E. —Սովորականքն աւնյ բ աղէկ է. —խաղայցի՞ք B 
-—Չխաղացինք, այլ քանի մբ աղէկ դիրքեր կարդա- 
ցինք. քանզի եղբօրս կինը կուղք մանաւանդ կար. 
դպ քան խաղալ. —Այաօր լրագիրը կարգացիջ» 
կարդացի « —Նոր բանկ ժրշկակյ. —Նոր բան մը չբ 
կարդացի -« —Ո՞բ էիք, քանի որ ձեղ չտեսա. —Վի- 
քնա, Բարիզ եւ Պէրլին էի « —Հօրաքեռոս խօսեցա ք « 
—խօսեցայ. —ինչ հրսէ . —կ'րսէ Թէ ձեզ տեսնել 
կուզե « —Գրիչս ժեր դրիջ- Նոտարանին վրայ գը- 
fF * —U JԿօր ձեր եղբըօրազծիկը տեսնելու միտք nւ 
Նի Ք. —Զանի տեսնելու միտք ունիմ, քանզի ինծի 
| խոստացաւ մեր նետ. Kaas lr » —կp դարմանամ Pe ն 
տանիքին վրայ, Քանց հայրն անոր (ժագզաւորն է, 
եւ մայրը՝ Buգունին P աքն ու ապասաւորներն uj 


աքրութեպն հպատակներն են. տղոց ուսուցիչները 
պաչաօնեաներն են, որ Թագաւորին եւ Pադունւոյն՝ 
Bhim կառավարուքեան խնամոցբ մասնակից են. բարի 
դաստիարակութիւնը որ տղոց կը տրոձի՝ փենճապլետին 
Pug £« 


176. ձրաձանգ 


Արդէն «ննեակ մբ վարձեցի ք.» —Հատ մի վարձն. 
Ցի % — (ep վարձնցիք $ — վարձեցի ղայն Կիյեոմ փn., 
պոցը , Bի« ձարիւր յիսուն եշ երկու- «Որո տու 
Ֆր (ed). վարձեցիք » —Ա ն մարգուն տունը (end) 
որոյ որդին ձի մը դգննց z —Qhp հայրը որու համար 
աննեակ մըր վարձեց : — Հատ մր վարձեղ բ որդւոյն 


PE 4 Reet ae Lh Be SL ob — ee ee ee oe ~ S 
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համար որ Գաղ իայէ նոր եկաւ. — ինչու Հեր խոս 
տումը չբոնեցիք - —Գեժմ յիչեր ձեզի խոստացածաս - 


| —9dեղ անգեալ հինդյաբթի նուադածուքժեան անել 


չխոստացաք - —կր խոստովանիմ ( կ'ընդունի ) nfr 
ձեզի զայդ խոստանալուս աղէկ չրրի - սակայն նուտ. 
դածուխիւնը տեղի չունեցաւ -« —Qhp եղ բայ ըն իր 
յանցանքը նբ խոստովանի. —կբ խոստովանի -« —Գել 
եօրեղբայրն այա տոմսակին վրայ ի՞նչ կ'րսէ . —կ'բսք 
Թէ աղէկ գրուած է. բայց կը խոստսվանի Թէ աղեկ 
Րր Ֆաւապնետին զրկելուն. —Qեր յանցանքն ձիմա 
կը խոստովանիբ- —Կբ a od որ ասիկա յան. 

ցանք £. —վ երարկուս Tp դտաք . —կաւպոյտ սե | 
նեկին ի 34 գայ» —Բեղոյրս ծառին կախել կ'ուզl՝ք - 


—կախել կ'ուզեմ » —{), jorop ի նչսլքս bp. —0Qատ ա. 
դեկ չեմ. —խ'նչ ունիք. —Սաստիկ գլխացաւ մբ նւ 


հարբուխ մբ ունիմ. —Ո՞ւր, հարբուխ առիք - —երեկ 
իրիկուն տեսարանէն ելած ile wnf % 
ob: ԴԱՍ Cinquante-septiéme Legon. 
- ԸԲՆԴՈՒՆ: ՆԵՐԿԱՅ: Du participe présent. 

Գաղ իերէն բայերուն ընդունելութիւն ներկայն՝ սան. 
մանական ներկայ յոքնակի U. դէմժքէն կը չինուի , 
ons 2 wd փոխնլալ ` 


IS Nous parlons,  parlant. 

— 2: , Nous finissons,  finissaat. 
3. ,., Nous recevons, Tecevant. 
A. ,, Nous rendons,  rendant. 


ձետեւհալ հինդ բայերը Ւ զարաուղ ին Py 


Avoir, ayant. Etré, étant. Echoir, éehéant. Savoir, sa~ 
elant: Seoir. séant- | 
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4իՏ։ Ա: Ecboir, պայմանագրի, փոխանակագրի, նլն , 
պայմանաժամժմին լրանալուն կրսուի: Տeoir զգեստի մը 
մէկուն աղէկ յարմարելուն , վայլելուն կրսուխ (յադ 
ե)» 

ԴիՏ։ Բ. Րնդունելությիւն ներկայն Գաղ իերէնի Ր 34 
ստեպ հր գործածուխ , մանաւանդ երբ տէր բայիի մը 
միեւնոյն ժամանակի մէջ երկու գործողութիւն կա. 
տարելը բացատրել կ'ուղուի. հեւ Հայերէն քանի մը 
կերպով կբ Bարգմանուխ « այաինքն՝ աներեւոյժին ետ 
ատեն բառր դնելով , աներեւոյիժին գործիականովբ , 
եւ երբեմն ող մտանիկով Ի 


Cet homme mange en cou- 
rant. 
Je corrige en lisant. 


UJ մարդր վազելու ատենը 
կուտե N 


կարդալու wտենս եր «րբա. 


դրե, 
` Սոpվէցնելու ատեն ս Հարցում՝ 

կԱ բնեմ՝, կամ Հարցումներ 
ընելով կբ «որվեցենեմ. 

ինծի պատասխանելով կր խօ- 
uիtp Ի u 

ինչա ստեցիր, գիտնալով ոբ 
ասիկա արդելեալ Է» 


Je questionne en ensei- 
gnant. 


Vous parlez en me répon-” 
dant. 

Pourquoi as-tu menti, sa- 
chant pourtant que cela 
est défendu ? 

Tout voyageur venant de Zeandi%h եկող ամէն ճամբորդ 
Rome dit qu'il a vule pape. {pub BE Qապր տեսաւ. 

Cet homme զաi me demande Ասո մարդուն որ, խաղալու 
de Vargent, ayant lamaltlie JելուԹիւն ունենալով , ինե 
du jeu, je ne lui préterai  wmwակ կր խնդրե, լումա մբ. 
pas un liard: . անգամ` փոխ չեմ տար. 


} 


(Րնդունելութիւն ներկայն Գաղ ինրէն hp ցուցնէ Նա. 
եւ պատճառ յ hւ այն ատեն շատ անդամ en նախա. 


դրութ նամ կբ գործածուի $ 


Dieu étant juste, il récom- uwnct, վասնզի արդար Է, 


34 
pense la vertu. - 


չարցունել, Հարցում բնել . 
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առաքինութիւն կր վարձա. 
բէ. 
Questionner. 


ֆepqenp, la cravate. yup , la voiture. Sec%p , la mMai- 

ՏՕՈ. Նամակը, դիրը, 12 lettre. Սեշանը, la table. (նտանիքը , 

Ja famille. fomumnedp , la promesse. UpecZpp, la jambe. կe- 
4eրդի ցաւբ, le mal de gorge: կejnpsp, la gorge. 


կոկորդս եր ցաւի. 
Ube (ncwkjac ), la viande. 


4 


Այծ միս. 
Դալար , Թարմ միսը . 
Դալար եզան միս. 
Ded: Qetp 
կերակուրը, ֆամիր 
խորտիկը . 
ԱՌած խորտիկներ. 
կաքթեեղնն ‘ 
դամբորգը » 
Փալել 

u շատ քալեցի - 


V7e% մբ երթալ . 

Փֆարսախ Ր ( Fura, մբ ամ: 
բոյ) էրթալ. 

Ry dR poել 

Մծֆոց բանեցնել 

Ձամբորդութին մ՞բնել. 

Run. մբ ըսել. 


Գործ մբ : 
Գործ բնել . 
Բանի մբ խառնուել . 


by բանի կը խառնուխք - 
իմ` գործերուս կր խառնուխմ՝. 


Be մարդը միշտ ուրիշներուն 


Yai mal 3 la gorge. 
Մի» , մարմին ( մարդպ , անաս. 
Ty ), la chair. 


De la viande salée. 
De la viande fraiche. 
Du boeuf frais. 
De Veau fraiche. 
L’aliment. 
Le mets. 
Des mets salés. 
Du laitage.: 
Le voyageur. 
Marcher (avoir «վ ). 
J'ai marché beaucoup au- 
jJourd’hui. | 
Faire un mille. 
Faire une lieue. 


Faire un pas: 

Faire des démarches: 
Faire un voyege. 
Faire un discours: 


Une affaire. 
Faire des affaires. 
Se méler de quelque chose. 
De quoi vous mélez-vous ? 
Je me méle de mes propres 
affaires. 
Cet homme se méle toujours 
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գործերուն կր խատնուի . des affaires des autres fu” 
d’autrui: 
Ոpիշին գործեր»ուն՝ չեմ խատ. Je ne me méle pas des af- 
Պաւիր faires d’autrul: 
Ո-pիշը « ուրիշները . Autrui ( անորոշ դերանուն ): 


Il se méle de peindre. 
wարչու/ժd եամբ զբաղի - 
Lire Shed 4p 1b 1 s’occupe de peindre. 


Փկարչութիը, la peinture. Bfdpb, la chimie- 
Pfdpwqbwp, le chimiste. Upncbemnp , Tart (wpe). 
Նորանյշան . Etrange, singulier. 
Օտարական . Etranger: 

Նորանշան, զարմանալի Է. C'est étrange. 


— Hr~ghy« S'occuper- {de wf pymwկանե առաջ, ձ «վ` անե. 
բեcԹե առած) g 
UY bpաբերիլ- concerner, regarder quelqu’ua. 


ԴիՏ. Դ» Regarder quelqu’'un {fp նշանակէ նաեւ մե. 
l կուն նալեյ 


ինձի չվերարերած բանին խառ. մe ո՛aime pas 3 me méler 


Նուել չե աիրեր. de ce qui ne mo regarde 
pas. be 
Dehկe diկուն չի վերարերիր- Cela ne regarde personne: 
իան մի Հոգբ չբլլալ Ne pas se soueier de quel- 
que chose. i 
իրեն ձգել, Քաշել. Attirer. 
Մադնիսը երկաթբ կր քաշե.  L’aimant attire le fer. 
Անոր երգը դիս կը քաշէ « Son chant m’attire. 
կախարդել, Հիացիել . Enchanter, charmer. 


կախարդեալ, Հիացեալ եմ. Jen suis charmé, enchanté 
(p.)+ Jen suis charmeée, 
enchantée (44+): 


Գեղ եցկուԹթիւնը , la beauté. չձամաձայնուԹի-նը , դաշն ( ձալյ- 
Ֆի), Vհarmonid. Quy, la voix: կարաշութիւն, le pouvoir: 
խաղամոութիւ», 14 manje du jeu. U»լի «էր բանի մբ, 1 
manie: 
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Կրկնել. Répéter. 
bpկbocS, la répétition- Ulbqe , le commencement. 
իմաստութիւն, 1a SAՔOSSe: (eum, l'étude. 

Sépp, le seigneur, le monsieur, le maitre. 
Urk4 shշnqecԹիւն մբ, une bonne mémoire- 
Gee gmկ Sաշուի (բուսաւյա)« le mémoire. 


Սոխակ. Le rossignol. @ 
ԱՎ սկիզը գժուաթին է: Les commencements sont 
difficiles. - 
Ա«եյծել . Créer. 


Ubud , la création: Ywkgdngp, le créateur, beef 
mfp, le bienfait. Stpofp bplbeqr , la crainte du Seigneur. 
bribbpp, le ciel. belbpr , la terre. UbaytacBpւ%p, la soli- 


tԱմԲ: վարդապետութիւնը , 14 doctrine, la lecon: RարուԹթիւ- 
Te , la bonté. 


— Tuber, de la farine. Ugopk , le moulin. 


ԴիՏ։. ե: ԽԴ. դասին Ji9 բոունգաւ. որ դերանուպ.. 
նական կամ փոխադարձ բայերը ձէre օժանդակով կը 
խոնարձին : Ruyg հան ուրիչ բայեր ալ որ փոխա. 
դարձ չեն, եւ ձլe օժանդակը կ'ուզեն: Այսպէս են 
հետեւեալ բայերը $ 


Aller (*), երթալ. Intervenir (f) , dffardinkլ « 
Arriver, Swubhլ » ' Entrer , dinեել . i 
Déchoir (*), hjնալ Mourir (*) , Jdkabbhլ. 
Décéder, բաժնունլ , մեպնել . Naitre CO) ; ծեանել 
Tomber, dup fյնալ . Partir (+), dolbbhy . 

Venir (%), gmp: Sortir (*), geepe bib. 
Devenir (%), eu. Parvenir (*), Swubել , ախո 
Disconvenir (*), dhnky 1: 
hn sbկwc (uno dp Sudip). Elle n‘est pas encore venue- 
"կանայք արդէն եկան. Les femmes sont-elles déja 

venues ? 
Դեո չեկան. Elles ne sont pas encore 


Yenues- 


a ee 


(3 
լ 
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ԴիՏ. 9: Etre vd խռնարձող բայերուն ընդունելու 
Hի«ն անցեալը ( part: passé ) տէր բ«յիին հետ սեռ: 


f/h Bուnվ կը համաձայնի ’ 
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—Uyeop մեզի հետ ճաշել կուցի՞ք —չատ ձաճու 
Birdy * —Fwչ խորտիկ ունիք ի hամ, նչ ունիք 
ուտելու * —U kh ապուր, թար միա եւ աղած միս , 
ինչպէս նաեւ կաժնեղէն ունինք » —կաքնեղէնը hp 
սիրէք - —Ուրիչ ամնն կերակրէ աւելի կընտրեմ զայն « 
—դայչելու պատրաստ էք. —ԱQատրաստ եմ. —(նդ~ 
նու մեկնելու միտք ունիք «» —Գգալ չարքու մեկնե. 
լու միտք ունիմ. -—Մինակ կը ճանապարձորդէք « 
—(Ոչ, աիկին , ձօրեղբօրս ձետ հը ճանապարձորյդեւ . 
—Հետի՝ RFE կառքով կերաք 4 — կառքով hp ճաuf. 


| բորդենք ; —Qhp Պէ րյ ին ( ըրած ) վ 19 ն ճամբորդուռ 


Hեան ատն մէկուն հանդիսլեցա՝ ք. —ծատ ճամբորդ. 
ներու հանդիպեցան ք -« —U jo ww ժամանակն ին- 
չով անցունելու միտք ունիք —Փֆոքր ճամբորդու 
թին մըր ընելու միտք ունիք. —Գեր վերջին Runf, 
բորդուժեան ատեն չատ քալեցի ք. —ֆալել շատ կը 
սերեմ, բայց հօրեղբայրա կառքով երթալ կր սիրէ. 
—Քալել չուղե'ց։ —Ննախ քալել ուղնց, բայց քանի 
մը քայլ ըննլէն ետքը կառք ձեծնել ուղեց , այնսէս 
որ շատ չքալեցի « —Այաօր դպրոցն ինչ բրիքջ -« —Մեր 
ուսուցչին մտին ըրինք. —նչ բսաշ. —Աստուծոյ 
բարութեան վրայ մեծ ճառ մր ըրաւ: (սելն ետքք 
(Թէ), « Կրկնումբ ուսմանց մայրն Է, եւ աղէկ յիշա 
ղութիւն մը Yunncdոay hod երախտիքն Fy», յաւել s 
« Yun ած երկնի bo երկրի արարիչն է, Տիրոջ եր. 
կիւղն ամն իմաստուքժեան սկիղբն է. — Բոլոր opt 
այս պարտեղին մ: ինչ կրնեք. —Կբ պտախմ. —Ջնղ 


» 
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ի՞նչ բան հոն կը քաշի. -—Թոչնոց երգր զիս ձմն հր 
Քաչքէ . —Սոխակներ կա՞ն. —կան , եւ անոնց երգին 
համաձայնութիւնը ղիս կբ կախաբրդէ. —Սյն սոխակ. 
ները ձեր վրայ աւելի կարոզուքիւն ունին քան Նր. 
կարչուքժեան (կամնկարնելյու) գեղեցկութիւնը, կա 
ձեր խանդակաթ մօրը ձայնը որ ձեզ այնչափ կը սիրէ - 
—կը խոստովանիմ որ այս փոքրիկ Թոչնոց երգին ձա. 
մաձայնութիւնը բժ վրայ աւելի կարողութիւն ունի 
Քան իմ ամենէն սիրելի բարեկամացս Noy խան. 
դակաթ խօսքերը: 
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Ջեր եղբօրաղծիկն խր միախութեան մեծ ինչժվ 
նր զբօմնու . —Շատ նը կարդայ, եւ խր մօրը նա. 
մակներ կը գրէ - Ջեր ձօրեղբայրն իւր միանուխքեան 
diY նչվ նբ զբօսնու s —Նկարչութեան եւ PՔի- 
«իայի կբ ղբազի- —Այլ է գործ չբ՞ներ- —Այլ եւս 
ձոներ, քանզի այնչափ տարւոք է որ չի կրնար (op 
agé pour ) Ի —-ինչա՞. dbp գործերուն կբ խառնուխ » 
— Սովորաբար ուրիշներուն գործերուն չի խառնուիը , 
բայց իմիններուս կը խառնուի, քանզի դիս կբ «իրք - 
—Qhեր վարպետը ձեգ ի այսօր Հեր դամն արտասանել 
MnnLUPL + — | րտապաննլ nL. —Գիտցա՝ք - — {ain 
աղեկ գդիացայ. ձամարներ ալ բրի. բայց ձեղի ինչ 
uybmp £ (qwest-ce que cela vous fait?), աղաչեմ. 
—ս սովորաբար չեմ խառնուիը ուրիշներուն դործե. 
վուն որ ինծի չեն վերաբերիր, բոց ձեղ այնչափ կը 
աիրեժ որ ձեր բրածին մեծ չան ունիմ. (je m’intéresse 
beaucoup a )-+ —W tle bp dpm Sng lpub" (se soucier)- 
—Մչկը Հոդ չրներ խմ վրայ, քանզի չեմ արժեր 
{je men vaux pas la peine)- —Q&pր ձամարներն «վ կր 
արբադրք » — վ արսալնապս կբ սրբագրն » —'նչպէս կր 
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արբադգրե ։ —կբ «րբադգրէ կարդալով ղանմնք, եւ զա. 
նոնք կարդալով ինծի նբ խօսի - —Qhեր վարպետը տր. 
չափ բան կ րնէ մ կէն (4 la fois ) n —Չորս բան կ'eնt 
միեւնոյն ժամանակի մէ). — նչպես « —կք կարդայ 
եւ hp սրբադրէ համարննրս , ինծի hp խօսի a միան. 
դամայն ձարյումներ կ'ընէ. —Ջեր օրիորդ քպբը կաշ 
Քաւելու ատենը կ'երգք. — Ս չխատկնլու ատենը կ'էrր- 


4k , բայց կաքաւելու ատեֆք չի կրնար երգել —Qhp 


մայրը մնկնեզա. —ՊԴեռ չմեկնեցաւ . —Մրբ «Վիտ 
մնհնի - —վ աղիւս առտուն պիտի մեկնի - — pad 
քանիխի՞ն Ի — ամը եօoժ ին քառորդ մնացած — Gh: 
Քոյրերբ հասան .« Դեռ չհասան, րայց այս բրիկուն 
հը սպասենք Ի երեկոյն մեղի hin պիտի անյունե՞ն ° 
—Մեյի հետ պիտի անցունեն , քանդ լ խոստացան * 
—{ewcoտնան միջոցն ( la matinée ) Ր անցուցիք Ի 
—Գնեղն անյուցի  —Ամճն առտու գեղ կերաք. 
—{մ2ն առտու չեմ երթար, այլ չարաթն երկու ան. 
դամ, —Զեր եղբօր աղծիկն նչա. դիս տեսնելու չե. 
կաւ. —չծատ ձխւանդ է, եւ բոլոր ցերնկն իւք սեն 
եակն անցուց: 


CCVOXTYI~ 
ԾԸ: ԴԱՍ: Cinquante-huitiéme Legon. 
ԱՆՑԵԱԼ ԱՊԱՌՆԻ 
(Du futur Passé fa Composé } 
Անցեալ ապառնին բաղադգրեալ ժամանակ է, եւ կը 
չինուխ օժանդակին՝ պարզ ապառնինն ու րային ըն. 
դունելուքժիմն wնց եալէն Ի 


Սիրած պիտի ըլլամ. Jaurai, aime. 
,’ » Lee. Tu auras ,, 
Pr » UU ll, elle aura aimé.. 
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Ubpած պիտի Րլլ«Ap Ի 


of | ng! 
բան A 
Իլ « 


“ Vid | nad 


Pi I ln i 


IO 8 


Ee պիտի հլա. 


,, Vio] load . 
»  fY: 
» անք. 
» ոԱաp» 
,, ըլլան . 


Nous aurons aimé. 

Vous aurez  » Ն 
‘Tis, elles auront ,, 

Je serai venu, (by. ) venue. 


Tu seras ,” , " 
a Sera ”» 
elle sera vent1e. ՝ 


Nous serons venus, (fg: ) ve- 
nues: 

Vous serez H "oo, 
Ils seront venus. 
{eles seront venues. 

Paurai été loué, ($4) louée. 
Tu auras été ,, » ” 
1 aura été loué. 

| Elle aura été louée. 

Nous aurons été loués, louées, 


Vous aurez ,, ” » 
(lls auront m 9 
{ Elles ”» »» louées. 


UT . roster. UՊացորդ պաՏել. avoir de resta 


Եrբ ձին վճարեմ, ինծի տասը Quand Y’ alirai payé le che- 


ակուտ միտյն պիտի մնայ. 
Ջեզի «րչափ «տակ կը մնայ. 


ինի ֆրանք մբ 7 


val, il ne me restera que 
dix écus. 

Combien d'argent vous res- 
te-t-i1 ? 

Il me reste un franc. 


ինծի ֆրանք մբ միայն կր մայ. | ոe me reste gw’un franc. ‘ 


Ջեր եղբօրը «րչասի կը մնայ. 


Անոր մեկ սկուտ կր մնայ. 
Ջեր քրոջը «րչափ կր մնայ 


Անոր երեք «ու միայն կր մեպյ 
Ջեբ եղբայրներուն ժրչափ կր 


iy 


Անոնց մեկ լուի (ստակ) կը 


մն « 


Combien reste-t-il A votre 

_frére? 

Il lui reste un écu. 

Combien, reste-t-il a votre 
sceeur ? 

Il ne lui reste que trois sous. 

Combien reste-t-il & vos 
freres ? 

Il leur reste un louis. 
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ben 4երձակին վճարեն, անոնց Quand ils auront payé le: 
արիր ֆրանք պիաի Ձնայ. tailleur, il leur restera 
: ' cent francs: 


ԴիՏ։ Ա- երբ երկու ապառնի գործողութիւն կայ ; 
ապառնի կը դրուի» վերջն ըլլալու գործողութիւնը՝ 
պարդ ապառնի ol 

\ ‘ F 
երբ մծրաքեոա տունն րյլամ', Quand je serai chez ma 

ղիս տեսնելու կու գաթ» tante, viendrez-vous me 

voir ? 
եբ 4pելբ լնեցեէք, fob Sh Quand vous aurez fin d’é- 
ազյտ մբ ընելու կու te: crire, viendrez-vous faire 
un tour de promenade 


avec moi? 
Պիտի խաղաք, երբ ձեր դպ ous jouerez, quaud vous 
ընցնեք . aurez fini votre théme- 
Ի՛նչ պիաի բնեք, երը sabe Que ferez-vous, quand vous 
aurez diné ? 


bre dbp եզբօրբ Հետ խօoupd՝, Quand j‘aurai parlé a votre 
whի գիանամ Թե ինչ ը-  frére, je saurai ce que J'ai 
Abc A faire. 


Faire բայով եղած դաղիաբրանուժի նները * 


Il fait chaud, froid, clair, obscur. Sp , grep , [rum 
որ, Meld Eb: | | 


Il fait de la boue. Ցեխ է. 

Fait-il sale dehors, wi" dans Դecpup fe փողոցն աղտոտ 
la rue? է. 

Fait-il de la poussiére ? Փոշի Է. 

Il fait beaucoup de pous- Zu փոշի Է . 


siére. 
Դուրսը « : Dehors. 
Մեել . Entrer dans. 
Սնննակա մոնել կուզեք. Voulez-vous entrer dans m3 


chambre ? 
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Մտնել կուզե. Je veux y entrer- 
ծոն պիտի մտնէք. Y entrerez-yous ? 
իտի մոնեմ, Jy entrerai. 


tumby - S’aSseoir. Etre assis, fg- assise- 
Bad SP any վրայ նստած: Է. | est ASSIS sur la grande 


chaise. 
Նատալին ray Sunt E (bf%h) Elle est assise sur le banc. 
Lեցունել . Remplir de. 
Շիշ մբի դինւով լեցունել. Remplir de vin une bouteille.- 


Uy" 2h Spod. bp լեgունէ"p. Remplissez-vous d'eau cette. 
bouteille ? 
փսակս ստակով կբ լեցունե. Je remplis ma bourse d’ar- 


gent: 
Փֆորբ մսով կր լեցունն'. Il se remplit le ventre de 
viande. 

Գրպան (էպ). La poche. 
Մինակ եկաք. Etes-vous venu tout seul ® 
Ոչ, բոլոր մարդիկս բերի - Non, j’ai mené tout mon: 

| mone 
Տանել « | - Mener. porter. 


$8. Բ- Mener, fp նշանակէ տանել բան մբ որ կրրա 
Փայ քալել fej ~ porter, վերյցունելով տանել է: Նոյնը 
սլէտ.ք է դիտնոլ: ameReTr եւ apporter բայերուն նա. 
համար Հ ' 


ա“. ue 


Uw 703% wfaap mwbbլ- Voulez-vous mener ce chien: 


կ'ուզե՞ք. a écurie 7 
Տանել կ'ուզեմ. Je’ veux V'y mener: 
By” Spացանբ Հօրս նթ աա. Portez-vous ce fusil 3 mon 
Նիք « pére ? 
Անոր կը տանիմ. Je le lui Porte. Ա 
Գաւազանը. 1a canne. ony. T'écurie: 
Բերել . Amener, apporter: 
Բոր իւր մopրդpկբ բերաւ. 11 a amené tout son’ monde. 
Shp եղբmցer eեrիՔ: Avez-vous amené votre 
frore ¥ 
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թերի - Je Vai amené. 


Զիապանին րսիք. օր ձին ինծի Avez-vous dit au palefrenier 
բերէ . de m’amener le cheval ? 
Վ արաւանդառպասը, dfs Le paiSieonion 
Bp (ab gbw), 
Գիրքեր» ինծի կբ ehrbe Mapportez-vous mes ilvres 7 
Կբ բերեմ. Je vous les apporte: 
իջ%ել : Descendre. 
ձարե իջնել. Descendre dans le puits. 
1եոնէն ինել. I la montagne: 
Գետն իջնել . ,) la riviére. 


ԴԻՏ. Դ- Descendre, FSնել, բայը երբ ծայցական խըն. 
դիր կառնու, avoir վ կը խոնարհի այյաղդ՝ ծերe ով» 
qnp օրինակ , 11a descendu la montagnes [haնtն իջաւ. 
Elle est descendue d’une famille honorahles unre wre ng 
նտանի թէ իջած է: Այսպքնս Է Պանշ: monter, ելլել 
բայը | 


եւել (վեր, վահ). Monter: 
1եոՖ ելլել Monter la montagne. 
Ձեր bey "ւր գնաց. Ou votre frére est-il allé ® 
Բյուբե ելա Il a monté la colline: 
Զի ելել ( Հե8նել ) Monter a cheval. 
կառք ելլել Monter en voiture: 
Ֆա մբ ելլել Monter sur un vaisseau: 


Աaeghր - Prier (pdb հտքը de af wa 
bs AS երեւ ովժ կուզէ, փոխա. 
ձակ դիմաւոր բայի). 
Ջեր էյրօրը կ'ուղե՞ք wi Voulez-vous prier votre 
որ իջնե. | frére de descendre ? 


UVopnspgp , la barbe- Phowկp, la riviére. He le fleuve’’ 


Zbgbq», le torrent. 
նտնե ի վեր երթալ. Remonter le fleuve: 
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Զեր ծնողքը վաղը գեղ պիտի երթան. —Պիտի 
երթան ; քանղի փոչի է: J“op պտտելու պիտի l 
| երթանք Ի —Qտտելու պիտի երանք , քանզի դուր 
սը չատ աղաոտ է. —Այդ լեոան հտին ազգականիաս 
դղեակը To տեմնէ՞ ք» —կր տեսնե. — 2 nն մտնե՞նք « 


—|{ի տանենք , եթէ ձեղի հաճոյ է: —U Ju սենեակը 
մտնել կ'ուզէ ք. —ձոն չեմ մտներ, անվի նոն մուխ 
(ժձe la fumée) £- —Pարի լոյս, տիկին. — տնել 


չք ուզեր —Նստել չէ՞ք ուզեր: —Այս մեծ ախո 
ոին վրայ ատմ. —կուղէք ինծի բալ ԹԷ ինչ եշ 
qe ձեր եղբայրը » —Qեզի ըսեմ a —Գեր քոյրն ուր 

է. —0ք տեսներ. —Ղնստարանին վրալ նստած |է . 
—Ձեր հայրը նստարանին վրայ նստած է. —(|}, ա 
Hոռfն վրալ նստած է. -—իԲոլոր ստակա ծախեցի ք 
( վատնեցի ք). Բոլորը չծախեցի. —Մբչափ կբ 
` մնայ քեզի. —նճատ չի մնար « հինդ ֆրանքէն աւելի 
չի Քար. —Ձեր քոյրերուն մրչափ ստակ կը մնայ. 
—|Լնոնց երեք սկուտէն աւելի չի մնար. —Գեր գներ. 
ակին վճարելու համար ձեղի բաւական ստակ կր մո 
նալ. —|Լլնոր վճարելու համար ինծի բաւական կը 
մնալ. բայց ԵԹԷ վճարեմ, շատ չի մնար ինծի. —Չեր 
եղբայրներուն n րրչամփ ստակ պիտի մնայ. — || ure 
ձարիւր «կուտ պիտի մնայ. —իտալիա րբ պիախ 
նրժաք . —խոալերէն սորվելուս պէս պիտի երի աս» 
"—Ձեր եղբայրները երը Գաղիա պիտի երան. —Գա. 
զինրէն գիանալնուն պէս պիտի երթան. —որ պի» 
տի սորվին. —Աղէկ վարպետ մը դտնելնուն պէս սպի. 
տի սորվին. —Մեղի մրչափ ստակ պիտի մնայ, երբ 
մեր ձիերը վճարենք. երբ փարեննք, մեզի հավ 
կուտ միայն պիտի մալը 


EY [ 
ի 
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` Այա գործքն բան մբ կր ածիք»- -Շատ չեմ յա. 
ծիր, բայց եղբայրս շատ կը ածի - քսակը ստակով 
կը լիցունքէ « —(՞րչափ ստակ չանձհցաք ։ —նատ բան 
գշաձեցայ, բայց ձայրս շատ չանձեցաւ. գրպանը ստա. 
կով լեցուց. —ինչմ'ւ չայ խատիր այս մարդր. —կտա. 
ծակ մրն է, քանզի ուրիչ բան չրներ բայց եԹէ բու 
լոր օրն ուտել. փորը միչտ մսով կը լեցունք , այնպէս 
ռր հիւանդ պիտի ըլլայ, եթէ այնչափ ուտելը շա 
բոակէ - —Այ» շիշն ինչով լեցաւցիք: -—Գինւով 
1եցուցի * —U ye մարդը ձիուս hn պիաի տանի՝. 
— Հոգ տանել կ'ուզէ. —Ապասաւորխս ով հոգ պիտի 
տանի * —(Qածդոկապետը հոգ պիտի տանի ° —Q ly 
Կպասաւորը մեր ձիերուն նո սլիտի տանվ|ի. — nq 
պիտի տոանի * — hp ձանդնրձննրուն hn կը տանի". 
— Հոգ կը տանի, քանզի ամէն օր զանոնք կը խողա. 
նէ . —կրբնջ գաղիական դինի խմած էք- —նբբչջ 
խմած չեմ. —Շատտնց է որ գաղիական հաց կերած 
չէք - —երեք տարիի մօտ կ որ կերած չեմ. —եո. 
այրս ցաւցույիք- —ն» ղանի չյաւցուցի, բայց այն 
"իժ մատս կտրեց. —ինչմվ ձեր մատը կարեց » —1 յն 
դանակով ղոր անոր փոխ տուխք : 
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Գեր հայրը վերջապէս հասսւ. —Ամն մարդ կ'րսէ 
թէ hun. « բայց ha չգտայ . —Բժիչկը ձեր եղ- 
բայրը ցաւցուց. —Ցաւցուց , Քանզի անոր մատը 
կտրեց. —Ս յս մարդուն սրունքը կտրունցա՞. —կրտ. 
բունցաւ * —Գեր սպասաւորէն 4h Fp: —Guտn դոն 
եմ, քանզի ամէն բանի յարմար է. —ի՞նչ գիտէ. 


on Bens 
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—|մEն բան դիտէ -« —Qի հեծնել դիտէ. —Գիան .. 
—Չեր եղբայրը վերջապէս Անդղիայէ եկա. «-Ե- 
hue, be Հեղի դեղեցիկ Հի մբ բերաւ. —իւր ձիա. 
պանին րսաւ որ զանի բերէ. —(սuաւ որ բերք .. 
Այ" ձիուն վրայ ի՞նչ կրսեք. —Կրսեմ որ գեղե 
ցիկ եւ աղէկ Է. եւ կաղաչեմ որ զանի ախոռոր րե 
բեք: երէկ ժամանակն նչ բանով անցուցիք 
—նուագածուքժեան գացի oh ետքը տեսարան 
— Այս մարդը երը ձորն իջաւ. —Ա յո առտու խաւ .. 
—նլա.. —գփամ մրն է որ ելաւ. —Գեբ եղբայրն 
տր Է. —իւր սենետկն է. —կպ'ուղէ՞ք անոր ըսել որ: 
ջն. Կկ'ուղեւմ բոել, բայց. դեռ: հագուած չէ. —Գներ 
բարեկամը տակաւին լնոան վրայ է. —ԱՍրդէն իխած: 
է. —-Գգետակը ելաք Թէ իշաք. —իջանք  —Հօր- 
եղբօրորդիս ձեղի խօսեցաւ մեկնելէն առած. —կառ. 
ՔԸ չմտած ինծի խօսեցաւ « եղբայրս տեսաք . 
—նաւր ձհեծնալէն առած տեսայ. —կառքով երալ 
աւելի աղէկ է քան Թէ նաւ հեծնելը։ —Շկառք եծ. 
նելն աչխատութիւն չարժեր ,. ոչ ալ նաւր հեծնել , 
երբ մարդ` ճամբորդելու բաղձանքը: չունի $- 
0 


—333BOCH— 
ԾԹ. ԴԱՍ: Cinquante-neuviéme Lecon.. 
ԱՆԿԱՏԱՐ: De Vimparfait 


Սանմանական անկատարը նր չինուի ընդունելու, 
Հ ներկային գու մասնիկը ձiչի փոխելով: 


Ա- դեմք. Թ. դեմք, Գ. դեմք» 
Ե: ais: ais: ait. 
Brg. ions: iez: aient,. . 


`. 


- 
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u1Ֆ ] Je parlais, tu parlais, il parlait. 
‘Parlant. Nous parlions, vous parliez, ils parlaient.: 


` . . . . . - . 
թ 13%. Je finissais, tu finissais, il finissait. 
‘Finissant: Nous finissions, vous finissiez, ils finissaient. 


Nous apercevions, vous aperceviez, ils a- 


e 
Գ. 13- } apercevais, tu apercevais, il apercevait. 
percevaient: 


Apercevant: 


Դ: 13. Je rendais, tu rendais, il rendait. 
‘Rendant. j Nous rendions, yous rendiez, ils rendaient. 


Uy կանոնէն երկու | բացառութիւն նայ 


Aes Javais, tu avais, il avait: 
(See Nous avions, vous aviez, ils avaient. 


Je savais, tu savais, il savait- 


Sachant- | pa : 
| Nous savions, vous saviez, ils savaient. 


ԳԻՏ: Ա: Անկատար lp դործածուխ ‘4 նալխխ՝ անցեալ 
գործողութեան մը ատնն եղած դործողուքժիւն մը ցու. 
ցրնելու. ձամար « երկրորդ աովորական կամ ստէպ 
կրկնուած գործողու իմն մը ցուցննլու $ 


եբր Պերլին էի, ստեպ կերթա. Quand j'étais A Berlin, j'al- 
յի բարեկամներս տեսնելու. 1lais souvent voir mes amis. 
Սեպ Շանզ-Ելիզէ կ երBյfք, Alliez-vous souvent aux 
եբբ Բարիղ էիք. Champs-Elysées, quand 
vous étiez a Paris ? 
Ճոաոմայեցիք wpոckuտներն ու Les Romains cultivaient les 
իտուԹիմ ները նր ժշակե. arts et les sciences, et ré- 


ին, ն արժանիքը /բ վարձա.  -coօmpensaient le mérite. 
տրելն . | 

Կր պատէխք.: — Vous -promeniez-vous ? 

Չէի պտտեր. Je ne me promenais pas: 

Բարիզ էbք, երը Թագաւոր Etiez-vous 4 Paris lorsque 
Հոն եր. le roi y était? 


BL էի, երբ uo Sob bp» JY étais, lorsqwil y était, 


a 
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fp Ehp, րբ ba eempe: Ef. OU étiez-vous, eras. J6- 
| tais & Londres ? 
bre 4p խաքաշնիք, երբ Quand déjeQdniez-vous lors- 


Գերմանիա էիք - . que vous étiez en Alle- 
magne ? 

նբ Ֆախանճաշեի , bրբ Sup» bp Je déjeQnais lorsque mon. 
Նախաճաշեր - pere déjeQnait. 
կաշխատեի, երբ այն կ'ա,- Travalliez-vous lorsqu’il 
խատեր . travaillait ? 

կ՛ուսանեի, երը պյն կաշխա )'ծtudiais lorsqu’il travail- 
տէր. lait. 


Զակ - du poisson: Npufe Jha - du gibier. 


երբ Հօրս տունը կր ընակէի, Quand je demeurais chez mon: 
աւելի կանուխ բելլէի որ- pére, je me levais de: meil- 


չափ Հիմա չեմ րներ. teure heure que je ne le 
fais A Present (Sha we. 
ԾԻ Դե» խ) 
tre w/b bpկbep (բ dwկէինք, Quand nous demeurions dans: 
ստեպ ձննորսուժեան կեր. ce pays-1A, nous allions. 
Թայինք souvent a la péche. 
tre Shep Էի, բոլոր օրբ ան. Quand j’'étais malade, je 
կոզինր կբ կենի « | gardais le lit toute la 
journée. 
Ubgեալ ամառ, մինչ գեղ» Ն'été passé, SEN զue 
եի, շատ պտուղ կար. Jétais a la campagne, il. 


| Y avait beaucoup de fruits. 
(ահ մբ. Une chose- Ty/b pubp. la méme: chose. 


ՆyY: մարդը - Le méme homme... 
Շաւասար E (Tayb բահ Է). C’est égal. 


Այսպիոի , «նպիսի մբ Un tel, (bg. ) une telle- 
Այնպիսի մաթդ մբ. Un tel homme. 
Այնպիսի մարդիկ . De tels hommes. 
Այնպիսի կին մի. — Une telle femme. 
Ասծպիսի կանայք - De telles femmes. 
Նման, սշյսպիպսլբ. Pareil, (by. } parcille. 


Uueabep Jopphկ ypqibwg De pareils hommes méritent 
արժանի են, de Vestime. 
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Գու) hors de (Շախ). ֆոpոpր (Jy. ) dehors: 
աշ դուրս. Hors de la ville. 


blեգեցին քաղքեն դուրս Է.  L'ճցlise est hors de la ville: 
«Քաղքեն գուրս ձեզի պիտի Je vous attendrai hors de la 


ապասեմ՝. ville. 

Այսօր մեր տունեն դուրա կր ձAնjյօurd'hui nous dinons 
ճաշենք - — hors de chez nous. 
ազ քին դուոը» La porte de la ville. 

. խարոցբ. La barriére. 

Գուն ուրեք. Rarement: 
07k, de Veau de vic. Կեանրր, a vie. 


իր կեանքը (wpուwտր) շա- Gagner Sa vie A: 

ֆել - 
կեանքս աշխատելով կր շշաՏիմ". Je gagne ma vie & travailler. 
իւր կեանքր գրելով կրշածի- 11 ցagne sa vie A écrire- 
Սակս աշխատելով նբ շաՀիմ՝. Je gagne Mon argent en 


travaillant. 
ԱԺ» մարդն իւր կեանքը fis p A quoi cet homme gagne- 
կր շածի t-il sa vie ? 
` շարունակել - Continuer ( bmbebն եկած 
Ի ' աներեւոյլժը de ad. կամ ad . 
իւր ճառը կը շարունակե . Tl continue son discouts. . 
Այէկ ախորժակ մը. Un bon appétit. 
ատմուխիւն. Le conte, la narration. 
babrpր (գաւաթի մբ, նյն.)- Le bord (d’un verre, etc) | 
եզր, ափն. Le bord, la rive. 
Ծ»վեզբ - ' Le bord de la mer: 
Ծովին եզերքը Au bord de la mer. 
Եզր ծովու. Le rivage, la cote. 
Մարդիկ - — Les gens. 
բարի մարդիկ են. Ce sont de bonnes gens: : 


ԴիՏ- Ա- Bord, ամն Սուրի եզերքի կրսուի- օծte 
ծովի եզերք է « rive, մնծամեծ գետերու համար կրո 

mf - Trivage մինակ ծովու համար ։ Bord Ջուրին կը 
դպչի.- օձէe Սուրեն վեր Է. rivage ընդարձակ ծո- 
վեզր է: 1 
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ԴիՏ։ Բ: Gens արական g, բայդ անոր նախադաս 
եղող ածական.ք՝ իգական նը դրուփն : . ԵԹԷ gens £% 
ետքը մով բառ մը դայ, ինչպէս օens de bien, gens 
de lettres, ելն P նախադաս ածականն արական Արլ 
1%): 
Չար մարդիկ եՆ. Ce sont de méchantes gens: - 
Պեր մարդիկը Les vieilles gens. 


Բայց gens իբն ետադաս ածականներն արական կp 
դրուքն : 


Ա» մարդիկն սյնպեո չր են Ces gens sont aussi mé- 
ինչպես վնասակար - chants que dangereux. 


ԵՐ է gens էն uss tout ածականը միայն E'; արա. 
կան կր դրուի» Tous les gens: LP/E tout ft be gens fb 
մչՋտեղ ածական մր հա ’ wb ‘ հա(ն այլն ածականը + 
ապա նան tout, pgական հբլբայ, նչա» .- Toutes 
ies méchantes gens: bE tout fia be pens frն մiQտեղի 
ածականն իգադանավերջ է ( անձայն Ը ով նբ վերջա. 
Հորի), էօսt արական կը մնայ. Tous les bonnétes gens» 
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Կբ սիրուէի ք երբ Տրեղտա էիք. — Գի այտունք 
(ատելի չէի): —Ձեր եղբայրը կը «փրունր երբ նտ 
բա էր» —նը սիրունր եւ կրյարդունը։ —նՐբ Սպաս 
ձիա էիք. Հոն էի երբ դուք Տոն էիք. ՈՎ 4 
աիրունր եւ Ժվ կատուներ. -—Անոնք որ խելօք, ա. 
ատեւ եւ հնազանդ էին կր սիրունին . եւ անմնք որ 
sup, ծոյլ fee անձնազանդ էին նբ պատժում փին ; կ'ա 
nnւtին ln կ'արհամարձուք ին » —Գեպ ին էիք, եբբ 
ադաւորն ձոն էր. —Հոն էի, երը այն հոն էր» 
—Ջեր, հորեղբայրը )ոնալա՝ էր, երբ հս ծոն էի 


By 


Tit 
Re 


կաշխատեր» 
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—չոն էր, երբ դուք ձոն էիք: —Ո՞ր էիք, երբ 
ծս Տրեղտա էի. —Բարիղ էի. —Գեր հայրն ուր էր» 
երբ դուք Վիենա էիք. —Անդղիա էր» —նրբ նա 
խաճաչ կննեիք, մինչ Գաղիա էիք « ր նախաճա 
էի, երբ հօրեղբայրս կը նախաճաշեր « —կ'աշ խատե 
Fe , եբբ այն կ՛աչխատէր » —կԱուսանէի , երբ Pe 
Զեր եղբայրը կաշխատեր, երբ դո6բ 
կ աչխատէիջ- —Կբ խաղար, երը ես կայխատեի 
~—{Մեր նախնիքն ինչ բանով կ'ապրէին» —Ohmdp he 
որսի մսսվ միայն կ'ապրէին , քանդի ամէն օր որսի 
Are ձկնարսութեան կերթային Ր —չոռմայեցիք բնչ 
մարդիկ էին. —Շատ աղէկ մարդիկ էին, քանգի ար- 
ունստնելն ու գիառւթիւ նները նբ մակէին եւ ար. 
ժանի քը կը վմիՀատրէին * Qեր բարնկամները ստէասյ 
տեսնելու կերթայիք, երբ Պերլին էիք. -Սանս 
գանոն,ք տեսնելու կ'ելրժայի - — երբեմն Շանդ—-Էլիզք 
կ'երթայի բ, երբ Բարիղ էիք: —Սոքպ կերթայի» 


483. 5 րանանգ 


Ng էիք» No այա երկիրը կբ բնակչիջ » —երԻ 
ճան կր բնակէինք , ստէպ Ճննորսուլժ եան կ երթ այինք - 
—Ատտնլու Pp երթար . — երբեմն պտտելու կեր. 
թայի - —Կանուխ կ'ելլիք. -ԶՈչ ձեզի չափ վաղ» 
4g երը հօրեղ օրս տունը նբ բնակչի ; աւելի կա 
Պուխ կ՛ելլէի քան որ իմա "Կե ( հիմա ելածէս ա. 


ւելի կանուխ). —Անկողինը կը այիք երբեմն, 
երբ ձեր հօրեղբօրը չոունը կր բնակեիք- եբբ 5ի- 


ւանդ էի, բոլոր օրն անկողինը կր այի (ցմ lo 
lit) -« —U ys տարի չատ պտուղ դայ. —Չեմ դիտեր, 
րայց անյցնալ ամառ, երբ դեղն էի, չատ պտուղ - 


կար. —նչ բանով կը շաձիք Հեր կնանքը (ավ 


բուստը )»  —կնանքս աչխատնելով կբ չաձխմ'. —Զեր 
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RE 
բարեկամն իւր կեանքը գրելժվ կբչաչի. -թօսելով 
եւ գրելով hp չահձի - —Այս տեարք. իրենց կեանքն | 
աշխատելը'վ կը շահին. —բան մը չրնելով կր չշածին, 
քանգի այն չավ ծy{ կն ռր sbե՛ն աշխատիր ( trop «+. 
pour ) -< —Qhp բարեկաւմն ի"նչ բանով շաձնցաւ այս 
ստակը . — Ա չխատելով չանձեցաւ Ի — ինչով կր շանք 
իջ Հեր կեանքը, երբ Անդղիա էիք. —Կեանքս գր- 
բելով կը շահձէի . —Չեր բարեկամն իւր կեանքը գրե- 
"վ 4p չահէր . —Աչխատելով հր չաձքէր, —Ա, յսպիսի 
անձ մբ երբէք տեսաք. —Ա նպիսի մբ երբէք չտե 
սալ ։ —Մեր եկեղեցին արդէն, տեսաք. —ՊԳեռ տե 
սած չեմ. —(Ո՞ւp ge — Քաղ քեն դուրս է. եթէ տես. 
նել կուղէք, ձեղի նետ երթամ ցուցնելու պայն « 
-Ծովին եղերքը բնակող մարդիկ ֆով կապրին - 
— QO fUnpin lwp միայն կ'ապրին e — ինչո այ| skp 
ուղեր որախ երթալ» —brէկ բոլոր օրը որսացի եչ 
տգեղ: Թռչուն մբ միայն ղարկի (օր), այնպէս որ 
այլ որսի չեժ երժար. —ինչտւ | չէք ուտեր. վ ասն 

զի աղեկ ախորժակ չունիմ. -—իսչժ« ձեր նղբայրն 
ալնչափ կ'ուտէ. —վ ասն զի աղէկ ախորժակ ունի չ 


| ad fH | - 184. չրանանգ 


Զով կր փնտռէք Ի —Պյգտիկ եղբայր» կր փնտռեն ° 
—եժ: գտնել կազղեք, պէտք Է պարտեզ երթալ, 
քանզի հոն է. —Պարտէզը մեծ է, եւ պիտի չկրնամ 
ղանի դանել, եթէ չէք ըսեր է պարտէզին որ մա. 
սին մէ) է. —ՇՆնստած է մեծ ծառին տակ, որուն 
տակ մենք երէկ նստած էինք. —Հիմա պիտի գրո. 
նեւ. —Հանդերձներաս pնչոտ չբերիք - —Շինուած sk 
ին, այնպէս որ չեի կրնար բերել. բայց հիմա կը բե 
րեմ. —Գեր դասը սորվեցաք . ձեր Քոյրն իրենն բն. 
FDS չսորվեցաւ « —{ օրս Ahn պատելու դնաց , այն. 
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ne ot 
Mes որ չկրցաւ առրվիլ- բայց վաղը Վիտի սորվի - 
Համարս Արբ պիտի ոբբադրեք- -Պիտի սրբա 
ar , երբ Հեր քրոծբ ( ձամարները') բերէք. Կբ 
կարծէք Թէ սխալ ըրած էք - -Ջեմ դիտեր. —եՔչ 
սխալ րրած էք, ձեր դասն աղէկ ուսած չէք» Քան. 
ղի դասերն աղէկ սորվել պետք է կրթութեանց մէ) 
ախալ չբնելու Awuար * —Lոyն բան a ( Srp + , Cest 
ծջal), եԺԷ այսօր չէք սրբագրեր, վաղը կը «որվ իմ. 
—Q եր համարներուն մԷծ պէտք 4 սխալ ընել, քան. 
ՂԻ սխալ չրնելու համար ինչ որ պէտք է ունիք « 


Կ ԴԱՍ ՏSoixantiéme Lecon. 
ԱՆԿԱՏԱՐԻ ՎՐԱՑ (Շարունակութի»ն) 


_ Ա բայերը որմնդ ընդուն. Պեր կան iant Ye վերջա. 
enpի , ինչս" oublier, oubliant. rire, riant- prier, pri- 
aոէ, անկատարին յուր, Ա- եւ Բ. դէմքերուն մէ9 նր. 
կու 1 նենա $ 


Joubliais, tu oubliais, il oabliait. 
Nous. oubliions, vous oubliiez, ils oubliaient. 


ՆՇշր դպրոց կ'երԹայինք, շատ Quand nous allions & V'école, 
անդամ` մեր դիրքերը 4 din.~ Rous oubliions souvent nos . 
Ֆայինք - a livres. 

Զեր տղոց Համար Տիրոջը կ'ա- Priiez-vous souvent le Sei- 
ղաչեի ք ստեպ, երը եկեղեցի Քոeur pour vos enfants, 
կ երԹայիք quand vous alliez a Vé- 

| glise ? 


ԴԻՏ. Ա. Ընդուն. Ֆելկան գու վերֆաւորող բայեր, 
Fosupke payer, payant. eroire, croyant: fuir, fuyant. voir, 
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voyant, անկատար ժ՞Ք- te Բ. դէեմքերուն մE9 y 


էն ետքը i ալ կուզեն . ինչպէս . 


Je payais, tu payais, il payait. 
Nous payions, vous payiez, ils payaient. 


Երբ «տակ կ րնդաւնեինք, ա- Qսand nousrecevions de Var- 
ղէկ դիրքեր գնելու կբ գոր- gent, nous Vewmployions a 
Ցծածքինք զայն. acheter de bons livres. 

bre “ye utwnականնն նր Quand vous acheticz chez ce 

43h, միշա կանխիկ չեհբ  տarchand, vous ne payiez 


վճարեր . pas toujours comptant. 
2kp 2yrp ձեր փողպատր նա. Votre seur est-elle parvenue 
բոգելու յաջողեցա՞.. A raccommoder votre cra- 
vate ? 
Bաջսղիցաւ.. Elle y est parvenue. 
Կինը շուկտյեն դարձաւ. La femme est-elle revenue 
* du marché ? 
Դեռ. շդարձաւ . _ Elle nen est pas encore re- 
venue. 
Կանոյբ այս բանին վրայ միա. Les femmes sont-elles con- 
բա՞ն են (կ բնդունի՝ն). venues de cela ? 
Միաբան են. Elles en sont couvenues: 
Ջեր քզյըն «ր գնաց. — Od votre seur est-elle allée ? 
եկեղեցի գնաց. Elle est allée & V'église- 


ԹԻԱԿԱՆ ՆԵՐԿԱՅ: Conditionnel Présent: ~ 


Այ» ժամանակը կը չինուի, ապառնւոյն մէջ ձել 


ոեւնայլ փոփոխութիւն ընելով + 


- » 
Ապ. Tal, TAs, Ta- Tons, Tez, Tront. 
Pll.  Tais. Trais, Trait. rions, Tiez, raient. 


J'aurais, tu aurais, il aurait. 

Naus aurions, vous auriez, ils auraicnt. 
Je serais, tu serais, il serait. 

Nous serions, vous seriez, ils seraient. 
Je parlerais, tu parlerais, il parlerait. 


& 


cn — 


—~ -o 
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Nous parlerions, vous parleriez, ils parleraient. 


ԴիՏ. Բ. Թթէականին Հետ միչտ չլ, եթե , շաղկապով 
կապուած նախադասուլժիւն մր կից Է, որուն րայր 
միչտ անկատար Է, եւ Թէական բային գործողուքժեա. 
նր պայմանը կամ Թէութիմնն է: Թէականը Հայերէն 
անկատար կամ ապառնի կբ Թարդմանուի , bone EL 


` Bէութեամը . ղոր օրինակ , Je parlerais. si--- Gp uo. 


utp , bfPE oe pfu ety G wef revs SaY LO 
TH Fe joerc act 

ԵԹԷ ստակ ունենայի, նոր վե- Տi V'avais de argent, j'au- 
բաբկու մի կունենայի. rais un habit neuf: 

ԵԹԷ ասիկա բնել դիտնայիր, Si tu savais faire ceci, tu 
ատիկա ընել պիտի ուզէիր.  voudrais faire cela. 

ԵԹԷ կրնար, պիտի աւզէր.  Տ'il pouvait, il voudrait. 

YերԹայի , եԹԷ ժամանակ ու- Jirais; si j’avais le temps: 


` ԵԹԷ գիտնար ինչ որ գուք S’il savait ce que vous avez: 


prbp (4bp prրածըր), ձեզ կր fait, il vous gronderait. 
վանդիմանէը P 


Ցանդիմանել , սաստել » Gronder. 
ԵԹE փայտ ունենար, կրակ: Sil avait du bois, il ferait 
կ'ոՆէր. du feu. 


ԵԹԷ մարդիկը գային, անոնց Si les hommes-venaient, il . 
Խմելու բահ մի տալ. wip: faudrait leur donner զսel-: 
էր. que chose a boire. 

ԵԹԷ մեր ծամակներն ընդու-  Տi nous recevions nos let- 
Ննէիեք, վաղբ միայն նր կարդ». tres, nous ne les lirions 


Sshkp - que demain: 
Ոչ առած, - Ne—pas avant. 4wd'ne pas 
avant de (անծերեւոյՅԷ մբ 


ԹԵԻԱԿԱՆ ԱՆՑԵԱԼ: Շօոnditionnel Passé. 


Աթ ժամանակը կը չինուի օժանդակին Bէական: 
Ններկայեն եւ gay ընդունելութիւն անցեալէն: Թէա. 


No 
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կան անցեալն ալ pep bbe th sj mf դերակատար Hn —_ 
a. որ օրինակ, Yaurais parlé, si jJ'avais fait. -~ po 
սած կրլլայի, ԿԹ... ըրած ըլլայի 


— Jaurais, tu aurais, il aurait parlé. 
Nons aurions, vous auriez, ils auraient parlé- 
Je serais, tu sarais, il serait parti; elle serait partie. 
Nous serions, vous seriez, ils seraient partis; elles se 
Traient parties. 
ԵԹԷ ստակս բնդունած բյյա- Տլ /'avais recu mon argent, 
լլի, նոր մուճակներ գնած  յ'aurais acheté des souliers 


Մ euyի: neufs. 

ԵԹԷ կանուխ ելած pii“yhke, Si vous vous étiez levé de 
գարբուխ առած չէիք ըլ- bonne heure, vous ne vous 
լար. seriez pas enrhumé. 

ԵԹԷ ձեռուրեերը լողացած  S'il s'était lavé les mains, il 
բար, զածոնք արբած կ'րլ- Տe les serait essuyées. 

ար. 


ԵԹԷ իրննց ծեր ձին ծախած  Տ'ils s'étaient défaits de leur 
puybh, parmarft de Sug. Vieux cheval, ils s‘en se- 


'ԹոյԹած բլային. Taient procuré un meilleur. 
ԵԹԷ զայս դիտնայի , տարբեր Si je savais cela, je me eom-~ 
կը վարուեի. porterais différemment. 
ԵԹԷ զայս գիտցած րըյլպյի, Si avais su cela, je me se- 
ապյլաղդ փարուած կրլցի- Tais comporté autrement: 
ԵԹԷ ասիկա գիաած բլյայիր, Si tu t'étais apergu de cela, 
խարուած չէիր բը» tu ne te serais pas trompé. 
 Գադիերեն կբ սորվեիք, եԹ4 - Apprendriez-vous 12 francais 
ես սորվէի . si je Vapprenais ? 
Ge onpվէի, ԹԷ դութ «որ- Je Vapprendrais, si vous 
վեիբ - Vappreniez. 
Գերմաներեն «սորված Մրյյյիբ, Auriez-vous appris Valle- 
ԵԹԷ ես սորված րյլայի» mand, si je 'avais appris ? 
Urpded Wpgeyb, bԹE oop Je Vaurais appris, si vous 
սորված բլլայիք - Vaviez appris: 
Գաղիա կերթայիջ, եԹԵ ձե. Iriez-vous en France, sej'y 
զի Հետ երթԹպյի- allais avec vous? 
Կ'երԹայի, եԹԵ ինծի ետ J’ (y) irais si vous y alliez 
երթայիք ։ Avec Moi. 


ԸՍՏ ՕԼԵԻՆՏՕՐՖԻ 
` Գնրմանիա գացած կբյլայիք, ՏSeriez-vous allé en Alle- 


եթե ձեզի Հեա գացած թլ- 
yh | 
Դուրս կ ելլէիք » bԹE bu 
Տաւնր կր նալի, ԵԹԵ դասք 
դուբս ելլեիք - 


We մբ գրած ՄորպիՔ» 


եԹէ տոմնակ մը դրած ԲԼ- 
սի. 


Bow 4hree- 

Ածա նոքա. 

ԱՀա ինչու Համար a 
US ինչու. Համար թ րսե ; 
Ո«ուրներս կր մաին. 
Ո«ւրները կը մեխին . 
ՋԶեռաւբները (կին) կը մեին- 
Բոլոր մարմնովս կը նիմ. 
Գլուխս կը ցաւի 
Աունը կը ցաւի. 


` ավը կր ցավի 


1 եզուն շատ Td gp : 


Ակաւառակ մբ 
փեսայ. 

որդ որդի ուրֆու I 
Հարպ, Lae. 


խոր աղջիկ. 
ՑառաջագիմուԹիւն . 
,} ընել 


fլcudանց , գիառուժեանց մեջ 


յառաջադիմութիճն բսել 
դիմութիւնը կամ աոաջ. 
foolae Թիւնները . 

Աbեpր, Խորթ Հայը» 
Dee ee ee 


& 


( Թավա y: 
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magne, si J’y étais allé 
avec vous? 

Sortiriez-vous, Si je restais a 
la maison ? 

Je resterais A la maison, Si 
vous sortiez. 

Auriez-vous £erit une letire, 
si J‘avais écrit un billet ? 


Voila, voici mon livre. 
Le voila; (#4-) la voila: 
Les voici: .$ bu. Me voici. 
Voild pourquoi. 

Voila pourquoi.je le dis- 

J'ai froid aux pieds. 

Jl a froid aux pieds: 

Elle a froid aux mains. 

J'ai froid par tout le corps. 

La téte me fait mal. 

La jambe lui fait mal. 

Il a mal au coté- 

La langue lui fait bien mal. 


Une assiette: 

Le beau-fils, le gendre: 
Le beau-fils. 
La belle-fille, la bru. 
La belle-fille. 
Le progrés: 

Faire des progres. 

Faire des progrés dans les . 
études, dans les sciences: 


Հիւանդութեան մբ յառաջա. ; Le progrés Yu les progres 


" d'une maladie. 


Le beau-pére. 
La belle-mére. 
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485. Հրանանգ 


բան մբ կր մոռնայիք, եբբ դպրոց կ'երթԹայիք՝ 
—Սանպ ժեր դիրքերը կը մոռնայինք « —Ո՞ր կբ մոռ 
Պայիք- —Դպրոցը կը մոռնայինք. —Բան մբ կր մոռ 
նայինք ». —Բան մր չէինք մոռնար. -—Գեր մայբբ 
մէկուն համար կ'աղօթէր, երբ եկեղեցի կերթար» 
—իւր աղոյը համաբ կ աղօթէր. —երբ ձեր ստակը 
կրնդոնէիք, Ինչ (րիք - —Աղէկ գիրքեր գնելու 
կը գործածէինք:. —Չնե 
Քեր գնելու. —Ոչ, մենք կը գործածէինք: աղքատաց 
օգնելաւ . —Չեր դերձակին չէիք վճարեր « —Կր վբ- 
ճարեինք» —Միշո կանխիկ կը վճարձիք , երբ վա- 
ճառականեն կը գնէիք - —Միշա կանխիկ կի վճարք 
ինք, քանզի երբէք ապառիկ չենք գներ. —Զեր 
| ՔYՐԸ յաջողեցաւ ձեր դուլպաները նորոգելու — ա 
Ջողեցագ.. —Qեր մայրը եկեղեցին դարձաւ (եկա). 
—Դhn չեկաւ rs —Qhp մայրն mf գնաց  «— եկեղեցին 
գնաց. «Մեր հօրեղբօր աղծկունք մԱ գացին 
—նուագածուեան գացին. —ԳԴեռ: անկ եկան 
«Դեռ չեկան «: 


486. Հրաձանգ: 


Ո՞Վ է ձոն» —hկu bd. — Ugo մարդիկն վ են 


—(տարականնեք են որ: ձեզի խօսել կ'ուզեն . —(p 
երկրէն են. Ամերիկացի | են. — (|p 5 գիրքս = 
— Աա. —Հապա գրիչո » —{ ձա « — (ep £ -dhր: 
ՔՉրը - —Աձա նա. —Մեր ձօրեղրօր աղծկունք Ժբ 
են. —|լՀա Պոյքա — fp Ep, ան — ա ha « 


` —Ցեր տղաքն: ինչ Գաղիա կր բնակին Pr -—Գաղիե. 


բէն սորվել կուզեն. անծա ինչու ձամալ: Գաղիա կը 


ն ալ կբ գործածէ ք գիր- 


I 
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ջնակին ՝ — ինչու կրակին մօտ նստած Fp. —Qhn_ 
.«ւքներս եւ ոտուրներա նբ մախ -» անա pնչու համալ 
կրակին մօտ նգտած եւմ. — hp Քրոջը ձեռուրները 
4 ին. —Ոչ, այլ ոտուրները կը մին. —Չեր տի 
կին ձօրաքպրն ինչ ունի. —կրունը կբ ցաւի « —կյս 
կինն ի՞նչ ունի * — ung լեզուն շտ կբ ցաւի. —ին 
$e չէք ուտեր. —Սխորժակ ունենալէս առած «պիտի 
չուտեմ ° — Shp Քոն ախորժակ ունի՝ * — Ախորժակ 
ach f $ ( ան օժ ի £) - անա ինչու ճամար այնչափ lal 
տե. —եԹէ կարդացիք ձեզի փոխ տուած դիրքեր», 
նչա դանոնք ինծի skp տար . — {նգա ' ur հար. 
ալու միտք ուՖիմ . ահա ինչու: Buմար զանոնք hn 
Հեղի չտուի. բայց երկրորդ անգամ կարդացած ըլլա. 
{neu պէս՝ կու տա . — | ու մակնելրա նչ. չբեբիՔ ° 
l շինուած չէին. անա ինչու համար չeերի - բայդ 
ձի մա (անայ) 4p բերեմ. անա նայքա » —Qhp Քն իբ 
համարներն ինչա. չսորվեցապ a — իւր ընկերին Alri 
apn մը ընելու դնաց LT ինչու համար չսորվե 
ցաւ. բայց, hp խոստանայ վաղիւ սորվել, Wo զա. 
Նի ibe վանդիմաներ $ 


487. pa րանանգ 


Ստակ կունենայի ք , եէ ձեր հայրն ձեոս ԸSp 
—կ'ունենայի , եթէ ձոս ըլլար. —Գոն եղած կ'րլլա- 
Իջ, եթէ գիրքեր ունեցած ըլլայի. —նատ գոն եշ 
զած կոլայի, ԷԹԷ ունեցած բլլպյիք - —Պզաիկ եզ. 
բայրո գոված կրլլաիք, ԿԹէ խելօք եղած րլլար, 
— ԵԹԷ խելօք եղած ԲՐ» ստուգիւ դանի nչ$ մայն 
գոված , այլեւ սիրած , պատուած եւ վարձատրած 
կ'բլլայի —Կը գովունինք , եթէ մեր համարներն բ. 
րած ըլլյինք - —ԵԹ: անսխալ ընէիք, կը գովունիք 
եւ կը վարձատրունիք « —նղբայրս« պաաժուած պիա 
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ՐԱՐ » եթէ բ համարներն ըրած CLM» —UԱաaտ~ 
ժուած չէր ըլլար, եէ զանոնք ըրած ըլլար. —ֆՔոյ- 
բս դովուած կրլլար, եթէ յախողակ եղած չրլլաբ « 
—Ստուդիւ գովուած չէր ըլլար, եթէ շատ յածողակ 
եղած ՀՐԼ"ր. եւ եժ է առտուրնէ մինչե. էրիկուն PL 
խատած չրլլար » —ինծի բան մր կու տայիք, եէ 
չատ խելօք ըլլայի ԵԹԷ շատ խելօք ըլլիջ, եզ 
եթէ աղէկ այխատէեիք , գեղեցիկ գիրք բ կու տայի - 
—Ձեր քջրոծբ գրած կոլի Փ, եթէ Բարիզ գացած 
բւլայի -« —Անոր գրած կլի եշ անոր դբկած կ'րլ- 
` չլսի գեղեցիկ բան մը, եթէ հոն գացած ըլլայիք - —Կբ 
` խօսեիք, եե ձեզ մոիկ բնեի. —-Կրխօսեի, եթէ 
զիս մտիկ ընէիք, եւ եթէ ինծի պատասխանեիք ` 
—Մօրս խօսած կրլլպիքջ, եթէ ղանի տեսած ըլլա 
իջ « —եՔէ զանի տեսած ըլլայի, անոր խօսած կրի 
լայի, եւ աղաչած կրլլյի որ ձեղի ոսկին գեղեցիկ 
Ժամացոյց ժբ ղրկեր 


488. Հրահանգ 


լուի ԺԴ: ի «ննեկապետներքն ( valet de chambre ) 
կը` այս Թագաւորեն կը խնդրեր, երբ անիկա ան, 
նող ին կ մտնէր , առած նախագահին ( le premier 
président ) yutdily ( recommander ) gu Jp qոpր իւր 
աներոցը դեժ աներ, եւ կրսէր, դանի (զթադատու 
բո) ստիպելով «Բարե, Տէր (Տire), խօսք մը միայն 
sul p pucwկան է» (ous wavez qu'un mot 3 dire): 
«Այո», բոա Lnep 3 «umn Bnew $b» (ce nest 
pas de. quoi je suis en peine ; puyg puք ինծի. եթէ ա. 
ներոծգ տեղն (3 a place) neybp, 4h Keuyfe » 
եէ wf խօսքն ( mot ) ըսէ »: 

ե: մարդիկը գային , անոնց խմելու բան մը տալ 
imp էր ։ —ե է կարենալ ասիկա Քնել, , wpe E- 


— hd 
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nt 
նել պիտի nւgbp» —Uh» Ju ունեցած bf (se flatter)» 
սիրելի եղբայրս, որ զիս կր սիրեք այնչափ որչափ 
նս ձեղ կը սիրե. բայց հիմա կը տեսնե որ խարուած 
եժ. —կուղքի գիտնալ, ինչու ձամար առանց ինձ 
պտտելու գայիք» —lաեցի (apprendre), “frելի 2w- 
ՐԸ", որ ինծի սրդողած էք, վասն զի առանց ձեզ 
պտտելու դայի » —կ' ապահովեմ ղճեղ որ, եթէ գիտ. 
ցած ըլլայի Թէ ձիւանդ չէիք, ձեղ առնելու եկած 
կոլայի» բայց ձեր առողջութեան վրայ ձեր բժշկէն 
տեղեկուժիւն առի, եւ ինծի րսաւ որ դուք ուժ օրէ 
փ վեր անկողինն էիք: 


489. Հրահանգ 


Գաղիայցի պայտօնակալ մը Վիքնայի արքունիքը 
Ճճասած ( եկած) ԸԱ“լովdվ : Թերնղա կայսրուհին անոր 


հարցուց, ԹԷ կը կարծէր արդեօք օր Ս- իխանուձին 


ղոր նախընթաց իրիկունը (la vօille) «եսած էր, իրօք 
աշխարձիս ամենէն գեղեցիկ կինն էր, ինչպէս ոբ 
կրսունքր . «Տիկին», պատասխանեց պայչտօնակալը » 
«երէկ այնպէս կր կարծեի». —Այ« միմն ինչպէս կը 
դանէք . —նատ աղէկ կը գտնեմ. —Ս,յս ձուվկչս վրտ 
urn մը խնդրելու կը համարձակի ք - — t/t շնորհք 
կրնչք ձեր սկաւառակն ինծի տալու ( passer ) » ձեզի 
կու տամ անկէ. —կ'ուղն՞ք չնորձք ընել գաւախս լեւ 
չյունել ( verser a boire ) » —Gգատ, ձաճուքեամը » — կի. 


` կերոն իւր փեսային , որ չատ փոքը էր, քովբ (469. 


ՔԸ) երկայն սրով գալը (Դ) տեսնելով, բաւ. « ֆե. 
սաս այդ սուրին ո՛վ կապեց )» 

(") Vole, աճա, domun բանի մը նամար կրսուխ $ 
yoilk, նաւի մբ ձամար 
կուն լալը լսել, եւն. Գաղիերչն պէտք Է ըսել, Մէ- 


372 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 

կը գալ տեսնել, մեկք լալ լսել - զոր օրինակ « ՝e ois 
votre frére venir: hp եղրօրբ գալը կը տեմնեմ. Jentends 
pleurer l'enfant: տղուն լալը կը լռեմ: Այս տեսակ fron 
Քերու մէ) աներեւոյքը՝ venir, pleurer, 4p նչանակնե՛ն 
venant, pleurant, &e awmnpոգելի են. ֆentends pleu- 
rer Venfant, Yp Tywlնակt Jentends enfant pleurant* 
MDS Կը լսե տղան լացող, որ կու լայ: 


~CEYOKGYIOn 
ԿԱ: ԴԱՍ: Soixante-et-uniéme Legon. 


— Shp Sopp Pնչ bղաe. Qwest devenue votre tante ? 


Զե գիտեր ինչ եղա. Je ne sais prs ce quelle est 
devenue. 
bp papերե ի՞նչ եղան.  " Que sont devenues vos 
sears ? 
ԶԵ կրնար բսել ձեզի ԹԷ ինչ Jo ne peux pas vous dire ce 
եղան. quelles sont devenues. 


` Մեոնել, մեռած, Jinebywd - Mourir (%) ; mort; mourant.. 
կր մեռնիմ, կր մեռնիս, նր Je meurs, tu meurs, il meurt 
մեանի՝. 


Գիտի մեռՆնիք. Mourrez-vous ? ( Shu աս 
ON ԻԶ.) 
Պիտի մեոնիմ՝. Je mourrai. 
- Useh egw ernest.  L’homme est mort ce matin, 
կինն ալ մեոաս. et la femme est morte 
1G ՃԱՏՑԼ. 
Գինին աղէկ կր ծախտւի. Le vin se vend bien. 
Գինին դալ տարի աղէկ պիտի Le vin se vendra bien Van- 
ծախուի. née prochaine. 
Us" 4ոcnp դիւրաւ կր գոց. Cette porte se ferme Rei : 
ուի. lement. 
Uy quot Sանը' դիւրաւ չի Cette fenétre ne s'ouvre pas: 
բացուիը » facilement.: 


Uys նկop $եռունն կր տես. Ce tableau se voit de loin. 
նուի. 


~<wt Ց 
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Zեnmւնh. | De loin. 

Ձdbnnւան զգեստներն ամառբ Les vétements d‘hiver ne sé 
չեն կրուիր ( տարուիխր)։ portent pas en été. 

Ասիկա չբսուֆխը - Cela ne se dit PaS. @: 

Ասիկա չրմրոնուխը Cela ng se concoit pas. 
Ըմբոնել, Տասկնալ Concevoir. 

Ցպյտեի է. C'est clair. 

Ըստ պարագայից - Selon les circonstanees. 
Պարադգան . La circonstance. | 
նեալ re ~ - Cest selon. Np we 
Գոչ, ուրախ. Bien aise, content de - 
Տխուր, վշտացած . Faché. : 


Zաpտւoտ kp. Etes-vous riche ? b/- Je le suis. 
կանսյք շատ գեղեցի՞կ են. Les femmes sont-elles bien 
l  jolies ? 


Են. Հարուստ ն դեզեցիկ են. Elles le sont; elles sont ‘Ti- 
ches et belles. 


Գաղիացի Էք» Etes-vous de France ? 
Ե. — Pen suis. 
Ո՛ր երկրեն Է. De quel pays est-elle ? 


Գաղիսյեն (Գաղիացի) Է. Elle est de France- 
Կբ վշտանսյիք (չէիք «-զեր) ՏSeriez-vous ficbé d’étre 


Sարուստ PUSL: riche ? 
Չէի վշտանար . Je nen serais pas faché. 
Մեկաւն դէմ՝ վշտանալ . Etre fiché contre quelqwun. 
Բանի մը Համար վշտանալ « Etre fiché de quelque chose. 


ի՛նչ բանի վրպյ վշտացած Էք. De quoi étes-vous fiché ? 
(րած ըյլալիու վշտացած էք. Eles-vous fiché de Vavoir 
- | fait. 


"Այչոացած Էմ. By en suis faché: 


«Փազաքավար, NO PO ‘++ Honnéte, civile, obligeant. 
Սքաղաքոավա a տմարդի. Malhonnéte. 
Անքաղաքավար, կոպիտ. Tmpoli, incivil, désobligeant. 


brfe%fh- Heureux, (fy. ) heureuse: 
RPznewn .-Malheureux, (64: ) malheureuse. 

Դիւpին, քaclie. ֆժուարին , difficile. Qmbep, utile. 
Uro4nւ, inutile. @եfժh: , léger. Մանը, lourd. 
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Շատ գրել օգտակա՞ր Է» Est-il utile d’écrire .beau- 
coup ? 
Օգ «ոակար է. Cest utile. 
N-phշիifis ph antec; wqb’ly Est-il bien de prendre le 
է. ' bien d’autrui ? 


Gwp E . C'est mal. Dyk{ £6 + Coe west pas bien- 
Usk: Bien. 442, wp Mal. 


Ասիկա Ք նչ բանի օգտակար Ե. A զսoi cela est-il bon 7 
UԱupկա բանի մբի օգտակաթ չե - Cela nest pas bon a rien. 


Ա Bos Է. Quest ce que c’est que cela 7 
Չեմ գիտեր ինչ Է. Je ne sais pas ce que c'est. 
bug է. Qwest-ce que c'est ? 

Չեմ գիտեր ինչ է. Je ne sais ee que c’est. 


F lgqbe lp hasucfp (dbp ա- Comment vous-appelez. vous ® 
Ֆասնն բ'նչ Է). 


Շարլ ` կբ կոչաւիմ՝, Je m’appelle Charles. 
Ասիկա Գազիերեն Bogen he Comment cela s’appelle-t-ik 
կոչուխ- en frangais ? 
Ասիկա Գաղիերնն իր եչպէա Comment dit-on: cela en 
կ րսուի - — frangais ? 
Ube Boba bp կuչոefի. Comment appelle-t-on cela. 
Գճռորդ. երրորդ - George Trois. 


ԴիՏ. Ա. Թագաւորաց եւ ուրիչ իշխանաց hudifs 
Գաղինրէն փոխանակ դասականի (ordinal) , բացա 
ձակ ( cardinal) Bուականները կբ գործածուխն , բաց 
առածին եւ երկրորդք « ուստի կրսուխ՝ Louis quatorze, 
փոխանակ բանելու զսatorziémes Lamaվpfկոս չորեքտու, 
սաներորդ : Բայց lբբսուի Henri premier, 4d’ second, 
Հենրիկոս առած ին կա երկհրորդ Ի Կրնայ ըոուփլ նա 
be Henri deux: Հենրիկոս երկրորդ: Կարոլոս ձինդե_ 
ՐոՐԴ կայսեր be. Yh punnu հինգերորդ ասին համար 
Quint բառը կը գործածուի, այսպէս. Charles-Quint, 
Sixte-Quint, frfuwtwկ Charles cinq, Sixte cinq pubyne « 
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կարոլոս Հինգերորդ այլեւայլ Charles-Quint parlait cou- 
"մուրապական լեզուներ Jաpժ ramment différentes lan- 


կը խօսեբp - : gues européennes. 
եորոպա, եւրոպական . L’'Europe, européen. 
վ արժ (ջուրի abn Se Couramment. 
Մանաւանդ. քան. . Plutdt que de - ’ 
Սաակս վատնելու be abe. Plutdt que. do dissipor mon 
ւանդ կրպածֆեմ՝. argent, je le garderai. 
Կր վճարեմ՝ մանաւանդ քան ԹԷ Je le payerai plutdt que 
ՍերԹամ՝ անոր տունը » d’aller chez lui; 
Կ'այրեմ՝ մանաւանդ. վերարկուն Je brնlerai plutdt habit que 
Քան Թէ զայն կր կրեմ. de le porter. 
PoE zur (bmcfe) Gumus 11 est arrivé plus 16t que 
moi. 
կիաամաշ Հանդերձ մբ . Un habit a demi usé: 
Բաները վեր ի վերզ, ընել Faire les choses a démi. 


ԴիՏ։ Բ. Plutot, նը նյանակէ մանաւանդ « զատ գրի- 
shod, plus tot, նը նշանակէ աւելի կանուխ Ի 
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Qեր ձօրեղ բայրն Pus եղաւ > —Գեղի ըսեմ pնչ ե_ 
գաւ. mA us ախոռը դնրուն վ րայ յաճախ lh նստէր Ի 
{fbn « —[fbnwc . — ԵՐ dhnwc  —U baw | 
երկու. տարի կալ. —Շատ կը ցաւխմ'. —ինչաւ չէք 
ՊՖատիր։ —Թէ "բովա կենալ նկ'ուղէք, կընստիժ. 
բայց ելժք կերաք, ձեզի հետ կերթամ. —Shր ho 
բաՔսyբրն ինչ եղաւ. —Գեմ գիտեր ինչ եղաւ. —Ապու- 
զէ՞ք ինծի ըսել, ինչ եղաս ձեր քպյրը» —Կ'ուզեմ ը. 
«ել ինչ եղաւ. - —{fbnart. Օժմնոաւ . — ի՞նչ ելաւ. 
—վ ինքնա գնաց.. —Գեր քոյրերն ի՞նչ եղան. —Qեմ' 
երնալ ձեղի ըսել Bt ինչ եղան ’ քանդի երկու LT dl pe 
րի է որ ղանոնք տեսած չեմ. «Գեր ծնողքը hn 
կենդան|ի՝ են. —ՇՄհոան . —(րչափ ատեն է որ ձեր 


| 


Dn 
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հօրեղբօր աղջիկը մնոած Է .. —վ եց ամիս Է որ մե 
ռած է. —Գինին անյած տարի աղէկ կը ծախունքր » 
—Չափաղանց աղէկ չէր ծախուեր, բայց գալ տար 
աղէկ պիտի ծախուի. քանզի շատ պիտի ըլլայ, եզ 
սուղ պիտի չըլլայ» Զինչժւ դուոը կըբանաք 
—Գ ք տեսներ Թէ ինչպէս ծուխ է հոս. —կը տես. 
նեմ', բայց պէտք է պատունանը բանալ փոխանակ 
դուռը բանալու. —Աատունանը գիշրաշ չի ացու » 
ահա ինչու Տամար ( վասն npոյ ) դուոր կը բանամ . 
— re պիաի գոցնք —Սպ եւս ծուխ (մուխ) չբոր- 
լալուն պէս պիտի դոցեմ. —ճաճալխխ ձննորսուվժ եան 
կերթԹայի ք, երբ այս երկրին մէ) էիք. -ՑՅաճախ 
Հկնորսուխքժեան եւ որսի կերթայինք Ի —ե/ժէ մեղ 


ճետ գեղգալ կ'ուղէք, հօրս դղեակը պիաի տեսնեք - 


—նՇատ բարի (մարդասեր) էք, տեր. բայց արդէն 
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Հօրս դղենակը երբ տեսաք -» —Անյցեալ տարի ճամ. 
բորդգելով տեսայ. —նծատ դեղեցիկ դղեակ մ'է, be 
հնոուքն հը տեսնուի ։ — Ասիկա ինչպէս կրսուխ » 
Ասիկա չրսուիր. չըմբոնուխր (չի ծասկցուփը )» 
-—Ձեր լեղուին մէ) ամեն րան չի բացատրու» -Ա- 
մէն բան կբ բացատրուխ (exprimer }» բայց ոչ ինչպէս 
ձերինին մե). —Վաղը կանուխ պիտի ելլե՞ք « —Կբր- 
Ty pr (est selon): եէ կանուխ կը պառկիմ, 
կանուխ կ'ելլեմ. բայց ԵԹԷ ոչ կր պառկիմ, «շշ 
կ լլեմ. —Տղաքս կը սիրեք - —ԵԹԷ խելօք են, պլի- 
տի սիրե. վաղը մեզի հետ պիտի ճաչե՞ք » —bե~ 
Թէ սիրած կերակուրներս պատրաստել կուտար, ձն. 
ղի Հետ կըր ճաչեմ., — կարդացի ք նամակը գոր այս 
առտու. ընդունելաք . —Դեո չբայցի . —Ե րբ «լիի 


am 
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կարդաք . —-գփամանակ ունենալուս պէս պիտի կար. 
դամ. —Ասիկա նչ բանի օգտակար է. —Ասիկա 
բանի մը օգտակար չէ. ինչու. գետնէն վերցուցիք 
—Վվ երցուցի j ձեզի ցուցնելու համար * — կրնաք Ը- 
սել ինծի Թէ ինչ Է. —Չեմ կրնար ըսել, քանդի չեմ 
դիտեր -« բայց եղըօրսո պիտի ձարցունեմ, ան ձեզի 
դկ'րսէ $ — (fp գտաք —նտառին om դետակին ե 
դերքբ գտայ. —Շչեռուն՞ն տեսաք —չեռուքն տես. 
նելու պէտք չունէի, քանդի գետակին Քովէն կանց. 
էի. — յոպիոի բան մր երբէք տեսած էք. ԵՐ- 
բէջ։ -—Շատ խօսել օգտակար է. —կրնայ ըլլալ 
երբ օտար լեղդւ մբ սորվել կ'ուղուի, օգտակար Է 
շատ խօսել. —Գրել այնպես օգտակար է ինչպէս խօ. 


ռել. —իխօսելն աւելի օգտակար է բան գրել. բայց 
oտաf! լեզու մը սորվելու նամար , երկուքն wf պէտք 
է ընել ° —(գտակար £ դրել ինչ որ կ բսուխի * —U~ 


սիկա անօգուտ է: 
192. չրանանգ 


Այա դիրքն Չք (ուստի՞) առիք » —Ձեր բարեկա, 
մին սենեակէն առի. —Որիչներուն գիրքերն առո. 
նելն աղեկ է. —Աղծկ չէ, դիտեմ. բայց անոր պէտք 
ունէի, քանզի կարդալուս պէս անոր պիտի տամ 
(ետ դարձունեմ'). —ի՞նչպէս կը կոչուիք - —կիյեոմ 
կո կոչուխմ. Զեր քոյրն ինչպէս կը կոչուի. քո 
նորա կր կոչուի. «ինչո Շարլ իպ քրոջն կր 
դանգատի * —վ ասն գի անիկա անոր ղրիչներն: 77 
ռաւ. —\ ju wղաք որմ կը դանդատվն ‘ — րան. 
unm հր դանդատի 1քէռնորայէ oh 1քռնորա՝ ֆրան. 
սուայի . —վ իրաւունք ունի. —նրկուքն ալ ի-. 
րաւունք չունին . քանդ 1 նորա կ'ուղtր Ֆրան. 
սուայի դիրքերն առնուլ, եւ Գրանսուտ՝ 1չնորա. 
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s 
մինները . —Րասինի դործերը որու փոխ տուիք 
—Ակռածին Հատորը Կիյեոմի փոխ տուի, եւ երկրոր. 
ԳԸ Լուիզային. —Սսիկա Գաղիերնն ինչպես կրս- 
ուի: —Ասիկա այսպէս նրսուի։ —Ասիկա Գելմանե, 
րէն ինչպէս Է: — Ասիկա Գերմաներէն չրսուխբ 
—Դերձակը Հեր նոր վերարկուն բերա. . — երալ, 
բայց ինծի չրլյար (կամ չի վայլեր): —Ուրիչ մբ Վի- 
տի շինէ —ղՈւրիչ մբ պիաի շինէ. քանզի կուղեմ 
brn wiալ մանաւանդ քան Bt կրել ( հագնել ) ( plutot 
que de le porter, je le donnerai)+ —Uyo Գին «պիաի 
գործածէ ք « —Գեմ' գործածեր «` —}iuչme Ep գործա. 
ծեր. —ֆանդի չի վերաբերիր ինծի —Ջայն պիտի 
վճարի ք. —Կ'ուղեմժ վճարել մանաւանդ քան է գորշ 
ծածել - —U jo գնղեցիկ դիրքերն որտ նբ վերաբե 
բին. —կիյնոմի հբ վերաբերին . —fd կանոնք ա. 
նոր տուաւ. —չՀայբը « —ԶQանոնք պիտի կարգոծյ 4 
— Պիտի պատոք մանաւանդ քան Թէ պիտի կարդայ 
«—Սսp կա ձեզի "վ րուա « —ինք ըսաւ « 


Այս աիկինը «ժբ երկրեն է: —Գաղիայն է: —Գաօ 
իո ( գաղիացի՝ ) էք: Ոչ, Գերմանիայէ եմ: 
—ինչու ձեր զգեստները նորոգելու se տար. —Գալր,, 
ժեր, քանդի ինծի նոր հանդերձներ սլէտք են. —Qhր 
կրած հանդերձն աղէկ 34°. —կչս մայած ձանդերձ 
SE, be բան մըր չարժեր. -——Աը վշտանալ ք, եթէ 
ձեր մայթը ձամնքէր . —Գէի վյտանար . —Գեր ՔԸ 
կը վշտանար, եթէ ձարուստ ըլլար -—Գէր վյտա. 
ֆար. — ճկուն դէմ վյտացա՞ծ ( սրդողարծ ) Ep 
—վ չտացած կեմ Լուիզայի դէժ որ օբերայի գնաց ա. 
ռանց բան մը րսելու ինծի —Ո՞ր էիք, երը այն 
դուր" ելաւ. —իժ սենեակս էի. —կ'ապահնովեւ ձեղ 
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որ անիկա չատ վշտացած £. քանդի եթէ գիտյած 
ըլլար Թէ գուք ձեր սենեակն էք, ձեզ կանչած կրլ» 
լար ձեզ իւր հետը օբերան տանելու համար « —նյարլ 
հինգերորդ որ չատ եւրոպանհնան լեղունկր վարժ նբ 
լփխօսէր՝ սովորուժիւն ունէր ըսելու Թէ, սպաներն 
պէտք է խօսել, աստուածոց հետ. իտալերէն բարե 
կամունւոյն հետ. գաղիերչն բարեկամին նետ. գեր. 
մաննրնն՝ զինուորաց հետ. -անգղիերէն՝ սագերուն 
հետ .. ունկարերնն՝ ձիերու հետ, եւ պոնեժմերնէն՝ դիտ 
fil Ab i ®. 


ԿԲբ- ԴԱՍ: Soixante-deuxiéme Legon. 


Գալով . Օսant 3. ինծի գալով . Qսant & mol. 


Ue pնին գալով, չեմ գի- Quant A eela, je ne sais que 
տեր Թէ ինչ ըն. dire: 


ԴիՏ. u Գաղ ինրէն երբեմն դիմաւոր բայի տեղ PTR 
ներեւոյլժ կը գործածուի, եւ այն ատեն աներեւոյլժ էն 
առած եղած բայը առանց pas pf մինակ ne ով բացատ 
սական հրլլայ, եւ աներեւոյթ էն առա գue 4p դրո: 


ԶԵՎ՝ գիտել ինչ բնե. Je ne sais que faire. 

Չե գիտեր ուր երթամ. Je ne sais ou aller. 

ԶԵՐ գիտեր ինչ պատասխանեմ: մօ ոe sais que répondre. 
6p գիտեր ինչ «իտի 4%ենք . Nous ne savons qwacheter- 
Zb-mնգուժենն մբ մեռֆել. Mourir d‘une maladie. 


Ծաղկե մեռաւ. - Elle est morte de la petite 
véroke. 

ՏրտմուԹենէն մեռաւ. Elle est morte de chagrin- 

V~ղblp : la petite vérole. Hkpմdբ . a fidvre. 

Օբբեդմեծ ջերմ. La fiévre intermittente. 


BF PSPC ON 


%w 
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կախժուածըր . L'apoplexie. Vattaqye d'apoplexie. 
Il avait un accés de fiévre. 
i fievre I'a pris. 
La fiévre l'a repris: 
Il a été frappé d'apoplexie. 


Ջերմ՝ բոնեց. 
Ջերմը ֆորէն բունեց y 
կախ ուածէ 1p unc bgա Ր 


Զարնել . Frapper. 
Uy « SOr, (44+ )} sre. 


Uma bf. Ten suis sOr- Je suis sir de cela. 


Je suis sOr quelle est ar- 
rivée. 

J‘en suis str. 

Il est arrivé quelque chosé. 

Tl n'est rien arrivé. 


Ur եմ որ Suuաճ» 


Ստyq bS. 

Բան մի պատածեցաւ. Ի 
Բա մբ pգատածեցադ. . 
| 873 պատածեցաւ.. Qwest-il arrivé ? 

Անոր Buչ պատածեցաւ . Que lui est-il arrive ? 

Անոր արկած ժի պատաֆեցաւ. 1 lui est arrivé un accident. 


Թափել , լեցունել . Verser. 
— Ypmoop Jp. Une larme. 
Արցունք Թափել. Verser des larmes. 
խմելու ամար լեցունել (գա- Verser a boire. 
«(աթը). 
Աս» մարդուն կր լեցաւնեմ խր- J6 verse A boire A cet homme- 


մելու by « 


Արաասուալից աչգբ : 
Քաղցը), Հեղ. 
Թու ° 


Les larmes aux yeux. 
Doux, (fy-) douce. 
Sur, acide. 


Ub 4b%p, du vin doux: Rաggp 04+ UN air doux- 


Un doux zéphir. 

Un doux sommeil. 

fu մի անպես pացր չներ Rien ne rend la vie si douce 
կեանքը ,. որչափ ժեր բարե.  զսe la société et le com- 
կամներոաւն բնկերութինն աւ- տerce de nos amis. 
կենակցութիւնը . 


ԵrթԹլ Se rendre 4... 
քանակը, իւր գունդը երթալ . Se rendre iA Parmée, a son 
régiment: 


Քաղցը զեփիւո- , 
«Քաղցը nT , 
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Բանակ մի, ne armée. Գունդ. մբ. նո régiment, 
Ահ տեղը գացի. Je me suis rendu‘a cet en- 
droit: 
Ճոն գնաց ll Վ “y est rendu. 
Qոռալ, գոչել» Crier. 


0725; , aider (Sug: {ուq£ « be իրմք ետքը անե. 
բեւոյթը Հով): | 


Uinp oգնե գայն նելու. Je Vaide i le faire. 


Զեզի կդնեմ դրելու. Je vous aide a écrire. 
կ'ուզեմ ձեի գել Se Je veux vous aider a tra- 
. ատելու - vailler: 


Je vous aiderai a (aves 
Օգնութեան 1B Crier i Vaide- Appeler aul seCOUrs: « 


ՕգնուԹիւնը | L’'aide, le secours. 
Մեկուն dey տեղեկուԹթիմ, S'informer de quelqu’un. 
առնու յ 
Ասh «հակի Buf wn 2n-~  Voulez-vous avoir la bonté 
Նորֆք ընել կ'ուզէ՞ք. de me passer ce plat ? yu 


Voulez-vous me passer ce 

plat, s'il vous plait ? yee 

Veuillez me passer ce plat. 
ԵԹԷ կեր Հաքծիք- Շնործք բբեք- S՛il vous plait. 


ինչպես որ կր Հաճիք - Comme il vous plaira: 

Դուար ղարնել . Frapper a la porte. 

' Մէկուն վստաֆել . Se fier a quelqw’un. 

Մեկա չվստացել . Se défier de quelqwun: 
WL) մարդուն կը վստա իք Ր Vous fiez-vous a cet homme ? J 
Ածոր կը վստածիմ". - Je me fie alu. 
ինծի կր վստացի. Il se fie &A moi. 
ԱԺՆ մարդու վստածելու չէ. 11 ne faut pas se fier.a tout . 

le monde. 


նտալ, խտացած , foie Rire (*) de; ri; riant: 


el: V 
կբ ինաամ, կր խնտաս, նյն. Je Tis, tu ris, il rit. 
Ա«որ վրայ կր խնտաք ։ Riez-vous de cela ? 
կը խինտամ՝. Jen ris: 
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URS ESSERE RES ORES ENS BO SE RAC SEO SESS SO eS CD SOS ERE—— — e— 

ի՞նչ բանի վբլյ կր խնաան. De quoi rient-ils, (bg-) elles 7 

Մնկուն երեսին խնտալ, ծայ- Rire au nez de quelqu’un. 
ek. 

թանի ծաղբեցինք - — Nous lui avons ri au nez- 


Se rire, se moquer de quel- 
Ծաղրել եկը. | գս՛սո. 
Plaisanter quelqu’un. 
Զեզ կը ծաղրեմ', Je me ris (me moque ) de 
vous. 
Մեզ կր ծաղրեիք - Yous riiez-vous de nous ? 
(Դաս Դ.) 
Զեզ չէինք ծաղբեր» Nous ne nous riions pas de 
vous. 
Lեgաւն. Plein, rempli. 
Գեր մբ լի «խալով . Un livre pieigade fautes: 
Միջոցներն ունենալ. Avoir les WE de. 
Lye fb abba dfonghերն ու. Avez-vous les moyens d’a- 
. frp: cheter ce cheval ? 
Միջոցներն ունիմ. J'en ai les moyens - 
Միջոցները չունիմ". Je nen ai pas les moyens, 


20k wd hwy. Qui est 13? Qui vive? 
be br. (est moi. be zh". Ce n'est pas moj: 
U» £. Est-ce lui ? U% ;6 + Ce mest pas lui. 


Թեր եղբայրներն են. Sont-ce vos fréres ? Est-ce 
que ce sont vos fréres ? 


Uborp 6%. Ce sont eux. [inbp bz. (e ne sont pds eux, 
UY Է ($f4-) Est-ce elle? Ub &, Cest elle. Ub 6. Ce n'est 
pas elle. 

Ջեր քզյրերն են. Տont-ce vos sceeurs ? 

Ule%p b% . Ce sont elles: Ubnip ;b% . Ce ne sont pas elles, 

poungh bu bd. C'est moi qui parle. 

PhSuղոզի անոնք եֆ . Sont-ce eux (elles ) qui rient ? 

Ծեծաղողը դուք եք. C'est vous qui riez. 

Դոoւd hu plngp։ C'est ‘toi qui Vas fait. 


ԴԻՏ. Ա: Դնրանունէ մր ետքը եկող յարարերակա. 
նին բայը, այն դերանուպն Abr 4p համաճայնի ul. 
ռի , ուով եւ դէմքով: 
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Եյբպլյր» ե ես Գաղինրեն կը 
«որվինք 
Դա'ւք բոիք ««իկա, տեարք . 
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Mon frére et moi, nous ap- 
prenons le frangais: 

C'est vous, messieurs, qui 
avez dit cela. 


ԴԻՏ» Բ. երբ բայի մբ աեր բայիները տարբեր դէմք 
են, բայր մո քնակի կը դրուի , եւ պատգւաւոր դէմքին 


ետ` կը համաձայնի Ի 


Դուք ե ես գեղ պիաի եր 
Թանք 

Ննարրաղ ե ես, աստուածոց 
բարութեան վոսյ 4ը զար" 
մանյ ինք» 


Դու ե այն, պիտի պատժուխք 


Եյբպլյրդ ե մենք, Գաղիերեն 
լեզուն կբ սորվինք . 

Դուք ե ալն տունը պիտի մը 
ալք « 


Դուք գեց պիտի երԹաք, իսկ` 


ե» քաղաք պիտի գամ. 
ինչ (նեի, երբ ձեր դոս. 
տիարակն Gnu էր Ի 
բան մբ չէի բներ. 
Nag brobhe. 
Ռան մբ չեի բոեր, 


Vous et moi, nous irons a la 
campagne. 

Narbal et moi, nous admi- 
rions la bonté des dieux- 


Lui et toi, vous serez punis: 
Ton frére et nous, NOUS appr@e 
nons la langue frangaise. 
Vous et lui vous resterez, ful’ 
vous Testerez 3 la maison. 
Vous irez 4 la campagne, et 

moi, je reviendrai ala ville. 
Que faisiez-vous quand votre 
instituteur était ici? 
Je ne faisais rien: 
Que disiez-vous ? 
Je ne disais rien» 


194, Հրանանգ | 


Գեր քոյրն նչ ձիւանդուքեննէը մեռաւ hy —Shնդէ 


մեռաւ. —Չեր եղբայրն Բնչպէնս է. —եղբայրս կեն, 
դանի չԷ, երեք ամիս է որ մեռաւ. —կը զարմանամ, 
քանզի անցեալ ամառ չատ աղէկ էր, երը ես դեղն 
էի. —նչ բանէ մեռաւ. —Շկաժուածէ մեռաւ. 
—Ջեր բարեկամին մայրն նչպես Է» —Աղծկ չէ. է. 
ռանգ զանի Չեր բռնեց , եւ այս առտու նորին բրո 
Tlry ' —0pրբնդ էջ ջերմ ունի « —Զեժ գիտեր, բայդ 
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Jubufo lbp ոնք ( avoir des accés de fitvre }: —P us be 
ղաւ կինը գոր ձեր մօրը տունը տեսայ. —|, յս առ. 
տու կաթուածէ մեռաւ. —Գեր այակերտներն Frենy 
համարները բերնուց կը «որվ ին. —Պիտի պատոնեն 
ղանոնք մանաւանդ քան է բերնուց սորվին. —,յ« 


մարդն ինե ինչ կը խնդրէ. —Կբ խնդրէ ստակը զոր 
անոր պարտական էք. —եՔէ վազն առտու տուն 


գալ կուզէ , կը վճարեմ անոր ինչ որ պարտկան եմ - 
— իտի կորմնցնէ մանաւանդ իւր ստակը քան Թէ 
hnն երխժայ Ի —Գhեր ծեր սպասաւորին մայրն բն $e 
արցունք կր Թափէ . ինչ պատաձեցաւ անոր ։ —(Աբ-~ 
ցունք կը ափն , վասն զի ծեր եկեղեցականն , անոր 
բարեկամը , որ անոր անչափ բարիք կընէր, մեռա 
Քանի մըր օր կայ Ի — նչ հիւանդուենէ մեռաւ. 
—կա/ժուածն ղարնունցաւ - —9եր ճօրը օգնեյիք 
իւր նամակները գրելու - —0գնեցի « —ինծի կօգնեք 
այխատելու , երը քաղաք երանք. —Գեզի կօգնեմ 


աշխատելու, եթէ դուք ինծի կ'օգնէք ապրուստս - 


շաձելու t 
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Տեղեկացա ք ( տեղեկությիւն խնդրեցի) վաճառա. 
կանին վրայ որ այնպէս աժան կը ծախէ . —Տեզեկա. 
ցայ, բայց ոչ ոք կրցա« ըսել ինծի Թէ ինչ եղաւ. 
—Ո՞ր կը բնակէր, երբ դուք երեք տարի կայ նոս 
էիք. —Այն ատեն Շարլ փողոցը կր բնակեր, Թի 
միսուն եւ եօթը. —Սյս« գինին Ինչպէս կը դանէք 
-—Շատ աղէկ կը գտնեմ, բայց քիչ մբ Թթու է. —Ձեր 
Քսբը խնձոլներն ինչպէս կը գանք. —նատ աղէկ կբ 
գտնէ , բայց կրսէ ԹԷ քիչ մբ չափազանց քաղցը են. 
— 1], fu սլնակն ինծի տալու ( passer ) շնորհք բնել կու 
ղի՞բ: —նատ ձաճուքժեամը. —Գուկերը ձեզի տալ 


OD PFPA 


| 


\ 
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{ passer ) պտp է. կաղաչնժ որ ինծի տար. չա. 
ՑԸ ձեր քրոֆը տալ պէտք է. -—նՇնորձք ըրած կրլ- 
1p (vous V'obligeres), bE qայն անոր տաք. —Qնր 
մայրը մեր խորտիկներն a նչպէս կըր գտնե —ծատ ապ 
ղեկ կը գտնէ, բայց կրսէ Թէ բաւական կերաւ. —ի- 
նէ ինչ կը խնդրես. կաղաչեմ որ ինծի այս ոչխա. 
իի անն պզտիկ կտոր մր տաք. —նՇիչն ինծի տալ 
կուզեք, եթէ կրծաճիք: -ԻԲաւական չխմեցիք - 
«—դեռ ոչ, քանդի դե ծարաւի եմ. —Qեզի դինի 
Հեյունել պէտք £. —($ , մրդգուղն աւելի կընտրեմ ‘ 
-—ինչու էք ուտեր. —Գեմժմ' դիտեր ինչ ուտեմ. 
—ocnl վ կը զարնէ « —(տարական մրն է. — ին, 
ee hp պոռալ « —կր պոռալ , վասն գի անոր մեծ չատ 
Րիք մը պատահեցաւ. -—Գնեզի ինչ պատանձեցաւ » 
—ինձծի բան մը պատահեցաւ « Այս իրիկուն «ւբ: 
պիտի երթաք. -—Գեմ գիտեր ուր երամ. —Գեր 
եղբայրներն «ւր պիտի երթան . —Չեմ դիտեր ուր 
պիտի երթան . ինձի գալով (իսկ հս), Թատրոն պիս 
տի երամ — ինչու քաղաք կ'երխժաք « — չն Խեր. 
թամ դիրքնթ գնելու, —Աուղքնք ինծի ձնտ երալ » 
—Ա'ուցնե ձեղի Rb երթայ , pug եժ դիտեր թէ 
ոն ինչ պիտի ընեմ: | 
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Այս մարդուն ապառխկ ծալվել պէ տք է. — կրնաք 
անոր ծախել , բայց ոչ ապառիկ . պէտք չէ որ անոր 
վստանիք, անդի ձեղի պիտի չվճարք « —Մէկը խաշ 
բած է. — U3 £% n$ ռակաւ. վաճառականներ խարեց 
որմնք անոր վոտահձացան « —1 յս տիկիններուն վրս- 
տանելու bf. — | uoty հրաբ վստանիլ - բայց ինծի 
գալով , ha sh վստահիր a անդի աս անվա խաբ» 
ունեցայ կանանցմ: , եւ ահա ինչու համար կրսեմ 

29 
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Abn p st ui մարդու վստաճել - —U je վաճառա 
կանները ձեզի կը վստանի՞ն . —Անոնք ինծի կը վրո- 
տանին , be hu անոնց կը վստահի - —0 ye տեարք 
որու վրայ կը խնդան. —{նեզ կը ծաղրեն, քանդի 
շատ դեչ կըխօսինք. -ՊՐտք է ծաղրել այն ան. 
ձինք որ գեշ կը խօսին. —Գէաք չէ զանոնք ծաղ 
բրել. պետք է, ընդհակառակն - անոնց մտիկ բնել. 
հւ եթէ սխսլ կրնեն , պէտք է ուղզել. —ինչ բա. 
նի վրայ կըր խնտաք. -Չեր բեղպրին վրայ կը խըն- 
տամ. երբեն իվեր այսպէս մեծ (բեղոյր) կը կրէջ- 


—Գնրմանիայնն գալէս իվեր. —Չի մբ եւ կառք մբ 


գնելու միծշոցննլն ունի ք P — Միջոցներն ռւնիմ' $. —Գեր 
եղբայրն այս մեծ տունը դնելու միջոցներն ունի՞. 
—Միջոյներբ չունի. —Գեր ձօրեղբօրորդին այս ձին 
պիտի դնեք. —Պիտի գնէ, եթե անոր կըյարմարի. 


—նամակս ընդունեցա՝ ք - —{ատ SoBe fF breasdlpe բն. | 


դունեցայ . ղայն ցցուցի իժ դաղիերէնի | վարպետիս 2) 


որ զարմացաւ անոր 34 սխալ dp անգամ ՀՐլլ"վուն 
րայ 5 —Գոռնէյլ ի եւ ուայոյի գործերն ընդունե 
` ց"”Ք- —Պուայլոյիններն ընդունեցայ . Գոնե ին. 
bo Ֆերուն դալով, | կ Jուսամ դանոնք գդալ չարք ու pE~ 
դունել 
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Դն հս, Շարլ, որ գիրքս աղտոտեցիր» —ն» չեմ, 
՛ ձեր պզտիկ քպրն է որ աղտոտեց . —Գեղնցիկ կա. 


դամարս md կոտրեց ? — իս կոտրեցի * —իմ վրաս 


դուք խօսեյաք. —Ձեր վրայ մենք խօսեցանք, բայց 
Հեր վրայ աղեկ միայն ըսինք. —Գուռն Հվ կը զաբ- 
Նէ. —կս եմ. —կ'ուղքէ՞ք բանալ. —՞նչ կը բաղ- 
աք. —կու դամ խնդրել ստակը ղոր ինձ պարտիք, 
եւ գիրքերը ղոր Հեզ փոխ տուի —ԵՔԷ կ'օզէր չբ- 


Bote Se oa 
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Le ընել աղին դալ, երկուքն ալ կու տամ —ՊԴած. 


Փակ զարնոզը ձեր բմյրն Է- —Ա/ չէ: -ՈՎԷ- 

—Հօրեղբօրս աղջիկն է —նեկողները ձեր քոյրերն 
են. — un p նն. —Զեղ ծաղրողները ձեր դրացու 
նիներ ն են. hp դրացուձիները չեն. —Ո {Eo | 


| աա ադծիկնելրն են, որուն եղբայրը ձեր 


տունը դնել. —Այն տիկնայք են որոց վրայ ինծի 
խօսեդղա,ք « —նոնք նն. —Գերմաներէն պիտի սոր. 
Վիջ- եղբայրս եւ ես պիտի սորվինք. -—Վաղը 
գեղ պիտի երթանք. -—ե» գեղ գիտի երթամ, եւ 
դուք քազաքը պիտի մեաք 3 —փոյրերա եւ ես օրե. 
բայի Վիտի երթանք S — Գույք եւ ես տունը պիտի 
նանք, բայց ձեր եղբայրը օբերայի պիտի երթայ» 
-—Fնչ կր«նիք, երբ ձեր դաստիարակը ձեզ կը յան. 
դիմանէր. —Բան մը չէի ըսխը, վասն զի ըսելու բան 
մի չունեի. քանզի պարտթս (համարս) ըրած չէի, 
եւ այն իրաւունք ունէր զիս յանդիմանելու. —նչ 
կընեիք, երբ անիկա դուրմն էր. —Վ ին կը ղարնեի,՝ 
փոխանակ ընելու նչ որ ինծի ընել ասուած էր» —նեղ- 


Pype ձեզի նչ ըսաւ. — ինձ: բոա թէ աչխարձիս 


ամենեն երծանիկ մարդը կրլլար, եթէ Գաղիերեն լե- 
զուն դիանար, բաոր լնիզուայ ամենէն օդտակարը Հ 


3330Dtee— 


ԿԳ: ԳԱՍ: Soixante-troisieme Lecon. 


J 


\bեճnbալ գործերու մեծ միտ. ՋS'attirer (se faire ) de mau- 


 Շել. Գլխուն փորձանք բերել. Vaises affaires. 


Դ ժուաարաւցեան JL9b% bby. Se tirer d'affaire; se tirer 
 &une mauvaise affaire: 

Uys gժncwրութեան ժե9էն ե- Je me suis tiré d'affaire. 

Սս" մարդը միշտ ընճանեալ գոր- Cet homme s’attire toujours 


- 
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Shpac JE9 hp dnb, pays de mauvaises affaires, Mais 
միշտ մէջէն կ'ելլե. il s‘en tire toujours. 
Usp. Entre. parmi. 


Մեկուն Հետ ծանօթանալ » Faire connaissance avec 
զuelqu’un: Faire la con- 


Ի - naissance de quelqu’un- 
Անոր Հետ ծանօժացտյ . J'ai fait sa connaissance. 
Զանի կը ճանչնաք. Le (13) connaissez-vous ? 
` կր Շանչնամ'. Je le (Fa) connais- 
Ծանօթս Է. I} (elle) est de ma connais- 
ա sance- 
Բարեկամ՝ չէ, ծանօժ: Է, Ce n’est pas un ami, ce n'est 


quW’une connaissance. 
Վ այելել Jouir de. Nepufomwte : Se réjouir de. 
Աat4 առտղջութիւն մբ կր վա- Jouissez-vous d’une bonne 
ԺելbՔ " santé ? 
Ung py : Se porter bien. Etre en bonne santé- 


Աշէկ, ոշջ առողջ Է. Elle se porte bien: Elle est 
en bonne santé. 


երեւակայել . Sanaa Ubp նմանները. Nos semblables. 
Նմանը չունի. 11 ո՛a pas son semblable (son pareil). 


Մէկուն նմանել : Ressembler a զսelqu’ սղ. 
Ա մարդը եղբօրս կը նմանի. Cet homme ressemble 3 mon 
frére. 
tye torte ջուրի կը նհա. Cette biére ressemble xX de 
Պի. V'eau. 
իրար. Ն՛'սո Pautré. Vune Vautré. 
իրարու եր ֆմանինք ։ Nous nous ressemblons. 
իրարու չեն նմանիր Ils (elles) ne se ressem- 
blent pas: 
bresyet e papt bpp bp ap Le frére et la sour s‘aiment 
բեն. Vun l'autre. 
իրարմէ դած էք: Etes-vous contents un de 
Vautre. 


bie « Nous Ié sommes. ինչն op. Ainsi que: 
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Դէմ, կերպարանք Ը La mine, Ne 
Եrհե-իլ - Faire mine: 
երեւցունել, կեղծել. Faire semblant de; feindre. 


Uy» opp զոp կր տեսնեք, Cet homme que vous voyez, 
կր Թուի ԹԷ մեգի պիտի մծ- fait mine de s’approcher de 


տնեսյ ՝ - ROUS. 

Մեկուն զուարթ դեմբ ցուցր- Faire bonne mine a quel- 
նել» Ի զա սո. 

Մեկուն դաժան դեմբ ցուցը- Faire mauvaise mine A զuel- 
նել. զա’ un: 


Երբ պյս մարդբ տեսնելու կ'եր- Qսand je vais voir cet hom- 
Թամ', փոխանակ ինծի զաւ- տe, au leu de me faire 
աարխլժ դեմք ցուցնելու,, դա. bonne mine, il me fait 


ժան դեվք կը ցուցնն . mauvaise mine: 
Աս ղուարԹադեմ. Un homme de bonne mine. 
Ամբ ժանտագեմ՝, դաժան. ” de mauvaise mine. 
փանտադեմ մարդիկ. Des gens . ” eT 
Մէկը տեսնելու երթալ. Aller voir quelqw’un. 


Uys tec Bp phնել մեկուն. Faire une visite, Yun visite 
a quelqu’un. 
Տեղ մի յաճախել. Fréquenter un lieu 


Ընկերութվւններ յաճախել... ¥réquenter des sociétés. 

Մէկուն բով յաճախել. Fréquenter quelqu’un. 
երեւնալ, Թուխը: Avoir air. | 

b 2 կերեւսյ. Quelle mine a-t-i1? 

Ubշտ խնդալից, տխուր, գո$ 11 a lair enjoué, triste, con- 
a երե Le tent: 
Առողջ կ երեւաք. — Vous avez V’air de vous bien 

porter. 

բժիշկ կերեւաք » Vous avez Fair d’‘un médecin. 

Բարկացած կերեւա ll a Vair faché. 

Գոչ կերեւան. pF lls ont V'air content. 

Մարդասնր , բարի երեւալ « Avoir Vair bon. 

Մէկուն կենացը խմել. Boir a quelqu’un. 


Մեկուն առսղջուլժեանը խմել. Boir a la santé de quelgwun- 
Ցեր ապողջուԹնանը նբ խմեմ. Je bois A votre santé. 
խտ բանս յմնցած Է ( վճարեալ C'est fait de moi 
վասն բ). 
1 նեցած Է (րանր բանն ան. ('en est fait. 
Bած Է). 
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Մէկուն վիշտ պատնառնլ « Causer de la peine a quel- 
զտ՛սո։ 
Աս" մարդուն վիշա Re Vous aveg causé de la peine 
ո եցիք « A cet homme. 
Տեղ մբ. Un endroit. 
1 ոqալու աղեկ աեղ մբ գիտե. Je connais un bon endroit & 
nager. 5 
9գաչ, կրել» - Eprouver (essuyer). 
Մեծ չարիք կրեցի - J'ai éprouvé beaucoup de 
' malheurs. 
երկու բախտն ալ կրեց - I} a éprouvé une et Vautre 
| fortune. 
Ցաւեր' կր զգայ - It éprouve des douleurs: 


Գնչ daa oe a gmnbosy - Je n'ai éprouvé aucun mau- 
vais traitement. 


Կրել, կրած , կրելով . Տօuffrir; souffert; souffrant: up bp 
pb». Soufires-tu ? 4p 4pb". Je souffre- Կp bp - TE soulflre. 


ԴԻՏ: Ա- ՏSouffrir EL նpը աննրկւոյլժր de կա ի 
hype nculleալ + Je souffre A Ventendre se plaindre. U.- 
նոր գանգատները լսելով կր ցաիմ'- Je souffre de 1a 
voir si malade. Qանի այնպէս հխւանը տեսննլով կր 
չտ s 


Գլուխը» ոտքը TRS ախտ ու. Souffrir de la téte, du picd: 


_—— 


v/ ենալ 


Աչքի ցազ ունեցո J'ai souffert de Veil. 
իւր ցաւերը կր կրե աոաշնյց 1l souffre ses maux Sans se 
դանգատելու Ի plainggp. 


Գանցառութիւն բնել . Négliger (de աներեւզյ(ժ է» mn ) “ 
Տեղի en) pier Céder (chu Դաս Գ: Դիտ. Ա) 
Sepp» bap Է տlbof/ mop. 11 faut céder 3 la nécessit(. 


Չետուխլ, ՝յարձակիլ - S’élancer, se jeter. 
Uաnnc™: daւlfն վ» bp Դե Le chat s’élance sur le rat. 
af. 
Qfinet oo; ohnncfi{ (ouwbney)  S'6lancer sur le cheval. 


PITT Re. Pd Te 
« 
է l ը 


` Ը0Տ OLԵՆՏ0ՐՖԻ 391 


Ֆշ-բը Ֆետուիլ » Se jeter dans Veau. 


Led , fac dh — Un sureroit. : 
b proc dh fdpncmnnefdbak, Pour surcrott de malheur, de 
բարերախտութեան . bonheur. | 
Ի յուն ԹյուառութԹեան, Pour surcroit de malheur, 
Pela կորսեցուցի : Jai perdu ma bourse. 
ել քր: կորսեցունել Perdre sa téte. « 
ԱԺ» մարդր խնլջբ dy , Cet homme a pardu Ia téte, 
ռելիքը չԷ գիտեր. — et il ne sait que faire 
| (Դաս կԲ- Դիա. Ա) 
բացարձակապես - A toute force, absolument. 
Bye Jupp կ'acql paegspiw- Cet homme veut a toute force : 
կապես իւբ ստակը փոխ me préter son argent: 
տալ ինծի 


Հետեւել Հանած, Հետե. Suivré; suivi; Savant 
ելով . 

նբ Հետեւիմ՝, կբ Հետեւիա, կր Je suis, tu suis, i suit. 
Հետեւի: 


Մownlh անոր ետնեւնն կ'եր[ժայ։ Il le suit de pres. 
նտեւնն իյնալ, Հալածել Poursuivre. 
Պածպանել . Conserver (չլԺոզուլ որ ֆնջաւի): 
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ինչո. այս մարդոց քով կըյամախէք —կբյածաւ,՝. 
խե, վամն ղի ինծի օգտակար են. —եgէ անոնց 
Քո վ յաճախլելու նբ շարունակէք ; ձեր գլխուն փոր. 
Վանք կր բերէք, բանղի անճնք չատ Թշնամի ունին 
-—Ձեր եղբայրն ինչպէս կը վարուխի « —Շատ աղէկ չի 
վխարուիլը , քանգի միչտ փորձանքի նը ճծանդիպի « —hbp~ 
բեմն ձեր գլխուն փորձանք +p բերեր Ի — դչ մարխիտ 
է աբ երբեմն կրբերնմ, բայց միշտ մէՉէՆ կելլեմ. 
—կր տեսնք՝ք սա մարդիկը որ մեզի մօտննալ կր ցու. 
յրնեն. —կր տեսնե, բայց անոնցմէ չեմ վախնար . 
քանդի մdihկու չարիք չ5ն բներ « —Պարախնք հեղա, 


aN 
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ալ, քանդի չեմ սիրեր խառնուիլ մարդոց JES que 
չեմ . ձան նար » —կաղա չեմ, մի վախնաք» քանդի 
նօրեղ բայրո անմնց մ հր տեմնեւմ » — | qe նամար 
աղէկ տեղ մր դիտէ ք + — dum ip գիտես , —f(ep £- 
— lr fit անդին ; անտառին ետին , մեծ Radel 
մօտ. —Արբ երթանք լողալու « —Այս իրիկուն , ԵԹԷ 
կամիք N — Քաղ քին դրանն wn 9 fit ինծի սպասել Lf Te 
ղէ ք» —ձոն ձեղ կը սպասեմ. բայց հ աղաչեմ որ չի 
մոռնաք. -—Գիտէք որ խոստումննրս չեմ մոռնար ` 
— |), 9 տիկնոջ Abrerr mf ծանօթութիւն ունեցաք - —U- 
նոր հետ ազգականներն մճնկուն տունը ծանօթութիւն 
ունեցայ P — ինչո. ձեր ձօրեղբօրորդին ինչ ստակ եւ 
գիրՔ (ուզէ —Վամն զի յիմար է. քանդի ինէ՝ որ 
անոր ամննէն մօտ աղգականն է եւ լաւադոյն բարե 
համը՝ բան մը չուզեր -« —ին VIS ճայելու եկաք » —Up~- 
գելուեյայ, բայլ դուք առան ինծի կրցաք ճաշել - 
կր կարծէք որ պիտի չծայենք, եէ դուք չէք կրր- 
նար դալ, Մինչեւ Երբ ինծի սպասեցիք - —Մին- 
չեւ. ժամը եօթը քառորդ անցած ձեզի սպասեցինք » 
եւ որովնետեւ չեկաք y առանց ձեղ F ճաչեցինք -» —իժ' 
unng9ուfժեանս խմեցի. ք - —Qbp եւ ձեր a PT 
naqtn Քհանը խմեցինք ։ 
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Չեր ձօրեղբայրն ինչ դէմք ունի (ինչպէս կ'երեւ 
Էայ) - —Gատ ղուարլժ կերն, : Քանզի իբ any 
di sw դոն £. — նոր բարեկամենըն անոր չավ 
դուալվժ դէմթ ունքն . — (նդ ծակառակնն , տխուր դնք 
ունին , փանզի տժղոն են: Հօրեղրայրս «տակ չունի 
եւ միտ դո է, եւ անոր բարեկամենրը , որ չատ 
(ատակ) ունին, դրել է երբէք (gk ) չեն. —Գեր քոյ 
rp կր սիրէ" Ք , — {tip հը սիրեք, hi apa tone 144 


t 


BLS cei 


5 sp կրնար աղատիլ é 


- 
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յիս մարդասէր Է, եռ ալ դէպ առ նա այնպէս եմ. 
բայց գուք ձերինն ինչո կը սիրքք- -—իրար կը սի- 
րենք, քանզի միշտ իրարմ: գոն ենք: -—-Մարդ մբ 
դինին կբ սիրէր, բայց «նոր վրայ երկու դե յատկու 
Թիշն կր գտնէր. «ԵԹԷ Չուր կբ գնեմ, կըսեր, կաս 
պականեմ ղայն. եւ եԹէ չեմ դներ, այն զիս կ ապո» 
կանէ ».* —Q hp ձօրեղբօրորդին ձեզի հր Նման « —կբ 
նժանի - —Qhpr Քոյրերն իբր"բ կբ նմանն -« —իրար չեն 
ն մանիր Nn քանզի մեծը ծոյլ ե չար է Ի իկ, սլզոիկը 
յարատեւ եւ մարդասէր Է դեպ առ ամենայն ոք: —Գեր 
Վօրաքպյրն նչպես է. —գատ աղեկ է. —Ջեր մայրն 
առողիությիւն կը վայելէ (ողի առտզի է). Առող 
Չութիւն վայելել կ'երեւակայէ , բայց կարծեմ ԹԷ կը 
խարուի . քանզի վեյ ամիս է որ գէ, հազ ունի որմէ 
Այ” մարդը ձեզի դէ նեղացած 
է. —կարծեմ է նեղացած է ինծի դէմ, քանղի զնա 
տեմսնեյու sb’ երթար « բայց $laf սիրեր անոր տունը 
երթալ, քանզի երը ձոն կ'երթամ, զիս փոխանակ her 
նութեամբ ընդունելու , տժդոն հ'երեւայ. —էտք է 
այսսլէս կարծել, ձեղի դէ նեղացած չէ, քանզի այն. 
չափ չար չէ որչափ կ'երեւայ ` Աչխարձիս ամենէն ա. 
ղեկ մարդն Է. բայց պետք է զանի ճանչնալ անոր 
/'ճՐգր դիտնայու նամար (apprécier ) + —Qhp ե անոր 
մէշաեղ մեծ տարբերութիւն մր կայ. գուք զուարէ 
դէմք կը ցուցնէք ձեղ տեսնել նհողներոաւն , իսկ այն` 
45: դեմք կը ցուցնք 
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Այսպէս ամն մարդ ծաղրել նր վայլմ՞ « (est-ce bien? )- 
—եժէ ձեր ձանդերձր կը ծաղրեմ, ամնն մալ չեմ 
ծաղրեր (ձեր հանդերձը ծաղրելով «մէն մարդ ծաղ 
րած րլ ) ի —Qhp որդին մէկուն հը նմանի. —ՄE~ 


q 


> 
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կուն չի նմանիր § — ինչո. bp խմեր Ի —Q ե գիտեր 


ինչ խմեմ, քանզի աղէկ գինին կը շիրեմ, իսկ Հե. 

Ինը բայցախի կը նմանի « —ԵԹԷ ուրիչ կուղեք, մա 
անն իքնեմ ձեզի բերելու. Չափազանց քաղաքաշ 
վար (poli) էք, տէր ,. այսծը չեմ խմեր * —Gատոbց - 
է որ Հայրս կբ ձանչնա,ք . —նատմնցը է որ կը ճանչ. 
նամ, քանզի անոր Abn ծանօխժ ացած եմ, երբ դեո 
դպրոցն էի ։ Յաճախ իրարու համար հաշ խատէինք 4 
էւ իբրեւ եղբարջ՝ իրար կը «իրէինք- ը ձաւատա, 


«քանդի իրարու նբ նմանիք -« —bեrբ համարննրպս pd: 


բեններն ըրած +p ԸԱ“Ը» ես ա՛նոլ համար հ'բնէի - 


—ինչմւ ձեր ձայրը բժիշկը կանչել կու տայ. —Հի. 
suնդ Է, եւ որովեսեւ բժիշկը չի դար, կանչել hrm 


տայ ղանի. վճարեալ է վասն իմ. —Բայց ,՝ 
տծեր (Աստուած , [ug այնպէս կը պոռալք « —fulprk 
մատնխիս, ամենեն ազնիւ հանդերձներս եւ բոյոր ըա 
տակս դողցոe եղան - անա ինչու համար այս ս Td PT 
ռամ', —|կյնչափ աղմուկ րներ, քանզի մենք այ 
ռին ք այս ամէնը Հեղի սորվեցնելու huff "ր ձեր pe 


` ներուն աւելի հոգ տանիք, հւ ձեր սենեկին դուռը 


գոյէք , երբ գուրս կել Էք. ինչու այսպես. տխուր 
տերեւաք * — {| նեծամեծ դժբախտութի ններ կրեցի 3 
բոլոր ստակս կորմնցնելէն ետքը , ժանտադէ մ մար i 


 դչիկներքէ ծեծունցայ , եւ ի լրումն չուառուքնան , Td 


լսեմ որ բարի ճօրեղ բաբա ղոր անչափ կըր ոխրե, կալժ. 
ուածէ զարնուած է. —էտք չէ որ այնչափ վտա. 
նաք y քանդի դիաչք cd պէտք [a տեղի տալ ճար ին էi 


ԿԻ: ԴԱՍ Soixante-qnatridme Lecon. 


ԴԻՏ- Ա» Irie ՛ ո՛րբափ ’ ի՛նչպես ’ ղարմացական՝ 
բառերը Գաղինրեն գս ով կը բացատրուին 


1Ր%նչ բարի էք. Que vous dtes bon | Que de 
| -—  Bonté vous avez! 
ինչպես անմիտ Է. Qw'il ‘est sot I 


ինչպէս երկրորդ օրինակէն կը տեսնուխ., երբ զue էն l 
տքը դոյական մըր հուգայ, դոյականը de նախադրուշ 
| Թինը կ՛առնու , նւ ո՞րչափ կը նշանակէ . | 


րչա բաբուծխիւՊ ունիք. ին- Que de bonté vous Vez pour 


ծի Համար P mol ! X 
- ի/րչափ պարտաւորութիւն »ւ- Que d'obligations je vous ait. 
Ֆիմ` ձեզի 
եչ անմիտ ե (իդ -)- — Quelle est sotte:! 


Why Sարուտn E ogo Soopgp- Que cet homme est riche |. 
vt կ ուն. սայր որու{ժ իմն 


ունենալ, ոլյսինքն՝ երախ- Avoir des obligations a 


| , 
Ct i տապարտ րլլալ. զuelgu սը. Ի 
: 6 ° 
Ածոր շատ երախտապարտ եմ`. Jճ 1սi ai beaucoup: d'3bli- 
: gations. 


` րչափ բազմեւԹիւն. Que de mondef Whչ, bրջանիկ եբ 
- - Que vous étes heureux! Were Հարստութին ունի պյս 
t Jepրդբր.։ Que derichesses cet homme a { he’, a cot homme! 
լ րչա ստակ վատնած Է այս մարգը իր կենաց մեջ. Qսօ d'ar- 
cont cet komme a dépensé dans sa vie! 


: — (Etre obligé & quelqu'un de 
Մ էկուն բանի մի Համար ե- quelque chose: 


ըախտապատրտ բլրավ Etre redevable 4 quelqu’un 
—_— de quelque chose. 
Անոր երախտապարտ եմ. Je lui en suis redeva ble. 


Շնորհակալ Բլ" Remercier ( անձին անունը հալ. 
ցական եւ իրին անունը ոնոական հը գրուփ ) Ր 


~ ՞ 
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hsp ամար ձեր կրած աշխա- Je vous remercie de la pei- 

տութեանը շնորչակալ եմ, ne que vous avez prise 
pour moi. | 

Ասկէ աւելի ի նչ մեծ բան կայ. QWY a-t-il de plus grand ? 

այ աւելի անդու բան մի Y a-t-il rien de plus cruel ? 

J Ր) ը 

Ասկէ աւելի Ինչ չար բան կայ. ՕWY a-t-il de plus méchant ? 

Ա-ելի գեղեցիկ բան մի կայ.  Est-il rien de plus beau ? 


rd: J55 . De quelle grandeur ? psp pwpép - De quelle 
* haateur ? ff pp խորունկ - De quelle profondeur ? 


ԴիՏ. Գ. Գայի ցուցնելու համալ Գաղ իերէն avoir 
բայը կը գործածու ; bi չավ ցուզնող ածականէն 
կաս դոյականքն առած de կը դրուի t 


Անոր տունը որչափ բարձր Է. Combien sa maison a-t-elle 
de haut yu de hauteur ? 


իրը յիսուն ուք բարձր ե. Elle » environ cinquante 
pieds de haut Yd” de 
hauteur: 
Ubp տունր երեսուն ոտք լայն Notre maison a trente pieds 
է. de large Yuu” de largeur: 


Ur" ազան: վեց ոտք be Cette table a six pieds de 
Է. long fan de longueur. 


Bye դետակը քսան ոտք dp Cette riviére a vingt pieds 


&. de profondeur.; 
Zաsակնը (պզ/)- La taille. Rշմաpիտ . Vrai. 
ինչ Հասակ ունի այս մարդը De quelle taille cet homme 
est-11 7 
Ue nq Fos Geasgno& Comment cet enfant Gtait-il 
էր. babillé ? 
կանաչ Հազուած էր. 1 était babillé de vert: 


կապդյտ վերարկումվ մարդը. Լ՞հօmme a V'habit bleu- 

կարմիր շրջազգեստով կինը: La femme a la robe rouge: 

ճլմարիտ Է որ անոր տունե Est-il vrai que sa maison : 
ոյրեցապ qed \ fe brillée ? 


& ef t | 


Ms 


ԸՍՏ 0ԼԵՆՏՕՐՖԻ 
ռշժարիտ է . 


n2dgeebee 35 


Թերեէ ս. 


Թերեւս կ'երթամ. 


Մասնակցիլ 
Որ» “ 
IW. ձfն որա է. 
իմն Լ. 


ye ձիերն որա քն. 
իմիններս են. 


Us տունն աբա Է. 
իմն Է. 


Աս տուների որա են. 
Իժինեերս եհ. 


Դիմել, գաղ. փութով. 

Gատ մարդիկ փուժով եկան, 
բայը փոխանակ կրակը մա. 
ելո, (Ժշուառականներն 
սկսան կողոպաել . 


Vb4neL օգնուքժ եան դիմել, 
գալ. « 

փրկել. Sauver: 

Մէկուն կեանքն ազատել . 

Բանի մի սկսել 


Սկսել. 
hua Ph 
կրցան ՀրդեՀը մարել. 


կրցան, յաշողեցան Ի 


ժփամացղյցը ժամերը կբրցուցնե. 


Bաւցնել « 


C'est vrai: 
N’est-ce pas 7 uu” n’est-il 
pas vrai? 


Peut-étre: 
Jirai peut-étre. 


Partager. 
A qui? (ֆաս ի: A PRY 

A qui est ce cheval ? 

C'est le mien, fu” il est A 
mol: 

A qui sont ces chevaux ? 

Ce sont les miens fuef ils 
sont A moi. 

A qui est cette maison ? 

Gest la micnne, yur elle 
est A moi. 

A qui sont ces maisons ? 

Ce sont les miennes, fue d” 
elles sont A moti: 


Accourir: 


Beaucoup d'hjmmes étaient 


accourus, mais au lieu 
d’éteindre le feu, les mi- 
sérables s’ctaient mis a 
piller. 

Accourir au secours de quel 
զա՛սդ. 

կողոպտել . Piller. 

Sauver la vie A quelqw'un. 

Se mettre A quelque chose. 


Commencer, se mettre a. 
Il se mit A rire. 
Est-on parvenu 3 éteindre 
le feu? 
On y est parvenu. 
La montre marque les heures. 


Marquer, indiquer: 
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Քան մբ մեկուն յուցնել. Indiquer quelque chose a 
զսelqu’un. ® 
կագել, կոսուփլ Se quereller. 
Մէկուն Հետ կագել. Quereller quelqu’un. 
Բանի մի վոսպյ վիճել. Disputer sur quelque chose- 
Ս մարդիկն (ոնչ բանի վո, Sur quoi ces gens di- 
կբ վեճին . sputent-ils ? 
lp qEEf% (lp dpgbt) BE nd Ts disputent A qui ira le 
առած պիտի երժայ. premier. 
Uysveyba - Ainsi. Qpbնալ . Ionorer. 


Աջի ի Կախրն(ժ-աց իրիկունը .~ La veille. 
Ub opmcwն առջի իրիկունը La veille de ce jour-l& était 


շարա էր. ua samedi. 
կիրակիին նախբելժաց իրիկսզ- La veille du dimanche est le 
նք շաբրամժ է. samedi 


904. Հրաձանգ 


Այա մարդեն չք կրնար աղատխլ ( չօ ձճbarrasser ) - 
—Չե կրնար անկէ ազատիլ , քանլի բացարձակա. 
պէս կ'ուզէ ետեւնս դալ. —խեյլքը կորմնդուցած չէ, 
— կարելի է. —ի՞նչ կ'ուզէ Հենէ . —ինծի ձի մը ծա. 
խել կուղէ , զոր չեմ գիտեր ինչ ընե. —{,յ« տու 
ներե որու են. —իմս են. —Ա յս գրիչները Հեղի. 
կբ վերաբերին - —Ոչ, քրոջս կը վերաբերին - —Ան 
գրիչներն նն րոցմեվ այնալէս գեղեցիկ կր դրէ- նոյ» 
ներն նն. —Որո«ւ Է այս հրացանը. —Շ Հօրս է. —, Ju 
գիրքերը ձեր Քրո ջն են. —Անորն նն. —Որո«ւ է: 
այա կառքը իմն Է. Ո'վ է մարդը որմէ կը գան 
դատիք. -Կարմիր վերարկու կրողն է. — «նչ 
տարբերութիւն կայ ժամացուցի մը եւ իմ' մէՉտեղ », 
ճարցուց տիկին մբ երիտասարդ պայտծնակալի մբ. 
—— Տիկին », պատասխանեց ասիկա ,< ժամացոյց մը 
ժամերը կը ցուցնէ  խսկ ձեր քով մարդ ղանոնք կը 
` մրռնայ » » —Րուսիացի գիւղական մբ ռր էչ տեսած 
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sp "անմնցմէ ո$ սակաւ տեսնելով Գաղիա , րսաւ, 
« Տէր Աստուած, նչ մեծ նապաստակներ կան այս 
երկրին Ր 34 »+e —fM, րչափ. երախտապարա եւմ Հեզ, Ր J 
բելի բարեկամս, կեանքս փրկեցիր. առանց ձեղ 
վճարեալ էր վամն իմ. —Սյս յուառականները ձե. 
դի վնաս ըրին. —Զ իս ֆեծեցին եւ գողցան , եւ եր 
դուք ինձի օգնութեան եկաք, ղիս ձհանուեցնելու եւ 
սպաննելու Վրայ էին. —Շնրջանիկ եմ ձեզ ազատելուպս 
( délivrer ) այն աւազակներուն ձեռքէն. —ի՛նչ բայ 
ի էջ, | | 
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Այ» իրիկուն Պարմն Ա-ի տունր պիտի երթաք» 
—Թերեւս կ'երթամ. —Գեր քոյրերն ալ պիտի եր. 
թան : — Թերեւս անոնք ալ պիտի երժ ան § '—երtկ | 
Պուագածուլժեան ատեն զրօսաք —Սգբօսայ, քան, 

զի այնչափ մարդ կար որ հազիւ կը մանունր։ —Qե 
ղի սիրուն ընծայ մը կրբերեմ որմ: յատ գոն պիտի 
ՐԱ"ԿՔքՔ» —ինչ է. —{/ետաքսք փողպատ մըն է. 
—Ո՞ր Է» —Գրպանիս մՋ ունիմ (գրպանիս մ59ն է). 
—Գեզի ձաճմյ է. —Շատ ձաճոյ է, եւ բոլոր սրտով 
շնորձակալ ե. —կր յուսամ Թէ վերջապէս ին րան 
մը պիտի ընդունիք . — ինձի Fv: տալու միտք ու 
նիք. -Ջեզի բսել չեմ ուղեր. քանզի եթէ ըսեմ, 
հառուքիմն պիտի չունենաք երբ uuu . —Շունան՝ 3 
մէկը տեսաք » 


Guատ մարդ տեսայ, — նչապէս հազ. 
ուած էին * — (մանք կապոյտ հագուած էն Ի սրիչ. 
ները կանաչ , այլք դեղին, եւ ոչ սակա ք՝ կարմիր. 
— |}, Jo մարդիկն "վ նն. —Այն որ գորչ հագուած £* 
դրացիս Էէ, եւ սեւազգեստ մարդը բժիշկն է ռրոյ ոխ 
դին իմ դրացւոյս գաւազանի հարուած մը տուաւ . 
es հագուած մարդն մվ էի: —Աղգականներեպ: 


400 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՓՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


մին է. —Ջեր երկրին մէջ շատ փիլիսոփաներ կան 
—Զերինին JY եղածն չափ հան - —U ye բեղոյր 
ինծի. ինչպէս է. —Ջեղի շատ աղէկ Է. —Սյս վե- 
րարկուն ձեր եղբօրն ինչպէս է. —Շատ սքանչելի 
է. —Գեր եղբայրը ձեզի չափ մեծ է. —ինչ մեծ է, 
բայց ես անկէ տարւոք նմ -— Uys մարդուն հասակն 


ի՞նչ է. — Հինդ ոտք չորս duատ է. — Գեր պանդո 
կապետին տունը որչափ բարձր է. —վ աժսուն ռտ ք 
բարձր Է. —Գեր ձորը խորունկ £: —Uyjn, wfp, 


Jnl nn p խոր է. — Վ Հռnd շատ գիտուններ կան $ 
այնպես չԷ», կը ձարցունքր Միլտմն Հռոմայեցւոյ մր. 
— «Ոչ այնչափ որչափ երը դուք ձոն էիք», պաշ 
տասխանեց ասիկա » 
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ձշմերի ո. որ ճեր Ֆօրեղբայրն Rատաւ « — yur 
ձովե' tg Դ Butt. —p չմարխ՞տ է որ HPադգաւորը 
ձեզ ապանովյցուց իւր օգնուքժեպան վրայ (ձեզի of ~ 
նութիւն խոստացաւ ) - —Ակապանովեմ ձեղ np Ճճչմա. 
բիտ է. —գձշմարիտ է որ վեց ձագար մարդիկը որոց 
կը սպասէինք , ձասան. (ume by բ («եցի « —կ'ուս 
Hip մեզի Bhi ճաշել -» —Ohf կրնար ձեզի նետ մա, 
շել, Ք«նզի նոր կերայ. «—Գեր եղբայրը դաւայֆ մբ 
դինի խմել կ'ուղք. —Չի կրնար խմել: կը վստանացը. 
նեմ ձեղ որ նոր խմեց — ինչու այա մարդիկը կբ 
կռուին. —Կր կռուին, քանզի չեն գիտեր Լ ինչ 
ինեն. Կրակը մարելու. յաջողեցան « —Ցածջողեցան « 
բայց կրսուի Է ոչ սակաւ տուներ այրելան. —Բան 
մը չկրցա՞ն ազատել. -—իան մբ` չկրգան ազատել, 
քանղի փոխանակ ձրդենը մալհելու, եկող Թչուառա, 
կաններն սկսան կողոպտել. -—Wնչ պատածնցաւ « 
—Մեծ դժրախտութիւն մը պատանձնցաւ . —Բարե, 
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վամներաս ինչու առանց ինծի գազին . —Upնչեe կէս 
օբ ձեզի սպասեցին. եւ տեմնելով որ չէք գար, մեկ. 
Պեցան « —կրկույաբթիին նախրեքաց իրփկունն (ոնչ. 
պէս կբ կոչուի ներկույարթիին նախրնքաց րի 
"կունը կիրակի է. — ինչ. համար, օգնուքիեան՝ չվա. 
գեցիք ձեր դրացւոչն որուն տունն այրեցաւ *» —Rre 
որովին անգէտ էի ( ignorer ) Թէ կրակն անոր տունը 
բiնած էր. քանզի եթ է գիտցած ըլլայի , անոր օդ» 
Սու fժեան հր դիմէ (6 


EA OAD LD 
Կե: ԴԱՍ: Soixante-cinquiémeLecon. 


Առտջագրել միտքը դնել Se Ws (աներեւալժը 
de a 


Uv ճամնորդությիւնն ընելու dem wed d Be 
WY առաջադ րեմ՝: voyage. 
Ոլreh մբի երթալ. կ առաջագրե ‘Il se propose y une 
pavtié de chassé. * 
Մաս մի (խաղ) նարտ Une partie d'échee. է 
Մաս մի գեդակախաղ : Une partie de billard. , 
Մաս մի Թուզ. Une partie de carte- 


Fաջողել - REԱSsit (ներե Bp 4 ով)» 


Hupկes phներoe bp յաջaղbք.  Réussissez-vous 3 falre cela f 
եբ Ժաշողիմ՝ ' Je réussis. 


Qutuղ . TAcher (աներեւyBp dead). 


(հել կը ոմա. Je tache de la faire: 
Ցաջոզել կբ ֆանամ Je tache d’y réussir- 


U-ելի աղեկ ընելու ֆանացեք. Tachez de le bien faire: | 
ped Sbk.. - Puisque, comme. bra + lorsque. 


Npodsharke bրջանիկ էք, բն. Puisque vous étes heureux; 
չ5« կը գանդատիք . pourquoi vous plaignez- 
yous ? 44 


; 
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feadSbenbe Sau bl, hp dow. Puisque je suis ici, j'y reste. 


(անի մբ տեղեակ ըլլալ - Etre au fait de quelque cho- 
se (en étre bien instruit)y - 
Հասկնալ (բանե մի), գիտնալ. Sentendre 3 - ++, Savoir. 
բանի մը տեղեկանալ Se mettre au fait de quelque 
chose. 
Աս» մարդն յս գործին nb- Cet homme est au fait de 
եակ Է. cette affaire. 
Այ բանին տեղեակ եմ. Je suis au fait de cela, yu” 
je mg entends. 
ի վեր, Հետէ.  Depuis; dés. 
Այն վայբկենեն ի վեր . Depuis ce moment. 
: երիտասարդուծենես, ծննդե- Depuis ma jeunesse; dés sa 
ohehdեր, naissance. 
Մանկութենե իվեր. —  Dés Venfance. 
Առաւօտէ մինչեւ ցերեկդ. Depuis le matin jusqu’au 
soir; du matin au soir- 
Dihaet, SBlghe hpte Depuis le commencement 
4. na յusզuձ la fin. 
ԱսկE Hol ոն. Depuis ici jusque lA, qu” 
DE d'ici la. | 
Աս» դիրքն երկու Soe b dbp Yai ce livre depuis deux 
«Նի. ՀՈՏ: 
brig տարուրնն ի վեր Բարիլ Je demeure 3 Paris depuis 
կբ բնակի trois ans: 
ֆչել. Տօսffier. կրակը, ճրագ» մբ $:b - Souffler le feu, une 
lumiére- 
Նուազեցնել, վերածել. Réduirp réduit; réduisant. 


նբ վերածնե՞ս, Rծdսis-tu? կբ վերած, Je réduis նր վե- 
ածէ. a rédult. 


իջ. Ա» Réduire pային պես կր խոնարեին, 


| Թարդմանել , Traduire. gun pbpby, Produire, նշծա. 
Tk, DOtruire: bumnegwնե , Coustruire. 'enSwbhy, Jnt~ 
Foduire: Ց 


Գֆիեր Պուագեցննել , իջեցնել - Reéduire le Prix. 
դաղիերննի Թարգմանել. Traduire en francais: 
: «` ն Վ t ' 


= TB 
` - 


us’ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ ig 3. 


Ear ESTES Se ENG SOE 
Պիաղիերենե Գերմաներենի  Traduire du francais en al- . 
Թարգմանել . lemand. 
Մէկ լեզուն ուրիշի մբ Թարդ- Traduire dune langue dans 
մանել~ une autre. 
Չեր քով կր մուծանեմ', ձեզի Je Vintroduis chez vous; je 
կր ներկայացնեմ. vous le présente. 
Պցն իսկ. իսկ. ինքն. Méme: yng. mémes: 


be F4ph - Moi-méme: Tec f4ph . Toi-méme: 

Նա ինքն - Lսi-méme (hq) Elle méme-. 
Ve Lapbhfu. Nous-mémes: esp b4phfitu+ Vous-mémes. 
Ubntp Fugop. Eux-mémes: ($4) Elles-mémes. 

big Beկ- Sgi-méme ( անձր անորո խօսքերու մեջ ) Ի 


ինքն իսկ րսա ինծի Ր 11 me Ta dit lui-méme: 
փեծի իսկ ըսաւ. Il (me) 'a dit & moi-méme. 
ֆեբզինք շողոքորթել չուզաւիր։ Օր ո՛aime pas A se Hayter 
soi-méme. 
Անդամ, իսկ" | —Méme (Jp) 
Ոչ իսկ Ne pas méme. 
եյբարքն անգամ դանի iL Méme ses fréres: we Paiment 
սիրեր pas. Ի 
շաց գնելու անգամ՝ բաւական nH na Pas méme assez d’ar- 
ստան չունի. gent pour acheter du pain. 
Պետք Է ամեն մարդ սիրել, 11 faut aimer tout le monde, 
իը թշնամիներն անգամ. méme S$eS ennemis, | 
Նորէն . De nouveau, derechef. 
Պորեն կբ խօսի. Il parle de nouveau: 
իջեել, իցնալ (դիեր): Baisser, tomber (tb: Te»), 
վաճառքին (ապրանքին) գի- La marchandise baisse de 
Պր կիջխեն. prix. 
կոտրել: ( գինէն). Rabattre (wba Battre uu 
19) | 


Ա-5լցնել (գինը, վրան դնել). Surfaire ( fairep bu). 

Վրայ դրած (աւելի պաֆան. Ne vous ayant pas surfait, 
ժած) չրյյալուս Չամաթ, .  յe ne saurais rien rabatire. 
չե կրնար կստըել (իջհե- Re 
30ել) դինը eg 
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կանգուն մի» Une aune. 
Բերել (նեկամնւտ). Rapporter: 
Use uznobp ձ8bqhի fh  Combien cet emploi (cette 
տրչափ կը բերէ « charge ) vous rapporte- Rss 
Celle) par an? 
qաշատօն մի, տեզ մբ. Un emploi, une charge 
ֆախչել, խղյս տալ . Prendre la fuite. 
1 Քանել, գասալիշ NI oo] Déserter. | 
կոիւր (Թողուց, փախա. Il a déserté fa bataille. 
fsb, Bagman: (կծpկp  S’évader: 
4-6) ; 
Գոշը փախաւ. 3 Ծողովրեցա - Le voleur s‘est évadé. 
Ամենեւին, բնաւ. Pas du tout, aucunement, 


' point du tout. 


զեր պրն յառաֆադիմութիւն կինի. կներ, է 
 Pէ ձեզի չափ յարատեւ ըլլար: Ջիպ կը չողոքոր- 
HE. —Ամժենեւին. կ աստանովեւ ձեղ որ չատ դն 
կոսի, եթէ բոլոր աշկերտներս ձեզի պես աշխա. 
ահին —) յսօր ինչա. դուրս չէք ելեր -« —կ՛եյլէի , 
եթէ օղը գեղեցիկ բլլար —Գեզ վաղը աեմնելու հա. 
ճութիւնը պիտի ունննան . — ժէ hp բաղձաք ’ կու 
դրամ. —Qեր հասնելուն դեռ հոս իտի լլ» —U ge 
իրիկուն քաղաք երթալու պատնձուխ իւնը (առիթը ) 
«իտի ունենաք 6 — Գե դիտեր, բ/g հիմա Կեր, 77 
ի, եէ աղէկ պատեձությւն մը ունենայի — յն 
չավ Bwճու ժին պիտի ունենայիք y be այնպես եր. 
Ջանիկ պիաի չոլլյիջ, ԷԷ բարեկամներ եւ դիրքեր 
չանննայիք . —Մարդ իւր (կենաց) ընթացքին մ 
այնչափ Թյուառուքծխ մն (տisére) պիտի չկրէր ( չղգար՝) 
եւ այնպես ողորմելի պիտի չրլլար, ԵԹԷ այնպէս կոյը 
ՀՐլլ"բ » —-Ո-pի շներուն boschop wl անղդգայուիւնը 


RF 
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«իի չունենայի եւ նոնց աղաչանացն այնպէս fancy 
պիտի չբլլայիք, եթէ դուք ալ ատնն մբ յուառուշ 
եան մէջ եղած ըլլայիք- —Աօիկա չէիք բոնր, եթէ 
ղիս քաջ ճան չնայի ք 5 —Զեր քորն ինչու իւԸ համար. 


ները չրբաշ. -իըրած կրլլար, ԿԹ: արգելուած չբլ- 


լար. —կԹէ տւնլյի աչխատէիք Pe ա նլ ի յաճախ fo. 
անիր, աւելի աղէկ պիտի բացատբեիք (ձեր միտքը) 
—Qhy կ ապանձով ցնե որ աւել ի wղէ կ նը սորվի, ել է 


| աւելի ժամանակ ոճնննայի . — ենէ չեմ դանգատիր, 


այլ ձեր քրոիմ:ն. —Դուք տեղի (պատճառ) չէիք ու 
Ննենար անկէ դանգատելու, եէ անիկա. ժամանակ ու 
Պեցած ըլլար ընել ինչ որ ընելու Be անոր տուխք » 
—Գիոաքք ինչ պատանձնցաւ . —բան մը չլաեցի (բա, 
Նի մբ վրայով խօսուիլըբ չլոեցի)- —Մեր դրաց«ոյն 
anne տյրեցապ - —fԲան մը չկրցան աղատել. — Jurws 
բախտաւոր եղան որ Sal եղած անձինք ազատել `բբ« 
ցան. րայց ձոն գտնուած կարասիննրէն (effet) pub 
ip չկրցան ազատել Ի — Ասիկա ձեզի nd բաւ. — Ly 
իկ մեր դբացին ըսաւ: 
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ինչ. առանց ճրադի էք . — Հովը փչեց պայն {du 
rեց), երը դուք մտար —Uye ասուիխին դի՛նն ի՞նչ 
4. —կանգունը երեք ու կքս սկուտի հր ծախեմ գայն. 
— նատ սուղ կը գանեմ (4) « —Ա «ուին դինը իջա. 
— Of Jwe » բոլոր վաճառաց դինն իջա. , բաց ի un 
ուի ինն « —կնրեք ulկnւwտ hn nud. — |) ju զնով չեմ 
կրնար թողուլ (տալ) ձեղի, քանղի ինծի աւելի 
կ'արժէ P —կ'nւղէ՞ ք Հնորձք բննլ ցցունել ինծի անգ. 
ղիական ասուիխի հատոր մբ (Mod) - —fատ աճ. 
Piru . 
ժարիր - —ինչմ« չիյարմարիր» —Վամն դի չափա, 


Այա ասուին ձեզի կբ յարմար". —Գիյար- 
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գանց unc] է. եթէ սնկէ: բան մի կոտրել leat p 
բոան հանդոմն կր գնեմ. —Ա ելի չպլանձանֆցելուս հա 
մար՝ բան մը չե կրնար կոտրել Ի —Գաղ իերչն կբ 
սորվիք « ձեր վարպետը ձեղի Թարգմանել կուտայ. 
—կարդալ, գրել եւ Թարդմանել կու տայ. —(յտար 
լեզու մբ սորվելու ատեն («րվելով) Թարդմանել օգ. 
տակար է. —(0գտակար է, եէ մարդ սորված լե 
զուն գրեթէ դիտէ. բայյ երբ մարդ դեռ բան մը չի 
դիտեր , ասիկա ( թարգմանելը ) բոլորով ին «անօգուտ 
է. —Ջեր դաղիերձնի վարպետը ձեղի ինչ ընել կու 
muy + — ինձի դա մբ կարդալ կու wy « Jետny Գեր. 
մաներեն համարներ Գաղինրէնի Թարգմանել հու տայ 
dip կարդագած դասին վրայ. եւ դասին սկիզբէն մին. 
չեւ վերր Գաղիերեն կը խօսի, եշ ինծի պետք է որ 
անոր նոյն լեզուաւ պատասխանեմ. —1) յս եղանա. 
կաւ ձատ սորվելա ք. —կը տեսնէք որ. արդէն բան 
մը սորված եմ, քանզի ձազիւ երեք ամիս նալ որ 
Գաղիերէն կը սորվի, եւ արդէն ձեզ կր ձասկնամ,. 
երբ ինծի նր խօսիք, bre. կրնաս պատասխանել. —կրր- 
Պա P արնպէս աղէկ կարդալ . — ժնպէս աղէկ դի. 
տեմ կարդալ եւ դրել, ինչպէս խօսել. -—Զեր վար- 
պետը Գերմաներէն ալ կը սորվեցնէք՞. —կը սորվեցնէ « 
— {Lungs blur ծանօթանալ բաղձալով $ Հեղի պիտի fT 
.ղաչեմ զիս անոր քով մուծանելու % 


206. չՀրանանգ 


Օրը Քանի ամար կը Թ արգմանէք « —ԵԹԷ համարս 
ները դժուարին են, երկու երեք ( Suri ) կբ Թարդ- 
մանե օրը» եւ երբ դժուարին են, ձատ մը միայն կր 
թարգմանեմ. —կ,յսօր մրչափ բրի. —նրրորդն է ոբ 
կր Pարգմանեկ մ. բայց վաղը կրյուսամ Թէ կրնաս հատ 
"անի ընել, անդի մինակ պիտի ըլլամ. —Հօ- 


ls Powe 
Hg է ` 
` 
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իաքրոֆս այցելութիւն ըրիք. երկու ամիս է որ 
ղանի տեսնելու դայի ’ եւ'որովձետեւ ինծի էչ դէմք 
բրա, ան ժամանակէն ի վեր այլ հւս անոր տունը 
չգացի -« —Այօօր Բնչպէես էք: —Շատ դեյ եմ. —Ա յս 
ապուրն ինչպէս կը գտնէք . —նատ գէչ կը գտնեմ. 
բայց Jp մէ նետէ ախորժակս կորսնդուցի ; բան մր իբն. 
ծի աղեկ չի Թուիր ։ —Ա յա պաշտօնը ձեր հօրը մրչափ 
(blac ) հը բերէ . —Գորս ձազղար ակուտէն uchլf 
կբ բերէ . —Նորքն նչ կրսուի. '—Lոpչն բան մբ 
չբսուիբ : —Վ աղի ինչ ընելու միտք ունիք « —Որօշ 


ախ մբ երթալու դիստաւորուքիւն ունիմ ( կ'առածա. 


դրե ) Ի — hp եղբայբը դիտաւորբուխւն ունի՝ մա 
դբ (բարթի մբ) գնդի խաղալու —Գիտաւորութիւն 
ունի uw մը Պար խաղալու « — ինչո. կան | մարդիկ 
որ նբ խինտան երբ կբ խօսիմ « — (ն քաղաքավար մար 
դիկ նն. դուք ալ խնտալու էք, եւ այլեւս չեն ծաղ- 
բեր ձեղ. —ԵԹէ ինծի պէս ընեիք, աղեկ կր խօս. 
իբ - —Ձեղի պէտք է ամէն օր քիչ մր ուսանել, եւ 
7 եւս պիտի վախնաք խօսելու P — Պիտի ՍQանամ 
ձեր խրատին ձետեւել. քանզի առաքադրած եմ ամին 
unm anL ժամը վեցին ելլել ‘ մինչեւ mult ուսանել եւ. 
կանուխ պառկել 2 —Qեր Քոյրն ինչա. հր դանդատի = 
—Զեժ դիտեր . քանդի անոր ամէն բան կր յածողի - 
երՋանիկ է ’ Ճենէ hu բնէ pul երջանիկ * ինչո՞ւ նը 
դանգատի * — Թերեւս կը դանդատի ba վասն ղի այա 
գործին տեղեակ չէ. —կթնայ րլլալ: ee 
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Կ2: ԴԱՍ: Soixante-sixiéme Lecon- 


Տեսակ մր. Une espéce, une sorte. 
շատ տնսակ կենդանխիննր Il y a bien des sortes d'a- 
կան. nimaux. 


HRepya F ho; mhuml mney bE. Quelle espéce de fruit est 
cela ? (fal est-ce 13 ?) 


կուր. Le ՈՕyaԱ. Դեղձի, ծիրանի, «սալորի, կուտ մբ. Սռ 
noyau de péche, d’abricot, de prane. 


կաւաով պտուղներ. Des fruits A noyau. 
ep կորելու է Ֆաւշն ա- 11 faut casser le noyau pour 
Շելու. Համար. avoir V'amande (աակ). 
Ն»-շ ժբ: կորիզ մը. Une amande, un pepin. 
Կորիզով պաուղներ - Des fruits A pepin. . 
կորիզով պտուղ մրն Է. C'est un frait A popin- 


Քազել, քաղած, քաղելով . Cueillir; cueitli; cueillant- 
կբ .քաղե, կր քարես, նքն. Je cueille, tu cueilles, i} 
cueille. 
Պտուղ քաղել . Gueillir des fruits. 
Ապուրը, մրգեղէնները սեղան  Տervir la soupe, le dessert. 
բերել . | 


Que, le fruit: hpuk Jp, un abricot. եզձ Jp, une 


péche. այnp մի, une prune. 
Զուարճալի պատմուժիւն մի. Սոe anecdote. 


խորոված (քնպապ). Du roti: 
U bhp - Le deftnier- (f4-) La derniére. 
Անցեսլ շարալժ . La semaine derniere. 


` Դադրել  Cesser de. կարդալն» կր դաղբիմ'- Je cesse de lire. 
poubpbh hp puppի - Ello cesse de parler. 


խղյս տալ , զգուշանալ - Eviter. 

Պրծել, ազատել . Echapper. hi 
դժբախտութենե մի պրծել.  Ecbapper & un malheur: 
pope” SiaGuctt: pbjoc Tl a pris la fuite pour échap* 
 քամնսր. per & la mort. 
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նրծալ առ անյ ը անեի if eL 
{Աոանց Հացի կրնաք բլլալ - 


Կրենամ բալ - 


Շատ բան կայ որացմե զուրկ 
բալ ետք Է. 

Ցանձնարարուիւն մ husenres ~ 
բել. 

Չեր մանձնարարույիւնը կա. 
տարեցի A 


Pouvoir se passer de. 

Pouvez-vous vous passer de 
pain ? 

Je puis fu je peux men 
passer. 

Il y a bien des choses dont 
il faut se passer: 

S'acquitter d’ane commission’ 
faire une commission. 

Je me suis acquitté de votre 
commission. J’ai fait votre 
commission: 


Ցանձնարարուիւնա կատարն- Vous étes-vous acquitté de 


alee « 


կատարեցի, բրի 


ի-p «արտքը կատարել. : 


ma commission, fad" avez- 
vous fait ma commission ? 

Je nen sujs acquitté.‘Je I'ai 
faite. 


ed son devoir. 


S'acquitter de son devoir. 


Bu depp Jիշ pep pe. Cot homme Tait, remplit 


կանաւԹիւնը կը կատարե . 


tonjours son devoir. 


Lrnush; . Compter sur: Obep 4p Jumusp - 1 y compte. 
Lbզի կբ վոտածիմ՝. Je compte sur vous. Je me fie A vous. 


նբնաբ ան Դր վա 103844 Shr ’ 


Vous pouv® vous fier a Jui. Vous 


pouvez vous y fier. Vous pouvez compter sur lui. 


բանել, բաւած , բաւնելով . 
ԱԺ" Հացը ձեզի կը աե. 
Կբ բան Ի 
կբ բաւեմ'։ կըր բաւես . 

Այ» ստակն այս մարդուն պի- 
mf ըաւն՝. 

Գիտի բաւէ. 

Uys դումարի յս մարդ. ուֆ 
բաւե՞ց. 

Fachy . 

Գոչ եղաւ անկէ. 

Բգմո| մի գո Ը 


Suffir; suffi; suffisant. 

Ce pain vous suffit-il ? 

Jl me suffit. 

Je saffis, tu suflis. 

Cet argent suffira-t-il A cet 
homme ? 

Il lui suffiva. 

Cette somme a-t-elle suffi 3 
cet homme ? 

Elle lui a suffi. 

d| s’'en est contenté. 

Se contenter de quelque 
chose. 


110 ԴԱՂԻԵՐԵՆ ՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Rh of iil Pd Ee gel oe tp Erna tm PE Be 

bop իտի աւեր, եթէ մի Elle lui suffirait, si vous 
pj pանի մի սկրւտ աւել. vouliez seulement y ajou- 
ՅԼՆ mabիք ter quelques écus: 

Tes herp prog, (% myb- I sen contenterait, si vous 
fe Apr ptf df uae w-  voulicz seulement y ajou- 


«ելցեել . .” ter quelques écus. 
իմաստունը բիչով գոչ կրյ- Le sage se contente de peu, 
լյ yy» heel” est content de peu. 


ինի բոթական Էկ eden; [34 Tl me suffit de savoir que tu 
a3 SY fe յացիա. gagunes ta VIG: 


fw ATouter: GZEbby - Batir. | 
| Os Une voile. նա մանել « S'embarquer. cd 


" ԴԻՏ: Le voile, արական կրնչանակէ ըօդ: 


Անիկա բող մբ դնեց. Elle s'est acheté un voile. 
Նառով Կամիայ ելլել « Mettre i la voile. 
Պանել | Faire voile- 
Նառարկնել Ամերիկա Faire voile pour T'Amérique 
(aller en Amérique )4 
Պաով երխՅալ Aller A la voile: marche: 
1 hgach wmag sued ( wpա ). A pleines voiles (A toutes 
voilles ). # 
լի առադաստիւ. երալ - a Marcher A pleines Wiles, 
cingler. ' 
Անցնալ ամնուն տասնեւ վեցին 1s" est embarqué le seize ae 
Tap din ® mois dernier: 
Ynmqmnf Tenn{ q%աg Ներ- | a mis A la voile bh 
սայ ամսզյտ երեքխն . dM mois couianty Cw Sh 
Ներկայ ամիսը. Le mois cofraft, TS 
Աս» ասնուն չորսին կամ" չին Le quatre a la, ոգ, de i « 
գին. *mois.  * ean 
Պյամակն առնողյա վեցին Է. La lettre dst du, Ny de ob Sy 
Mois, yl 
Ասոինբե . C'estsi-dire; savoir: 9" 1 5 906 
ւան - Et le-reste (ete). 
ԳՊրիչո ձերինեն աղեկ Է» Ma plume est meilleure que: 


13 vOtres - 


ԿՍԿՉԶ Մեկ, ՍԵԾ ԾԲ SS 


pS ԶեՆէ աղէկ կր գրեմ. J’écris mieux que vous. 
Աուրբ պիտի տաքցուի: On fera réchauffer la soupe. 
կերակուրը սեղանն է. On a servi. 
Զեզի ապուր տաի. Vous servirai-je de la soupe? 
Քիչ մը կ'«cգեւՐ. Je vous en demanderai un 
peu- 


( կերակուրը սեղան ) բերել, 
( dժեկուն բան մբ) Spամյ Ss Servir: 
Նել. 
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Կկազէի գիտնալ ԹԷ ինչա համար ձեղի պէս wt lp 

խօսել չեմ գիտեր. —Գեզի ըսեմ. ճիչդ ինծի պէս ա. 
դէկ կրխօսեիք, եթէ այսպէս երկչոտ չրլոսիք 
Բայց նլժէ ձեր դասերն աւելի աղէկ սորված ուի ք» 
խօսելու չէիք վախնար. քանզի աղէկ խօսելու ձա. 
մար պետք է դիտնալ ~ ho չատ բնական է որ երկ. 
- գոտ րլլայ այն «ր սորվածն աղեկ չի դիտեր » Ծ յնպես 
երկչոտ չէիբ Բլյար ինչպես էք, եթէ սխալ չրնելու 
ապանով ըլլյիք | 


FTC TH _— - 


OD 


~ 


Do TS 


a : ' ը Գեզի բարի լոյս մաղ ելու. կու gurl, — {urn df 
4` ասեր (զiabo) 2- —ՓՅի ճաճութոն մբ ընել 
Ն 6 Ի կու գարք » — (utp ինծի ինչ որ պէտք է, քանդի 
My i ` ձեղ ի ծառայուքժիւն մբ ընելու համար ( pour vous obli- 
«ger ) ամքն բան պիտի բնե. —ձինդ ձարիւր սկու- 
7 « տի պէտք ունիմ, եւ կաղաչեմ որ փոխ տաք: (տա. 


4G Ns կրս ընդունելուս պէս i ձեզի կու տամ: Չիս չատ ե. 
հ բախտապարտ կրննիք, եթե այս ծառայուիմնն ին. 
Հ. « Յի քսել ուզեիք: Բոլոր «րտով կրնեի, եթէ կա 
«i: բենայվի . բայց բոլոր ստակս կորսնյուցած ըլլալով, 
ry անկարելի է ինծի այս ծառայութիւնը ձեզի ընել 


bE 


Vo Fp 


{ 


-.- oS 


0 CO 


“. 4 (rendre service )* —W'meղb՞ք iարցնել ձեր եղբօրը 
` HL գոն Է ստակեն զոր անոր ղրկեցի: —նղբօր" զա. 
: : ի . 

Փ 
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"վ (4 ղայ» 4 դոն |. ' Fey Jrer hol’. քանդի Tren _ 
ւարեկումժխիւն բրած Բլլeվ վ ' up ունիմ ստամխն 
դոր ինծի «պարտական էք. ” 
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Ապուրը բերունդան.« —փֆանի մր րուն կայ ոբ 
բերունդցաշ . —( րեմն (alors ) պաղած ըլլալու Է, եւ 
նս տաք ապուրը միան հր սիրեմ. — ցեղի Կամար 
տարդաւնեն . —կրախտապալրտ էհ'րյոոմ'. —), յս սո 
բրովածԼն ձեղ ի rut of ( servir ) . չ մր նր խրնդ- 
բեժ. —|, յս ոչխարի միսնն ուտել կ'ուղէ՞ր. —նր- 
նռրձակալ եժ, վառեակն տելի հր «իրեմ', —Qնղի 
դինի տանի. —ֆիչ մբ կր խնդրեմ. —Մրգեղենքը բեր- 
Ռնրունցաւ . —Գաուղը կը սիրեմ, բայց 
ա նւ ախորժակ չունիմ. իչ մր պանիր ուտնյ 
կուղ. — Քիչ մբ ուտի. —Գեղ անդղիակո՞ն պա 
նիր տամ Թէ Հոլանտայի պանիր - 
տայի պանիր ուտնեւ. — Ասիկա [նչ տեսակ տում 
նչպես կր կոչ. 
ուի « —Այավէս կը կոչուի. —Ձեր ձեռուրները լուալլ 
կ'ուզէ ք. Կուղէի լուայ , բայց անձեռոց (essuie-main) 
գունի մ ձնռուրնելրա սրբեյու համար —Գեղի անձե. 
nay մը, աձառ եւ Inւp տալ ln տամ . —Qեցի & 
րախտապարտ «իտի MTL * —կրնա՞՝ համարձակիլ 
Քիչ մբ Yap խնդրելու — || Հաասիկ — կրա ք “r 
ռանց աձառխի Ը", - — | wnf դայու, հրնամ առահց 


ունդ PTS " 


անոր LLL, (49 ձնռուրներս upրընլու համար անձե. 
nay մ ulm p E « — {jun անդամ mindy աճառի հ րլ- 
(աք. Շատ րան կայ որ առանց անոնց պետք է 
Բալ» Այա մարդն ինչմւ Համար փախաւ. Վաս 
որս զի ուրիչ միջոց չոմնքը պրծնելու սյատժէն ( քuni~ 
tien ) որուն տրժանխի չր * — hp եղբայրներն pus. 


: 
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աւելի աղեկ Հի մբ չայթայթեցին « —ՆԹԷ իրննց ձին 
Գին ծախած (չօ dծքire) pլային , աւնլի աղքկ մբ կը 
հայց այթէխն. —Գեր Հայրն արդէն Amos. — hu 
ns, բյy հը յուսանք BE այսօր պիտի հասնի P — Չեր 
բարեկաւմը ժամանակին ( PY temps ) մեկնեցսրւ ° Oh.f 
գիտեր , բայց կր յուսամ է ժամանակին մեկնած է 


909. չՀրանանգ 


Յանձնարարութիւֆա կատարեցիք —կատարեցի 
—Գhր եղբայրը կատարեց յանձնարարուքիւնը զոր 
անոր տուլ . —կատարնեց . —ինծի յանձնարարու. 
Թիւն մբ ընել կ'ուղնք. եղի այնչափ երախտա 
պարտ եմ որ միտ պիտի կատարեմ ձեր յանձնաբրա., 
բութիմ նները, եթէ ինծի ըննլ ձաճիք. —կպուզԸք 
խնդրել վաճառականնն Թէ կրեաց տալ ինձի այն գր 
նով ղոր իրեն մատուցի ( առածարկեցի ) » —{պանով 
եմ որ անով պիտի չատանար, եէ քանի մը սկաւտ 
աւելցնել ուվէիք։ —նԹէ այս բանիս վրայ ապահով 
ոի, Քոնի մբ «կուտ ալ կաւելցնէի. -ԻԲարի 
լոյս, տղաքս, ձեր պարտականութիւնը կատարեցի ք » 
-—Գիտեք որ միշտ կը կատարենք, եթէ միայն (ձ 
moins que ) Sխւանդ չրլլանք. —Մենք ինչ րնել կր 
խնդրէք այսօր « —Qեղ ի կու wif ուսանելու ուսը. 
ներռձրդ գասը, նւ ընել անկէ կախում ունեզող հա 
մարները , այսինքն 967 երորդը , 208 երորդը եւ 209 
երորդ»: Պիտի անա՞ք որ սխալ չրնէք» —Պիտի ֆա. 
նանք ձրնել։ —Այ« ձացը ձեզի կը բազք՞. —կը բա. 
եր, ելժէ յատ անօթի չրլլայի -« —Չեր եղբայրը Բրի 
նաւ մապաւ Ամերիկա ( նրթայու ) համար Ի —|լնցեայ 
ամսուն երեմնին առադաստլի նաւով ճամբայ նրա 
(mettre a la voile)» —իՇնծի կր խոստանա՞ք ձեր եղ. 
բորը խօսելու . —կը իոստանաժմ', կրնաք վստահնիլ . 
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—Չեր վրայ վստած նի. —Գալ դասին Համար աւելի 
աղեկ պիտի այխատիք, քան որչափ ասոր ձամար 
աչխատեյաք. «-Աելի աղէկ պիաի աչխատխմ. 
—կրնա՞մ' վստանիլ « —կրնայք 


— PHIL 


Կի: ԴԱՍ. Soixante-et-septieme Lecon. 


անը մի Հասկնալ Se connaitre en quelque 
chose. 

Ասուինլ: կր Հասկնաք . Vous connaissez-vous cn 
drap ? 

կր ֆասկնասր, Je m'y connais: 

ԶԵՐ Հասկնար . Je ne m'y connais pas: 

փատ աղեկ կբ Հատկեսմ՝, Je m'y connais trés-bien. 

Շատ չեմ" Հասկնար . Je ne m'y connais pas beau- 
coup: 


Գծագրել . Dessiner: նկաբ dlp ընդօրինակել Calquer’ 


Դիւզանկար մբ ծաղրել» Dessiner un paysage. 
ունր, բնականը նկարել Dessiner d'aprés nature. 


Պու ժիւՊր. La nature. 


նել, ի կիր արկանել . S’y prendre. 

Urswig web berg ( firzoe ) hp- Comment vous y prenez- 
pl վաlyաւ ամար ի՞նչ. vous pour faire ( allumer ) 
պես րեք. du feu sans pincettes ? () 

Աս ոպես «կ րնե. Je n'y prends comme cela 


Belz bpbbp, fp qapdածhp. Vous vous ¥ prenez mal. 

Urb bpd, կր վարուիմ'. Je m'y prends bien: 

Wepre plac Surfiop bp kg Comment votre frére s'y 
բայրն թ նչպես կընե. prend-il pour faire cela ? 


(*) ԴՏ. {le վերֆաւորող գոյանան նն իգուկան Lie 
չա ի ծնտնւեչսներն * un amulette, pddանք. ur 
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Squelette, կմախ՝. եւ քանի մը բ"«րդ անուններէ , ինչ- 

aku" un porte-mouchettes, pապմակալոց (մում մաղասը 

Թապլասը ) , un tire-botte, fowl - un casse-noiset- 
te, կաղնաբեկ ( ֆրնտրդ գրրաճադ): 


ՑBաջողակուԹեամը . Adroitement. 
Աոանy Jաջողակուխժեան. Maladroitement. 
Արգելուլ Défendre. 
Ասիկա ընել ձեզի Մարդելոմ՝ Je vous défends de faire 
( 4p պատուիրեմ՝ չ6%ել ) . cela. 
իջեցնեն, , խոնաքՀչեցնել Baisser: 
 խoնարֆեցնել աչաւրները, վա. Baisser les yeux, la toile, le 
բագոյըի« rideau. 
1 արագոյրբ կը dehy {te La toile se léve, 
բացուի). | 
Կ'եջնԷ (կբ գոցաւփ). Se baisse. 
Փոխտնակագինն իջաւ. Le change a baissé. 


ՕբԸ bp խnbwրչի. Le jour se baisse. Գhbp Cru - Tl so 
fait nuit: ամանակը կ'անագանի . 11 չe fait tard. 
Debt, otwpծիլ. Se baisser. Zep - Sentir. 


խստոր կը Հոտի. Il sent Pail. 
Մճկուն երակը զննել . Tater le pouls a quelqu‘un. 
Բանի մի Հաւանել. 'Consentir a quelque chose. 
կը Հաւանխիմ՝. Jy consens: 


Yudhby, Cacher: Php, feb + L’esprit: 

Bzfopowqba . En vérité. Dp pwpbe - En effet, vraiment. 
ռլմաբտութիւնը Nn La vérité. Աշռդի«երը : L/effet. 

Ձշմարիտ . ՄՒai- քշմարտախօս մարդ. մբ. Սո հօտոջ vrai. 


US oyu We po mbqp - Voila la vraie place de ce 
tableau. 
Գարգել, բանի Wie Holy dole. Faire cas de quelqu’un. 
Ցարգել մէկը» Estimer quelqw’un. 
ԱԺ" մարդուն մեծ յարդ չեմ" Je ne fais pas grand cas de 
տատը - cet homme. 


Անոր մեծ յարդ կու տամ. Je fais grand cas de lui 
շատ կը յարդեմ՝. Je Vestine beaucoup: 
8 ft SO l 
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iw pp - Le cas. (reapdp | La fleur. 


խանի մի երեսին Հա«ապսար A Neur de. 
վորեն բերելով . 

Այո տան Հխմաոն արդն Les fondements de cette mai- 
գետնին Հաւաստր են. son sont deéji a fleur de 

Lerne: 

թար գետ քաւրին երեսին La digue n'était pas encore 
Հաւասար չէր. ; a fleur d’eaue 

Ue Support wgncphbpը ակ. Cet homme a les yeux & 
տին ֆառատսար են. fleur de téte. 


Vegkty- Fleurir (+). Sh, - Croitre; erd; croissant- 
ԳԴիՏ. § Eleurir բային բնդուննլուքծնան ներկան 
hc սանմանական անկատարը երկու են. fleurissant, 
fleurissait, "dip forissait. 1երջ ին կերպբ կր 
դործածու այլն Ar ~ Un empire florissant, une 
ville florissante. Ծաղկնայ տէրութիւն , քաղաք. Cet 
‘auteur florissait sous son régne. Uys Aեղինակն անոր 
Թադաւորուժեան աաննր կր ծաղկեր - Les arts et les 
sciences florissaient alors. Uprechunp he գիտութիւնը: 
lp ծաղկէին յայնժամ: 


պաճիմ՝, թ աճխս, կաճի. Je crois, tu crois, il eroit: 

Արագ աճիլ- l — ECroitre rapidement. 

` նծեալ. Grandir. 

Աս» տյան զդալի կերպով չեր Cet enfant grandit 3 vue' 
եծնայ » del. 

Այս ազան քիչ ատննուան մե Cet enfant a bien grandi en 
շատ մեծյաւ» peu de temps. 


Այս անձրեւը ցորենը մեծցուց. Cette pluie a fait grandir 
les-blés. 


որեն. Du blé. S$hwl . Une chaumieére. 


Ծածկոց, անբղժ, վրան գոց Նո abri, un couvert 


տեղ. 


Nin ty 
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Ապաստանարան . ` Un abri, un refuge, un 
asile. 

Rub մբ ծածկուfլ, պաշա. Տe mettre a Vabri de quel- 
պանուխլ . զue chose. 

Ubdpbcbu, Suվbն apwշան. Mettons-nous A Pabri de la 
«ինք. pluie, du vent. 

Ureկse պաֆունլույ օդի Entrons dans cette chau- 
{փաotbրեն պատապվարունլու տiére pour dtre i couvert 
Sudip aw mhwlp մinkbop. de la tempéte, pour étre & 


Vabri des injures du temps. 
US: why . Partout. Redap pur ppt 49. Par toute la ville. 
Բոլոր երկրիս վրպյ Par toute la terre. 


ded, շութ մբ. Սոe Ombre: (%p Sufmbbe - A Vombre- 
ԵՐԹ «ք «յս Wa "pf Allons nous asseoir i V'om- 


տակ Ֆատելու. bre de cet arbre. 
Զեւացնել, կեղծել» Faire semblant de. | 
Այ» մռրգը բնանալ կր կեղծԷ. Cet homme fait semblant de 
dormir. i 
Այ» օբիորդը Գաղիերեն դիա. Cette demoiselle fait sem- 
ֆալ կր ձեւացնէ. blant de savoir le frangais. 


Մեգի մտենալ կրկեղծեն (կ՛- 11s font semblant de $s ‘ap- 
բեւի ԹԷ մեզի eer {ne-  procher de nous. 


ղեն). 

Zp . Maintenant: ի dbp «-.« Deés.. 

Առ տուրնէ la վեր. Des le matin. Լ ուսհարէ ի վեր ~ Dés lo 
point de jour: fppagl> . Des le berceau. Zpմակուրեն, արդնն. 
Dés A présent. | 


..nւն «էս . Des զue. 

Զանի տեսենլուռ ոլես «գիտի Dés զue je le verrali, je lui 
խօսիմ՝ անոր. | parlerai. 
վախն, չրյլոլյ BE, գուgt - De crainte de, de peur de 
Պադել , “1 առնուլ. Se refroidir, prendre du 

froid. 

դերա ելլելու fe dofutel’, np Je ne veux pas sortir, de 

seiioy BE ug mwnbne’. peur de me refroidir. 
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աղաք երթալ չուզեր, իւր 1) ոօ veut pas aller a lav. 
պարտատնրներեն J կուն le, de peur de rencontyy 
անդիպելու վախնեե. un de ses créanciers. 

իւր քսակը բանալ չուզեր , Il ne veut pas ouvrir sa : | 
ստակը կորսնչեելու վախնն. bourse, de peur de perdre : 

son argent: | 
(նդօրինակել , օրինակել . Copier (bru Դաս կ. Դիտ. Ա) 


Zojndby . Décliner: U=pecpp pwzhf + pb - Mottre au net. 


Գoյական մբ, ածական մբ, դե- Սո տubstantif, un adjectif, 
անուն մբ Ի un pronom. 
Ռայ ժբ, նախադրումժրւն մի. Սո verbe, une proposition. 
«Քերականուիւն ժի, բառա. ՍUոe ցrammaire, un diction- 
բան մբ Ի naire. 


940. Հրահանգ 


Ասուիէ կը ձասկնաք (կը ճՀանչնա՞ք). կբ ձասկր- 
նաւի, — ինձի, քանի մբ կանգուն դնել կաոոքք. 
— է ինծի ստակ տալ կ'ուզէք , կբ գնեմ. —9 fu 
երախտապարտ կրնէք- —U ye մարդն ասուխէ հp 
հասկնայ *« —Gատ չի հասկնար . — uf ընելու 
նամար ինչպ ն'բրնէք ~ —HU juuyfa կ րնեմ. —կ'ու_ 
դէ՞ք ինծի ցուցնել (սոր վեյցնել ) Bt ինչաlս fH pնlpք 5 
— կու ղե ( չատ whl ) . — ինծ վաղ իշ ի՞նչ բել 


պէտք Է. —Դեր ձամարներուն մաքուրը պիտի գրէք, 
ուրիչ ներեք ձատ այ պիտի նիք, ձետեւնտլ գամն 
ms սպիտ սորվի ք — {wi ստանի վաճառք Ret 
. Թայթելու համար նչպես կրենք. -Ապառիկ կը 
դնկմ « —Ohp ոյն առանց րառարանի դաղիներէն 
առրվելու համար ի նաս կրէ (fr usep bu pk Nf1 oe +o 
կը արվի): Աա հղանակաս կին. նատ յաաշ 
ղակաբար կնք .« —իսկ ձեր եղբակրն ինչպես րնէ. 
—Շատ անյացողաբար կընե . կր կարղայ եւ բառերը 
բ սռտրանին JE9 Վլբ փնտոք . —կրնայ այս եղանակաւ 
բան տարի սոր վ իլ՝ առանց խonp tp Հինել գիտնա 
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4+. —Ձեր քոյրն ինչմ« աչուրները կը խոնարձեցնք - 
. —կր խոնարձեցնէ ’ վասն զի ի-բ պարտքը (գաս) Ը~- 


րած չրլլալուն կամայ. —Այսօր պարտեզը «պիտի 
ճաչքնք — (դն այնպէս դեղեցիկ է որ պէտք է վայե 
լել: —Ա յ» սուրճն ն ղէս կը գտնէր . —կքանչեչի 
կը գանե մ. — նչ կր ծռիք ։ —նբ ծոխժ թաչկինա. 
նը վերցնելու համար ղոր Հգեցի —Qhp Քրերն ին. 
Հու կը Թարքչին . —Գէին Bաքչիր, եթէ տեսնուելու 
չվախնային . —Որմք կք վախնան . —իրննդ դաստիա. 
բակուձինն (institutrice) որ զանոնք երէկ յանդիմա.. 
նեց, վասն ղի իրենց պլ արաովն րբած stfն « 
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| Որդիս արդէն տեսաք —ՊԴնռ չտեսայ . ինչսլէս է» 
-նատ աղեկ է. զանի պիտի չճանֆնաք, քանզի քիչ 
ատենուան dL-9 չատ մեծդցաւ » —U jo մարդն pնչre 
աղքատաց բան մը տար. -—նատ ազան Է. իւր 
քսակը բանալ չուզեր ստակը կորմնյցնելու վախէն. 
—()71 ինչպէս է. —Շատ տար է. երկայն ատնեն է 
nf անձրեւ չունեցան թ ° կարծեմ BE ամպրուլ մը պի. 
տի ունենանք. —կրնայ ըլլալ» -—Հովր կ'ելլէ, ար. 
դին կորռտայ. նրլոքք. —կԱյո, կըլսեմ, րայց 
ամարույը դեռ չատ ձեոու է. —({\$ այն չայ Ahrenc 
որչափ կը կարծէք. տեսէք ինչպես կը փայլատակք . 
—Տէր Աստուած , նչ տարափ. —եԵէ տեղ մը մրտթ 
նենք, ամսրոպնն ասլանուվ (a l'abri) Բրլլանք « 
— ասենք ուրեմն nu տնակը - 4nն անձրեւէն եւ ճո 
վն ապանուվ դ լլ "նք - — 2p ժա mp երթանք - Fնչ 
ձամբայ բռնենք Ի — (| Ju կարճձն ամենէն աղէկն է. 
—Գափաղանդ արեւ է, եւ դեռ չատ յոգնած եմ'. այս 
առին հովանւոյն Վ 9 Ֆստին,ք Ի — առին տակը նրա. 
աող: մարդն "վ է. —Գեմ ռանչնար. —Աերեւի է 
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մինակ Բլլալ կ'ուզէ. քանդի երը անոր կը մօտենանք, 
նանայ կր ձեւ ացնք «» —Գեր քրոծբ պէս է. գաղին.- 
խօսել կը սկսիմ', զիս չնասկնալ կը ձեհւացնէ . —ին. 
ծի խոստացաք որ նաւապետին խօսի ք Ր ինչու չՐ~ 
ՐrFՔ * — Զանի hn չտեսայ - բայց տեսնելուպ uu ; 
անոր կը խօսիմ. 


~T—CRKUBD Te 


Vd 


ԿԸ: ԴԱՍ- Soixante-huitiéme Legon, 


Ր 
ԱՆՑԵԱԼ ՈՐՈՇԵԱԼ: Du Passé Défini. 


Առածին 18որդութեան բայերուն Անցեալ որոչնալ բ 
կբ չինուի , ընդունելութիւն անցեալին 6 գիրը` ai, Ձs, 
a, Ames, ates, érent fp փոխելով - ինչպէս 

Aimer. Ընդունելությիւն Անցեալ. aime. Անցեալ. որոշնալը 
Lp, Yaimai, tu aimas, il aima- Nous aim&imes, vous 
aimates. ils aimérent: 


երկրորդ եւ Չորրորդ լծորդության բայերուն Անց- 
եալ որոչնալնեքը կբ չինուփն ; ընդունելութիւն անց 
եալին Լ հւ ս գիրերը iտ, ise, it- imes, ites, irent b fre- 


լխնլով Ի ինչպէս 


Finir. ԸՆդունելութիւն անցեալ . fini: URgbay որսշեալը՝ 
de finis, tu finis, il finit. Nous finimes, vous finites, ils 
finirent:. 

Rendre. Ընդունելութիւն անցեալ . rendu. Անցեալ որոշնալը՝ 
Je rendis, tu rendis. il rendit: Nous rendimes, vous ren- 
dites, ils rendirent- 


Եր" Դ լ որդութեան բայերուն Անցեալ որոչնալը 
կը չինուի , ընդ անցեալին ս 4իՐe ) Us, Ատ, ut- Ames, 
ն1tes, urent ի փոխելով, ինչպքս՝ 


3 
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Recevoir, Ընդունելուժիւն անցեալ regu. Անցեալ. արոշնալբ 
TEN 
Je recus, tu regus, il regut. Nous regQmes, vous regtes, 
ils regurent. 


Այս կանոնին ձամեմատ նն նանւ գրեժէ բոլոր զար. 
տուղի բայերուն անցեալ որոչյեայր, եւս եւ այն բայե. 


բոն որոնց Ընդ « Ree is համ it hp վերծաւորին, 


fu չալէս Ր 


Mettre. Ըեդունելու Թիմն անցեալ. MiSs: Անցեալ. ոբոշեալբ ‘ 


Je mis, tu mis, il mit. Nous mimes, vous mites, ils mirent. 


Dire. (նդունելուԹիւն անցեալ dit. Անցեալ որաշնալբ կ բլց՝ 
Je dis, tu dis, il dit. Nous dimes, vous dites, ils dirent. 


Հետեւեալ բայերն այս կանոնէն կը զարտուղին , 
այսինքն անոնց Անցեայ որոչնեալներն ՐԸնդունեչուքլւն 
անգետլներէն sb՛L 'ելլեր ° e 


Couvrir. ԸնդունելուԹիւն անցեալ eonvert: Անցեալ. apnշ- 
bw; Je couwvris- 


Uyeyhe կ լլ he offrir, ouvrir, souffrir. 


Tenir, Ընդունել: Թիմն անցեալ tenuԱ։ Wghw;_ apոշնալ 


Je tins, tu tins, il tint: Nous tinmes, vous tintes, ils tin. 


rent. 
Ասոր պքս a "ՊՖահւ Venir, yenu, je vins, եւայլն . 


Mourir: (ip. ky: Mort: * Ug: opez: Je mourus, 


Vétir: ,, ,$ Vétu. , » Je vétis. 

Voir. ' ,» Vu. 3 » Je vis. 

Prévoir: , ,» Prévu. ,” » Je prévis y 
Ceindre- » » Cent ,, » Je ceignil, bay(T, 


Այսպէս կ'րլլան բոլոր լոձւe վերֆաւորող բայերը, 
craindre, feindre, joindre, peindre plaindre, teindre, 
կւայլն ի ասոնց ընդունելությիճն անցեալները կ'ըլլան 


craint, feint, joint, peint, paint, teint. fry անցեալ Բ 


Be —————___ 
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բոչեալները կրլրան՝ յօ շraignis, je feienis, je joienis, je 
ceignis, je plaignis, je teignis. 

Բոլոր Դire dերֆաւորող բայերուն , ինչսյես՝ շonduire, 
construire, détruire, instruire, reéduire, traduire, luire, 
nuire, ընդգունելումժնան անդեայները (prey ի luire be 
ոսire £4 որոնց ընդունելութեան անցեար կբլայ ո, 
ոս) կբ վերֆաւորին սit, fնչոլքէս conduit, construit: 
եւայլն. իսկ Անցեալ որոչեալները կբ վերցաւորխին 
uisit+ frlsuphe , je conduisis, je détruisis bem + je 
Iuisis, je nuisis. 


Coudre: (%y- w%y- COUSU: Ubgiey opոշ. je COUSIS- 


Ecrvire: ,” , écrit. "” ,” Jecrivis 
Etre. 9 , été. , ,» je fus. 
Faire: ,* ,” fait: ,’ ” je fis. 
Naitre. » » D& , » Je naquis. 
Vainere:  »  »  Vaincu. ” ”» Je vainquis. 


ԴԻՏ. Ա- Անցեալ ռրոչեալը կը գործածուի » երբ 
դործողութիւմնը բոլորովին անգած լմնդած ժամանակ 
dp EY Eo ncump pune Je vis, Jécrivis hier, Ja se- 
maine passée, Panne derniére, ելն. բայց ոչ երբէք երր- 
Vw puncf Je vis, j’écrivis aujourd'hui, cette semaine, ce 
mois, cette année: 

, ԴԻՏ Բ: Անցեայ որոչնալը նը գործածու Նաեւ , 
երբ անոր նչանակած գործողութիւնը իրմէ առած կայ 
տարուած դործողուժենէ մբ ետքն Էէ. ինչպէս, 


w 


չդայշած էինք, երբ անիկա ֆա- Nous avions diné, lorsqw’il 
ue. arriva. 


խօսելէն ետբբ գացիք : Aprés avoir parlé, vous 
vous en allates. 


Ածիլուելես հտքբ, երեսս յուա- Aprés m‘étye rasé, je me 


ցի: lavai la figure. 
Տաքբնալեն ետքը պարտեզ դա.  Aprés s’étre chauffés, ils 
ցին: allérent au jardin, 


Ցանգակը զարնելուն պես ար. Des զոռe la clocke sonna, 


Ter G veo 


Fe 


} 
ի 
vou 


ԼՍՑծ ՍԼԸՇՆծՍIՓOՐ Դa3 


Թրնցաբ vous vous réveillites. 
Զիս կանչերլնուն պես, ելայ- Dés qզաils mappelérent, je 
me levai. 
Պատրաստ րլյալուն սլես, զիս AussitOծt qu'il fat prét, il 
տեսնելու եկա. vint me voir. 
1p ձին ունենալուն պէս, զայն AussitOt qu'il eut son che- 
ննծի ցաւցնելու եկաւ. - val, il vint me le montrer:. 
ատ անգամ` փորձելԼն bpp, Apres avoir essayé քlu- 
ընելու յաջողեցան . sieurs fois, ils parvinrent 
3 le faire. 
` Զանի տեսնելուս պես, առի  Aussitdt que ie lo vis, j’ob- 
ինչ բանի որ պետք ունէի. tins ee dont j'‘avais besoin. 
Ան: բխօսելուս be , prec pնչ Aussitt զue je lui parlai, 
որ անոր կ'րաեի- | il fit ce que je lui disais. 


ԱՆՑԵԱԼ ՅԱՌԱՋԶԱԳՈՅՆ: Du passé Antérieur: 


Այ ժամանակը բազադրեալ £, he կբ չինուխ O~ 
ժանդակին անցեալ որոյեալէն , եւ րային ընդունելու 
թիւն անցեալէն ։ ղոր օրինակ , Yeus parlé, nous eնmes 
cerit, il fut tombé, vous fOtes venus, ils furent arrivés. 

ԴիՏ։. uu J“ ժամանակը սովորաբար. ննտեւ եալ 


| շաղկապներուն Վէկովը կը գործածուի : 


Aussitot que, sitdt que, dés que . - «mb abu. 
Aprés que, - + + 4% bpp. 

Lorsque, quand, bpp - 

Ne—pas plus tdt—que, ay phy . 

A peine—que, ազի BE. 


ԴիՏ. Բ. Անցեալ յառածյագոյնէն ետքը եկող նախա 
ee բայն անցեալ ոլաչնալ կ'րլլայ 


Գործս լեցնելու ba mbep AussitOt զue j’eus fini mon 
տարի ouvrage, je le lui portal. 
Se եա, դուք bm - AussitOt que je me fus ha- 
billé, je sortis: 
նբ խաբ լնցուցին , երգելու Quand ils eurent fini de 
ակոան . | jouer, ils se mirent a 
| — chanter. 
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երբ ճաշեցի, կեսօրբ գարկա . Quand j‘eus diné, midi sonna- 


ձՀբառիրեարները ժոյղվունլոաւն  Dծs զue les convives se fu- 
«ես, կերակուրը սկսաւ . rent assemblés, le repas 

commenga. 

Զինուորհերը քաղաքը կոշոպտե- Apres que les soldats eurent 
[Eն bpp, կանայք ե տղp  pillé la ville, ils égorgé- 
անխնայ կոտորեցին - rent sans pitié les femmes 

. et les enfants. 
չազգիւ ԹԷ Sասահք, մեզ Թա- A peine fOmes-nous arrivés 


Թաւորին տարին . - qu'on nous conduisit chez 
le roi ' 
Uhby wkwae snows, yb fe 3] ne nous eut pas plus tdt 
մեզ յառած եկաւ. apergus, qu'il s'avanga 
veTs nous. 


ԴիՏ. Գ- ինչպէս վերի օրինակներէն կր տեսնուի , 
անցեալ Jeunw Ջադղոյնին նյանակած զործոդումիւնն r_ 
ռա կատարուած E. ի»կ անցեալ որոչնալին Druk 
հածն՝` անկէ ետքը կատարուած , կաս անոր հետեւորդ 
դործողու թիւնն է: իխւստի այս երկու ժամանակները , 
Անցեալ յառածագոյն հւ Անցեալ որոչեալ մէկտեղ կբ 
ղուդրնխժանան 
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ի՞նչ բրիք, եբբ ձեր նամակը լմնցուցիք - —եԵղբօբ» 
տունը դացի, «ր զիս Pատրոն տարաւ, ուր ձանճու 
Bիւն ունեցայ բարեկամներուս մկր դտնեյու զոր 
տարին ի վեր տեսած չէի. —նթէկ առտու ( անկող- 
նեն) ելլելեն ետքը ի՞նչ բրիք - երը Պոլոնիողի կոմ. 
սին նամակը կարդացի, դուրս ելս այցելութիւն ը 
նելու իչխանին թատրոնին դոր դեռ աեսած չէի. 
—Գեր ձայրն նչ ըրաւ, երը նախաճաչեց . —Ածիչ- 
տւեցաւ եւ դուրս ելա > —Զեր բարեկամը պտտելու 
երթալէն նտքը նչ ըրաւ. —Պարոնին տունը գնաց . 
-—Պարոնը` ձացը կտրելին ետքբ միսը կարեց « —Մի~ 


a 


v 


ԸՍՏ ՕOԼԵՆՏՕՐՖԻ 42) 


«ր կտրելէն ետքը ձացը կտրեց. —ՄբԸ կը մեկնիք- 
—վ աղի. միայն կըր մեկնիմ. քանզի մեկսելէն առա 
կ'ուղեժմ անդամ մ "ալ բարի բարեկամներս տեսնել. 
Ձեր տղայքն (նչ բրին, երբ նախաճայնեցին  —ի- 
րենց տիրել ի ուսուցչին նետ up uirgn մր բն' 1 գացին. 
—Qhp հօրեղբայրը տաքնալէն ետքը «ւբ գնաց. 
—Sնղ մբ չգնաց. տաքնալէն ետքը ձանուեցաւ եւ 
պառհեյաւ . —փիամը Քանիլ՞ն ելաւ. — Արեւը ծա. 
գելուն ելաւ Ի — Զանի արխժնցուցի ք Ի — Up ցնելու 
պէտբ չունեցայ, անգի ինք առած ելաւ ; — hp 
Տրեղբօրորդին ինչ ըբազ, երբ իւր ազնաւագոյն բա. 
բեկամին մանը լեց - —Gum վչտացաւ եւ առանց 
բառ մը ըսելու պառկեցաւ . —Ննախաճաչելլն առած 
տածիլունց աք . —U4pլուեցայ , երը նախաճաչեցի. 
-Պառկեցաք, երբ ընթրեյիք. երբ Ը'թԹրեցի, 
նամակներս գրեցի, նւ երը զանոնք գրեցի , պառկե. 
549 —նչ բանի վրայ վշաացաք. —Այս գէ քին 
վրայ վյտացալ» —Գեր աղգականին մանհուանը վրայ 
վ չտացա՝ք bp —qun վյտացած եմ. —Գեր ազգա: 
կանը Մրը մեռաւ. —նցեալ ամիս մնոսn « —(pրմէ՞ 
կը դանդատիք . —Զեր մանչէն կը գանգատի. —ին. 
չո կը գանգատիք անկք . — վ ասն ղի սսլաննեց սի. 
րուն չունը զոր բարեկամներուս մէկէն ընդունած էի. 
—Ցեր ձօրեղրայբն [նչ բանէ դանգատնցաւ - —9kp 
րրածէն գդանդատեդաւ . —Ղամակէ՞ն դանգատեցաւ, 
ղոր եռանդ անոր գրեցի . —Անկէ դանգատեցաւ 


213. չրանանգ 


ինչու աւելի երկայն ատեն Zo տա չմնացիք ի 
— Երբ Beal էի ; ապրիլը uni էր yy աhլի ներկան 
ատկ մնալու ճամար բաւական ստակ Հունի . —(դն 
նչպես էր , երբ Վիննայի ճամբուն վրայ էիք - —0դը 


Eg 
` 
' 
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շատ գէ, էր, քանզի ամպրոպ եւ ձիւն եր, հւ յորդ 
° (a verse) կանձրեւնըր - —Qhg չտեսննլէս ի վեր mf 
էիք- —նրկայն ատնն ծովեղնրքը բնակնցան,ք մին. 

she Պաւի մը դալը որ մղ Գաղ իա տարաւ . — hp 
պատմուիմնը շարունակել կ'ուզէ ք « —չծաղիւ Գա. 

դիա ձասած էինք , Թագաւորին տարուեյանք, որ: 

մեղ շատ աղնկ ընդունեց եւ մեղ մեր երկիրը դբկեց- : 
—Գնդայի մր տեսնելով որ ծերունի,ք կարդալու հա - : 
մար ակնոց նը 6 ht ակնոցավաճառխի մը (un 

a Der ACHE 

opticien) դնաց եւ ակնոց խնդրեց: Ան ատեն դեղա. 
ցին դիրք մը աrnwL, , եc բանալով բոա. (ժէ ակնոց. 
երն աղէկ ե՛ն Ի Ակնոցավաճառն իւր խանուքժին iY 
դտած ամենէն աղէկ ակնոցներնն ուրիչ զոյգ մի անոր 
(աչքը) դրա«. բայց գեղացին միշտ (տակաւին) չկբբ- 
Պալով կարդալ, վաճառականն անոր րսաւ, «Բարե. 
համ, Թերեւս բնաւ. կարդայ չես դիտեր: »« Եք 
հարդգալ գիտնայի .» poաc գիւղացին ,» « ձեր ակնոց. 
ներուն սպքծտք էի ունենար» —ձՀենրիկոս Դ., օր 
մը իւր պալատին մ: 9 մարդու մը հանդիպելով որ իրեն 
անծանօ/ժ էր, անոր հարցուց Թէ որու կըր վերաբե. 
չր . «be ինծի նբ վերաբերի, » պատասխանեց 
(répliquer) մարդը t« Բարեկամ, » բու խադաւորը Y 
« դուն անմիտ տք մր ունիս »: —(Qատմժմեցէք մեղ 
բնչ nf ձեղի պատահեցաւ անցեալ of « —Gատ JՉ~ 


” 


` ժարուքթեամբ (trds-volontiers) pmyy um պայմանաւ որ 
ինծի մտիկ ընչք առանց զիս ընդձատելու. —Գեղզ 
պիտի չրնգնծատննք , կրնաք վոտան ըլլալ ։ —{օտե. 
բբ" (derniérement) mնեսարանն րլլայով, խօսող նկար 
br լացող կհն ( խաղերուն ) ննրկայացուիլը տեսայ - 
Ակա 4երշին խազը (քiծce) ինծի Համար պբօսեցուցիչ 
չբ վով, Նուադածումժնան գացի , ուր երաժչտու 
թինն ինծի սաստիկ անչար (Ia migraine) սլատճառեց: 
նն ատն նուադածուք իւնը Թողուցի , անիծելով 


PF. Sw 
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գայն, եւ չիտակ Jիմարանոց (հծքital des fous) ացի 


նհօրեղ բօրորդիս տեսնելու ։ Հօրեղբօրորդ«ոյս յի մարա. 


նոչյը մտնելով unuldwudy բոռնուեցայ n$ սակաւ խեն. 


Թեր տեսնելով որ ինծի մօտեցան դատկոտելով bc 
ոռնալով -« —UՆ ատնն ի՞նչ բrի Ք « —կe ա այնպէս 
rf» եւ ետ այունլով սկսան խնդալ: 
CA OKO LI 
ԿԹ. ԴԱՍ Soixante-neuviéme Legon. 


ինքգիեք ծեծել տալ. Se faire battre. 

իրեն վճարել տալ - — Se faire payer. 

Phpqինք Շաշի Հրաւիրել աար. Se faire inviter & diner- 
Tepe - D'abord, premiérement, en premier lieu 
belpepդ. - Secondemant, en second lieu. 

bpp" - Troisitmement, en troisiéme lieu. 


Գեր մայրը տոնն Է. — — Votre mére est-elle chez elle, 
A la maison ? 


Zn E. Elle y est: Top wncbp { bp. Je vais cher elle. 


Պի, պատառ. մը. Un sujet. 


Վ շի, ատրտմու{ժ եան Ֆիւժ Սո sujet de chagrin, ‘de 


մի. tristesse. 


 SրտմուԹեան նիմժ, պատճառ Elle a un sujet de tristesse- 


Ր ունի « 
hop, le chagrin: Spmducfdpety , la tristesse. 


Գանգատելու նիւ, պատճառ. 1| a sujet de se plaindre: 
«ւնի - 

Անոր պատճառ, ՖիւԹ «րուն. Օր lui en a donné sujet- 
ge ( mp մոc{Fնան )» 


` Գանգատելու spin Bաn. np. Donner sujet de plaindre, 
yw de se plaindre. 
Ըարկանալու , նեղանալու J'ai sujet d'étre en colére, 
պատճառ. ունիմ՝. bd de me facher. 
Առանց պատճառի կբ ծիծաղի - 11 rit sans: aucun sujet. 
Ասիկա երբեմն պատճառ, աե- Cela donne quelquefois sujet, 


| 
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դի, առիթ կու տաղ վեճի lieu, occasion 4 une dispute - 

Lye հ խիոր զորա ելլել ape — Cette femme est-elle préte 
բաատ է. a sortie ? 

Է: | Elle I'est- 
Հակառակ, ի Հեճուկս. Maligré, en dépit de- 

'Uenp ֆակառակ Ի Malgré cela. 

Անոր, անոնց Հակառակ. Malgré lui, elle, eux, elles. 
Վ բան Նայել. Donner sur. 

ատու ֆանը փողոցին , գետա. La fenétre donne sur la rue, 
կին վայ կը հոլի. la riviere. 

ֆանւի դուռր պարտեզին վe-- La porte du derriére donne 
Բյ Է. sur le jardin. 
Sbqdncgutk (foeph db9  Noyer. 

խեղդել) 

Շան մի գեզձուցանել. Noyer un chien. 

ինքզինք Հեղձուցանել - Se noyer. 

ատու չանեն ցատկել, նետել. Տauter, jeter par la fenétre. 
նբ Հեղձնուսմ. Je me noie (Shu ԱԶ ԻԴ: 

| | Դի». Գ.) 

զատույանեն ցատկեց. H sauta pav la fonétre. . 
Կցել, կապել. Attacher. 

առին կապեցին. On Vattacha aA un arbre. 


rwsnchp (asfewpր, րապ). Le bétail, les bestiaux. 


| ԴիՏ։ Ա: Bծէail sոքնակի չունի» 


Hkpgbtp nap, qnd , Siupmep Se tenir chaud, frais, propre, 
բոնել . | 
VEU de qqn/z Yb; . Se tenir en garde contre 
զսelqա՛սո. 
Bye Siup3 fe? pol’ q4n,z {b- Tenez-vous en garde contre 


Pee oe ee ey 


l gkջ . cet homme. 

Զգուշանալ . Prendre garde 3: 

 bBE «au pbb bp qqaczmua Si vous ne prenez pas garde 
նար, ձեգ կ աքացե. a ce cheval, il vous dons 


nera un coup de pied. 


==. —— & 
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Սդուշացեք հր չիյնաբ Prenez garde de tomber- 

94ըշ Ալ բանը մբ. Etre sur ses gardes (avec 
hud contre): 

Չգուշացեք ։ Tenez-vous, Yue sOyez SUT 


vos garde. Prenez garde. 


խորչուրդ մբ. Սոe քensée. Գաղափար մի . Սոe idée. 

Զուարնարանուվժ խն մբ , Հանճարեղ foup մ . Une saillie. 

Ubepp qe. Venir aA Vidée, venir en pensée, tomber 
dans Vesprit: ’ 


Միտքս բան մբ կու գայ Il me vient une idée. 
Bapկա երբեք միտքս չեկա. Cela ne m’est jamais tombé 
dans Vesprit. 


e 

Ցանդգեել , մոարերել S’aviser de. 

Ահձցեալ օր ղիս դողնալու ( կո- Il sSavisa Vautre jour de me 
ղոպտելու ) մտարերեց Ի voler. 

ի՞նչ թանի կր մոարերեք De quoi vous avisez-vous ? 
իմ, ձեր, անոր տեղը. A ma place, 3 votre place, 

a sa place. 

Ամէն բան իւք տեզը դնել Il faut mettre chaque chose 

պետք է. 3 sa place. 


Ըոլոբտիբբ, շուրջանակի. ՛  Autour, tout autour. 
Անգգիպ չոլորտիքբ նաւ եյինք - Nous naviguimes autour de 


I'Angleterre- 
Քաղաքը պտտեցան չքնաղ բա- Ils se promenérent par la. 
ները տեսհելու ամար. ville, pour en voir les 
curiosités. 
Տանը բոլորտիքը պտտել . Aller autour de la maison: 
| : faire le tour de la maison, 
Տանք պտտել: Se promener par fed” dans 
, la maison: 
Urtiz, pu (oysափի).  Cofter: 
Անկա ձեզի Փրչափի Է. Combien cela vous codte-t-il ? 
Uv 4hrep ձեզի «րչափի ե-  Combien ce livre vous 
զաւ. cotite-t-il ? 
1%4h bpեք ու կես ակուտի է. 1) me co0ite trois écus et 
: demi: 


% 
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Uso vbqiն անոր եօժր սկու. Cette table lui cofite sept 
| mf եզա. a éeus: 


Ubeuyt - Seul, by - seule. 
Ubi, bp - J'étais seul- Whew Gp% Jp - Une seule femme. 


Ubu omrm ա մը. Un seul Dieu. 
Uso wd dpe bby phb; Dieu seal peut faire cela. 
: ասիկա . 
z Usnp Snwծncժիcնր միսս La seule pensée de cela est 
մանյանք Է. . ' criminelle. 
Անդամ մի միպյն կարդայր բա, Սոe seule lecture ne suffit 
y ւական չէ ճաշակ ունեցող. pas pour contenter un 
Վ մարդ մի գոչ ընելու. homme qui a du godt. ° 
: Հրացանի ֆարուածով մբ բա- Tuer d'un cpup d'arme & 
| պանենլ . feu- 
։ Ubleb pqbqh susphy ( 4fխoct Briler la cervelle i quel- 
: ֆրացան պարպելով սպան-  գմասո- 
Tել)։ 


ինք իւր բղեղն այրել ատրճա- Se briler la cervelle d’un 
| Tակով (ինքզինք սպաննել, coup de pistolet. 
գլխուն Հրացան պարպելով ) | 
` իբ բշեղն այրեց - 11 s'est bralé la cervelle. 
br t/t ntl, Smrejbyg, w- 11 servit longtemps, parvint 
mիcbերու ասալ ն գոֆ մե. aux honneurs et mourut 
[a content. 


ԴիՏ։ Բ. Նre քանի մը բայերու տն ր բային Գ. դէմ. 
ֆի դերանուն է, եւ բայերը միեւնոյն ժամանակն են, 
: դերանունը չի կրկնու 3 


Ur pen bկwաc, pիչ ժամանա. T| arriva palivre, devint ri- 
կի 459 գարուստ եղա ե ա. che cen peu de temps et 
ւելի քիչ ժամանակի մէջ perdit tout en moins de 
կորտնցուց wih բան ` temps cncore. 
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’ 944. ձրանանգ 

F2չ սւնի,ք t ինչա. այսսլէս սեւամաղձոտ կերն. 
ք. sl, յոպէս սեւամադղճոտ (ախխուր) չէի երեւեր, 
եթէ տրտմուլժ եան պատճառ մը չունննայի ։ leեցի nf 
բարեկամներէս մէն ատրծանակի հարճուածով մը իւր 
բղեղն այրեց, եւ կնոֆս ամննէն պղնիւ բարեկամու 
հիներէն dlp ինք ձեղծաման բրա. — (fp եղձոյց. 
ինքզինք -» —իւր սանը նտեւԼն անցնող գետին մէջ 
խղդուած է: երքկ առտուան ժամը ոքսին , առանց 
բան մբ ըսելու մէկէն ելաւ , պարտէզին վրայ նայող 
պատուձանէն դատկեց , եւ ինքղինք գետակը նետեզ 
ու նեղճաւ » —{P bd փափաք ունիմ այսօր լոգանա 
ո - — fof կ'ուղէք լրգանալ. —Գեաակին մէջ. 
—06 Ք վախնար որ կը հեղծձնուք. —(4, ոչ լողալ 
դիտեմ. —Ով սորվեցուց ձեզի. —Անցեալ ամառ 
լողացման դպրոյին մէ) քանի մբ դաս առի. Չեր 
պարտքը (դասը) Արբ լնյաւցիք: -Լմնցու. 
ցած չի ղայն, երբ գուք մտար. -—Անոնք որ ա 
daնէն աւելի նոլաստեցին անոր իբ նախննաց դանը 
br; լիլուն՝ անոնք են nl հիմա dws խապին ամենէն ա 
«ելի կատաղուժեամը գանք դանա ժ քնելու « —Կե` 
up Րուբփկոն անյնելուն abu , uf խորձելու պէտք 
ունեցաւ 3 Պարտաւորեղաւ Jaq ty համ nu 
—կայսր մը, աստեղաբաշխի մր դէմ բարկանայով, 
անոր հարցուց . « Pam wl ; pus տեսակ than 
ուամբ կարծես Թէ պիտի մետեխս.»  « ՏԱեդէ պիտի 
մեռնի » պատասխանն աստնղաբա խը : «կբ սր. 
տես,» րսաւ նայսրը, « անմի 9 ատա (իմա) բոնչ 
Sաncwմը պիտի մեռնիս է» երբ Հերբակալ ըլ ու 
ՎվՐր"յ էր, բոաւ կայսեր « Տեր, հրամայեցիք որ երա 
TT od գննեն , պիտի դանուխ ( նացու) որ տենդ ու 
od ty) Ա ղուարճարանուքիւնը փրկեց անոր կետն քբ: 
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915, Հրահանգ 


կբ տեսն ք սա տունը վարը. —կր տեմնեժ'. ինչ 
«աւն է. Պանդոկ մհ է- ձԹէ կաղէջ, դաւախ 
մր գինի խմելու համար ձոն մանենք, քանզի չատ 
ծարաւի եմ. —Միտ կը ծալրուիք, երբ պանդոկ մր 
նը տեսնէք .» —ե/ժէ նոն մտնենք, ձեր առողջուքժեա. 
նը սիտի խմեմ. —Կկրնտրեմ չխմել, մանաւանգ քան 
պանդոկ մբ մտնել. Արբ պիտի վճարէք ինձի ինչ 
որ պարտական էք. -——կրբ ստակ ունենամ. այսօր 
ինչ խնդրել անօգուտ է. քանդի չատ աղէկ գիտէք 
ռր բան մը չառնուիը անկէ որ բան մբ չունի e mm 
ստակ ունենալ հը կարծէք « —Գայ տարի ունենալ 
կբ կարծեմ. —Կուղեք ընել ինչ որ ձեզի պիտի բ- 
աե. —կպուղեմ ընել, եէ չափազանց դժուարին 
չէ. —ինչժ վրաս կրխնդաք. Ջեր վրայ չեմ 
խնդար, այլ ձեր ձանդերձին վրայ. —-Ջերինին չի Նր 
մանիր —Գի նմանիր, քանզի իմինս կարճ Է, ձերինը 
չափաղանց երկայն Ի ի մնա ule. EE, be ձերինը հա. 
Tաչ B — ինչա. wu մարդուն end նբ յանճախէ,ք » — Ա- 
նոր քով չէի յաճախեր, եթէ ինծի մնծամենծ ծառա. 
յութիմններ ըրած չրլլար« —Մի վոտանիք, քանդի 
եթէ զգո) ոլաք) ձեզ կը խարէ', —ինյժւ այնչափ 
կաշխատիք. -Կայխատիմ օր մի հայրենեացս օգ. 
տակար բլլալու համար. —Դեռ աղայ ըլլալով (ելած 
ատննաս ), of մբ նopu բի . « Առաւտուրք sh հասկբ« 
Պար եւ ծախել չեմ դիտնը Ի Mn "տուք ք նգ խա 
ղալ» ծայր ժսլտելով պատասխան mrւmc ~ «Ա 
ռուտուր ընելով կը սոլվուի սակարկել. եւ ծախելու 
կբ օորվուի ծախել» «Բայց, սիրելի հովը», պա 
տասխաննեցիե , « խաղալով ալ խաղալ կը սորվուու » » 
« իրաւունք ունիք ,» բոաւ ինձի - բայց նախ ul np 
է սորվել ինչ որ հարկաւոր եւ օգտակար է. —UՄfe 


We ess 1S ad SE Se Se 
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դատէք , դութ որ գատուել էթ ուզեր ինչո՞ւ ձեր 
ընկերին աչքին մեՉ չիզը կը տեմնեք, գուք ոբ ձեր 
աչքին մէՉ եղած գերանը 4էք տեսներ. —Qեր ձա. 
Վարները կօփնակէի ք, եթէ հռ իմիններս օրինակէի« 
—կ'օրինակէի անոնք, եթէ դուք ձերիններն օրի. 
նակէիք - —Ձեր քորն իւր նամակը նորեն գրած պի 
տի լոբ, եթէ ես իմինս նործն գրած ըլլայի - —Նո- 
բեն գրած պիտի ըլլար -Մեկնած պիտի րլլաբ, 
bE hu մեկնած բլ» —Գե մ կրնար ձեզի: ըսել Թէ 
ինչ ըրած պիտի բլլար, եթէ դուք մեկնած ըլլայիք՝ 


—33370D-€6¢0— 
2- UU: Soixante-et-dixiéme Legon. 
ՀՐԱՍԺՏԱԿԱՆ: De Vimpératif: 


Գիծ. Ա. ձրամայականն առածին դէմք չունի. be 
պակի Բ. դէմքը սահմանտկան ներկային եզակի PY JR 
ռածին դեմքին հետ նոյն է` առանց դերանուան: Գոր 
օրինակ. 


1:18 Je parle. parle. 2-18 Je finiss  finis. 
3: 13 Je recois.- recois. 4: 1%. Je rends. Trends. 


ԴիՏ. Բ. ձրամալականին յոքնակի Ա: 5 R. դէմ, 
Փերը նոյնպէս ։Աածմանական ներկային նոյն դեմքերն 
են առանց դերանուան . ինչպէս, 


ՍՎ. ներ. Հրամ. Սմ: ներ: չՀրամ. 
1. L$. Nous parlons, Datlons. Vous parlez, Parlez. 
2- L4- Nous finissons, Finissons: Vous finissez, Finissez. 
3- L$: Nous recevons, Recevons. Vous recevez, Recevez. 
4: 13. Nous rendons, Rendons. Vous rendez, Rendez. 
28 
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Հրամալականին երրորդ դէմքերը տորադասական 
սերր երրոր դէմքերուն Shin Նոյն են Jerri 

pla Apu wep ob hone 


ԴիՏ- Գ: Վերի կանոնին կբ գարտուղին հետեւ նալ 
բայերուն ձրամալականները » 


Avoir, j'ai Aie, ayons,  Aayez. 

Etre, je suis: Sois, SOYONS:  SOVez. 

Aller, je vais. Va,  allons,  allez. ( fmbոնաւտր)- 
Savoir, je sais. Sache,  sachons, sachez. 

Vouloir, je veux: Veuille, veuillez, 


Sամlրեցնք. Ayez patience! (ezupp bղhp« Soyez alten- 
ill Puglp Snob. Allez-y. Srekp fed. Donnez-le-moi: U%ep 
դրկեցեբ զայն. Envoyez-le-l0i: ոխ mmւնp ինծի. Prծtez-le- 

' Mol. 


» Սա պնակն ինծի մոտուցանե- Ayez la hgոté de me passer 


լո շնորՀբ բբեբ: ce plat: 
փշխ առնուլ. Emprunter նձ կա de. 
ԶԿ ստակ փոխ Td {'ae- Je veux vous emprunter de 
զ. Vargent. 
Ակ փոխ առնեք Empruntez-le-Iui fed de lui. 
ԱՖկէ փոխ կ առՊում՝. Je le lui emprunte. Je Vem- 


prunte de lui 
Be qrediapp pooplled: Joe Tl a cmprunté cette somme 


փոխ առակ. d'an amit jed’ 2 on ami. 
Անոր մի րեք. Ne le lui dites pas: 
Անոնց մի տաթ. Ne le leur rendez pas. 
Համր նրուվժիմնը La patience: 
ԱՊ չամրնրու ինը. L'impatience. 


Մ երձաւորը ։ le քrօշհձin: փԹախոտի տուփը « a tabatiere- 
Գումարը. La somme-. 
Բարի եղի ։ Soyez bon: Գphmybp - Sachez-le. 


ԴԻՏ: Դ երբ խօսքը Հաստատական է, ձրավալա_ 
կանին դերանուն խնդիրներն ընդհանրապէս pny las 
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ետքբբ կը գրուին, եւ երկուքին մէշտեղ գիծ մբ (էait- 
Փսաiօn) կր դրուի - ինչպէմ Donnez-moi, prétez-le-lui, 
allons-y, ելն: բայց երբ խօսքը բացասական է, դե 
անուն խնդիրներն առած կը դբուին- ինչնա. Ne mo 
donnez pas. Ne le lui prétez pas, &j2* 


Հնազանդիլ Obéir- TlebB~phy . Consoler: վ zmgbhլ, upp- 
—4»q3%5լ . Offenser. +p si 4ործադրել « Pratiquer. 


չՀնաղանդեցեք ձեր վարպետն. Obéissez A vos maitres, et 
pb, le whnնց վիշա մի պատ. ոe leur donnez jamais de 
Vunkp chagrin. 

Zmmgbp bh np պարտիք,  Payez ce que vous devez, 
depBաpbցեք տpրտdնալյները consolez les affligés et fai- 
ե բարիք բբեք անոնց ոբ ձեզ tes du hien a ceux qui 


վշտացուցած ն. vous ont offensés. 
Ubptybp a umoncwծd bk bp ph Aimez Dieu et voure pro- 
կերը ձեզի պես. chain comme vous-mémes. 


Աո պքինուԹիւնը իրենք ն գոր- Aimons et pratiquons tou- 
Shhp միշ, lo cuss me dhe jours la vertu, et nous se- 
աշխարչի ԺԷ երջանիկ պիտի rons heureux dans cette 
ըլլանք - vie et dans Vautre. 

Տեսնենք ով աղեկ պիտի պար- Yoyons qui tirera le mieux. 
qb ( Spացան)- 

Pwgwwphy : Exprimer: Ub=pp J%bլ - S'exprimer- 


Միտքը Հասչկցնել . y Se faire comprendre- 
Սովորութիւն ունենալ . Avoir V'habitude, la coutume. 
Սովորեցնել . Aecoutumer, habituer- 
Ս«վորել S’accoutumer a. 
np E mquyyp Ymoncfe zfs 1] faut accoutumer de bonne 
տութեան սովորեցնել . heure les enfants au tra- 
vail. 
Սովորել ։ Etre accoutumé. 
Սովորած եմ՝ ասոր. J’'y suis accoutumé. 


ՉԵՐ կրնար միտքս Գաղինրեն Je ne peux pas bien m‘ex- 
wղbկ յայանել, քանզի խօ-  քrimer en francais par ce 
«ելու. սսվորութիւն չունիմ՝. զսe je n'ai pas Vpabitude 

de le parler: 


—™ Ce. 


= SPP B 00" © pp 00”, TE dO 


em me att oR mE te 0 gp Sm ad 
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CSE TS SUSE SE CEES ERD SE ED ERE EEO OPED ODS ES WS DSRS As 

Cam wptlcrjն hp feoubp: Vous parlez comme il fՅut-. 
Շատխօսել, շաղփաղփել.  Causer, bavarder, jaser. 
Toenmfeon. Un causeur, by: Une causeuse. | 
Gաղակրատ . Մը յasour, ,, Une jaseuse. 
Cmqակբատ . Սը bavard, ,, une bavarde, 


ԴԻՏ: Ե: Causer, hp նշանակն բընտաներար խօսել 
դործի մր կամ չնչին բանի fe do bey: Po ա` 
կանջին փսփսայ բանլ Է: ց J յամէ մկ 
դի քայուելով առանձին եւ կամաց խօսել, այնպես 
որ ուրիչ ներկայ եղողները չկարենան [”b; * Jaser, կը 
նշանակէ դատ եւ անխործրդարար խօսել : Caquetter, 
դարունակ եւ բարձրաձայն խօսել կը նյանակէ . այն. 
պէս որ ուրիշները lp ձանձրանան t Bavarder, հր նր 
չանակէ չնչին բաներու փրայլ խօսելով ձանձրացնել ։ 


ԿրԹել « Exercer. # 

խօսելու կը կրթ ուփմ. Je m’exerce 4 parler. 
Թյը տալ. Permettre. 
ԹշղոուաւԹիւն, $pufL. La permission. 

նը Թոզում՝ որ երԹաբ. Je vous permets d’y aller. 

Urpenubրուն բարիք բբեք,: Faites du bien aux pauvres, 
Թշուապռ ներուն 4[Fացkք Ի ayez Compassion des mal- 
ն dացածբ կր Հոգայ uw.  heureux, et te bon Dieu 
ուած. aura soin du reste. 


Rupjp piby. Faire du bien: G/F; Avoir pitié de: Gp 
Pac f2pet . La compassion, la comimisération, a miséricor~ 
dé, la pitié. iացածր, մնացորդը: Le reste. 
b/FE lnc uy, pobp op qար- Sil vient, dites-lui que je 

տեղն ե. suis au jardin. 


ԴիՏ։ 9» Տյ շաղ կասլին i գիրը » լն ils երանուննե 
pչն առած հը: ed s'il, s'ils peg ms elle he. 
elles 5% wnwծ : 


երբ օր շերանունեն առած շլ, օս, 08, չը բառերը 
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վան, ձայնի քազցրաւ եան ձամաթ երկուքին մEQnbղ 
1' կր դրու : 

Վ ամառականին Sարցուբ ԹԷ Demander au marchand s'il 


կրնաշյ ինծի ձին տալ պյն peut me donner le cheval 
դhoվ ղար անոր առածտը. au Prix զue je lui ai offers. 


կարդացի , ե ինծի պատժմուն- Yai lu et l'on m'a raconté. 


աւ. f 
ԵԹԷ ձեր բբածբ դիայցաւէր. Si l'on savait ee que vous 
avez fait. 
" bolbph cp mmwdiovgp կp 4p~ Lo pays od Von trouve le 
Պաւի. diamant. 
Dkqի բսոckger , heel p&hg On vous a dit déja, ou Von 
Տու պիտի րսաւ. vous dira bientat. 


ԴիՏ. է» ԵԹԷ ձայնի Քաղցրու եան համար հարկ 
Բլtայ, ցue ke qui 6ն ետքն ալ 0 ին վրայ Մ կը դրբ- 
ուի $ 
UqbY Sաակցուածն ացնն եր Ce que Von concoit bien, 

բացատրուի . s’énonce clairement. 
Up sh opphր աեbobել դանածք Օր ո՛aime pas a voir ceux 

"քոց պարտականոշԹխւն մբ A զui Von doit tant. 

ունի ° 


ԴիՏ- Ր- Երբ օո £7 ետ թը ։le, la, les yey, on £2 =. 


ռած | գիրը չի դրուfր -« Je ne veux pas quon le tour- 
mente. be »$ que V‘on le tourmente. 


946. Հրանանգ 


ձՀամբերք , սիրելի բարեկամ, արտում մի լար» 
քանզի տրամա թիւնը բան մը չի փոխեր , եւ անձամ, 
բերուժիւնը չարիքն աւելի կեր սաստկացնէ . —Գել 
պարտատէրներէն մի վախնաք » ապահով եղիք որ այ 
ոնք ձեղի վնաս պիտի չրննն. պիտի սպասեն, եժ է 
տակազփն չէք կրնար անձնց վճարել « «իրը պիտի 
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(րէր նչ «բ BնՑի op էբ ear 
նենալուս պէս, ձեղի պիտի վճարեմ ինչ որ ինծի հա. 
մար կանխաւ տուիր է Մոռցած չեմ, անդի ամէն 
օր անոր վրայ կր խորձիմ: Գեր պարտապանն եմ, հե 
Երբեք պիտի չուրանամ- —կ յդ ի՞նչ գեղեցիկ կաղա. 
մար ունիք. ինծի փոխ տունք ղայն, աղ 
—Գայն նչ ընել կուզեք —fpոցս ցուցնել կու 
ղեմ. —Աոնբ, բայց հոգ տարեք հ մի կոտրենք » 
—ի վախնաք —եղրօրմնս նչ կր բաղձաք. —Մն- 
կէ ատակ փոխ առաւ կ'ուզեմ. Որիչէ մբ փոխ աշ 
ոնք» —նԹէ այն ինծի փոխ տալ չուզեր, ուրիչք մբ 
փոխ առնում. —Աղէկ րներ Մի փափաքի ինչ 
որ չէք կրնար ունենալ, այլ գոն եղիք անով որ Նա. 
խախնամուքժիմնը ձՃեղի աուած Է, հեւ խոքծեցէք որ 
sn մարդիկ հան np ձեր ունեցածը չունին « —կեան_ 
ՔԸ կարճ բլլալով, Սանան ք ղայն w fluo զուաքնա 
լի ընել որչափ կարելի է: Բայդգ նկատենք Ֆան ռր 
նեչյտուժեանց ղեղծումը ղայն դառն կրնէ. --Գել 
համարներն րրի'ք- -Ջանմնք չկրցայ ընել, քանզի 
եղբայրս տունը չէր —Պէտք չէ ոբ դասերթ ձեր եղ. 
բօրն ընել տաք, այլ պէտք է որ դուք անձամբ բ 
սէր. —՞նչ կ'րնէք հոտ. —Չեր փոխ տուած դիրքը 
կը կարդամ. —Ցայն միտ կարդալ աղէկ չէք ըներ - 
—՞4չ ընելու Խմ. —|Այ« գիւղանկարը գծագրեցէք., 
եւ երը գծագրած րլլաք, գոյականներու ձետ միա. 
ցեալ ածականներ հոյովեցնք » 


947. Հրառձանգ 


երջանիկ բլլաղու համար եչ ընել պէտք է. 
աիրեցքք եւ գդործնցէք առաքինուքվիւնը 2 be երծանին 
պիտի ըլլաք այս եւ միւս կեանքն մէջ. —Որովեե 
տեւ. երջանիկ ըլլալ կուզենք, աղքատաց բարիք բ 
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նենք » be Hչուառաց դթանք - մեր վարպետններուն 


հնազանդինք եւ անոնց երբէք վիչտ չտանք. դրժ- 


բախտները մեիԹարենք, մեր ընկերը մեզի պէս սի- 


րենք, եւ չատենք զանմնքը որ մեզ վյտացույած են. 
Վէկ խօսքով dp մեր պարտականութիւնը կատա. 
բեք , եւ Աստուած կը ձոդալ մնացածը ։ —Որդեակ, 
սիրունլու համար պետք է աշխատասէր եւ. խելօք 
ԲԱՎ ' կ'ամբաստանուխս որ Քու գործերու ՎէԷՉ ծոյլ 
եւ. անձող ես. գիտես սակայն որ եղբայրդ չար բլլա-. 
լուն համար «պատժունցաւ : Անցեալ օր քաղաքն րլ- 
լալով ը դաստիարակէդ նամակ մը բնգունեցայ ’ րուն 
34 անիկա Քենչ հը դանդգատէր : Մի լար. դնա հիմա 
Քու սենեակը , դասդ սորվէ , եւ խելօք եղիր ասա 


: Ht ”$ (autremeut) ճայչելու բան մը պիտի չունենաս ` 


-—-Ա նպէս խելօք պիտի ըլլամ, ռխբելի հայրս, որ ի- 
Նէ ստուգիւ դոն պիտի. ըլլաք» Փոքրիկ մանչն իւր 
խoupը բոնե՞ց -. —Ոչ բոլորովին , քանզի ասիկա բ. 
սելէն նտքբ , խփ «ենեակը գնայ, առաւ p-ր 4իրքե- 
ՐԸ» սեղանի մի առջեւ Sama bi նիրձեց - —« Guus 
աղէկ մանչ մրն է, երը կը քնանայ,» ըսաւ: հայրը , 
դանի Քիչ մը ժամանակ ետքը տեսնելով. —Բարխլոյս , 
օրիորդ. —Ո4, վերջապէս եկաք: Անծամբերու. 
Bեամբ ձեզի սպասեցի « —ինծի ներեցեք , սիրելիս» 
աւելի կանուխ չկրցայ դալ « —նատեցեք, եթէ կր Տաշ 
Հիք- —Ջեր մայրն ինչպէս է. —կ, Juop աւելի աղէկ 
է քան որչափ էր երէն. —Շատ ուրախ եմ. —նրէկ: 
պարանանդէս դացի ք. —Գայցի. —նատ զբօսաք . 
— բաւական . —գփամը քանին տուն եկաք . —ժփա. 
մբ տամսնումէկը քառորդ անյած Ի 


` 


em 


Mj ee A> dana eS eS ee 
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Շատտնց է որ Գադինքքն կբ սորվիբ - —Ոչ, «քր, 
վեց ամիսն ի վեր կը սորվիմ- —Կարելի՝ է. այսչափ 
շիք ժամանակի համար չատ աղէկ կը խօսիք. եկա 
տակ կ'րնէք . գդիտյածս դեռ մեծ բան մր չէ. —ճբչ- 
մարտ , արդէն աղէկ կը խօսիք. —Կարծեմ ղիս քիչ 
մբ կր չողութորժէ ք - —Ոչ բնաւ . բոտ արժանւոյն եր. 
խօսիք. —(ստ արժանւոյն խօսելու նամար, աւելի 
պէտք է գիտնալ որչափ hu sh գիտեր 4 —Q hp dh 
ը ծասկցնելու համար բաւական գիտէք. —ՊԴԳեռ չատ 
ախալ կրնեմ, —Ա,յ» բան մը չէ ( fen չունի ) պէտք 
չէ երկչոտ բլլալ դարձեսդվ՝ ձեր ըռածներուն մէ9 սր. 
խալ չրրիջ- Դեռ նրկչոտ եմ, վամն դի կը վախ» 
նամ Թէ կըր ծաղբուխմ. —նատ անքաղզաքավաբ բլա 
pre E ձեգ ծաղրելու ձամաթ « Ո՞վ այնչափ «անքաղա 
քավար կրնայ բլլավ ձեղ ծաղրելու ծամար —Uemlp 
Բբ գիտեր. —նչ առակ. —կԱյն որ աղէկ խօսեչ 
կ'ուղէ, գիչ խօսելով սկսելու Է. —կր հասկնաբ ինչ 
որ կ'ըսեմ. —ատ աղէկ կը ծասնկնաժ'. բայց դեռ միտ. 
Քր" աղէկ չեմ' կքնար բացատրել Գաղիերքն , քանգի 
խօսելու վարժութիւնը չունիք. —ՄՍսիկա ժամանա. 
կազ կու դայ « —Բոլոր սրտով կը փափաքիմ։ 

brբեժմն եղ բայլու հր տեմսնէ՞ ք oS — hb pբեմն կբ տaեu_ 
նեմ: նրբ անցեալ օր անոր հանդիպնցայ , ձեր վրայով 
դանգատեցաւ st « եէ աւելի աղէկ վարուած ISD + 


BL աւելի խնայող հղած I I Lo! ulոp skp ունենար , 


fir. fru անոր դէմ նեղացած չէի Րր +» — hung PA 
դաչեցի ոբ ձեզի դայ, անոր ըսելով Թէ դուք հաց 


դնելու համար անդամ բաւական ստակ չունիք § ERE} 


Պոր ըսեք, երբ կը տեսնէք,» ըսաշ ինծի, «որ ա. 
նոր ինծի դէ դեչ վարմանը հակառակ , անոր կը The 


OO a Te Ne en NS ee Ee OS 


HR 
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բեմ ty « Ր«£ Ֆահւ ,» շարունակեց ,< Bt uլkտք չէ 


| ծաղրել զանոնք որոց մարդ երախտապարտ է: չp- 


նորձք erքք ասիկա ընելու ի եւ ձեզի Pd երախտա 
սլար սիա ըլլա >» Vd հեռանալով 
ADC /D 


ը 20: ԴԱՍ: Soixante-et-onziéme Legon. 


` կանգնել, կենալ. Etre Ya se tenir debont, 
zB étre debout, se soutenir- 
ելել (անկաղնեն). Etre debout, étre levé. 
ձակել, չպատկել » Rester, demeurer debout; 
veiller. 
b'veqbp Muծի [Fay mw zne- Voulez-vous me JOrO Ee 
կա երթալու. d'aller au marché ? 
Փութալ, աճապարել» Se dépécher. 


— ֆաԹացէք ն zrca{_ kbp. Dépéchez-vous et venez 


bientot. 


Գացեք անոր բսնլու «ր այսօր Allez lui dire que je ne puis 


չե կրնար գալ. venir aujourd’hui. 
եկաւ մեզի բսելու ԹԷ չէր Il vint nous dire qu'il ne 
կրնար գալ. pouvait pas venir: 
Գացէք մեր ըարնկածներք տես. Allez voir nos amis! a 
Ֆելու- 
Le. Ի Pleurer. 
UJbLEՆ qf (BԵԹbe) Sp. Le moindre coup le fait 
ուածր զանի կբ լացունէ . pleurer, 


Yepgbulլ. Effrayer. վ ախնոալ. S'offrayer de. 


Դղյզն բան մբ զանի կր վախցնէ . La moindre chose Veffraie. 
Մի վախենա». Ne vous effraycz pas. 
ինչ բանէ կը վաննաք՝. De quoi vous effrayez-vous ? 


bS fuwande. A mes dépens. U%ep fowandp. A ses dé- 
pens. Up վնասովը » A nos deépens. Ոշրինշիծ վնասովը -~ Aux 
dépens d’autrui 


==. 
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Ge 
Ue Tipit wdbToe fomondp Cet hommo vit aux dépens 


կ ապրի « de tout le monde. 


Կկախնալ բլա: Dépendre de. 
Ասիկա պարագաներեն կախում Cela dépend des circon- 
»ւնի . stances: 
Unhye PoC lafoocS socbhh. Cela ne dépend pas de moli- 
Ա«իկա ընել անկէ կախում" 11 dépend de lui de faire 
nh» cela. ը 
Ո՛Տ, պյոյ ասիկա անկէ կա- Օհ! օui, cela dépend de lui. 
խում՝ ունի. 
Զարմացննել . Etonner .- Զարմանալ S'étonner: Զարմանալ - 
Etre étonné de +... 


ԱՆոր վրայ զարմացած ե. J'en suis étopné. 

կարգը դուրս բան ժի պատա. || arriva une chose extra- 
ֆեցաւ. որ ամենեն մարդ զար.  Օrdinaire, qui éltonna tout 
մացաց . le monde. 
ՊատացՏել , դիպել. Se passer, arriver: 
Անյնիլ ։ Se passer: 

Շատ բաններ պատածեցան որ 1] s'est passé bien des choses 
ձեզ պիտի զարմացնեն . qui yous surprendront. 

Ամաոp շուտ պիտի անցնի.  L'été se passe bientot: 
Զարմացննել . Surprendre. 

Ասկե մինչն. Հան շատ օրեր Il se passerd plusieurs jours 
պիաի անցնին. d'ici 18. 

Մարդ. ժի մտաւ որ ինծի Հար- 11 entra un homme qui me 
ցուց Թե ի՞նչպես եի. demanda comment je me 

portais. 


Սպա, ուրեմն . Done: վ ասն որդ, - C'est pourquoi- 

Utgimp op L'autre jour. Uowbps . Dernjérement. 

փիչ ատնենեն -« Dans peu de temps. 

Մէջ - Dans ( ապաղայ ժամանակի Համար)։ Էր (անցնալ՝ 
ժամանակի Համար), 


ՈՎ օրեն պիտի գայ Il arrivera dans huit jours: 
Այ» Շամբրորդութինր «Թ 11a fait ce voyage en huit 
օրուան մէֆ րրա. jours: 


երեք «միսեն իւր ուսմունքր T| aura fini ses études dans 
լեցուցած պիտի բլու: trois mois: 


| Տարուան E dEջ ուամեւծքը: 
լ3եցաւց 


CUS OLETՏOՐՖԻ 
lla fini SS études en un 


£43 


an. 


Sd երկրաչափու. 1) s'օst appliqué principale-. 


- Թ եան զբաղեցապ.. 


Գլխաւորաբար երկրաչափու 
ԹիւՆ սորվեցաւ. . 
Gu բարեկամներ. ունի ։ 
{ 


Ment Yan” particulidrement 
a3 la géometrie. 


Il a fait une étude particu- 


liére de la géometrie. 


Il a bien des amis, ud 


beaucoup d’amis. 


ԴիՏ- Bien, ատ, խնչիրը յօբով կողք զս, ժe lag 
des. Beaucoup, առանց յոգի մ, ժմ ով միայն {eee 


խնդիր 


Tem ՀամբերուԹիւն aL. 
Thp - 


ֆատ ստակ ունին «oS y | 
Tատ քաջասրտուիւն ու. | 


Mp 


Ընծոլ ընել բան մբ մեկուն. 


Vous avez bien de la pa- 


tience. 


Vous avez beaucoup de pa- 


tience. 


lls ont bien de Vargent- 
Ils ont beaucoup d'argent: 
Vous avez bien du courage, 


beaucoupde 


Faire présent, cadeau de 


quelque chose ձ գաչlզա՛սո. 


Գարոն | ամեր ինծի դրեց ան. Monsieur Lambert m: ’écrivit 


ցեալ օր ԹԷ ի«բ ՔոԸերը «ի- 
տի գան Հոս քիչ ատենէն, 
ն աղաչեց իծծի ձեզի բսել 
Ուստի կրնաք զանոնք տես. 


Պել, ե ձեր գնած գիրջերհ՝ 


անոնց տալ: Urokp կր Ժո. 
սան թէ գիրքեր». անոնց բն- 
ծալ պիտի pեէբ : Անոնց եղ- 
բացբը դիս ապածովքուց ( բ- 
ւ) Թէ անոնք ձեզ կը յար- 
գեն, ապս անց ձեզ. wd 
Kis Tampa ; 


Ջահձրանաղ - 


l'autre jour que mesdemoil- 
selles ses sceurs viendrar- 
ent ici dans peu de temps, 
et me pri de vous le dire. 
Vous pourrez donc les voir 
et leur donner les livres 
que vous avez achetés. El- 
les espérent que vous leur 
en ferez cadeau. Leur fre- 
re m’a assuré qu’elles vous 
estiment, sans VOUS COA~ 
naitre personnellement: 


S'ennuyer de fe A- 


(RE ԳԱՂ ԵՐԻՆ ՀՆՐԱԿԱՆՊՈՒԹԻԼԽՆ 

Զեր քով ի նչալետ կրնայի Հանձ. Comment pourrais-je m'en- 
բանալ - nuyer auprés de vous ? 

Ս ~L% տեզ: նր ձանձրանա . ll s'ennuie partout. 

Սպաստելնն կր ձանձրանալ. Il s'ennuie d'attendre. 
Հանղյ Agsréable. 

Use wdibp Gwthլի ձեւ մի աւ. Ce vase a une forme agréa- 


ինծի Հետ շատ սիրով վարօւե- || en a usé fort obligeam- 
Jus nent yu complaisam- 
ment a mon égard. 


{ 


Բարով գալ, Etre le bienvenu: 
DALY aby wb Uphacboc fp. Vous étos partout le bien- 


Ֆի. ble. 
Մարդասեր. Complaisant, obligeant. 
venu. 


949. Հրահանգ 


| Տաշտ (ֆիլճան) մր չայ խմել կ'ուղի՞ք- Շնորհա 
: ալ եմ: չայը չեմ սիրեր. —Սուբճը կը «իրէ՞բ- —Կը 
i սիրեմ, բայց նոր խմեցի. —ձոս չէ՞ք Հանձրանար » 
: — ինչսլէս կրնամ ձանձրանալ այս հաճելի ընկերու 

HPhան մէջ. —իսկ ես, միչտ հր ձանձրանաս. —եgէ 

փնձծի պես ըննիք, չէիք Հանձրանար. քանզի մտիկ 
; կ՛ընեմ բոլոր անոնք որ Fնծp բան մը կ'րսնն. այս ե. 
F դանակաւ հաղար ձաճելի բան կըսորվիժ, հւ ժամա. 
նակ չեմ ունենար ձանձրանճտլու. բայց դուք "ասոնց. 
' JE բան մը չէք ըներ, անա ինչու համար կը ձՃանձ. 
N քանաք - —§սԿ ալ sիչ4 ձեղի պէս ն'րնէի ; եթէ տիր 
ann ԸԱՊլու պատճառ չունննայի. —Պր. Լամպէրը 
տեսաք. —Տեսայ. ըսաւ ԹԷ իւր քոյրերը Փիչ ատես 
նէն նոս պիտի բլլան (գան) , եւ աղաչեց ինձի որ 
ձեզի ըսեմ: նրը անոնք Տամն րն ( գան ) , կրնաք ա. 
նոնը տայ ոսկին, մատնին ղոր գնեցիք - կը յուսան Թէ 
ղայն իրենց ընծայ պիտի ընէք, քանդի ձեզ նը սի- 
րնն պոանց ձնղ անձամբ ճանչնալու. — փոյրա ձեզի 


eT Tam te 


aca 


ԸՍծ ՍԸ ՆՑOՐՓԻ 

գրեց» —Գրեց, եւ ես պիտի պատասխանեմ. —4է՞տք 
է անոր ըսել (ժէ ձոս Լք. — (uf ք - բայց մ'րսէք Թէ 
անձամրերուժեամբ անոր հը սպասեմ. —ինչու ձեք 
Քորը չբերիքջ - —Ոբը - —Այն զոր միչտ կը բերեք, 
կրտսերը « —Գուրս ելլել չէր ուզեր, քանզի չատ ա. 
դէն աղջիկ մի է. —ֆփանի՝ տարեկան է. —Գրեթէ 
տասնեռձինգ տարեկան է. -—Տարիքին նայելով բա. 
ւական մեծ է. —ֆփանի՝ տարուան էք, —փսանեւ. 
երկու տարուան եմ. —կարելի £. hp կարծէի BE 
դեռ քսան տարեկան չէք: a 


“TID 


2f- ԴUU- Soixante-douziéme Legon, 


ԲԱՑՅԱՍՈՒԹԵԱՆ ՎՐԱՑ 
fiz- Ne—pas: Ne point. 


ԴիՏ։ Ս: Ne անմիջապէս բայէն առաց նբ դրուի, 
իսկ pas, pայքն ետքը, բաղադրեալ ժամանակներու 
մէ ընդունելութիւն անցեալէն առած. )e ոe parle pas¢ 
Je n’ai pas parlé. 


Gbppջս չունիք. N'avez-vous pas mon livre? Qmbfd. Je 
ne V'ai pas: Wye Siopqnet dp feoofep. We parlez pas a cet 
homme: bypagype sabuwp « N'avez-vous pas vu mon frére ? 
Գաղիերնն չսորվեցորւ « N'a-t-il pas appris le francais ? Sp- 
unpվbgա. . Il ne V’'a pas appris: 


| ՝ 
ԴիՏ։ Բ: Ne be pas bրկուքն ալ աներեւոյ/էն ա. 
ռած նը դրուխն Ի 


Զիս այնչափ նր սիրե որ չի 11 m aime trop pour nc pag 
կրնար չրենլ . le faire. 

ն երթամ, անոր անֆաքղյ չրյ- Jo men vais pour ne pas 
լոլու Համար. lui déplaire, l 
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Քիչ խելք ունենալու Է ասի. 1| faut Géire peu sensé pour 
կա չտեսնելու Համար» ne pas voir cela- 


ԴԻՏ: 4. Cesser de, դադրել- ՕOser, նամարձակել - 
Pouvoir, կրնայ le Savoir, գիտնալ բայերուն ձետ ղօ 
միայն նր գործածու առանց pas ի: 


ինէ ստակ խնդրելէ չէք դադ. Vous ne cessez de me de- 
եբ : mander de V'argent: 

Գանգատելէն չի դադրիր - Elle ne cesse dese plaindre. 

ՁեՆԷ խնդրելու չեմ ամնարձա. Je Dose vous le demander- 
կիր 

Qbզի բակլա չի Տամնարձակիթ- Elle n‘ose vous le dire. 


ԶԵ կրնար գոն երԹալ Je ne puis y aller. yw’ je _ 
ne peux pas y aller. 

Չե կրնար բոել ձեզի. Je ne saurais vous le dire- 

Չէխք կրնար Հաւատալ, ` Yous ne sauriez Je croire. 


ԴԻՏ: Դ» Pas չկ կրբացասք . քլո բնահի նշանա. 
կութիւն ոcbf - Tl ne dort pas: Il ne mange pas. Ye Tp~ 
2: ա են հիմա չի փնանար (կոր), հիմա չուտեր (կոր) « 
Il ne dort point, il ne mange point, 4p նչանակնն՝ բնաւ, 
fp քնանար , բնաւ ուտեր ; այսին, բն Pun be ալով 
ժակի սլակասուքիւն ունի $ 

ԴիՏ- Ե: երբ խօսքին մէ9 բացառող բառ մր հայ, 
ինչպէս aucun, nul, rien, personne, jaimais, ni, այն այ 
տկն pas չի գործածուխը Ր 


քան: մի չբեր: Il ne dit rien. Udbննեւpին գիրք չունի. Jo 
n'ai aucun livre: Uys wid bրբնք չտես. Je n'ai jamais 
vu cette personne. 


Բաց աստի, դարձեալ . En oulre, d'ailleurs. 
Fug p+ Outre. Rug aubl:. Outre cela. 2fdin pawtba queen 
Outre ce que je viens de dive. 


Roby, Lb — Pousser. 


ԸՍՏ OԼԻՆՏՕՐՖԻ ` Ai 


he 

Ճամբուն, փողոցին երկսլյնու- Le long du chemin, de la 
Թետեր. rue. 

Բոլոր երկայնուՅեանը . Tout le long de. 

Բոլոր տարրն ընթացքին Jեջ . Tout le long de V'année-. 


կարող ընել. Mettre iméme de :-: np 
կարող, ի վիճակի բրո. Etre en état de, étre 3 ™ 
méme de ... 


Unb, qunbSoc{dfecth my « Procurer, fournir V'occasion 
de - -. Donner occasion de. 
UF 46, արեն. A droite; a main droite. 
Ջախ դին, ձախէն. A gauche; 4 main gauche. 
96 կրնար բանել ինծի արն Է Ne pourriez-vous pas me le 
ամենեն կարճ Ծամբան թբայ- dire quel est le chemin le 
Pe դուռր ֆասնելու. plas court pour ‘arriver i 
la porte de la ville. 
Bo fnzngbն գացեք, ե երր SմԱivez cette rue, et quand 
Sep կու գաք, ած դար. VOUS serez au bout, tou® 
4kp իտի դանեք բառացի  ոeք A droite; vous trou- 


ժբ որմէ անցեք . ‘ verez un carrefour que 
oo vous traverserez. 
ե« հոpբ Et puis ? 


Bepp պիտի Joh Lp բաական 
ցն փողոց մթ ար ձեզ պի. 


Puis vous entrerez dans une 
rue assez large qui vous 


տի տաի մեծ Հրապարակ 
: Ր ուր պիտի տեսնեք անել 
( չբգմազ ) Ր .. 


Անել փողոցն աջին Թողեք 
kb անցեք Ք"վի կամնրակասպ 
Kudparh տակէն, ե 1sq ut 

ֆարցուցեք . 


կամարա dr. Kad uy on 


meénera sur une grande 


place, od vous vérrez un 


impasse ful CUl-de SAC (uysu 
վերջինը քիչ կը գործածուի) - 


Vous laisserez impasse A 


gauche et vous passerez 


sou; les arcades qui sont 


a cdté. Ensuite vous de- 
manderez. Ne 


Une arcade. fwnesqp (ոեօp(d 


bo; աղզp)- Le Correia ԱՆ փողոցը - Le p1il-de-sac yu” 
Vinpasse. Piemipy գետը: ‘La riviere, le fleuve. 


Udorutwbալ - Se Marier avec. 


Աոծուլ մէկը ( ամուսնութ կան ): Epouser զսelqu'սn։ 
Ա ուսնացնել - Marier, donner en mariage, &, avec. 
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Հօրեղբօբորդիս իբ քգյբբ կար. Mon cousin, ayant marié sa 
4ելով , ինքն այ Տելպի օրի- տսur, épousa mademoisel- 
"րդն WSL + le Delby. 

2hp Soplrqpopnրդին ամատնա- Votre cousin est-il marié ? 
ցած Է. | 


Ոչ, դեռ ամուրի Է. Non, il est encore garcon. 
Աժւրի բլլաղ | Etre gargon- 
Շփոթծ եալ, վարանկալ . Embarrassé. 


ՇփոԹուԹիւն, վարանք մբ. Սո embarras: 9be կր վարանե, 
Se%*kp. Vous m'embarrassez: Qu dարանման Վեջ կբ գնեք. 
Vous me mettez dans Vembarras. 

Beane dper.. Le mariage. Pape nda bunk. 1] de- 
mande ma seur en mariage: 


ՋՖ«փ, միջոց, Հնարք La mesure. 
Zbmrp, dp9ng tap wabmy . Prendre des mesures. 
Newb Shupp dbnp {առնու մ. Je prendrai d'autres mesures. 
Բարե, ժամանակն ի՛նչպես Mon Dieu! que le temps pas- 
շուտ (ա՞ցնի ձեր բնկերու-  Տ0 vite dans votre société 


եան եջ. կ’ votre compagnie. 
. Մեծարանք, քաղաբավարու. Le compliment. 
Թիւն ° ՝ 


ինծի քաղտքավարութիւն մբ Vous me faites un compli- 
բրնեք «րուն չեմ դիտեր ինչ ent auquel je ne sais que 
պատասխանեմ, répondre. 


Յանյցահքը. La faute- Buնցանքի իմն չէ. Ce nest pas ma 
fate: ինծի յանցանք մի Համարիք. Ne m'imputez pas cette 
faute. | 


 ցանցանք դնկլ, մեղադրել.  1ՊքԱէծr ( տրական խնդիր կաւ. 


ղէ). 

Ցանյցանքն որուն. A qui est la faute ? 

ԶԵՐ դիտեր ինչ ընեմ. Je ne sais fu” saurais qu'y 
faire: 


p : y 
Ցատազույմի, - Le délal. ԱՆյամայղ կ ՊԵ «Ile fait SANs 
délai. - 


ye ep Oe eS Te OT 


Ա՛երԹասր, մեկնելու եմ. Je me sauve. I} faut que je m’eu 
aille 
Գացեք, կորսունցնք. Allez-vous en! 


hp անձեւ, bpdամ'. 11 va pleuvoir, je me sauve. 


lone pub. Plaisanter, badiner. կwwelp: La plaisan- 
terie, le badinage. 


կատակ կրենք, կր ծազբեք. Vous badinez. vous vous 


moquez: 

կատակ չի գիտեր. Il n'antend pas raillerie. 

Ներում՝ խնդրել մեկէն։ ` Demander pardon a quel 
զա՛սո. 


Ներել. Pardonner: Tépnւdp» Le pardon: Thpecd bp pնդ- 


P&P. Je vous demande pardon. 


Brum s0նավ Avancers pag agp Jառտի կ'երթայ - La 
montre avancée. 
be» db; . Retarder: fardiagajgp bo bp Ta - La montre 

retarde. 
lbTա; . S'arréter. pwdiugnjge blbgwe Ma montre s'est 
arrétée. 


(pn Էfնք« Ot en étions-nous ? 
Pառասներորդ գասին էինք, Nous en étions a la quaran-= 
Լ? Հտրիւբ երեսուն ն վեց « tiéme lecon, page cent 

trante six. 


ԳիՏ- 9- Օն sommes-nous ? fp Պշանակէ Որ, op 
«եղ հնք. Օն en sommes-nous? lp նշանակէ , դիրբի 
մր OD} գործողու եան մի ո՞ր կէտին հանած նՆն.ք ® 


Ժամացղյց մի լարել . Remonter une montre: 

փամացղյց մր ուղղել. Reégler une montre. 

Qhր ժամացզյցբ քսան բուք »- Votre montre avance de vinzt 
ուած Է, խկ իմինս քառոօրը: minutes, et la mienne rc- 


մբ ետք Է. tarde d’un quart d'‘heure: 
Կեսօր պիտի զարնէ . Il va sonner midi. 
կնսօրը զարկաս. Midi est-il déja sonné ? 
Զարնել « Sonner. | 
29 


a0 


այյ մանա. - 
Supposé. 
ելի ստակ փոխ «պիտի աամ՝ 

ոա պսոլյմանաւ որ սու գե 

տեւ աւելի Խեպյող. Վիթի 

ԸԱՊբ քահ «բչափ ցարդ Է- 

kp g 

Uyane Shh , առ յա» 


Ազագան y 
Tobey - 


խայցէ ֆրաժարիլ) ետ կննալ . 
WU bկnck խորՀուբ գին ֆետեւիլ։ 
Շատ տխուր, «եւամաղձոտ 

կ երեւաբ « 


ԳԱՂԻՆՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
A condition; sous condition. ենթադրելով - 


Je vous préterai de Iargent 


A condition que vous sérez 
désormais plus cconome que 
vous ne ‘avez été jusqw’a 
présent. i 
Désormais, dorénavant, 3 
Pavenir- ' 
L'avenir. 
Econome, économique, 
ménacer. 
Renoncer au jeu, 
Suivre un conseil. 
Vous avez Vair si mélan» 
colique:. 


UT poped - Adieu. Au plaisir de vous revoir, fm” 3S 


»ովորարար, ՅԱ revoir. 


990. ձրանձանգ : 


ամը քանլ"ն է: —գփամբ մէկ ու կէտն է. —կp- 
wip ME ժամը մէկ ու hla E+ իժ ժամացոյցս դեռ 

` fքuoր ու կս ( տասունրկութ ու ltu ) £. —Րնդձուս 
երկուք պիտի զարնը . —Նիերեցէ ք , դեռ ժամը մէկը 
չղարկաւ . —կ' ապաՀովյնեմ ձեղ որ ժամը մեկը քբ- 
պան եւ եինդ րոպէ անցած Լ, քանզի ժամայոյյ»ս 


amu աղէկ կ'երթայ Ի 


— Sp Առսառւած , ժամանակն 


Pus nn կ անցնի ձնր ընկերուքինան iY. — dy 
Ք4ղա քավարուքխշն dp կնք ք որուն suf դիտեր Bh 
պատասխանեմ . —Qhեր ժամագոյյը Բարի՞զ պնեց 
—Զանի գնեցի , հորեղբայրս զայն ինձ ընծայ բր 
—Ա յ" կինը ձեղի ինչ վստահացաւ. + — ինծի կ» 
fp դաղանի քը վստանացաւ , ոբ մնծ վարան dpi 


» og 
է իբ աղիներն dE ach 


wh ռւսնումժ hwն uur 
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«տՀա. —Մէկհը զայն առնել կուղ. —Ջանի ուղողը 
գրացի ազնուական մրն Է. —Հարուստ է- —(:, 
խեղն մորդ մն Է որ «տակ մբ չունի. կրոնք Թէ 
ձեր այակերտակիցներուն մՀՋ բարեկամ չունիք, բայց 
ժանյանըը ձերը էՀ Անոնց վրայ 133 roams bp, be 
անոնք ձեզ վշտացուցած չեն: Անմնք ձեզի բարիք 
բրած են, բայց եւ այնպէս դուք անմնց հետ դժտե, : 


ցաք: Հաւատայէք ինձ. այն որ բարեկամ չունի ու. Ba 


սենալու արժանի չէ: 
294. Հրահանգ 


Դերճձակի մը ե». անոր մանջուն մեջտեղ 
խօսակցութի»ն « 


Շարլ, հանդերձները նարիսի կոմոին տարիք: —Ա- 
յո, տէր, տարի - —նչ րսաւ. —բան մր չրսաւ, 
եթէ n§ Bt: մեծ փափաք nub բնծի տասրտակ զար. 
նելու, վասն ղի ղանոնք աւելի կանտխ չտարի . 
— Անոր ինչ պատասխան տուիք. —Տէր իմ, ըսի ա. 
Պոր, ես այս հատակը չեմ հասկնար. վճարեցէք ին. 
ծի ինչ որ պարտիք» եւ եթէ իսկոխն չէք ըներ, ու- 
րիչ արբ ձեռք կառնում: Հազիւ Թէ ասիկա ըսի, 
ձնոքը սւրվն տարաւ, եշ եա փախայ 


239, չրաճաճգ 


Ls բանի վ բայ եր զարմանաք Ի —Q hy դեռ ա՛ննո 
դինը գանելուս կը զարմանամ. —եԹէ գիտնայիք է 
ի՛նչպէս հիւանդ եմ, չէիք զարմանար. «—կէսօլրը 
զարկա . —| յո , տիկին , արդէն կչսօր եւ lքս է» 
Այապքա ուշ Է- կարել է- Ոեչ չէ- դետ կանուխ 
ք. —Ձեր ժամայպյցն աղքկ քերժայ« —Ոչ, օրի- 
Պր. քառորդը մը առած Է. —խակ իմինս կնս ժամ 


- PE 


ce eS 


«a 


Tue 


": 


— 


£52 ԳԱՂԻՆՐԵՆ ՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ i AT 
fran հը մոլ # — (ի ներնւս կեցած fi . — Արդարեւ. բ I~ 
բաւունքը ունիք » —| արուսծ է. —| արուած է, 
ly | JS անալի աս երթար * — lyr ul ք - ժամը մկ կը 
պարն բ — [|e philh ժամացոլյվաս ուղղեմ եշ տwnմն եր. 
(ժաl'. — ly wpաչնմ, ՓՔիչ մ աf կեց ’ Qեմ կրնար y 
քանդի ձիչդ ժամը El fru նր ձաչննք - —1նա,ք բրա. 
րով, ուրեմն , նորեն կր տեսնուխնք : 
1 


9939, Հրանանգ 


12s ունիք ' սիրելի բարնմյամս * ինչ անի ա 
խուր կ'երեւալք ° — ան մբ չունիմ. — (ihe prlae ս րտ 
նեղում վուն (fryer ) ip ունիք * — ան մր չունիմ, եւ. 
նուղ ան ոչ ինչ ’ անդի uտաlլ մբ չունիմ, f/Ts a 
տառոնարըա չատ ոլարտք ab ful : Gn Mv smn չե՞մ 4 
— նրբ մարգ առողջ է, be րարնկամներ ունի N Թբրչ- 
ուառ չէ. —ԳQենԼ ծառայուքժիւն ( չնորձ.ը | մբ խրնդ- 
ինչ կր բաղձճաք. —Շբ- 
նորք Բէ ք ինծի Jիսnւն alm փոխ wn — fa 
("Ր սրտով ie fer կու swruscf Հեղ , P45 nro nd անագ 
որ խաղչ հրաժարի. եւ աշելի pնայող լաք ui 
որչափ ցարդ նղաք Ի — 2 մա lp տեսնեմ nf pաpն կաս A 
Ep. be ձեղ այն չավ կբ «իրե որ չեմ կրնար ձեր խր 
բատուն չծետեւխլ $ l 

ա՛ն . — "Ls l'mւybp ; տէր - —Գ/նլ' բնր * — 2 M- 
Հանրի « —Տիկիրն « —Կբակ բրբ: —,- 
ղախինն արդէն բրաւ. —ինծի Թող , գրիչ հշ Վե d 
լան ըերէք : Բերեք նանշ աւտղ կամ ծծուն PP nen fF W 
կնքամոմ եւ ճրագ : Գացքք բոռելու քբոմս որ ինծ, 
ֆոասք , եւ կէսօրին blEp նամակներս Tau diaucsrne rp 
տանելու « —Շատ' աղէկ, տիկին : 


րելու. կրնա Համարձակ իլ w 


fis $ տltp . 


—3330@ tee 
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ՀԳ ԳԱՍ. Soxante-treizitme Legon. 


"Տե ել, դիմանալ. Durer: Use wan fib աղէկ պիտի գիմա- 
Dory ~ Ce drap durera bien: ԱԿ վերարկուն "չափ ատեն դի- 
shige dba - Combien de temps cet habit vous a-t-il duré ? 

Բատ գանք խթ. A mon gré. 

UAL diepne GuBrjիy Sudbdwm. Au gré de tout le mon- 
de. Անոր ֆանոյից ; ուզածն Sամե մատ բան մբ 3h կրնար VI Lo 

On ne saurait rien faire A son gré. 

Թոշակատուն մի, գիշերօթիկ դպրոց - Սոe pension, un ins- 
titut d’éducation, un pensionnat: 

Թոշակաւորներ պաճգել . Tenir pension: 

Penzmhcrp jy - Etre en pension, se mettre en pension: 

Գոչել . S’éerier:. Ան Հանգիստ բեել ( /inop ), Sոգ wqատճա- 
«ել. Iոզսiծter. ԱՖչանգիատ րլլալ, ֆոգ բեել . S‘inquiéter, 
Gtre inquiet, bq: inquiéte (¥). 

Spndp , mfepիլ « Se chagriner, s’affliger, s’attrister. 


(t) ԴիՏ. et վերֆաւորած ածականներն իգական ն (լ- 
ման վերր է աւելցնելով» ինչպէս muet, f4- muette’. 
բացի քանի մր հատեն որմնք միայն Ք գիրը կառ 
ֆուն, եւ նախընթաց Հ ին վրայ ծանր չեչտ , accent 
grave hp դրուի * Աաոնք նետեւեալներն են, complet, 
concret, discret, inquiet, replet, secret, wpaնy իգական 
£ compléte, concréto, Bremyfh « 


bine Sag b’pikp. Peurquoi vous inquiétez-vous? Zag 
FS բներ. Je ne m’inquiéte pas. Ue yeept ինծի Հոգ պատ. 
Funky Cette nouvelle m‘inquiéta. Լուր չառծելուս վրպյ Հող 
y'pնեմ. Je suis inquiet de ne point recevoir de nouvelles. 
Ubpկա այս բանիս վբոլյ $04 կ՛բնքէ . Elle est inquiete sur cette 
affaire. Zn S'pibp . Ne vous inquiétez pas. 


| ԱնՀանգստութիւնը, Հոգր: L’inquiétude, 
ձանդարտ, Tranquille. 2անղարտեցնել, Tranquilliser. 


դանդարտ , անող. bhp 4 Tranquillisez-vous. 
: LOR | 
“s Ն 
Su epic oS  e W es att neem 


hd TԱՆԻԵՐԵՆ ԵՐԱ ԿՈԿՈՆ 


փոխմնլ ։ Changer. Use մարդր jn փոխուած է բանի rp wn le 
amd slnP. Cet homme a beaucoup changé depuis que je ne 
ai vu 


unsly (pանի մբ Jusfiop Servis. 
rie): 
Usoph եդի ի'Նչ բանի նր ծա. A quoi cela vous sert-il ? 
այէ» 

Ասիկա Pe pանի մբ չիծա.. Cela ne me sert a rien. 
UԱ«pկyա ձեր եղբօրն ինչ բաշխի A quoi cela sert-d avotre 
կր ծառայն. — frére? | 

Ասիկա անոր բանի մը չի eso Cela ne Eni sert & rien. 
"ռեր. 

Այո դառազանը ձեզի ի՞նչ ըա. A quor ce: baton vous ser‘-il? 
Պի կր ծառսյէ. | 

Շուներս ծեծելու կր Hae Il me sert a battre mes 


chiens. 
Ou» 4b dbp եղբօրն ի՞նչ բա. A quoi ce cheval sert-il & 
նի կր ծառայն. votre frére 7? 
ep խաւարտը շուկան տանելու 11 Խui sert a porter ses }é- 
կբ ծառայե , gumes au marché. 


UJ շ6շեՐը ձեր պանդոկապե A զuoi ces bouteilles servent- 
տո չն RS բանի կր ծառ պյեն . elles i votre hate ? 

Ubntg dL pep 4fhfն դhելաւ  EMHes lui servent a y mettre 
կբ ծառ սչյեն . Son: vin. 


` (Բանի մի) «եղ բլ» Servir de- 

Հրացանս ի:ծի գաւազանի տեր Mon fusil me sert de baton- 
է. 
- By ծակն անոր arsed url £. Ce trou Tui sert de maison 
Ահոր փողպատի դիշերնոցի տեղ ՏՆ cravate lui a servi de 


եղա r- bonnet de nuit. 
O4new To] Servir (bwkibd աներես: 
de վ’). 
1 pth dlqի Ty ome t~ A quoi vous ‘sert-il de plen- 
rer ® 
Bopկա բանի մբ oգ nm $n Pf Ի Ce ne sert de rien. 
ՀոՊդեպ, դիմացը - Vis--vis (wba {rate ('wcwl 


Me DT Bg 


ՐՍՏ ՕԼԻՆՏ0ՐՖԻ a 
ԱԺ» տանր, պարտեզին դիմացը - Vis-A-vis de cette maison, 


de ce jardin. fl” fringe + Vis-a.vis de moi- abzy hug» 


Tout vis-a-vis. 


Գյեակին դիմացը bp ակի. Il demeure vis-A-vis du chi- 


teau: ; 
Pwr npwկան գրատան դի- 1 demeure vis-a-vis de la 
մացը կբ բոակի « bibliothéque royale. 
Գրա ել, բոնել » S'emparer d’‘une chose- 


Տուցնել, մյ աեել . Témoigner. UE jee դէմ վկայել » Té- 
moigner contre quelqu’un. ինծf yore բարեկամութիւն ցոծ. 
ge-g ~ Il ma témoigné beaucoup d'amitié. 


Մէկբ խպյտառակ բնել Tourner quelqu’un en ridi- 
cule. 

ֆպյտառակ, ծազը լալ» Tomber en ridicule. 

իեքջզնենք ծազրելի ընել - Se rendre ridicule. | 

ի բնէ, ձննդեամբ րյյալ « — Etre natifde..+ 

նած թյլալ. Etre né (en, dans) ++. 


(fp Shmd Ep. OU dtes-vous né? be aye bpկրին մեջ ծնած 
bf. Je suis né dans ce pays. Je suis natif de ce pays. 


Ձեր քղյըն "ւր ծնած Է. Ou votre seur est-elle née ? 


— Zhapunype YdTphmի The Elle est née aux Etats-Unis 


Jim Tաանչաց ժէ9 ծնած de Amérique du Nord. 
Է. 
Զեր եղբայրներն «ը ծնած են. Օն vos fréres sont-ils nés ? 
Գազիա ծնած նն. Ils sont nés en France. 


Թոշակաւարը - Le pensionnaire. Որսշրգի մխաղ. La gibe- 
Cibre- Գpfon pwpրձ Jp. Un oreiller- ghmpwկ. Le duvet. 


994. ձրառանգ 


SLp ; հբ Տամարձակչի ք հարցնելու Հեղ BE ուր նբ 


բնակի Պ. կոմսը . —Դղեակին մօտ հրլնակի, գեշ 
տակին անդին -« —կրնա՞ ք բսել ինծի Թէ. ինչ Հձամբայ 
բոնելու եմ նն ձամնելու համար. -—Գետակին եր. 


կայնաւ եանը (նղնրքն ի վեր) գայն ք, եւ ապա պի. 


[ES NS 


1p ԳԱՂՆԻՆՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 

տի տնմնեք փաջը փողոց Գբ անդին, որ Հեզ չվան 
պիտի աան անոր առւնը: Գեղեցիկ տուն մրն Է - 
դիր կը գտնեք. —նՇնորձակալ եմ, տեր. —- 
կանը ձմ կը բնակի. Այո, տեր, մահջ, նխ կր 
«աճի » — Shp կոմսր տոնն է: Կր բաղձամ' սատ 
ունենալ նոր ձե froul ne + —lL jn, nlp, տունն 
է. հրաման քնիդ «վ էք: —ն» Պ. եմ, եշ Կ. կր կոչ. 
ուխ. —ցինարանը երթալու ձամար ամննէն կարճ 
ճամբան որն. —Գացնք այս ճամբէն, եւ երբ St 
բը կը համնիք, ձախ դարձէք. քառուղի մբ պիտի 
դանէք ; որմէ անցէք Ի Bin պիտի մտնէք աւելի 
նեղ փողոց մբ որ ձեզ սլիտի տանի մեծ ձրապարակ 
lg ուր պիտի տեսնէ ք անել փողոյ մը. Անկէ անց. 
dd -« —(չ, քանդի ելք չկայ: Չայն աղէք ած կող. 
մբ, եւ անցէք Քովի կամարակապ ճամոէն. —կա- 
ՔԸ» —ետ քը Հարցուդքք. Շատ չնործակալ եմ ձեզ. 
I= ( Շնորձակալուք եան ) բան չկայ: 


225. Հրաձանգ 


Չեր մեյրն ինչժւ ձոդ (րնե. էադ կրնէ լուր 
առնելուն համար իւր որդիքն որ բանակն է. —Ա- 
նոր վրայ ձոգ ընելու պէտք չունի, քանզի անիկա 
ամն անգամ որ վտանգի մէ կրլլայ, անկէ ազատել 
դիտէ: Անյեալ ամառ , երը մենք մէկտեղ որսի Է. 
ինք, գիշերը վրայ հասաւ մեր դեղի տունէն գոնէ 
տասը մղոն ձեռու . —կԱղէկ. գիշերն ուր անցուցիք - 
—ե» ի սկզբան չատ ձոդ կրնէեի, բաց ձեր եղբայրն 
ամենեւին. ընդձակառակն ղիս նը ձանգարտեցնէր : 
Վ երցապէս գեղացւոլ տնակ մր դատան.ք nef անու 
ցինք գիշերը: Հոն առիթ ուննեդալ տեսնելու /ժ/ ձեր 
եղբայրը ո՛րչավ յածողակ £: Քանի մը նստարան be 
խուրձ (տէմէքժ, botte ) մբ յարդ անոր ծառայնդին 
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| անդարբ անկողին մբ շինելու. չիչ մբ անոր այտա. 
նակի տեղ եղաւ, մեր որսի մախաղները մեղի գրլ- 
խու բարձ եղան, եւ մեր փողպատները՝ գիչելնոց : 
երբ առտուն արխժնյանք , այնպէս գալար եւ առո գ 
(ցոiմlard) էինք, որալէա Թէ փեարակի նւ մետաքոի 
վրայ պառկած էինք. —ՇՀետաժմուտ մը (un candidat ) 
Բրուսիոլյ Թագաւորեն պաչտօն մբ կր խնդրեր ։ - 
խանն անոր հարցուց Թէ ուր ծնած էր ։ « Գէրլին ծր- 
ած եմ,» պատասխանեց անիկա: «Գնա,» բոա. 
Թագաւորը (լ mօոarque ), « բոլոր Պէրլինցիները բան 
մը չեն արժեր ։» « Կբ ներէք, Տէր,» պատասխանեց 
հետամուար, « աղէկներ ալ կան , եւ ես երկութ կը 
ճանչնամ $B» d fd bls wsfu երկուքը » հարյուց թած 
գաւորը « Առածջինը կրկնեց ճետամուտը 3 ձեր վե. 
հափառուժիւնն t, երկրորդը նս եմ» Թագաւորը 
ձկրցաս ծիծաղը բռնել այս a oa վրայ, եւ 
խնդրուածն անոր չնորձեց : 


We: oe gi en ll uci: nl, rr 


kA OXO ADDS 


2%: ԴԱՍ: Soixante-quatorziéme Legon. 


Shen JbbE կnրսենցննել, ալ Perdre de vue. 


չոեսնել 
ՏեսուԹիւնը . La vue. 
Ulbey 4p կրեմ, քանզի կար. Je porte des lunettes parce 
ճատես եմ. que j'ai la vue basse- 


կաքքատնս եմ. 'ai la vue courte yal basse. Je suis myope- 


ՉաՊ պյնչափ Հեա Է որ տե. Le hitiment est si loin que 
«»ւԹենե պիաի կորսնցնենք  ոօus le pardrons bientdt 
զայն » de vue. 

Աopկա տեսու ժեն կորսնցուցի- J'ai pardu cela de vue. 

Npr{Shbabe. zwwnbg Eb np Ub- Comme il y a longtemps que 
qիա դացած չեմ, ձեր եզ- յe n'ai été en Angleterre, , 


RB iil . 


ie 4 | l 
EP” rp € d 


458 ԳԱՂԻՆՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
peep mon {Bbul կepabgec— j'ai perdu de vue votre 
ցած ԽՐ. frere. 

Npaef rhe Vայpbրեն գիրք Comme je n'ai pas de livres 
չու Ֆխ Ր, sas jus [rq ee. foe on francais, Jai discontinué 
de wp rw sh zospoche- Vetude de cette langue. 
կեր. 


ԴԻՏ: Ա- cօmտme չաղկապը խօսքի մբ »կիզբը որով- 
հետե lp նշանակէ $ L ՝ 
ԴիՏ. Ր- Գէտք էիք, պարտական էիթ խօսքերը Գա 
ղիերձն մevoir, պարտիլ բային Թէականովը կր բա 
gumpnefiն - Je devrais, j‘aurais dt- | 


Usb qwpcnp bfp նել» Vous devriez faire cela- 
b-p Sopp qb fuoubyne tp. Il ne devrait pas parler ain- 
si aA son pére. 
Sh {uta fe bpp bftp. Nous devrions y aller de 
meilleure heure. 
Qbp pomwSp Sinpl pubyne bpն. Ils devraient écouter ce que 
vous leur dites. 
Cowdpu wih ar 7wgpոcfdf% Vous devriez faire plus d’at- 
| 


ընելու էիք - tention a ce que je dis. 
Ասիկա ըրած րլլալու էիք - Vous auricz dQ faire cela. 
Ըրածնն աւելի աղեկ ըրած բյ- 11 aurait dd s’y prendre mi- 
լալու էր. eux qu'il na fait. 
 Ուrhշ եղանակաշ բրած բլլա- Vous auriez di vous y pron- 
| լալու էիք. dre d'une autre maniére. 
իմ բրածիս պես ըրած բյրալու lls auraient dQ s’y prendre 
Լին. comme je my suis pris: 
 Անոնg բրածեն տորբեք եղանա. Nous aurions dQ nous y 
| կաւ մբ ընելու Էինք. prendre d’une autre mani- 
: ére qw'ils ne s’y sont pris: 
ՄաղԹել, բղձալ» Souhaiter ( bwbebh աներես. 
| ՊlԹբ մձenվ). 


` Ձեղի բարի լյ» կր մղե. Je vous souhaite le bon jour. 
Ձեզի բարի Տածսապարֆ կր մշղ- Je vous souhaite un bon vo- . 
Թեմ. vage. 
Ջ եցի բարի տորի կր մորե. Jo vous soubaite la bonne 
année, 


ty Si “oo eT Lol Tul | odd lad SS na otis Nl 
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bo մբ դեղի խաղալ. 
Սրինգ Հաբկանել . 


Faire une partie de billard. 
Jouer de la flute. 


Ubկoc dS Jp - Une chute. Buford dp pub, ffiwg + Faire une 


chute, tomber: 

բնակութեան , կենալու սեղ 
մբ - 

(eee ԹիւՆ poել, մնալ ,. 4b. 
Պալ. 

Փաղքին Jեջ երկայն կենալու 
Jhp ունիք ; 

Երկ կենալու միտք չունիմ. 


Աո աջադրուք fb ունենար Ի 
փաշը դնել. 


Un séjour. 
Faire un séjour, séjourner: 


Comptez-vous faire un long 
séjour dans la ville ? 

Je ne compte pas ¥ faire un 
long séjour. 


Se proposer ( bubs £D wbk. 
phone de nf): 


Ճամորդութիւն ընելու աո աֆագզ րումի» "ւնիմ՝ - Je me pro- 
pose de faire le voyate: ([ewfwգրուիւն ունիմ՝ արոի եր. 
jn - Je me propose d’étre d'une partie de ckasse. 


Գաւշակել, միտքեն անցնել « 
Ըբածբ կր գուշակեմ՝ . 


Մծոքէն չանցնիր ԹԵ իրեն լիչ 
«իտի պատածի [ 


խորչել. ժեկուն , բանի մբ 
վրայ 
Որո" վբա կը խործիք - 
W'hg pm dpay Ue beste 


heap, BնԴիr rԱSL 
խonքն «լյա ինչ րանի վոայ Է. 
Tronpp ձեր զուարնուժեանը 
dub, այլ ձեր աաա 
Սքադիմու{ժ եան վազ. 
Դ»աւք կը խաղաք, պարոն, 
բայց ոչ ԹԵ խաղալ, «յը 
"t ոաննել: Eup է. 


Se douter (ubnmականով) « 
Je me doute de ce qu'il a 
fait. 
Il ne se doute pas de ce qui 
va lui arriver. 


Penser 4: 


A qui pensez-vous ye 


— A quoi pensez-vous? . 


S'agir de, dtre question des 

Il s'agit’ de. 

Il ne s’agit pas de votre 
plaisir, mais de vos pro- 
grés. 

Vous jouez, monsieur, mais 
il ne s’agit pas de jouer, 
il est question d’étudier. 


խերն 'Նչ Է. De quoi s’agit-il? phqfpp on bE BE Jp 
Փամսնակը զա pm {d-dh անցննլու Համար Ի նչ գրեելա. ենք ‘ 


= A— ee — —— 
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11 s‘agit de savoir ce que nous ferons pour passer notre 
temps agréablement: 
Դիտմամբ, դիտուժեամի . Expres. 
նը Ներեք, դիտմամբ չրրի. Je vous demande pardon, je 
ne V’ai pas fait exprés. 


1h, լոտծ, յոնլով. Se taire, tu, taisant: 


be nlp. Vous taisez-vous ? կԿp smb. Je me tais: կp mk < 
11 se tait. . 


կէս ժամ խօսելեն ետբր, լբ- Aprés avoir parlé~( pendant) 
akg. une dimi-heure, il se tut. 


| - Կ J (AY 
jou dc ft 1d 4 ‘hope fos 

Pde wn lion rune pf 

Գող մբ օր մը գիշերօթիկ դպրոց մբ մանելով, ե. 
բեբ մեկնոց (տաոeau) գողցաւ Դուրս ելլելու ա 
տենը հանդիպեցղապ aյակաւորննրէն մէկուն որ գե 
ղեցիկ ժապաւինեալ մեկնող f ունք ր || յJնչաւխի dil. 
նոցներ տեսնելով հարցուց մարդուն է ուստլի՝ առած 
էր զանոնք: Գազը պաղ կերպով մբ պատասխանեց 
Թէ անոնք տանը մէՉէն երեք հոգւոյ կր վերաբերչ ին 
որոնք nn խն զանոնք իրեն np եղը մաքրէ : 4 իմի 
Պիս ալ եղը մաքրեցէք , քանդի շատ պէնտք ունի ,» 
ըսաւ ոյակա«տրը - «րայց,» յաւել, «պետք Է ոթ 
ժամը երեքին բերեք» «նատ աղէկ, տեր,» պաշ 
տասխանեց գովը , չորս մեկնոցը ան fe jad, ղոր դhn 
բերած չէ. —Կ'երդիք, անարք, բայց երգել չի պա. 
ձանջուխր (il ne s'agit pas), արտ էիք լոել եւ ձե 
զի ըսուածը մտին ընել. —Վարանեալ հնք. —Րնչ 
է ձեր վարանքը - —ՋՁեղի ըսեմ. խնոխիր է գիտնալ 
Hէ մեր ժամանակն ինչսլէս զուարճալի կերպով ան» 
ցունենքը . —Մաս մը գնդի խաղադքք կամ մաս մըր 
Պարտ . —Առածադրութիմն ունինք որսի երքժալաւ. 
մեղի հետ i դաբ. —9ե կրնար, քանդի դեո հալ 


1 
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մարս Hi բrE~ he bf E զանց ընեմ ” վարդետպ ղիս հր 
յանդիմանէ . —Գուք գիտեք. եէ աւելի կրնտրեջ 
տունը մնալ քան է որսի երթալ, չենք կրնար ձեղ 
արգելույ — (pel զ. մեզի նետ» har դայ -~ —թh_ 
pբեւս -« —Qhd սիրնը անոր hor երալ ; Քանզի կա. 
բի շատախօս է նա. բայց Կնանգերձ այսու շիտակ 
մարը է. — w/z) ունիք « ննղացզած կ'երեւիք - —TE~ 
դանալու պատճառ ունիմ, քանզի Հիմա ստակ ձայ. 
Թայթելու միջոց չկայ —(արմն Ա-ի տունը գա. 
յի Ք: —Անոր տունը դայի , բայց անկէ փոխ առնե 
լու միծոց չկայ: Միտքքս կանցներ թէ ան ինծի փոխ ` 
չի տար. անա ինչու. ձամար չուզեցի անկէ խնդրել - 
եւ եէ դուք: ինծի ըսած չոլ" ք որ «այնպէս ընեմ 2 
ես այս մերժունլու, նախատինքը յանձն չէի առնուր 


997. Հրանանգ 


Upp o անցներ որ դուք պիտի ծարաւ էիք , he 


Հեր ՔպԱրերը պիտի անօլ(ժենային - wնա pնչու նայմալբ i 


ձեզ Ana բերի -» —կը գաւիմ' սակայն ձեր մայբը sahro 
Ֆեյուս - —ին չո՞ւ ձեր սուրճը չէք խմնր եժ քուն 
չունենայի , կր խմի. —ՄելԹ քուն ունիք, կր մր. 
սիք, մեր տաք էք եւ մերժ ուրիչ բան մր ունիք: 
կարծեմ | Pt dbp բարնկրամունւոյն պատաձած դժբախ. 
տութեան վրալ չափխաղանը կը մտածէք . —նեՔէ ես 
չմտածէի , df պիտի մաածէր։ —Գեր եղբայրն որտ 
վրայ կը խորհի « —իժ վրաս կր խորձի . քանզի մենք 
միշտ իրարու վրայ կը խարձեինք, երբ մեկտեղ չենք. 
—U յսօր վեյ խաղացող տեսայ որոց ամէնքն այ մի. 
եւնսյն ժամանակ հր անքին « —ՍԱսիկա կարելի չէ - 
ֆՓանդի խաղայսղ մբ չի կրնար շածիլ բայ եթե երբ 
ուրիչ մբ կորմնցնէ . —իրաւ ունք կ'ունենայիք , նխԼ 
թող կամ գնդի խաղացողներուն վրայ oui 


բeyy hu սրինդ bc վին | ձարկանոգներուն վր "hp- 

up. —կրբեմն երաժչտուքիւն կ րնէ՞ք ’ — fin 
յաճախ , Քանզի չատ կը սիրեմ: —|՞նչ ֆուագարան: 
կը ղարնքէք.- —ե« վին կը զարնեմ եւ քոյրս դաշնակ 
կԸ զարնէ: նղբայրս որ բամբ կբ ղարնէ, մեղի հետ 
կընկերանայ, եւ օ բորդ Ս4",9 երբեմն մել կր ծա. 
փաձարէ. —ԱԺն ալ Կուագարան մր չի ղարներ» —- 
նիկա տաւիղ կը զարնէ, բայց այնչափ մեծամիտ է 
ռր մեղի ձետ երաժչտուժիւն չրներ. —Բաւ ական 
աղքատ քաղաք մբ տօներու եւ լուսաւորութնանց Ի 
duծ ծախք բրա բ իչ խաւ ին անցնելուն աժ ի $ 
Ասիկա (իշխանը) զարմացաւ « ժաղաքը,» ըսաս 
պալատական մբ ; « իր պարտքը միայն րրա »s 
« ռշմարփիտ է,» ըսաւ միւսը, « բսլոր ըրածբ պարտքը 
£o:b 


ՀԵ: ԴԱՍ Soixante-quinzitme Legon. 
Ի Դէպ ի ( տեղ մբ ) ’ Vers: Դէպ ի ( բարդյասլես )» diկuh 


Shea. Envers: 


Դէ յիս կուղաց Ii vient vers mol: 


bay ypu, fiodp Shen zoe en. 1 s'est comporté trés-bicn 
դեկ վարունցաւ . envers mol. 
` Դեպ առ ամենպյն մարգիկ ժիշտ 11 faut nous comporter tou- 
աղեկ վարունլու նք. jours bitn envers tput le 
monde. : 


Ո«բիշներուն վարմաւնջը մեբի- La conduite des autres nes” 
Kf mրձագանչի Է: ԵԹԵ  զասո écho de la ntre. f 
dihp qh առ now ewylկ bp nous nous comportons bic 
վարուխնք, անոնք ալ գնպ envers eux, ils se compo: 
wn Sy աղեկ կր վարուին. teront bien aussi envers 
pաց ե Jihp անոնց $ետ - Dous; nails si nousen.uson’ 
42 4p dupefhp, անոնց al avec eux, nous ne C 


PEIN CO 7 


` "¥; SET 


գողն PST Ye vons pas attendre mieux 


լ" չենք. de leur part. 
Վարսիլ աղեկ » 4b; dihot En user bien, mal avec quel» 
ետ. զա՛սո. y 


Nlped$beobe 4orp ինծի $b» : Comme vous en avez toujours 
միշտ աղեկ վարուեցաք , ես bien usé avec moi, je nen 
w{_ hq Sh 4b sll dep- Userai pas mal avec vous. 

«իր. . 
Npnd$bobe fbf Sh dpչ - Comme il en a toujours bien 
ղեկ վարունցաշ , ես ալ ա-  UԱՏSé avec Moi, Jen ai tou- 


bop ետ df 720s Պշյն եղանա. jours usé de la méme ma- 

կատ a ԽՐ. nibére avec lui. | 

: Ո«շանալ . Վ 4S | Tarder ( ետնեւնն անե 1» > 
ԹԸ and). 


be qondsepne Jf nւjwbop. Ne tardez pas & revenir. 


Դառծալու , նորեն գալու չեմ՝ Je ne tarderai pas 4 revinir.’ 
աւշանար . 


` Շատ կը ցանկա. Il me tarde de... ( միադ եմ 


կը գործածուի). 
bpոլյբ« տեսնել շատ կր ցան. 1| me tarde de voir mon 


կար. frére. 

ep «mlb wadbլne" oom bp Tl lui tarde dt recevoir son 
gանկայ ’ argent. 

ճաշել շատ կր փափաքինք , Il nous tarde de diner, parce 
Քանզի շատ անօթի ենք. que nous avons bien faim. 

Run kbլoc. շատ hp փավաբին, || leur tarde de se coucher. 
Քանզի շատ յոլնած նե. parce qu'ils sont trés fa- 

tigués. 

Դֆփւpուժեան , անդգորրու մէջ Etre a son aise. 
No I ool RO | : 

Դե րութեան, ~\rre w/e mal & son aise- 
4 id} bol | 


ՉՆեղուԹեան մեջ բյլով : 
Use wPnafih fry ww wh Se suis bien iVaise sur cet- 


դորը եմ, te chaise: 

Tetp dbp {dan fih dpm ov. Vous étes mal & Vaise sur . 
գորը չէք. : votre chalise- 

Beblor fs bobo pig:  Quest-ce que cela peut étre ? 


Ատ" Թոշակատան 2 =e Nous sonmes mal & notre 
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չենք - — aise dans cette pension. 
Աս» մարդն անդորրու մէջ է, Cet homme est a son aise,’ 
Քանզի շատ ստակ ունի car il a beaucoup d'argent. 
Աս Soph անդորբու ժմէ9 չէ, Cet homme est mal A son 
քանդի աղքատ է. aise, Car il est pauvre. 
ԱՆգորր բլլալ - Sé mettre A son aise. 
Անդորը եղի - Mettez-vous & votre aise: 
ՆեղուԹեան մէջ, եղե ըլլալ Etre géné, étre mak 4 son 
aise. 
Պեղուիլ , Lեqh VI Ld Ro Se géner. 
Մի նեղուիք - Ne vous génez pas. 


Use Jeup3p bppեք չի նեզուիր - Cot gomme ne se géne ja- 
մեկուն ամար չի նեղուխը « mais; il ne se géne ja- 
mais pour personne. 
կրնաք , առանց նեղուելու.,  POUVez-VOUS, SANS VOUS gծ« 
ձեր Հրացան ինծի վախ տալ. Ner, me préter votre fusil ? 
Թախանձել , Թախոնձանօր ա. Faire des instances; prier ; 


ղաչել . avec instances. 

BAY կաpելի Թախանձանօք Je en ai sollicité avec toutes 
անոր աղաչեցի» les instances possibles. 
Աղաչել, պաղատել . Solliciter (dend ), prier (*) 


(”) ԴիՏ։ Prier բայն a նախադրուքիեամբ ի uf ա 0 
նչ հրաւիրել կը նչանակք - 1 m'a prié (invité) A diner 
pour dimanche pochain. 


® 


Ծ'էկուն ազաչնլ . SoHiciter quelgw’un. 

Ռան մի աղաչել « Solliciter quelque chose: 
Հոս, Տոն. | Par-c1, par-a. 

Երբեմն երբեճնն , ատեն ատեն. De loin en loin: 


Fաւական , սանն. Tant bien que mal. Passablement: 


ՇաագրուԹիւնս բաւական ա J'ai fait ma composition pas-~: 


ղէկ բրի -  sablement bien: 
Ակա վաղուսն ժողունք.  Remettons cela a demain. 


Ցապազել , ուրիշ ատենուտն Թ-ողուլ « Remettre a. 

ԱԺ« դասն ուրիչ անդ ամուան Pagnetp « Remettons cette 
lecon 4 une autre fois. Sobp կիրակիի մբ rd ռղուհցաւ » 
La féte a été remiso & un dimanche. 


a et Ty oe ry rim>F 


bik cA 4 


Bn Sie NN PEt 
A $y 


nr dfn 
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bree te ee ——enmmim 
Ubbp մասնակից բնել բանի մբ.) Faire part de qeh. A qզո. 
Հաղորդել մեկուն բան մի. ee զշh: a զզո- 


Ասիկա ձեր Հօրը Հաղորդեցի - Avez-vous fait part de cela 3 ձ 
votre pédre? Szmpbgp - Jo lui en ai fait part. 
Որչափ որ. Qսelque—quUe ( Sես Դաս 9.), զսօi—que (enw 


9. ) y երկուքն ալ. ստորադասականով: կը գործածուին % 


ի զուր խօսել, Bee kh. Avoir ‘beau parler, rire, եւն. 


ԴիՏ. Բ. Avoir beau: էն lg. di: bp eye ws 


խադրութին չուղեր $$: 


ի զոր կը խօ » ձեզ` չե զշեր , քանզի խուլ Է. Vous avez: 
beau parler, il ne vous entend pas, car il est sourd. 

ի շուր, վոյբապար . En vain; vainement- 

Ի զուր բլորտիքօ Նարյեցայ « ոչ մարդ. ng. տուն bp տեսնեի Ի 
"չ Դyվ երեւ բնակութեան. En vain jJavais oe 


tout autour de moi; je ne découvrais ni homme, ni mai- 


son, pas la moindre apparence d'habitation. - 

Բնակուժիւն , բնակարան ժն. Սոe հabitation. 

ի զուր կբ խօսիմ, ինձի մոիկ չէր ըներ. J'ai beau parler, 
vous ne m‘écontez point. 

ի զուր ձեուքնս եկածը կ'րնեմ՝, անոր չեմ կրնար Smtr eL- 
tL: 1'ai beau faire de mon mieux, je ne puis rien faire & 


son gré. 


իզուր կրսէք, աչ ոք ձեզի 4p Scsawast;« VOUS avez De 
dire, personne ne vous croira- Ի 

ի զուր ստակ կը վաստկին (որչափ ստակ կը es )» bb 
4pնար ֆարուտ բլա Tis ont beau gagner de argent, ils 
ne seront jamais riches. 


ի զուր կբ փնտուենք , մեր կորմնցուցածբ պիտի չգանննք . NOUS 


avons beau chercher, nous ne trouverons pas ce que nous 


avons perdu: 
Ոշքունել . ՏalԱer. ատի ունիմ՝ ձեղ ողջունելու) ai I'hon- 


neur de vous saluer. 


Անոր բարեւներս տունք- Faites-lui mes amités. կար Dies 
iui bien des choses de ma part. 

Աաղաչեմ՝ որ իմ` բարեւներս տաք ձեր քրոծը.։ Je vous pric 
de faire mes compliments 4 mademoiselle votre seur. h- 
Գաքանքս wap Tiwnrcgbp « Présentez-lui mes respecis: 

| 3. 


Fil lL - | i 
Ր a I - 
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Զանցառտւքժին չեմ րներ - J6 ո'՛y manquerai pas: 

Ներկան . Le քréտeու. Անցեալր. Le քձaտտծ. (պատերն. L'a» 
venir; le futur. փիխամանակի կորուստբ . La perte մu temps: 

Uauippiunc {d brush թԹuւ arnւ ած բ"{"ը ֆեշտուժիւնները փայեր. 
tb3kp - Jouissez de tous les plaisirs que la vertu permet. 


228. չրանանգ ` 


Ձեր Գաղինրեն շարադրութի ն բրիքբ. —նբի- 
—Գեր ուսուցիչը գոն եղաւ é —Qhեղաւ. - qaւp կրցգա. 
ծիս չափ կ'աշխատի ’ անոր Bwճny sh կրնար Vid I a) 
—ի զուր կբսնք (որչափ ըսեք), ոչոք ձեզի կըծաս 
ւատայ։ —կրնաք ադանց նեղունելու, ինծի ձինգ ֆր- 
րանք փոխ տալ » —Որովեետեւ ինձի հետ միշտ աղէկ 
Հարուած էք, ես ալ ձեզի հետ աղէծկ պիտի վարուխմ Ի 
—Qեղ փոխ կու տամ ձեզի պէտք եղած ստակը , 
բայց uu պայմանաւ որ դալ շարու ինծի հատուցա. 
նէջ. պեաք վատանիլ ` Որդիս ձեղի հետ ինչ. 
պէս վարունեցաւ. —ինձի ետ աղէկ վարուեցաւ , 
քանզի ամենուն հետ աղէկ կր վարուի . —Անոր ձայ. 
Րր չատ անգա անոթ, կ'բսէր .» <« Ուրի չներուն վար. 
մունքը մերինին արձագանգն է: եէ մենք անժնց 
հետ աղէկ վարուխնք, անոնք ալ մեզի հետ աղէկ կը 
վարուին - բայց եթէ մենք գէեչ կը վարուինք անոնց 

՛ ճետ, անռճնց կողմէն լաւադցւնի սպասելու չենք $y» 
Ջեր եղբայրները կրնամ տեսնել. —Վաղի- կը 
‘տեմնէք : Որովհետեւ երկայն ճամբորգուվժենէ մըր նոր 
եկած են, չատ կը փափաքին քնանալ, քանզի չատ 

1 յողնած են, —ֆոյրս ինչ ըսաւ. —ՇՐսաւ (ժէ շատ կր 

ցանկար ճաչնլ ի Քանղի շատ անօթի էր N —Գ hp թո. 
` շակասան մէֆ աղէկ Էք. Հոն չատ աղեկ եմ. ցե 
|, զի ըսածս ձեր եղըօրը հաղորդեցի՞ք.- —Որովծետեչշ 

է չատ յոգնած էր, չատ կը փափաքէր փնանալ y fle 

| պէս որ անոր հաղորդելը վաղուան Թողի 3 

j: | 


a 
ey 
tt 
Td 
(a 
bY 
(Ran 
3 
a 
| 
i 
4 
' 
ի 
| 
te 
է] 
1» 
4 
Je 
$1 
| 


ene eae am 


Te Te a ee ena ee 


ԸՍՏ OԼԵՆՏՕՐՖԻ 467 


999. Հրահանգ 


Qurnfre. ունխսմ ձեզի բարիլոթս մա (ելու 5 նչպէօ 
4ք- —նատ աղէկ, չնորձակալ եմ, —Տունքն ի՞նչ. 
պէս են. —բամական ազէկ. փառք Աստուծոյ: Քոյրո 
Քիչ մր ձիւանդացաո., բայց առողացաշ- ինծի այ 
- պրսպրեց ր ձեղի անոր բարեւները տամ, — Gn 
«րախ եմ լսելով որ աղէկ Է իսկ դուք, նայն իսկ 
առողծութիմնն էք. ձեր դեմքը շատ աղեկ է. —Հձի- 
ւանդ ըլլալու ժամանակ չունիմ. գործերս չեն Թո. 
գուր. —չձրամնեցէք, Ննստեցէք. անա ալժոռ մը. 
—0նզ ձեր դործերեն զբաղեցնել չեմ ուզեր. դիտեմ 
ռր վաճառականի մը համար ժամանակը պատուական 
է. —Շչծիմա ստիպողական գործ մըր Հունի. սուրձան. 
դակս արդէն գնաց. Հ Ա-ելի չեմ կենար: Ուզեցի 
միայն, ձանդիպելով ձեր առսղիութնանը տնղեկա. 
Փայ. —ինձի շա պատիւ. կնրնէք« —Ա,յ«օր օդը չատ 

գեղեցիկ է « ՆԹ Թոյլ կու տաք, կսօրեն նտջը ձեզ 
նորեն տեսնելու ձածութիւնն ունննամ', եւ եէ ժա. 
մանակ ունիք, մէկտեզ պտոյտ մ'րնելու երթանք» 
—{/ եծ ձաճութեամը ձ Ուրեմն կը ոպասեմ. Դպ ի 
ժամը եօթն ին Հեղ առնելու կու դամ § — up բա 
բով ուրեմն , նորէն կը տեսնուխնք — Rept ուն իժ 
Հեղ ողջունելու 


930. Հրահանգ 


փաժմանակի կորուստն աննորոդելի կորուստ է: Բոս 
որ «խարձի ոսկովը վայրկեան մբ միայն չի կրնար 
ստացուխլ : Ուստխ շատ կարեւոր Է աղէկ գործածել 
ժամանակը ռր րոպէներու մէ9 կը կայանայ » որոցմք 
օգուտ քաղել պէտք է ներկան միայն ունինք: ան. 
ցեալն այ| hu բան մը 4, hu ապագան անսատոյգ £. 
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=~ 


| նին» ն մարդոց մեծ մասն իրեն y ան yum 
տանալ դիանար Ի երջան ly կ յային . բյg ա՛նոնդ 
ժլատուքիւնը ատ pay գանմժն ք Hչոiւwn կ'pնէ 
: երջանիկ ըլլալու ձամար, պէտք է անդեալը մոռնալ, 
f ապագային Aurdosp հոգ չրնել ’ եւ. ներկան վայելել ° 
| — Gun տխուր էի, երբ ձօրեղ բօրորդիս mala bo 
hu sd | EZ) ունիք » հարցուց :?« Ys ; սիրելի ձopր- 
նղբօրորդիս »» պատասխանեցի , «այն ստակը կոր 
սրնցունելով , ամէն բան կորսանցուցի: « ձող of նեք,» Ի 
{ewe , « քանդի ձեր ստակը տայ : » 


ՉՈՐՐՈՐԴ ԱՄԻՍ: Qսatriéne Mois. 
29: TUU: Soixante-seizi¢me Legon. 


Պշանակել, ըսել ուզել. Vouloir dire. 

P73 pub Yacgkp. Que voulez-vous dire ? (aby {'nqb. 
Je veux dire: Uy» dip? {rhs paby lncqt- Que veut dire 
cet homme ? (uby {'acqk. Il veut dire. 

Usp Poy puby Eb. QWest-co que cela veut dere? Que 
veut dire cela ? sph pub E. Cela veut dire: Dauphw pub 
3 Jp sp Նշաdակեր. Cela ne veut rien dire. Q&S գիաներ ինչ բ- 
s ut; &. Je ne sais (pas ):ce que cela veut dire. 
~ zh ‘yer: Y regarder’ de prés. 

Այս մարգուն Հետ գործ ունենալ չեմ ուզեր, ake 72 
Xho. &. Je n'aime pas a avoir affaire avec cet homme, car 
il y regarde de trop pres. 

Անչամրեր բյլալ- Տimpatienter de. 

Սոսը Համտր անֆամներ մի ըլլար. Ne vous impatientez pac 
de cela. 

Zukby. Veiller. Rayep 4bշերը Տակեցի « J'ai veillé toule 
ռuit. 
ֆխորչուրդ. տալ . Conseiller ( kտնւէն աներ. de սվ): 

Qh foptoepy koe mad" dbկufy. Je vous conseille d 
partir. 


ae ne ee eo Eee OE 
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Beep La mise. փառաւոր Հանդերձ մբ -~ Une mise éle- 
gante. 


չՀադունլ . Se mettre. Use մարդբ միշտ ազնկ նր Հագդուի. Cet 
homme se met toujours bien. 

Ըոkլոe puն մբ գանել. Trouver a redire a quelque chose. 

Us մարդ աdմէՆ mi ած ի վով) i pան Jp կբ գանք. Cet 
homme trouve toujours 3 redire A tout ce qu'il voit. 

Ասոր բան մի նր գանք բսելաւ . Trouvez-vous a redire 4 
cela? . 

շելու բան մբ չեմ գտներ. Je ը Y trouve xien a redire. 

Պտղյտ, շրջան, խազ. ՍՈ քՕԱՐ։ խաղ մբ fp qr. Jouer un 
tour: : 


- Vbhock խաղ մբ խաղալ.  Jouer un tour 3 զսelqu’un. 
Պառդյտ , շրջան մի ընել. — Faire un tour de promenade. 
Պարտեզը Վպտղզյա մի րրի. J'ai fait un tour de jardin. 
Պարտեզր երկու պտղյտ ըրաւ - Jlafait deux tours de jardin. 
Ube, wp, նաեւ. De plus; encore. 

ինծի երեք գիրք «տուաւ, բայց 11 ma donné trois livres, 
 ծրեք Հատ ալ կ'ուզեմ, mais jJ‘en veux encore trois, 
Բացի, զատ... Outre. 


2p ինծի տուած երեք գիրքեն Օսtre les trois livres que 
que, Wacqhd’ Tube bpbp vous mavez donnés, je 
ֆատ աշխաքչագդրական աախ- Yeux encore trois eartes 
տակ. géographiques. 


Lerwq - De moins. bekp new « Trois de moins. brip 
«bf - Trois de trop. 


կարողութիւնս -~ Ma portée. իմ AB tae dbn pիս 
owl. A ma portée. pd a ar dեր. Au dessus (hors) 
de ma portée. 


Uy աներն ամեն մնրգսւ hw- Ces choses ne sont pas a la 
բողուԹեպն տակ չնն , ortée de tout le monde. 


Հրացանի դնդակի ֆեռաւարուՅեան Jb. Ala portée du 
fasil. A une portée de fusi[ 

ծրացանի գնդակի dj te ֆհուաւորութԹ եամբ . A deux pop 
tées de fusil. 
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Hrs Spmgան պարպեցիջ-  Combien dp coups de fusil 
avez-vous tirés ? ( She fuer 


խր.) 
| կուզի գիտնալ (ԹԷ ինչ Jo 4A bien savoir 
| we մարդ այսպես աղմուկ pourquoi cet homme fait un 
կ'րնե. tel bruit ? 
|  Hորչափփ որ: Tant գզue- : 
| Սորչափ որ աղեն նբ վարու, Tant que vous vous compor- 
պիտի սիրուիք - terez bien, vous serez ai- 
més: 


WY bրցունել ։ Elover: Rhpad dp եցուն. Une bouchée. 16- 
+| պունել . Combler. Մկր «ւրախուքժնեամը լեցունել . Combler 
d| զսelqu’un de joie- 
| UW bSwhih  Généreux. Parphpարp « Bienfaisant, charitable. 
Զիս երախտնեզք լնցուցիբ- Vous m'avez comblé de bien- 
ails. 
Uhh4bղծ ։ Sincére ( wt: ) Ubbbgdepwր. Sincérement (Jip-) 
(prem dp, wi ելու իւն. Սո avantage- 
Y Tua « Le désavantage. 
Եrrեք ի վնաս ձեր բան մբ պիտի չրոլմ'. Je ne dirai jamais. 
Tien A votre désavantage- 
Ub deren p բր: St rendre. (rgd ftp անձնատուր Kreps ’ 
Les ennemis se sont rendus. 
Պախասատիւ Համարել « PՐՅՐՇՐՅr: ախապատիւ կր ֆամաբխմ՝ 
օղ առա կարը զուարճալյինն . Je preftre Vutile a Vagréable. 


Դի. Գտոյականալսար գործածուած բայեր In. wd 
կաններ արական են | 


խմելր։ Le bDoire. fembyp- Le manger. 
Նշել, նկատել « Regarder- 
pub - Regardez ces superbes fleurs aux couleurs si frai- 

ches et si éclatantes:. 

Գր - La couleur; Je teint: Geeշանր ։ Le lis: mtn շակր « 
La violette. 1 bpqախոտp. La germandréc- վ արդբ - LA TOSe- 
Ասլաբանական Նշան. Un embléme. 
` Դալար զանայչե աղէկ Էէ mle « La verdure fraiche 
fait du:bien ala vue. 
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231. չրանանգ 
ինչո. այա մարդուն խաղ մր խաղացի ° —վ ամն 


զի ամէն ըոածիս դէմ ըսելու բան մը կը գտնէ . —( յա 
ինչ կընչանակէ , տէր. —Այս կը նշանակէ Bt bu 


ձեղի Aba գործ ընել bf սիրեր, քանգի շատ` ճիշդ | 


(բծախնդիր) էք. -Կ'աւզծի գիտնալ Թէ ձեր եղ. 
բայրն ինչմւ իր պարտքը չրրաւ. -Ջափաղանյ 
դժուարին էր: Բոլոր դիչերն արթուն կեցաւ, եւ չը 
կրցասզ ընել (պարաքը ), քանզի այն պարտքը (դա 
սր) բ«Ր կարողուժենէն վեր էր. —Պ. ֆ. զիս տես. 
նելուն պէս, կրսկսիի Անգղիերէն խօսել վարժելու 
համար, եւ զիս պատուով կըլեցունքէ . այնպէս որ 
չատ անդամ sb Ff գիտեր Թէ Fնչ պատասխանե: : եղ~- 
բայրներն ալ այնպէս կընեն . բայց եւ անպէս չատ 
աղէկ մարդիկ են. ոչ միալն հարուստ he pաղցրա- 
բարոյ ենն, այլ նւ վեձանձն են եւ բարերար: Գիս 
անկեղծաբրտը կը սիրեն. ասոր համար Է որ զանճմնք 
կը սիրեմ, ուստի եւ ի վնաս նոցա երբէք բան մբ 
պիտի չրսեմ Գանոնք աւելի կբ «իրէի, եթէ այն. 
չափ արարողուքիմննելր չնչին - puy ամէն մարդ 
Fp Թերուլժիւնն «նի. իմ Թերութիւնս ալ անմնը 
արարողուիմններուն վրայ չափազանց խօսել £: 


232. չրաճանգ 


Թյչնամիք անձնատուր եղան. —{(նձնատուր չե. 
ղան , քանղի կեանքը մաձուանէ նախապատիւ էին 
համարեր . ոչ հաց, ոչ միս, ոչ. Չուր, ոչ զէնք, nչ$ 
ստակ ունէին . րայց եւ անպքետ ուղնդին մանաւանգ. 
մնռնել քան անձնատուր ըլլալ « —ինչ«ւ այսպես տր. 
խուր էբ. —ինծի հոդ տուող րանը էբ գիտեր, սի- 
Րեւի բարեկամ. —րԸսն ք. ընծի , քանդի կապանովցը- 


A772 ԳԱՂԻԵՐԻՓ ՏԵՐԱԿՑՆՈՒԹԻՒՆ 


նեմ Հեղ որ ձեր վիչտերուն այնպէս մատնանից եւ 
ինչպէս Հեր հանճոյքներուն *  —uanյq եմ որ դուք 
մասնակից էք իմ վիչտերուս , բայց այս վայրկեն իտ 
չեմ կրնար ըսել ձեզի ինծի ‘nq պատճառող բանը » 
Րայց դիպող ժամու կ'րսեմ։ Ո«զիչ բանի վրայ խօ. 
սին թ ( խօսքը փսխենք ) հիմա. —նչ կը խորձիք 
այն մարդուն վրայ որ երէկ նուագաձծուժեան ատեն 
մեգի. ճետ խօսեցաւ. —Շատ խելացի մարբ է, եւ 
իւր արժանաւորուքժեան ձաւնած էէ: Բայց ինչո կր 
հարցնէ ք ինծի ասիկա * — Բանի մր վրայ խօսելու 
համար . —կ'քսուխ . Գռոծութիւնը հարստութեան տեղ 
կը բոն . ապա միյա գոն բլլանք- —Մասնակից բլ- 
լանք մեր ունեգածներուն , եւ մեր բոլոր կենաց JdE9: 


անբաժանելի բարեկամներ նանք : Դուք միշա բա. 


րով եկած պիտի ըլլաք իմ տունս, ես ալ կը յուսա cf 
այնպէս ըլլալ ձեր տունր: Թէ ձեզ երֆանիկ տես 
նէի, ես ալ նոյնպէս կրլլայի, եւ գոն կրլլայինք մեշ 
ֆամեծ իչխաններէն ( Թագաւորներէն ) աւեչի , որոնք 
միշտ այնպես չեն: նրֆանիկ պիտի ըլլանք, երբ կաշ 
տարնլապէս գան ըլլանք եր ունեցածովը « հւ եթէ 
մեր պսրտականուխւնն աղէկ ընենք , Uumnnred «ի. 
տի հոգայ մնացածը: Անցեալն այլ հւս բան մի ՀԸԼ- 
լալով, ապագային համար հադ չեն չ be Se 
վայելենք » 


933. Հրանանգ | 


Նայնդէք, աիկնայք, «ա այնպէս դալար գունուք 
եւ այնպէս պայծառ դեղեցիկ ծաղիկներուն. Ջուր մի 
այն կը խմեն : Սպիտակ շու յանն անմեղուքժեան գո 
անի. մանույակը համնստութեան նշանակ է. անի. 
կլա Լուիզայի աչուրներուն di) հրնայ տեսնուիլ է L&p. 
գախոտը երկնի գոյնն ուհի , մեր ապառնի բնակու, 
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թեան, հւ վարդը, ծաղկանդ Թագունին, գեղեց. 
կութեան եւ ուրախուքթեան այլաբանական նյանն է: 
Բոլոր ասմնք անձնաւորեալ կը տեսնուն , գեդեցիկ 
Ամելիան աեսմնելով: Դալար խոտն [նչ գեղնցիկ է» 
Մեր աչուրներուն onus ն'րնէ , եւ Jun դոյնն nt 
նի, մեր ամենէն հաւատարիմ բարեկամին որ ման, 
ուան ատենն անգամ մեզ չի Թողուր. -—խօսք մ'ալ 
սիրելի բարեկամ. «ինչ կը ծրամայնք. —Մոոցայ 
աղաչելու ձեց որ իժ մեծարանքս բնէ ք Հեր տիկին 
մօբը « Uնnp ըսէք, եթէ կը ձածիք, որ տունը չգրտ. 
նունլուս նբ ցաւիմ ; երբ վերջին անդամ ղիս պա 
տուեց p41 այցելուքժեամբ n —uop հող մքն շնորձա. 
հալ եմ, եւ անչույտ պիտի կատարեւ x Vers բա. 
րով ուրեմն $ 


Հb:. ԴTUU- Soixante-dix-septiéme Legon. 


Vbmupel ,pfwqg bum . Une robe de soie. խաֆանոցի «նզան 
Une table de cuisine. Lydnc£ ubyt . Une table d’acajou- 
Ppl: meets . Une maison de pierre. Zegdivgwg - Un moulin 
a vent. DpS7wg « Un moulin 4 café. | 


ԴիՏ։ Ա Բ. դասին մէջ արդէն ըսուեցաւ Թէ Նիւ. 
Թի մը անուան ու անկէ չինղւած առարկային Էծ. 
տեղ de նախադրութիւնը կը դրուի , եւ ձայնրէն | 
դեն վերֆաւորած ածականներուն նշանակուժ ինն ռւ 
նի. զոր օրինակ , Դe soulier de cuir, fաչիք մուճակ. 
je fusil de fer, bրկաթեղեն երայան, ելն: ԵԹԷ երկ. 
րորդ դոյականը նպատակ մը, գործածութ իւն ; կամ 
բանի մր բաղկացուցիչ մասերը կո նչանակէ ; երկու 
պանգւանդ մեծտեղ ձ նախադրութիաը նբ դրու $ Shu 
Slr Se hemy օրինակները Ի 
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Թթepok pirqqyp /z - Un chapeau de velours. Uptw/ժl apo 
Un pot d'argent: Spmgey (Lpeվ qentepne sgopիք): Սո 
monlin 3 eat. Gegyeg - Un moulin a vapeur. PWiybofdp 
( Sofiip) fwnoy . De la poudre 4 canon- Zpwgt%. Des ar- 
Mes a feu. Ubwdp (Jib shad bpd wn) hn p - Une votture 
a un cheval: Rmwewygh ywnp. Une voiture a quatre chevaux- 
bribe (bpկու անուսվ) կառք. Սոe voiture & déux roues. 
Parmwbfe Fare swp . Un carosse 3 quatre roues: Ubuyաwրկ , 
երկայարկ, եուտյարկ տուն. Սդe maison a un étage, 3 deux 
étages, a trois étages: 

ՋԳավփն անցունել . 2 Զապյյրացունել . Outrer. % 

Աս մարդ» ինչ օր կրսե ե ինչ որ բնե, չափբ կանյաւնե 
-— Cet homme outre taut ce qu'il dit et tout ce qu 1 fait. 

Shp բոնել . Tenir lieu de. 

Աս», մարդն ինծի Հօր տեղ Է. Cet homme me tient lieu de 
pere. hud, Cet homme me sert de pére. 

Այ» Հովանսցն անոր գաւազանի տել Է. Ce parapluie lué 
tient lieu de canne: ju’, lui sert de canne. 


Մատնաչափ մբ. Un poace:: 
Մանը (վաճառել). En petit, en détait- 
Մեգ (վաճառել) En grand, en gros. 


Գրեթէ. A peu prés, presque. beep: Environ de prés, & 
Peu prés. կupgee . Tour 3 tour. 

Ջանայ . S’efforeer (bnbelh oes de B կա` a =|) ; 

ինջգինք ցաւի, ուրախուլժ նան nw. Sabandonner ala 
douleur, 3 la joie. 131 

2wաեցնել, ձուլել. Fondre- Bp s%4t:- Fondre en 
larmes. 

Ծնուցանել, առել, պատճառել. Faire naitre, occasion 
-Ner, CauՑ8er. ԴժուարուԹիւններ, կոխի, կասկած Գեուցանել 

(Sub). Faire naitre des difficultés, des Uuerelles des 
soupgong- 

Nye մրգուն վարմունքը մinp[ra Ր 74 կասկած Վրդ: La CON- 
duite de cet homme a fait naitre des soupgons dans mon 
esprit, Yu’ m’a donné du soupgon: 

Թօժուել . Secoucr. Ա Ֆար թոթաl, A Re «p- 
Pp. f/ov . Secouez cet arbre et les fruits en tomberont: 

Quekepy , gnetbb;. Manquer dc: Ue մարդ): ամեն բարե 
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զուրկ rs Cet homme manque de tout: Puwh seb. 11 man~ 
que d'argent: Ruf Jp eS չեի. Je ne manque 
de rien. 

Սեշանի սպաս ( գանակ, տարդալ, պատառաքաղ). Սո cօu- 
yert. Գորեքսպասեպյ (sepա Smpiny Ֆստելու ) սնղան -. Une tab- 
le de quatre couverts: Suebtsuuwulraey ubqwt. Une table de 
dix couverts. 

Գբասեղան մբ . Une table a écrire. Սեզանաաուն մբ 7». Une 
salle A manger: Thfարան մի . Սոe chambre & coucher. Կpp4- 
berSwp dաiացeյ3 - Une montre 4 répétition: 26Թ«պ շիշ: Une 
bouteille a Vhuile. J mbwifq; dwt « Un pot a moutarde. 
Hpq wiwb . Un pot a V'eau- pup Spurge . Un fus{l de chas. 
Se. Q4նորսաութեան նարթ . Սոe ligne 3 pécher. 

Qursmbghy - Exiger. pbb Fb; bp pm$անջէեք . Wexigez-vous 
de moi ? L624 pub dp sh ue Swb0bp - Jo n'exige rien de vous. 
կաթնաման . Սո քօէt au lait. 


ԴիՏ: Բ. Նպատակ յուցնող անունները փոխանակ 
ձի երբեմն նան Jo4ed au, aka, AUX Len pնչ- 

apbu Ր 

zագարավաճառբ . Lhհօmme aux lapins: 

Nompbufutoan. bhp. La femme aux huitres. 

ԴիՏ։ Գ. Այա ոճն ընտանեկան Է . սովորաբար կրո. 
mf, Le marchand de lapins, la marchande d’huitres. La 
Խitiére. կաժնավաճառ աղջիկ կամ կինը » 

ԼԱՏԻՆԵՐԵՆԻ ԵՒ ՅՈՒՆԱՐԻՆԷ ԱՌՐՆՈՒԱԾ 
ՅԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒԱՆ 

ԿԱՆՈՆ Ա. ՀԶ վերջաւորած արանց անուններն գ 
զվերֆաւորութիւնը կը պանեն. բայց ձ վերֆաշորած 
կանանց անուններն a 1 hp փոխեն 6 ի. 

Yopfգուլա « Caligula: opopելյe + Dolabella- 4ybnueenpuer 
(4h>)- Cléopatre. Thwbա - Diane: Becghw « Julie. 

ԿԱՆ: Բ as ke es վերֆաւորուած յատուկ անուանք 
այն մամնիկները՝ Գաղիերնեի մէջ Փի կը փոխեն « 


= = 
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կԽննաս . Enée. Ue Furpapwa - Pythagore: f-phete ((ph< 
«fen ). Ulysse: Puypurnte + Socrate: 


| ԿԱՆ: Գ. ի վեր ցաւ որածննլ/ն on հ'րլլան . 
Ublbրոն (ատ « Cicero), Cicéron- ye - (Dido), Didon. 


ԿԱՆ: Դ սչ վերջա որած երկավանկ անուններն 
} հասարակօրկն Tոյնասլիս us TE վերֆաւորին - իկ Ff 
մավանկներն usp e ի ՛ր դփոխկն * 


= = 


| Uhpew « Cyrus. Deogpl (La. Venus), Vénus: 
կաիլլոս . Camille. fppbew, Orphée. 


| 
| ԿԱՆ: ե: Aլ be {is վերխաւորածննրուն մեծ մասը 
| երկու լնզուաց EY այ նոն ե՛ն . 


Brophy (Lamar. Juvenal), Juvénal: Qhenupfha - Sésostris. 
ԿԱՆ: 9. Ander վերջաւորութիւնը բլ" andre- 
Այհբսանդը - Alexandre. hot - Lysandre- 


ԿԱՆ: Է: Յ վերջաւորած տէերուինանց, գաւառաց 


re re——— GSS 
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a Fs 
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3 


կ ւ քաղաքաց անունները Գաղիերէն a գիրն Հի կր 
k 


Brephw - Arabio- spor « Asie. brpropw - Europe: Udrblt - 
{ Africa). Afrique. Udbpphyw - Amérique. 

ԿԱՆ- Ը: Ուրիշ հւրոպական լեզուաց մէՋ ն օվ գրո 
ուած իսոց վերջաւորութիւնը, Գաղիերչն օսով կբ 
դրու : 


PgR a 5 
By a ee 
ee TS dens rh. 


—_» 


™ 


ծամեղ պատառներ, բաներ կր սիրե - T| aime les bons mor» 
COaUX. | 
Վ Bորեկուան ատեն, լուսդյ մէ . En plein jour: 
Pgh Tumk - Se Mettre a table. կ 


4 

NH; Ֆրիպուրկ . Fribourg. Zաժմգպուրկ . Hambourg. 

f Sky qunwnp. Le bon morceau, la friandise. 
hy 


Se ae Bf 
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234. Հրահանգ 


ցեր ns այսօր զուրս ելս Ի — անի մբ բան 
գնելու համար դուրս ելա. - —y նչ գնեց - — bow ք. 
Կէ շրջազգեստ մը ; Pash խոյը մը նւ. տանդելայէ 
Քող մը զնեց իրենն. —իմ արծաթէ ամանս (նչ բրիջ- 
—խոնանոցի սեղանին վրայ է, եղամանով ; կանա. 
մանով, մանանխոլ ամանով եւ սրճաղացով. —Գին_ 
«յ չի մբ կր խնդրէք - Ոչ» շիշ ժբ ՞ գինի կբ խնդ- 
բեմ , ո BE դինւոյ շիշ մը 4 — bt գինւոյ մառան|խն 
բանալին ինծի տալու չնորձք կ'րնէք , հատ մր բերե 
LL երլժա - —U yw մարդն բնէ ի՞նչ նր պանանՋէ . 
-Բան մբ չի պանանջէր . բայց պիտի ընդունի ինչ որ 
անոլ hac տաք, քանզի ամեն բանն զուրկ £. —9h~. 
զի կրսեմ որ զանի չեմ սիրեր. քանզի, անոր: վար. 
ժուն քը մտքիս մi-9 կասկած նր ծնուցանէ ինչ որ 
կըսէ եւ ինչ որ կրնէ, չափը կանցունք  —իրաւ- 
ունք չունիք անոր վրայ այսպէս գե, կարծիք ունե 
նալու Ք 1 ի ձեղի bop տեղ բռնեց (ծայրուքթիշն Ր- 
pc) «. —Գիտեմ ինչ որ կրսեժ։ Փֆոքու եւ ժմնծաւ. 
զիս խաբեց , եւ ամէն անգամ որ գիս տեսնելու hae 
գայ, ինէ բան մր կր խնղրէ  Այոպէս կարգազ (ձե 
տրզենտէչ) խնդրեց ինէ ինչ որ ունքի « որսի հրացանս, 
ձկնորսուքմհան կարթ», կրկնաձար ժամացոցս եւ ոս 


կիէ աչտանակս . —Չձծեղ անչափ մի Թժողուք ցաւոլ, 
ապա Թէ ոչ ղիս յարատասուս ցնդել կու տաք —Դե. 
մոկրիտէս be Հերակղիտէ»ս երկու փիլիսոփաներ Ան 
տարբեր ընաւորուցժեամբը. առածինը կը ծիծաղէր 
մարդոց յիմարութիւններուն վրայ, եւ միւմն անոնց 
վրայ կու լար: նրկուքն ալ իրաւունք ունին. քան- 

ղի մարգոց չի մարու ee արժանի հն ծազու նս 
զալեաց : 


$ 


j 
Վ 
| 
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935. չրանանգ 


Գեր եզբօրաղծիկը անսա ք- —lԱ յ, չաա- ազք 
«աղշիկ է «բ աղէկ կբ Դրծ եշ առելի աղեկ կբ խօ» 
գաղիերէն . ուստի եւ ամենէն կր սիրուի եւ կր պա 
«ուուի . —եղբայրն ի՞նչ կրնէ . —Անոր վրայով ին 
ծի մի խօսիր . չար տղայ մին Է որ միշտ գեշ կը 4բ- 
Րէ հւ անի գէշ կր խօսի գաղիերնն - ուստի եւ մէ 
կէ մբ չի սիրուփիր » Սզէկ պատառները շատ կը «իրք. 
բայց Դիրքերը չի սիրեր: երբեմն ցորեկ ատեն ան. 
կողին կը ոնէ եւ ձիւանդ եմ նրսքէ . բայց երը սե 
ղան հրնստի, ոսվորաբար առողջ Է: բժշկութիւն 
պիտի սորվի , բայց ամենեւին բաղձանք չունի : Գբ. 
եթէ միշտ կր խօսի իր շուներուն վրայ ղորոնք կա 
Paap (passionnément) Ye «ppե « Հայրը վերջին աստի. 
ճան նեղացած £: Մանուկ անմիտը մօտերս ըսա 
ՔԻրոջը «խաղաղուքիւն բլլալուն պէս իսկոյն դինուոր 
«իտի գրում» 

ՍԲրելի Հայրս եւ մայրս երէկ քանի dhe բարեկամ 
երով « Սպանիոյ Hագաւորխին » (պանդոկի անուն է) 
ճաշեցին . —ինչու միյտ դերմաներէն կր խօոիք եւ 
երբէք գաղինրէն . —վ ասն ղի չափազանց վախկոտ 
(uals lyon) եմ. —կատակ կ'րնէք Ի դերմանացի մբ եր. 
բէքջ վախկոտ է. —նատ ախորժակ ունիմ. ինծի ու 
տելու բան մը map —\jտաlկ ունի ք: —Ոչ, «քր. 
—(Ուրեմն ձեզի ձամար ուտելու բան մըր չունի) 
— ինծի ապառիկ «էք տար: զատուռյս վրայ կ'երդ- 
Tae — Ատիկա yur eFչ £: —ի՛նչպքա , nfp : 

* Une bouteille de vin, Yr նշանակէ Շիյ մբ դինի. իսկ 
Une bouteille 4 vin, gftery if: p+ 


™— 


ԿՄՆ ՄԵԱ ՆՍ 


% 


2f: Դ0U- Soxante-dix-huitiéme Legon. 
ՍՏՈՐԱՓՖԱՍԱԿԱՆ ՆԵՐԿԱՅ: Du présent du subjonctif. 


Ստորադառական ներկային կաղմութիմնը չատ դիւ~ 


րին է, եւ դրե է բոլոր բայերն այս dhcp’ 3 մի 


եւնոյն վերֆաւորումժիմ նն ունն 

Սաորադասական ներկային եղակի Ս, եւ Գ. դէմ. 
Քերը կը չինուին՝ ընդունելութիւն Ներկային ձոր 
անձայն ծի փոխելով. եզակի Բ. դէմքը կոլլայ eտ- 
ղոր օրինակ, 


2- 13-Finissant, que je finisse, que tu finisses, qu'il finisse. 


ՈՐ 0նցունեմ՝, որլմնցունկա , ն այլե. 
* Ls Aimant, que j‘aine, que tu aimes, qu'il aime. 


Ռբ «րեմ, որ սիրես, որ սիրէ. 
4. L3- Rendant, que je rende, que tu rendes, qw’il rende. 
Որ օա, ոլ աս, որ տա» 


Ցո քնակի u եւ բ. դէմքերը սահմանական անկա. 
տարին պէս լօոչ, iez ն'րլլան, իսկ Գ. դէմքը կը Te 
1a ent: 


Que nous aimions,. que vous aimiez, quils aiment. 


fie սիրենք , "որ սիրեք ի որ պիրեն . 
Que nous finissions, que vous finissiez, qu’ils finissent- 
Ռբ լնեցունենք , որ (մնցունեք. որ լմնցօւնեն . 
Que nous rendions, que vous rendiez, quils rendent-. 
Որ տանք , որ տպք, ռր տան. 


ԳիՏ. UԱ- Uknp դիտնալ որ ստորագասականին ե, 
դակի եւ յուքնակի Գ. դէմքը հրամայական կերպով ալ 
դործածուի. զորօրինակ, Օպ aime, Թող «իրէ. 
Qw'ils aimenty aq ufpեն 

ԶԱՐՏՈՒՂՈՒԹԻՒՆՔ 


դետեւ նալ բայերուն մ 9 ստորադասական ներկային Ի | 


180 ԳԱՊԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


բաց ի մոքնակի Ա be Բ. դէմքերէն F մնադղած դէմ- 
Քերը վերի կանոնեն կը զարտուղին 


Allant: Que j'aille, que tu ailles, qu'il aille. 
Que nous allions, que vous alliez, qu’ils aillent 
Tenant. Que je tienne, que tu tiennes, qu'il tienne- 
' Que nous lenions, qua vous teniez. qu'ils tiennent 


erp սլա [ia venir + Th այս երկու քէն ածանց. 
ալները, ինչպես obtenir, eontenir, &/%, devenir, re- 
venir, Bl 


Acqueérant: Que j'acquiére, que tu acquiéres, qu'il acquiere- 
Que nous acquérions, que vous acquériez, qc’ils 
acquicrent. 

Monrant. Que je meure, que tu meures, qu’il meure- 
Que nous mourions, que vous mouriez, qu'ils 
meurent. 

Recevant. Que je recoive, que tu regoives, qu'il regoive. 
Que nous recevions, que vous receviez, qu'ils 

recoivent: 


Uy eepl կ'բլլան նան. ասկ ածանդնալները , aper- 
cevoir, concevoir be devoir pյնրը : 


Valant: Que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille. 
Que nous valions, que vous valiez, qu'ils vaillent. 
Mouvant: Que je meuve, que tu meuves, qu'il meuve- 
Que nous mouvions, que vous mouviez, quils. 
meuvent: 
Voulant. Que je veuille, que tu veuilles, qu'il veuille. 
Que nous voulions, que vous vouliez, qwils 
veuillent: 
Buyant: Que je boive, que tu boives, qu'il boive. 
Que nous buvions, que vous buviez, qu'ils 
boiyent. 
Prenant. Que je prenne, que tu prennes, qu'il prenne, 
Que nous prenionss que vous preniez, qu'ils 
prennent: 


No ` LYS ՍՃԵ ՍOUi WF BAe 
[Ա ' - 


Diyouyla հ բլլ«ն Պակնկւ ածանցնալ ները » apprendre, 
comprendro, entreprendre, %5/%# : 
լոր դէմքերը զարտուղի են. 


Pouvant.: Que je puisse, que tu puisses, qu'il puisse: 
Que nous puissions, que vous puissiez, quils 
puissent. 
Ayant: Que Jaie, que tu aies, qu'il ait. 
Que nous ayons, que vous ayez, qwils aient. 
Etant. Que je sois, que tu sois, qu'il soit. 
Que nous soyons, que vous soyez, qu'ils soient. 
Faisant. Que je fasse, que ta fasses, qu'il fasse. 
Que nous fassions, que vous fassiez, qwils 
‘fassent. 


ԾՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆԻ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹԻՒՆԸ 


4. կանոն . ձետեւետալ միայն` րայերէն ետքը ե 
կած նախադասութեան բԲ4Ր ստորագ ասական կբ Դ Ր~ 
uf ° 

Պէտք Է որ. 1 faut que. 

2wpկ Է որ. Tl est nécessaire que: 

Trapt ed bE np. Il est singulier que: . 

BFucwլի Է որ. 11 est facheux que 

Urpeep Է np- Il est juste que: 

Ածքրա Է որ. 1| ost injuste que. 

Qunzwt LE np. 1] est & propos que. 

Qարմնալի է որ. 11 est surprenant quc. 

Yybjory bE np - Il convient que, 

ամանակ Է որ. 11 est temps que. 

կարեւոր Է որ. 11 est important que, it iIniporte que. 

Resewh od LE ap. || suffit que. @ 

Rgds E np + 1] est a désirer que. 

(շծալի Է որ Il ost A soubaiter que. 


կը Թաւի (Դ) որ» Il semblo que. 
կաբելի Է որ: Il est possible զuԱՀ։ 


աւ kop. ll vaux micux que. 
- | 33 


————— 
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() ԴԻՏ- Ե/5 il semble pz ետ տրական խնդիր մբ 
դայ, յարդ բայը սանմանական կր դրուի ինչես, 
il me semble que, il lui semble que, &j# + 


ՕՐԻՆԱԿ 


Պէտք Է որ կանուխ Հոս բլրաբ - || faut que vous soyez ici 
de bonne heure- 
Հարկ Է որ մարդ ստակ ունե- || est nécessaire qu'on alt 


Պաղյ de Vargent- 

Աբգար Է որ պատժուխք . Il est juste que vous soyez 
punis. 

աւական Է սր ասիկա գիտենաք. 11 չuffit que vous sachiez 
cela. 

փամանակ Է որ խօսիր - Il est temps que vous parliez. 

կարեւոր Է սբ ասիկա րյրոչյ։ 11 importe que cela se fasse 

Պատյան Է սր մեկնինք . Il est & propos que nous 
partions, 


փափաբելի Է որ գեղ երժապ. 1| est A souhaiter que tu 
ailles a la campagne. 
uwgdepի Է որ առանց ուշանա- || est A désirer que tu Te- 


ի գա. viennes sans tarder: 
կ երեւայ որ նեղացած էր. Il semble que vous soyez 
(ach. 


կարելի Է ԹԷ վաղբ Վեկշի«. 1| serait possible que tu ne 
partisses que demain: 
| cmap bE op ou wane 1] vaut mieux que nous so- 
Գասնինք . Yons arrivés ce matin. 


9. կան. bre «Tl est» df yb եւոքբ uinns _ 
դութիւն, ճշմարտութիւն yուզնող ածական կամ duly _ 
բայ մր կայ, ինչպէս lair, յայտնի . օertain, ստոյգ . 
vrai, ճշմարիտ - քրօհaելն, հաւանական, եյ, յաջորդ 
բայր սածմանական հր դրուի, եթէ dul Swen 
տական Է. իսկ եթէ մոաղ մբ բացասական , Հարցա. 
կան կամ Թէական է, վածորդ բայր ոտորադասամ ան 
հ դրուի . ղործրինակ ' | 


Lon Tid WE AS ~wuE =. 


ve է որ իբաւութւնք չո«~ 


նիք. 

Սաղյդ չէ որ իրաւունք ու- 
Նիք » 

Հաւանական է Թէ պիտի Ը- 
Նէ. 

ծաւանակա՝ ն Է որնէ. 


2լշմարիտ է Թէ ընդունակ է. | 


ԵԹԷ ճշմարիտ Աբ "բ բե- 
դունակ րլլար - 


Sr Il est certain que vous 


avez tort. 


Up. 11 n'est pas certain que 


vous ayez raison. 


US$ Il est prabable qu'il le 


fera. 
Yup. Est-il probable qu i le 
fasse ? 


Us Il est vrai qu'il en est 


capable. 
Gop. S’il était vrai qu'il ca 
4 fOt capabk. 


yu oN 

3. կան. Տարակոյս , խակ Տա Ք աման , Jr. 
ձնատուքիւն , դանգատ եւ ուրիչ զգացումներ ցուցնոզ 
բայերէն ետքը ստորադասական կը գործածուի. այս. 


պէս նն ձհետնւեալ բայերը» 


Aimer: Uhpk: - 

Aimer mieux: flcqby Jiu. 
, անչ. 

App.ouver: Swpy . 

Appréhonder. Վ նալ. 

Attendre: Daywuky 

Avoir peur: վախենալ. 

Commander. Zpwմեյել . 

Consentir: Sազանիլ . 

Craindre. վ «խնատլ - 

Défendre. աշտպանել 

Désapprouver. Q$mthy - 

Désirer: Rudy - 

Douter: Տարակուսել . 

Empécher. Urgbreey 

Etre désolé. Ubtep dnp rL- 
FL Վ 

Exiger. աֆանջել . 

Meriter: Updաեի քյալ. 


1 Lr PcSI—E i 


Nier. Ncpwնալ . 

Ordonner. զատուխրել 

Permettre. Mqyp wmf. - 

Preférer: Tu ատիւ Ր 
մարել 

Prendre garde. Qqecշuնալ . 

Prier: Ugughy 

Regretter: wef, qyfmq - 

S'étonner. Qարմանալ . 

Se plaindre. Tze 

Se réjouir- Nepurfuutny* 

Souffrir: Կpե; . 

Sonhbaiter. (ձայ - 

Supposer. biԹադphլ. 

Trouver bon. Ugby okbլ, 
Հաւնիլ - 

Trouver mauvais. Ue չղրա- 
Thy , չֆաւնիլ . 

Vouloir- fleghy . 
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ee 


ՕՐԻՆԱԿԻ 
Ալո բաղճձամ՝ որ յաջողի թ» Je désire que vous réussis- 
siez: 


կր տարակուսխի (34 Հասաւ. Je dօute qu'il snit arrive. 
Ակ'ուyեմ՝ որ Հնազանդի ինծի. Je veux qu'il mob sse. 


Ա րղձամ որ անոր բսուխ. Je soubaite qu'on le ul dises 

Կբ վախնամ՝ [ՅԼ ամպրոպ մի Je crains que uous, n'1yons 
պիտի ունենանք - un orage. 

կ'ուրանայ (Հե բրա. Il nie qu'il V'ait fait (fad, 


il nie Pavoir fait). 
Hy անգա [3 qfitp supsee- 11 so plaint que vous Vayez 
բեցիք։ | maltrailé. 
կր ցաիմ՝ շատ որ րրիր - Je suis au désespoir que 
vous Vayez fait. 
կր ցախի որ սորասնլրու ստիպ. Je Tagrette que vous ayez 


ունեցար. ol oblizé d‘attendre: 
U rly haf գաներ որ Sոն sb Vous trouverez bou quc je 
երիար. n'y aille pas 
Գշ իր գան: սր րարը Hl trouve mauvais que vous 
Vayez dit. 
%s կ աոնը տր այս մարվիկը Que voulez-vous fue Ces - 
դենն. gens achettent ? 
նլ յոnmp [3 fop Jutanpp Atendez-vous qu'il vous don- 
մեղի ձրի տայ» + TIC ses marchandises pour 
rien ? 
իչ կ aeվեp որ խմեմ. Que voulez-vous que je 


boive ? 


4. կան. [խապար գործողութիւն, ոչ գդգայում ի 
պուղվնու բայեր երը Տաստատամյամն Խն # իրեն դմ: եա 
Pp սան մանական է ուղն - իսկ եխ բացասական Ի 
Դայակ ան ՛յամ' շական հն, սաորադաակհան կոշ. 
nh . psu a ’ 


AMrmer: Sառտատնլ AVOUOr: խոսասվխաննլ . 
ASSUrer: ULopesoվել Conclure, Shmbighby . 


Apereevcit: Shab; , geval CONVONir: Wire  {osroma 
Jump» > խանել. | 
1 Pe 


wom 


whe 
EE Ly ` 
Nl , 

t 

+ 
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Croire. Zur , կmpրծել.  Penser- ep$k - 
Déclarer. Buys wtp, անու,  Proédire. կանխպւ րոնլ - 


ցանել . Prévoir. Ա։Աանխա տեսնել . 
Dire. (uby . Prometire. խոsտանալ . 
Espérer: Brcuwy Publier. Sրատարակել . 
JUger: ֆաuտkhy « SaVOir. գիտնալ . 

Jurer- bpiecy - Songer. [Fawծbj - 
Maintenir. Հաստատել, պաշտո. Soutenir. FL զանել » 
պանել . Suupposer. ենթադրել « 
Oublier: Jeet, . Voir. Shuhby + 
ՕՐԻՆԱԿՔ 


նր Հաւատամ՝ ԹԷ իրաւունք ՍՀ/ le crois qu'il a raison. 
Պի. 


` կբ Հաշատաք ԹԷ պյս ձին Jp: Croyez-vous que ce che- 


Հարձւըր alnւտ կ'արժէ ° val vatHe cent écus ? 
Գէ կարծեր ԹԷ Հարիւր բա. Աlր- Je ne crois pas qwil' vail-- 
կուտ կ արժէ. le cunt écus: 
կը մուսա ԹԷ պիտի գայ US Sesp:re qu'il viendra. 
ԿԸ Դ ւսաք ԹԷ կու գայ. Up. Esperez-vous qu’il vi- 
¥ tne ? 
կարծեմ՝ ԹԷ րրա. US Je pense qu'il Va fait. 
Կբ կարծեք Թէ ըրա. Pop- Peusez-vous qu-il Vait 
fait ? 
ՆԹէ կր կարծէք Թէ oգ բ «ի- Si vous p:ոչe7z que le temps 
տի բացուի, գեղ. երթանք . se inette au beau, partons 


pour la campagne: 


5. կան. ԵrF վախ կամ կասկած ցուցնող , ինչպէս 
craindre, avoir peur, guyերէն նտքը եկող բային դոր. 
ծողուք ինը չի բաղձացուխը , այն բայն առանց pas ի 
ne միայն կ'առնու ի«4 եթէ դործողուքիւնը կըր քաղ. 
ձացուխի , բայր ոe—քaտ կառնու. ինչպես, 


Կբ վախնամ՝ (ԺԷ կու գան. Je orains qu’ils ne viennent: 
Կր վախնամ՝ ԹԷ իմ վրայ կր J'ai peur que vous ne par- 


խerfp lies de moi 


» Se Ml LA 
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Կբ վախնամ՝ ԹԷ չեն գար. Je crains qu'ils ne viennent 
pas: | 


ե. կան. եժ վախ, կասկած ցուցնող բալը բացա. 
ռական £, յածորդ բայն ամենեւին բացասական մակ. 
py չառնուր - զոր օրինակ , 


ՉԵ վախնար ԹԷ մարդը կա Je n’ai pas peur que I’hom- 
4: me vienne. 


7. կան « Douter, nier բայերը ’ եժէ բացասական 
են, յաշորդ բայն ալ դով միայն րայասական կբ 
դրուի $ 


Ub mepակուսիբ ԹԷ միշտ ձեբ Ne doutez pas que je ne 


բարեկամը պիտի չրլլամ՝. sois toujours votre ami 
Զ«-րանաըր ԹԷ չրրնք - — Il ne nie pas que vous ne 
Vayez fait. 


8. կան. Շատ ածականներ կամ ընդունելութիւն 
անցեարներ, երբ ձre, paraitre, sembler prey hls 
կբ գործածուքն , իրննցմք ետքը ստորադասական կ'ու 
զեն $ 

Այ» ածականներքն եւ բնդունելուքժին անցենալնե 
րքչն ոմանք ձետեւեալներն են. 


Affigé, վշտացեալ. Enchanté, apանչացած . 
Bien aise, mc pape . Etonné, qարմացած . 
Charmé, շատ "ւրախ Faché, geւmծ , նեղացած : 
Content, qu¢ - SUrpris, $pայած , ապշած « 
կո ցաւիմ՝ որ Հիւանդ Է. Je suis fich” quelle soit 
malade. 
Gown ncpfe bil op Sou kp. Je suis charmé que vous so- 
yez ici. : 
Opps bP np smh pնymctb~ Je suis bien aise qu'il ait eu 
ցաւ. son argent. 
‘bp bbq; np pS papկtկամս Elle est fiche que vous so- 
էբ. yez mon ami: 


Զաբ մացած կմ որ աւելի ուշ. Je suis étonné que vous ne 


ԸՍՑ ՍԼԸՆՑՍՐՓի +e 


Դեր չեք - soyez pas plus attentif- 
Սքանչացած եմ որ ձեր քղյբեն Je suis enchanté que votre 
առողիացաւ. steur soit rétablie. 

Qkp Supp վշտացած Է որ ձեր Votre pére est affligé que 
դասերը զանց կ'րնեք . vous négligiez vos legons- 
Fopopodին ապշած եմ որ ձեր Jo suis tout surpris que vous 
Պարտքը կատարած չէք. n'ayez pas fait votre de- 

voir. 


ԴիՏ։ Բոլոր այս դէպքերուն մէ զ ceo ոեռական 
Հեւն | կրնայ գործածուիլ սանմանականուվ $ 


Ջեր Հոս բլյալուն վրայ »ւրախ J6 տuis charmé de ce que 
q 


ԽՐ. vous étes ici. 
Cun ncpaf lL: op ձեր uտանն 11 est bien aise de ce que 
sn fp: vous avez eu votre argent. 


936. Հրաձանգ 


ինձի բան մը պատմել կուզէ ք. —ինչ lmtp op 
atin dh . —կարճ պատմութիւն մբ (anecdote ) » եթէ 
կամիք. —Փֆոբրիկ մանչ մբ օր մբ սեղանին վրայ միս 
նը խնդրէր . հայրն անոր ըսաւ Թէ բան մը ուզել ան. 
քաղաքավարութիւն է, եւ Թէ պէտք էր սպառել որ 
էրեն տրուէր: խեղճ փոքրիկ մանչը տեսնելով որ աշ 
Ji, մարդ կուտեր եւ իրեն բան մբ չէր տրունր » Po 
«աւ հօրը. « Սիրելի հայր, եթէ կամիք, ինծի քիչ 


մր աղ տnուlp ty» « P2s պիտի բնե » նարցուց հայ 


ՐՐ: «Ուտելու համար միսին Altus վոր ինձի պիտի 
տաք,» պատասխանել տղան : ULL մարդ տղուն 
խել ջին ղարմացաւ. yh հայրը տեսնելով որ բան մը 
seibbp, wlio fu տուալ, առանց անոր ուզելուն ։ 
—('Վ էր այն փոքրիկ մանչր որ սեղանին վրայ միս 
ուզնց. —իարեկամներէս. մէկուն որդին էր. —ինչմ 
համար fia ուզեց. —Ուգեց , վասն զի ախորժակն ու 
ub » —ին Hu Gide ն անոլ իշկպյն June. —վ ամն 


ES TS Ee 772 OS 


A BS. 


we — em — =m —— 
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eS | 
դի մոռյած Լր . — փոքրիկ մանն անկէ ուղ հլուն 7 
ղեկ ՀԻ ur» — 117144 չբա, քանդի uupասնչո Էր - 
— ինչու ձօրմչն աղ խնդրնդ - — 1 խնդրեց , որան» 

3 դի հայրը տնսնքէր Թէ միա ունէր հւ անոր տար : 

բ կուց որ ձեզի ուրի» կարճ պատ մուժ ին մո ր- 

նեմ, —-Զիս չնործապարտ պիտի րնեք- —Մարգ մբ 
վաճառականի քով բան դնած ատննը , անոր րսաւ - 
«Շատ վրայ կը դնէր. պէտք չէր որ ինծի այնպէս 
սուղ ծախեիջ ինչղէս ուրիչներուն « քանդի ձեր բաշ 
րեկամներքն նմ». վաճառականը պատապխանեց « 

| քանդի մեր (նամիները երրէր մեր քով չեն դար» 


537. Հրահանգ 


Մանուկ իչ խան մըր, եօժը տարեկան, խելքին Հա 
մար ամննուն զարմանքը եղած էր: (բ մբ ծեր պաչ 
տօնակալի մր ընկերուժեան մէՉ գտնունլով, ասիկա 

' դիտողզումժիւն մր ըրաւ, մանուկ իշխանին վրայ խխո—_ 
սելով, (ժէ երը տղաք իրննդ առածին տարիներուն 
էջ այնչափ խելք ունին, սախխրաբար չատ քիչ կու 
նենան , երբ նբ վառաանան Տայաամյա od եժ: այ —_ 
ոդլէս Է,» րսաւ մանուկ իչխանը որ անոր մտիկ րրած 
չր, «պէտք է որ գութ ձեր` մանկուքժեան ատեն 
յանսահմանս խնելը ունեցած բլլաք» —Անդղիացի 
մո Գաղիա առածին «անգամ` այցելուին ընելուն , 
Գալնի փողոցներուն մԼՉ ձանդիպեղա» չատ une ly 
տղու մր որ «ատ վարժ նւ վայելուչ կերպով Գաղիե- 
բեն կը խօսեր | « Տեր Աստուած , միթե կարելի Է,» 
գոչել, որ տղաք անդամ ձեոս մաքուր Գաղխիերքն [uo_ 
aիrն 
հարիներուն բարեկամու ինը փնտոննք, եւ կարե 

բոն րնկերու թ ննԼն խոյս տանք « փանլի դեյ բնկե. 
բու թիւնները բարի բարքերը կ ապականեն - ~—{ Jee 


amie op 
SE eA 
= d 
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օգն նչպես Է. —Տակասշին կր ձիւնէ , ինչպես որ կ 
rk Գիւնեյ , հեւ ինչպես կերհւայ, վազն սլ պիտ 


ձիւնէ ; — Թող Ճիւնչ . կ'ուղքլ ռր եւս աւելի ձիւնէր, 
քանդի մի չտ առողջ եմ, երբ շատ ցուրտ £. — իակ 
by միշտ աղէկ ե, երը ոչ ցուրտ է եւ ոչ տաք ։ —Այ- 
nop yun `ով է, եւ աղէկ կրնէիք տունը մնալ. —0զն 


ինչպէս որ Բլ)» պէտք է որ դուրս ելլեմ. քանդի 
խօսք rn: Bip Քրոս “ երթալ We տաuմնումբ- 


ՀԹ. ԴԱՍ Soixante-dix-neuvidme Legon. 
ՍՏՈՐԱԴ: ԱՆԿ։ Լmparfait du subjonctif. 


Այ» ժամանակը կը չինուի անցգեայ որոչեայէն (ԿԸ- 
es ) , այսինքն Ս. լծորդուլժհան fi 9 անյեալ որու 
հալին al մասնիկը asse fr փոխելով , իսկ: du երեք 
լ3որդուքժեանց մէ) անցեալ որոշեալ ին վրայ se eo 
տելով վ օրինակ . 


Անց որող- Ստոր. անկ. 
1. L3- Je parlai. Que je parlasse, que tu parlasses, qu'il 
parlit; que nous parlassions, que vous 
parlassiez, qu'ils parlassent: 

2:15 Je finiss Que je finisse, que. tu finisses qwil fi- 
| — nit; que ‘nous finissions, que vous fi- 

nissiez, qwils finissent. 
“3: 13: Je recus. Que ge recusse, que tu regusses. qu'il 


regut, que nous regussions, que yous x 


regussiez, qu'ils regussent: 
4-14. Je rendis: Que je rendisse, que tu rendisses, qu'il 
"  rendit; que nous rendissions, que vous 
rendissiez, qw’ils rendisgent. 


Ho ԳԱՂԵՆՐԵՊ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
ԴԻՏ Ա. Ստորադասական անյեալբ (չսbjյonctif passé) 


եւ |տորագասական գերակատարր ( չսեյօոօւif plusque 
parfait) pաղադրնալ ժամանակներ ,( temps composé ) 
են, եւ առանծխինը օժանդակին ստորադասական ներ 
կայքն , երկրորդն ալ օժանդգակին ստորադասական ան 
կատարնն ու բային ընդունելութիւն անյեալյեն կը 
չինուխն . ինչպէս , 


Que J'aie aimé. Որբ «իրած ըլլամ". 
Que je sois venu: Որ էկած բլա. 

Que j'eusse aimé. Որ «իրած բյլայի- 
Que je fusse venu: Որ հկած բլյլայի « 


ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆԻՆ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹԵԱՆ ՎՐԱՑ 
ՈՒՐԻՇ ԳԻՏԵԼԻՔ 


9. կանոն. չՀետեւնալ չաղկապներին ետքը բայր 
ստորադասական կր դրուխ « 


A moins que, pug bE. Jusqu'a ce que, Jdpնչեւ որ. 
in cas que, ի գդիպուածի որ, Loin que, ող որ. 
Au cas que, bԹE. Non pas que, »y bE. 
Avant que, sam? pub (31 , Nonobstant que, «sfbs phր- 
մինչեւ. Cu. 
~ “De crainte que, sep 4. Posé gue ննԹադրետլ ԹԸ. 

' De peur que, gag + Կ Supposé que " NT 
Pour que, «պէս գի. 'Quoique, Mein lh, bbe. 
Afin que, wa Bien que 7 " " 
Pour pea que, pfs Jpop»  Lncore que ,, " " 
Si peu que, eT ՏAՈՏ ԱՅ, տանց որ» 


« Pourvu que, pecwկան տր.  SՕ0iS QUE, yey ep - 


ՕՐԻՆԱԿ 


կ ագ k՞ք Jոա մնայ, մրնլնս որ Voulez-vous rester ici յԱչ- 
կարենամ ձեղի Հետ գուրս աձ ce զԱe je puisse sor- 
ելել tir avee VOUS, {wd (que je 

puisse, keh, 


Ն oY Vig, ԾՆՆ WwW: 7. . 


Անոր դալնն առաջ դուրս պիտի JC Տortirai avant qu'il re- 


ելլե մ. ‘vienne:. 
ի դիպուածի որ (ԵԷ) ձեր En cas que (*) vous eussiez 
` չուննցածն ունենպք, Հա- ce que vous n’'avez pas, 
z (un «պիտի PLE vous Seriez riehe. 


(*) ԴԻՏ: Լաւագոյն Է բաել, Dans le cas que vous au- 
_Tiez ce que vous n’avez, ելն « 


Pike dbp mղejpp 5) են, Bien que vos enfants soient 
յառաջադիմուfժիւն կրնեն.  քaresseux, ils font des 


progrés. 
Թէպետ փոքր Է ե տդեղ, բայց Quoiqw’elle soit petite et (*) 
լ, այնպես ախրուն Է. ® quelle ait mauvaise mine, 
elle ne laisse pas d 8tre: 
aimable. s 


(") Հոս զսe կը նշանակէ զսօique, #- զuoique t4erh- 
նելու. համար սովորութիւն է այսպէս ընել: 


Բաւական Է որ իմ` բարեկամ. Pourvu que vous soyez de 
Lhpbu bp, 4e¢ bd. BE f- mes amis, je suis content, ‘ 
րաւունք ունենաք, ե Թէ Soit que vous ayez raison 
nt ou tors. = 


40. կան g կան քանի մը շաղկապներ որ մերի սած. 
մանական եւ մերլժ ստորադասական ուզեն - um. 
մանական՝ երբ խօսքին իմաստն որոչ է ha ստորադաս 
ս«ական՝ երը տարակուսական համ ձաւանական է։ Ա- 
"ռնք ձետեւեալնելն են ։ De facon que, de maniére que; . 
de sarte que, en sorte que, tellement que mybeybu որ « 


Sinon que. | ԵԹԷ «չ. այց եԹԷ. 
Usoybe bp dupուիp որ ա. US$ Vous vous eonduisez de 
մենէՆ կր սիրուխք - fagon que, vous étes 


aimé de tout le monde 


Biya imi «ը «իր. ) Սաբ. Conduisez-vous de fagon 
«իբ. Que vous soyez aimé. 


- 


meee e———e —m et ———— Se a 


i 
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4d. Կան « Que ադկապը փ Ts) bat շաղկապխնրա 
ius Est ե՛ն nf բայp Աո րամդ ա ke կասա ee od նբ 
\ ա nf ի Ւ նկա a Հան 9եյոյ այն շաղկապ վոն որուն nly 
դրուած L զue- 


| — BpedSbent ղանի կը ճանչ. US: Dés que vous le connais- 


| նաք, եւ ( որովչետեւ ) siez et que vous ré- 

' անոր երաշխաւոր կն'Բւ- pondez de lui. | 
i Me | 

` Քան մբ պիտի չսորվիք, ե- Ար, Vous n'apprendrez rien 

} Թէ ուշադիր չրլլաք, ե a moins que vous ne — 

: (չԹԷ) ձեր պարտքերը 9 soyez attentif et que 

: կանոնաւոր կերպով չկա vous ne fassiez régu- 
տարեք. lierement vos devoirs. 


| 42. կան. Qսe չաղկապը գլ շաղկապը չկրկնելու 
նամար կը գործածու . '/Th իրմէ նտր dell! lead Sanaa 
կան նկ'ուզt 
ԵԹԷ ձեր բարեկաճն Հոս րյյար, Տն votre ami était ici, et 

ն զիս տեսնելու գալ ուզեր.  գալl voulQt venir me voir. 
ԵԹԷ զիս կր սիրեր ն անկեղ- Տ'il m'aimait et qu'il désirat 


* See 


LT SR ee NS 


43. կան. Que «տռրադասական կուզէ, երբ 9 կա. 
Պանին մէջ յիշուած չաղկապներէն մէկուն տեղ կը 
 դործածուի. վոր օրինակ, փոխանակ ձո զսe, soit 
զԱe, sans que, autant que, &fն , շաղկապներուն . 


Sopkն կր րաղձար իմ եբ-  տincérement mon bonheur. 
| ԵԹԼ մեկը կու գայ ն ես տու- Si զuelqu’un vient et que je 
։ Ֆր չե ըլլար, գիս կանչել ne sois pas a la maison, 

| աւք: envoyez-moi chercher. 

ի 

յ 


eR RS 


ֆութածան հղիք որ ձեր Ֆչ- Appliquez-nous que vos pa- 
Նող քբ 4"Տ լյլան. rents soient contents ( $ax 
զue, afin quch whg 4). 

ԴԷ կարդամ ե Թ: գրեմ, բ- Que je lise ou que j’'écrive, 


WPL ET thee Pas poe ST 


in ամ igs VV we nd 


———_———- — 


Se ed 
սելու, բան մի կը գտնեն . on y trouve toujours a 


redire ($e que, soit que & 
տեղ. lL) : y 
Uyubgkp =p (Pilly ~r) Attendez que votre pére 
ձեր Հայբը 4 - revienne (que $m jusqu'd 


Ce զնep աեր Է). 
938. Հրանանգ 


Պբ. Թիւրքն վաճառականներէն երբե ք ասլառիկ բան 
մբ գնել չէր ուզեր, «չրլլայ ոլր, կրսեր, անեց 
մէկ մասը հորանցունեն , » եթէ իրեն մնռնիլ պատա. 
ր: Բոլոր դործաւորները զորս իւր տան մէ) կր 
գործածէր՝ պատունը ունք ին իրենց յույակները ( at. 
«ուլա) բնրելու, խր պատերազմի երիալեն առաջ , եւ 
կանոնաւորապէպս հր վ արտաքին 
` երբքք Վիտի չյարգուիք, եթէ չԹողուք գէշ ընկե. 
րութիւնը ուր հր յաճախէք . Այս fրիկոն dbp ws. 
խատութիւնը ԷՔ կրնար ընդունել , fi yf soq- 
նհ. —Qեղի մեկնեմ բոյոր դժուարութիմնները , որ. 
uf bu դի չիատիք Վեր ձեռնարկում նան pr P44 -. —կեՆ- 
թադրելով ԹԷ ձեր բարեկամները կողլանյնեք, ինչ ի- 
7 “ք — dL ի f Ճեռնտուուննսնաս սլէտ.ք ունե. 


Պաք, կանչնդնք զիս, եւ Հնդի օդն մ. —իհոստուն 
եւ խոշն huey lp fabs fd bra Set կապրի , ները մա 
նուկ (44%Ճճ) ե, որպէս զի իր աշխատութեան պը: 
տուղը վայել, երբ ծերանալ. —( յս ստակը Պր. Ս-ի 
տարեք, որպես զի կարող րլլոյ իր պարաքը վճա. 
րել: —ինծի այս ստակը ոխ ա H'ուղt՞p» —Գնչի 
յայն փախս չեմ աար , եժ ինծի խօսք չէք տար հա. 
րելի նղածին Saft 30cm Senegal ne Ի — 9 օրրան 


nfs ասս 1 Ր — pk SCL ITE. լանակետղը հասաւ , 


յոգնած եւ խոնֆած , բայց ի դյ dua. անմիջապէս 
հրաժաննելրը INL tS hnfiet սկսելու Համար Ր թ եպնտ_ 


Ն: բոլոր իր ցoր քը դեո ունէր . —9 hp ՔyՐրհրբ եր` 


Du a —_ ee tt oe rem 
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Չանլի՞կ են. —Գեն , Թէպէտ ձարուստ են « քանզի գո 
էեն» Թէպէտ աղէկ յիշողութիւն ունն, ասիկա բա 
«ական «Է որեւ իցէ լեզու մր np - պէտք է որ 
իրննց դատողութիմնը գործածնն . - նայեցեք, ինչ 
պնս սիրուն Է ալս տիկինը - խէպչատ ձարստուիմն 
չունի, բայց եւ այնպչս կը սիրեմ զանի - Չեր վի- 
նը ( քէ ման ) ինծի փոխ կու տաք. —Գեղի փոխ կու 
տամ', բաւական է որ այլս իրի կոcն տաք. ~—— Գներ 
մայրը ղիս տեսնել պիտի գայ - -Պիտի գայ - միայն 
(է զանի նուագածունան տաննլու խօսք տաք - 
—Սանի Թախանձելը պիտի չգադրիժմ, մինչեւ որ ին. 
ծի ններ, . — 9 մել (նն ինծի տուր. —կու mud'. dh 
տարն Լ գալն գնչի չգործածն ք. — | անտրա պիտի եր_ 


` Թաք. —Պիտի երքամ. միալն եթէ ինծի ընկերա. 


Պար « եւ նորն պիտի դրեմ' ձեր եղբօրը, եժ, Tr 
մակա ընդունած + . 


939. Հրահանգ 


Գործին ատենն տր Լիք Ի — {13 ող ինն Լի վէրքերա 
մլապել տալու համար + [unnewd տա np Հոն եղած 


լայի : Գիտի ուղնի յաղթել կամ կորսուիլ « —կրո 


ոմն զգուտայան որ չրլլայ ԹԷ րոնուքինք, անժմնց 
պօբութինը մերիննն աւելի բլլողով- —Աաաուած չբ 
Նէ որ ձեր վարմունքը պարսաշեհմ'. րայց ձեր գործ. 
ֆերբ պէտք եղածին պտէս պիտի կատարուին , եժմէ 
ղանոնք անձամբ չկատարեք. —[նդհուպ պիտի մեկ. 
Դիք» —Պիտի չմեկնիմ', մինչեւ որ չճաչեմ', —ինչո 
համար ինծի րսիք Թէ ձտյրս եկած է, լսպէտ հա 
կառակը դիտեիք» Ամնպես դիւրագրդիո ( քrompt ) 
էբ որ, մէկը ձեղի քիչ մր Հձակառակելուն պես, իա 
կոն կը բարկանար. —նթ: ձեր Հայրն այսօր չի հաս 
Ֆիր, հւ ղուքբ ստակի պէտք ունննաք, ձեղի փոխ 


Loo ULE VOU WBF TuP 


կու wd -. —Զեզի չատ չնորձապարտ եժ. —Գնելր 
պարտաւորուքիմնն ԸrE Ք —Ոչ բոլորովին - թէ 
ժամանակ ունեցած ըլլայի եւ այնպէս հոգ չրնէի հօրս 
գալուն վրայ, տմբողծ) ըրած պիտի բլլյի- ՀԵՔ, 
կը սորվ իք հւ ուչադիր էք, կապահնոնեմ ձեզ որ Գա. 
ղիերքէն լեզուն քիչ ատենուան մէ9 պիտի սորվիք - 
— Jն nf արունստ մր սորվեցնել կ'ուղք Ի գալն գիմ 
նովին. գիտնալու է. պետք է որ անոր վրայ ճիշդ եւ 
աղէկ գիտյուած ծանօթ ուի ններ տալ պլէտք է ap 
ղանոմնք աշակերտին մտքին մէ9 խոթէ , եւ մանա. 
չանդ անոր յիշողութիւնը չծանրարնանքէ անօգուտ եւ 
Հնչ ին կանոններով $ 

"Աբելի բարեկամն, ինձի լուխ (ոսկի) մբ փոխ 
տունք» — Մէկին տեղ աձա երկուք. —(Որչափ չնոր- 
հապարտ եմ ձեղ. —Միչտ գոն ե, երբ Հեղ կք տես 
նեմ, եւ իմ նրՋանկութիմնս Ճերինին ՎԼ9 կը գտնեմ. 
—Ա յս տունը ծախմւ է. —Գնել կ'ուզէ՞ք . — Ընդէ՞ր 
ոչ —Ջեր քպրն ինչ« չի խօսիր - —Կր խօսեր, ե- 
Թէ միչտ այսպես ցրունալ մտօք չրլլ«ր- Գեղեցիկ 
կարճ պատմութիւնները կը սիրեմ, անոնք լսօսակ. 
ցութիւնը կը ձամեմեն եւ ամն մարդ կը զբօսեցնեն . 
— կաղաչեմ որ ինծի քանի մր Sure պատմ ք y Sh 
սէր, եթէ կրձածճիք, ձեզի փոխ տուած գիրքի» 
հարիւր քառասուն եւ ~Ptepre է բ, եւ պիտի 
դոնքք 


—33330-C€— 
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2: ԴUU: Quatre-vingtiéme Lecon. 
ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆԻ ՎՐԱՑ ( Շարունակոսթիսն ) 


ԴԻՏ: Աչ Օսelque—que, Ypնչանակք որջափ...որ' 
հշ նտեւքն միտ ստորադասական լուզի : 

Օuelque £1 անմինապլլս ետքը կրնայ ածական մը 
նւ. գոյական մբ դալ» նրբ ածական մր կու գայ, զսel- 
ղս ժակրայ Է եշ անվող խս կր մնաֆխ. ինչպէս, 


Որչափ բարի որ ըլլար - QOuelque bon que vons sovyez. 
Ոկլրչասի Հարուստ ոլո ըլլան Quelque riches qu'ils soient. 


նre զ uelque FL նոթըր y սաա lyr փայ, զսe lque 
ածական FE ; Ire. anf դոլա անվ iver Pacnd կր Հա—_ 
մաձասլն Wy ական քն յո քնանկիի 4 dy 4 ա 1) 


Որչափ բախասրտու իմն որ ու Quelqua COUrANe que vous 
Պիբ , ան ձել, ա Էլի ունի « aVeZ, Il en a plus que 


vous: 
Որչափ Հարնրու իւն ար ու- Quelque patience que nous 
Նիք, լառական չունինք» aAyoOns, nous n'en avons 


Jumais assez, 

Ռրչափ Հարոտու չո որ աշն Ouelques richesses qu'il ait, 
Lag, phg Snes fEpSn fans il on verra bientOdt la fin- 
անան, , 

Որչափ սխալ օր բներ, գանասնք Օղծlques fautes que vous 
ուզելու պի աայ. fassiez, Jaurai soin de les 

COTiger: 


ԳիՏ։ Ր Qսel que, sopiակի զսels que, f+ quelle 
զած Jոքնանի դսծlles que. Quel quo 5% lenypp dire pray 
կու. գայ, անին hart pit ա Էբ ոամրամն ifs nj dire ին inf 
բային է, եշ զի ան գոյականին հետ անոխւ նւ ու 
կր Համաձտյնի յ, ԳՄՑ բան այ ստորադասական / 
գրու y 


ՆՄՆ: Մեն ՆԵՆ We (BS oo . 


Ջեր վայելած երջանկութիւնն Quel que soit le bonheur dont 
bby np pio, km db ck VOUS jouissiez, je Suis plus 
լի երջանիկ ԽՐ. heureux que vous. 


Ջեր ունեցած Հարոտու{ժիւնն Quelle զue soit la fortune զue 
փեչ որ բլ» Վվօյբրկենի մը vous possédiez, vous pou- 
ՎԷՋ կրնաք կորսնցնել. vez la perdre en un instant. 

Զեր բրած շանքերն ինչ որ րլ- Quelsque soient les efforts que 
լան, ձեր նպատակին պիախ vous fassiez, yous n’attein- 
չֆասնիք - drez jamais votre but. 

Ջեր յանձն տուած նեղութիւն. Quelles que soient les peines 
հերն ինչ որ բյան երրնեք ծե-  զue vous preniez, jamais 
զի շնորֆակալութիւն պիտի օո ոe vous en saura gré. 
ՀԱՍ ՝ 


ԴԻՏ: Գ- Quelque chose que, quoi que, ինչ որ, 4բ 
նչանակէ եe բայը ստորագասական կ'ուղէ 3 Բայք dp 
ետքը զսօi que ce soit hp գործածուի : 


Հօրս Համար ինչ որ ընէք, Quelque chose que ( 4ա quoi 
ձեզ կր վարձատրք . que ) vous fassiez pour mon 
| pere, il vous en récompen- 

sera. 


ինչ ոբ բլո) կամ որ ե իցէ Je ne me plains pas de quoi 
բանի վայ չիմ գանգատիը a que ce Soil: 
ԴԻՏ: $4: Qui que ce soit, ad որ, միչտ ստորադգա. 
սական կուղ - personne, pas un, aucun, rien, &5pբնեմն 
միայն ստորադասական կ'ուզեն Ի 


Ռո deny ap խօoufp, sep. Do qui que ce soit que vous 


խօսելու զգուշացեք. parliez, gardez-vous de mé- 
dire. 
bd Bանչնար ենր ոբ ձեզի Je ne connais personne qui 
չափ բարի բլո Soit aussi bon que vous. 
ան մի չտեսպյ որ պարսաւե- Je n'ai rien vu qu‘on puisse 
լի բլլաւյ անոր վարքին մեջ. blimer dans sa conduite. 
nidlwt 


ԴիՏ- Ե: Le plus, la plus, les plus, le moins, bj, qf 
լրադրականներքն ետքը եկող զո, զսe յարաբերական. 
ներուն բայր ստորադասական hp դրուի : 


Re ee ee  sneesaeanedl 
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np ամենեն սիրուն տիկինն Vous étes la dame la plus 
Էբ զոր եա նր ճանչնամ. ՝ aimable que je connaisse. 

UAbnbՆ նորանշան մարդն Է C'est homme le plus 3 

` դոբ երբեք տեսած էմ. traordinaire que j’aie ja- 

mais vu 

BALLLT փnefPwfան wzlbpա- Vous étes les cléves les plus 
ներս Էբ գոր ես երբեք ու-  Տtudieux que j’aie jamais 
"Ֆեցսյ : eus.. 


ԱՎԺնՆէՆ աղէկ BR jp La meilleure garde qu'un 
Թագաւոր մբ կրնայ ունենալ, Fol puisse. avoir, Cc ‘est le 
իւբ Հպատակներուն սիրան Է. cur de SoS Sujets. 


ԴիՏ. 9. երբ գui դամ զue յարաբերականեն nin we § 
եկող բը երբեմն ստորադասական բ դրուի ; բկ 
premier “fry ստսրադասական կ'ուղէ :: 

Առաջին մարդն Է որ ամար, C'est le premier komme qui 
ձակեցաւ րսել ինծի. ait osé me le dire: | 

Դուք երկրորդ սիրուն տիկին Vous étes la deuxiéme dame 
էք, որուն այս քաղքին մեջ  aimable que j‘aie rencons 
գանդիպեցալյ trée dans cette ville. 

- ԴԻՏ. է: ԵՐԲ զսմi կաս զue յարաբերականնն nus? 
Je seul, unique բառերը կան, բայր ստորադասական: 
Ը Դրո» 


Tacp dwt Ep nրուն վա Vous étes le seul sur qui je 
| երնամ՝ վոտաիլ . puisse compter: 


ԴիՏ։ Ր. ag բոյոր այս տեսակ խօսքերու ԷՋ se. 
նրբ զս կամ զս յարաբերականեըն առած prpիe Je. 
բաբերեայ սեռական մր կայ, յարարերակցի ին Fup 
ռանմանական կըր դուխ: j 


Ա ժեՆէՆ գեղեցիկն պյն Է կալ Ը est la plus belle des fem- 
Tանց որ օրերային Լին. mes զալ étaient 3 Vopéra 


- QbS Suvչնար ն ոչ JLնն w/b Je ne connais aucune des 


անձանց որ պյս առտու «եր personnes qui.sont ve- 
տունը եկան. nues cbez vous ce Mat}? 


0 » 
bo df 
17 
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br grand (35 ébqի ծածուկ Yespere que vous ne direz 
ըաածներես բան մի չէք յոլյտ- Tien de ce que je vous ai 


Ներ. confié. 

կարդացի առածին Հատոր J'ai lu le premier volume. 
«յն գիրքին զոր ինծի փոխ de Vouvrage que vous 
“mfp. m'avez prété. 


ԴիՏ: Թ. խօսքի մբ «կիզբն եղող բայ մբ որ ղար- 
«հանք . իղՀ 3 անէծք հը յայանէ՝ ստորադասական կբ 


ղրուի զոր օրինակ, 


Աստուած տայ որ այսպիսի Fasse le ciel que pareil mal- 


չարիք մի ձեզի չպատագի. heur ne vous arrive ja- 
. mais { 
Աստուած տար. PIdt a Dieu, au ciel. 


Աunnւwծ տար որ սլա a PIQt a Dieu զա'il en fut 


Pid lol ainsi! 
Աստուած տար ոբ բրած բյրար.- Pl0t a Dieu qu'il Vet fait! 
UԱrnnewծ mw op բոլոր ժա. Pl0t a Dieu que tous les 
դաւորք խազաղուժիւնը սի-  շrands seigneurs aimas- 


բէին . sent la paix! 
Աստուած տար որթ երբէք ա.  Pl0t au ciel que nous ne 
ւելի թշուառ. չթլլայինք fussions jamais plus mal- 
heureux | 


իցե» երջանիկ շyեք: Puissiez-vous étre heureux ! 


Այս տեսակ խօսքերը դեղչեայ են, եւ ամբողջը 
իտի բլ" ~ Je désire que le ciel fasse, 4/4 + Je voudrais 
gu'il pldt 4 Dieu, auciel, bj¥ : 


Dodb Supիւp մոն Sեanec այ. Fussent-ils 3 cent heues - 
ըլի"ն , զանոնք կը բերեմ. d’ici, Jirai les chereher. 
UyPrpe Quand méme ils seraient 4 

: cent lieues d'ici, bah - 


ԴԻՏ: Ժ- Պէտք է գիտնալ որ, երբ խօսքի մբ գբլ- 
խաւոր եւ երկրորդական անդամները մինմնոլյն տիլ 
բան ունին, երկրորդ բայը փոխանակ ստորսբասու 

; v 


-~ 
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կանի աննրեւոյժ կը գրուի, եթէ իմաստը ձոք կամ 
երկդիմի չէ: 


կւ գամ ձեղ. տեսնել . Je viens vous Voir. 
be», Je viens pour que je vous 
voie- 
ԶԵ կարծեր ԹԷ վաղր կարող Je ne crois pas pouvoir 
«իտի ԲԱՊՎ՝ դուրս ելլել» * sortir demain: բ 
b- »; 24, Je ne crois pas que je puisse 
sortir demain. 


բայց երբ խօսքին երկրորդ անդամին տէր բային 
առջի անդամին տէր բայիքէն տարբեր է , այն ատեն 
երկրորգ բար գիմաւոր, երբեմն նաեւ ստորագասա.. 


կան hp դրուխ : 


Չե կարծեր ԹԷ կարող պիտի Je ne crois pas que tu puis- 
ՐԱ» գուրս ելլել —Ses sortir demain. 


ԴիՏ։ ԺԱ Վերջապէս պէտք է դիտնալ որ pխouph 
մը երկրորդ անդամը որ զսջ, զայ, dօոե, օձ, եշ ուրիչ 
աստնց նման բառերով կապուած է առածին անդամն 
հետ, բայր երբեմն սահմանական ուզէ , երե մն» 
ստորադասական : {Աանմանական՝ երը խօսքին իմաս. 
տր որոչ, ստոյգ Լ . ստորադատական՝ նրբ անստոյդ , 


տարակուսական է: 


կին մբ պիտի առնում որ ին. po J'epouserai une femme 
ծի Հաճ Է. qui me plaira. 
Unidլne bfio ftp Seth Yop. Jépouserai uue femme 


բլու Է. qui me plaise. 
Ածա դիրք մ, որուն ի Հար. ($7 Voila un livre que vous 
. կաւորուժեան կրնտք խոլ- pourrez consulter au 
Հուր Հարցունել. besoin. 
128ի դիրք ժի տուkp, որուն (տր. Donnez-moi un livre que 
ի Հարկաւորութեան կա. je puisse consulter au 
ըննամ` խորչուրդ գար. besoin, 
ցուհել . 


BD 


Gl 


~ 
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cao Pc tte 
ինծի փոխ տուէբ դիրքբ "- | USS Prdtez-moi le livre dont 
րուն պետք չունիք - vous n'avez pas besoin. 
ինծի փոխ տունք գիրք բ «- Սաբ: Prétez-moi un livre dont 
բուն պէաք չունենաք. —  .« Vous n’ayez pas besoin. 
Մի Թողուք տեղ մբ ուր ֆան. (Սմ Ne quittez pas une place 
դարտ Էք, ն ուստի աղեկ oll vous étes commo- 


կը լսէք. dément et d’od vous 
« entendez bien. 
frwphgtp mb մբ ուր ֆան. (Սր. Choisissez une place ou 
դարտ ըլլաք, ն. ուստի ա. vous soyez commodé- 
յեկ լսէք. ment et d'of vous 


entendiez bien: 


940. Հրանանգ 


MNbnp E ap համրերուքիւն ունենաք, Pluk բաղ. 
Հանք չունիք « քանզի պէտք է որ. ես ալ սպասեմ 
մինչեւ որ ստա բնդունիմ: նչ այսօր ընդունի, 
նբ վճարեմ ի'նչ որ ձեցի պարտի : Up lepծdtp HE 
մոռցած եմ, քանդի ամէն օր անոր վրայ lp խորձիչ։ 
կամ Թերեւս կր կարծէք Ht ընդոմնեցայ . —9hdf 
կարծեր Թէ ընդունեյաք . բայց կը վախնամ Է ձեր 
Su պարտատէրնելն ընդունած նն . — Դուք կու 


դէք աւելի ժամանակ ունննալ սորվելու համար» ձեր ° 


եղբայրներն ալ կուզեն սորվելու պէտք չունենալ : 
— Աստուած տար որ ունենայիք ինչ որ կ'րղծաք, եւ 
նս ունենայի ինչ որ հը ըաղձաս « —ԹՀպնտ չունե 
ցանք ինչ որ կրղձայինք, գրեթ: միշտ դոն եղանք. 
նւ պարոնայք Պ- գրեժէ միչտ տժգոնծ նհղան. Թէպէետ 
ունեցան ինչով որ խելացի մարդ մբ կրնայ գոհ րլ. 
լլ. —Մի կարծէք, տիկին, որ ձեր ձովանարն ու. 
նեցայ. —Ո՞վ կրսք Թէ կբ Հաատսմ. — Phռայրաս 
կ'ուզէր չունենալ ինչ որ ունեցաւ . — ինչու. ճամար, 
— Միտ չատ պարտապան ունեցաւ եւ ընաւ ստակ ։ 
—կլր բաղձամ՝ որ ինծի հետ միչտ Գաղիերքէն խօսիք , 


Ը Ր 
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2: ԴUU- Quatre-vingtiéme Lecon. 


ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆԻ ՎՐԱՑ ( Շարունակոսքթիւն ) 


ԴիՏ։ Ա ՕQսelque—que, կբ Պչանակլ որբափ ... Dp’ 
hr հտեւ քն afr an ստորադասական men z 

Օuelque FT անմի առլիա նավթը կրնայ ածական մ 
ն. դոլամյան մր դայ է նrr ածամլան ip կո չբ այ ' զuel- 
ղԱe մայ բով E lin ան վփախովս հր մնաf. ինչպէս , 
Որչափ բարի որ րյլաւթ » Quelque bon que vons soyez. 
Որչափ Հարուստ որ ըլլան» Queique riches qu'ils soient- 


նre quelque 5T աքը գոյական մու գայ, զոelque 
ածական: է 


» + 


lie այ/ն դոլա անին rin [Pncnd կր Տա_ 
մաճլնի բ ալան թն մոքնան վին մ) 4 bP wr 


Որչափ քափասրատաւ ժին որ աւ- ՍԱelqua courage que vous 


Նիք, ան ձենէ առ Էլի ունի. Vez, il en a plus գue 
vous: 
(րավ Հա նրոշխիւՊ աr mւ- Quelque patience que nots 
Ֆինք, լական չունինք» AVONs, nous n'en avons 


JamMais assez, 

Ռրչափ Հարոտուիի/ոն որ ունե. Ouelques riehesses qu'il ait, 
By, pag Seca SbpMa fof il en verra bientdt la fin. 
տեանն * 

Որչափ սխալ սր բներ, զանոնք QOոelques fautes que vous 
ուղղելու պիտի Սանամ. fassiez, Jaurai soin de les 
COrriger: 


Դի: Ր: Quel que, srpi=lf: quels que, P+ quelle 
զնe. Jոքնակմի զսշlles que. Quel quo £2 bpp dtre pep 
դու գայ, անիմ ետքն ալ ynuկlան մբ որ ձire ին տէ 
բային է, եւ գuel ան դոյանանին նետ անոխ bre ner 
կր ամաձայնի , ԳՇ բայն ալ ստորադաստկան կ 


դրուի $ 


2. »” 
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Զեր վայելած երջանկութիւն ՕQսel que soit le honheur dont 
bնչ op pլլլյ, tw dboE mck.  YOUS jouissiez, je suis plus 
լի երջանիկ ե. heureux que vous. 

Ջեր ունեցած Հարոտուքժիւնե Quelle que soit 1a fortune que 
փեչ որ բլ"), վայբկենի մբ vous posseédiez, vous pou- 
ՎԷ9 կրնտք կորսնցնել . vez la perdre en un instant. 

Զեր ըրած ջանքերն ինչ որ բյ- Quels que soient les efforts que 
լան, ձեր նպատակին պիտի vous fassiez, vous n’attein- 
չֆասնիք - drez jamais votre but. 

Ջեր յանձն տուած նեզա-{Ժիւն- Quelles que soient les peines 
Ֆերն ինչ որ բլլան երբէք ձե-  զԱe vous preniez, jamais 
զի շնորֆակալուլժիւն պիտի օո ոe vous en saura gré. 
Fd dT nc / i 


ԴԻՏ: Գ- Quelque chose զսe, quoi que, ինչ որ, 4p 
նյանակէ եւ բայը ստորադասական կուղ: Բայէ մբ 
ետքը զսօi que ce soit 4p գործածուի ։ 


Հօրս Համար ինչ որ նեք, Quelque chose que ( fee quoi 
ձեզ կը վարձատրք . que ) vous fassiez pour mon 
| pere, il vous en récompen- 

sera. 


ինչ որ բլ» կամ որ ն իցե Je ne me plains pas de quoi 
բանի վա FLOM գանգատիր Ի que ce soil: 
ԴԻՏ. Դ- Qui que ce soit, nd np, Jիչտ ստորադա. 
սական կ'ուզէ - personne, pas un, aucun, rien, 5pբեմն 
df այն ստորադասական կ'ուզեն $ 


Ngee dey ap խosftp, sp. Do qui que ce soit que vous 


խօսելու զգուշացեք. parliez, gardez-vous de mé- 
dire. 

ԶԵՐ Շանչնար ժեկր որ ձեզի Je ne connais personne qui 
չափ բարի բլո soit aussi bon que vous. 
խան մբ չտեսպյ որ պարսաւե- Je nai rien vu qu'on puisse 
չի բլյ"յ անոր վարքին մեջ. blimer dans sa conduite. 

wed{wt 


ԴիՏ- Ե- Le plus, la plus, les plus, le moins, bil, qt 
բադրականներնըն ետքը եկող զս, զս յարաբերական. 
ներուն բայր ստորադասական hp դբուի us 


ps 
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t նանան Հա Ժագ ոո զոտ աաունոոկատուաթում ու ոո ոթ գագաթ աաաո աան ոաաա զ ՀՎԱ 
i Դուք ամենէն սիրուն տիկինն Vous étes la dame ka plus 
iy Էբ զոր ես կը ճանչնամ. ՝ aimable que je connaisse. 
| UdiubL Gnpwնշան մարդն Է  Cest I'homme le plus ex- 
‘ " զոբ երբէր տեսած եմ. traordinaire que f'aie ja- 
mais vu | 
| BILL. փnefPwpwան աշlbpա- Vous étes les cléves les plas 
Ներս եք դոր ես նրրեք ».-  Տtudieux que jaie jamais 
"Ֆեցալյ » R eus. 


Աժենէն աղնկ «պաֆանորդբ զոբ La meilleure garde qu'un 
Bագաւորմբ կրնսյ ունենալ, Toi puisse avoir, c’est le 
իբ Հպատակններուն սիրտն Է - eceur de ses Sujets. 


ry ԳիՏ. 9- Երբ զսi fed que յարաքրենրականչն առա 
7 դասական Թուական մբ կայ, յարաբերականնն նտքթ 
` եկող բայը երբեմն ստորագասական կը դրուի. իսկ 
premier dfn ստորադասական կ'ուղէ ։ 


Ur woph մinpդb bE np Swdiwp,  C’est le premier komme qui 


ձակնեցաւ. բ"«ել. ինծի. ait osé me le dire: 
Դուք երկրորդ սիրուն տիկյինե Vous étes la deuxiéme dame 
y էբ, որուն պյս քաղքին մեջ aimable que j‘aie rencon; 
ԳՀանդիպեցսլյ ր trée dans cette ville. 


- ԴԻՏ. Է: երբ զսi կաս զսue յարաբերականնն առusջ 
Je seul, Vunique pառնրբ կան, բայր ստորադասական: 
կբ դրուի» 


jo Դacp dijo kp npnւն վumey Vous étes le seul sur qui je 
նրնամ` վոտածիլ puisse compter: 


ԴիՏ. Ր. Րայց բոյոր այս տեսակ խօս բերու EY or 
նրբ զui կաս զue վարաբներականէն առա prբեզ J. 
րաբերեայ սեռական մը կայ, յարարերակցիվչ վը 
ռանմանական կր դրու $ 


Bd 


UJbՆET գեղեցիկի տն Է կա C'est la plus belle des fem- 

Teh: g որ օրներասչյվի Լն. mes զալ étaient ձ Vopéra 
QE անչնար ե ոչ մկն «յ Je ne connais aucune des 
| անձանց որ պյս առտու «եր personnes զսui sont iye- 

տունը եկան. nies cbez vous cé Matig 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ 499 . 


hp Jerod’ [3E dhqի ծածուկ J'ospére que vous ne direz 
բոաածեներես բան մի չէք յայտ. Tien de ce que je vous ai 


Ներ . confié- 
կարդացի առածին Հատորե - Jai lu le premier volume. 
. պյն գիրջին զոր ինծի փոխ de Vouvrage que vous 
“ուիք: m'avez prété. 


ԴիՏ։ Թ. խօսքի մբ սկիզբն եղող բայ մբ որ ղար 
մանք ; իղՀ be անէծք նբ յայանէ՝ ստորադասական հր 
դրուի « զոր օրինակ, 


Աստուած տայ որ այսպիսի Fasse le ciel que pareil mal- 


չարիք մբ ձեզի չպզատագի. heur ne vous arrive ja- 
mais ! 
Աստուած տատը. Pl0t a Dieu, au ciel. 
Pann wd տար ռր utjunb a PIdt a Dieu զա'il en fut 
FUSE: ը ainsi! 


Աստուած տար որ բրած բլ»Ը Plfit a Dieu զա՛'il Vet fait t 
Աստուած տար որ բոլոր Թա- Plt a Dieu que tous les 
դաւորբ խաղաղութիւնը սի. grands seigneurs aimas- 


րէին. sent la paix! 
Uvnrncwծ mwp np bրբեք ա-  PI(t au ciel que nous ne 
ւելի Թշուառ չթլլայինք « — fussions jamais plus mal- 
heureux | 
իցի՛'« երջանիկ լսեք: Puissiez-vous étre heureux ! 


Այ» տեսակ լխօս քերը դեղչեայ են, եւ ամբողջը 
«qիտի բլլ"յ - Je désire que le ciel fasse, %/2 + Je voudrais 
qu'il plat A Dieu, auciel, bjh + 


Աelb Suppep Jin Shane w;: Fussent-ils 3 cent leues - 
ըլին , զանոնք կը բերեմ". Vici, j'irai les chercher- 
Uy“$Prpe Quand méme ils seraient 3 

cent lieues d'ici, buyfh - 


ԴիՏ- Ժ- Պէտք է գիտնալ որ, երբ խօսքի մբ դրլ- 
խշաւոր եւ երկրորդական անգամները միեւնոյն տէ 


pe ին ունին , երկրոբդ բայը փոխանակ ստորազասա 
% v 


$90 ԳԱԴՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ | 
կանի աննրմ ւոյ նբ դրուի Ի նլժէ իմաստը Am կամ 
երկդիմի չէ: 


| 
| 

) կաւ գամ` ձեզ տեսնել . Je viens vous Voir. 
f 


3 hs 


be», Je viens pour que je vous 
voie.- 
ԳԵ կարծեր ԹԷ վաղր կարոդ մe ne crois pas pouvoir 
պիտի րլլամ՝ գուրս ելլել: “  ՑSօrtir demain. 
b- » BE, Je ne crois pas que je puisse 
sortir demain. 


(Դ 


Բայց երբ խօսքին երկրորդ անդամին տեր բային 
առի անդամին տէր բային տարբեր Է, այն ատեն 
երկրորդ բայր դիմաւոր, երբեմն նահւ ստորագասա. 
կան կը դրուի» 


Չե կարծեր ԹԷ կարող պիտի Je ne crois pas que tu puis- 
բլա դուրս ելլել. ses sortir demain. 


"| ԴիՏ։ ԺԱ։ Վերջապէս պէտք է գիտնալ որ խօս pf 
| մբ երկրորդ անդամը որ զս, զսն, dօոե օձ, ե» ուրիչ 
ասոնց նման բառերով կապուած ( առածին անդամն 
նետ, չասյը երբեմն սահմանական կ'ուզէ, երբեմն 
ստորադասական Ր Սան մանական՝ եր խօսքին իմա. 


4 Pos 3 
meses oe rae Ew 


տր որոչ, ստոյգ է. ստորագասական՝ ները անստոլդ : 
տարակուսակսն £: 


կին մբ պիտի առնում որ ին. )Սչ/` J'épouserai une femme 
ծի Հաճդյ Է. 3 qui me plaira: 

os Unidyne bliin fiutf Srthyh Yep. Jépouserai uue femme 

Հ mypոլու Է. 3 qui me plaise. 

ԱՀա դիրք 2, որուն խ bs 
- կաւորուվժ -ruas կրնտք խոր- 
ֆուդ Հարցունել 


US Voila un livre que vous 
pourrez consulter au 
besoin. 

1եծի գիրք մի տուէք, ոբուն (տր. Donnez-moi un livre que 
ի Հարկաւորութեան կա. je puisse consulter au 


բենամ` խորֆուրդ Գար. besoin. 
ցունել . 


LՄՆ Vi, YOU! WH VB 

OSS EERE ES CSE Ef BERD OOES EEO HOES SEEPS SS RRR EEE BE TE ETE NSE SHES WSR SORES RR ETED 
ինծի փոխ տուէք գիրքը "- | U$4 Prétez-moi le livre dont 
բուն պետք չունիք vous n’avez pas besoin. 
իեծի փոխ տունք գիբք (բ «- Up: Prétez-moi un livre dont 


բուն պետք չունենաք. —  . Vous Mayez pas besoin. 
Ub Bngocp mb dp nep $wb- (USS Ne quittez pas une place 
դարտ էք, ն. ուստի աղեկ + ou vous édtes commo- 
կը լանք. dément et d’oi vous 
Է entendez bien. 


Ընտpեցեք տեղ մբ ուր ֆան. (Սար. Choisissez une place ot 
դարտ րլլութ, ն. ուստի տ. vOuS soyez commodé- 
էկ լսէք. ment et dod vous 

entendiez bien. 


940. Հրահանգ 


Պէտք է ռր համբերութիւն ունենաք, Թէպէետ բաղ. 
Հանք չունիք. քանզի սbտp է որ. նես ալ սպասնեւ 
մինչեւ որ ստակա ընդունիմ։ ԵԹԷ այսօր ընգունի , 
կբ վճարեմ ինչ որ ձեզի պարտիմ։ Մի կարծէք Թէ 
մոռցած ե ’ քանդի wth of անոր վրայ lp խորձի ։ 
կամ Թերեւս կր կարծէք Hf ընդգունեցայ. —Գնեմ 
կարծեր Mt ընդունեցա.ք - բայց նը վախնաւ HE ձեր 
միւս պարտատէրներն ընդունած են. —Գուք կու. 
ղք աւելի ժամանակ ունննալ սորվելու ձաժար. ձեր 
նղբայրներն ալ կ'ուղեն սորվելու պէտք չունենալ 
— Աստուած տար որ ունենայիք ինչ որ կ'րղծաք, եւ 
fia ունենայի Fvչ որ հը բաղձամ ¥; — Luba չունե 
ցանք ինչ որ կրղծայինք, դրեթե միտ դոն եղանք. 
նւ պարոնայք Գ. գրեէ միյտ տժգոն նղան. Թէպէտ 
ունեցան ին չով aր խելացի մարդ մբ հրնայ գոն ԸԲԼ~ 
(լ: — Uf կարծէք i տիկին , բ ձեր ձռվանալն AL 
նեցայ . — ff կ բսք Թէ հը Bwemm . — Rbnռujրաս 
կ՛ուղնր չունենալ ինչ որ ունեցա Ի — ինչու համար ; 
—|իչտ չատ պարտապան ունեցաւ եւ բնաւ ստակ : 
—-նր բաղձամ' որ ինծի հետ միչտ Գազիերքն խօսիք , 


= Sal hn Bom on Sct cl 
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հեւ պէտք 4 որ ինծի հնազանդիք, եք ոորվել կու. 
ղջ, էշ չէք ուղեր ձեր ժամանակն յանօգուտս կոր. 


որնցնել « Աուղէի որ աւելի փուժածան եւ աւելի ու. 


չադիր ռւ յիջ, երբ ձեզի կը խօսիմ: ՆԹԷ ձեր բաւ. 
բնկամբ չրլլայի, դուք «լ իմինս չրլլայիք, ձեզի 
այսաիտ չէի խօսեր : ՊԱ Ա-ի մի վստանիթ, քանզի 
ձենդ կբ շողոքորթ: Կբ կարծէք Թէ չողոքորթ ժբ 
կրնայ բարեկամ րլլալ- —Դուք զանի չէք ճանչնար 
այնպէս ինչպէս նա, թէպէտեւ ղանի ամէն օր կը 
անմսնէք « — pf կարծէք Թէ անոր դէ բարկացած 


s bd, քանդի հայրը դիս վ չտայցուց » —({%, անծա կու. 


դայ. դուք անձամբ կրնաք բել անոր uw մն բան Fy 


244. չրանանգ 
| 6» : 

Մեր թագաւորին վրայ ի՞նչ կը խորձիջ- —կրոեմ 
Bէ մենծ մարդ մրն է, բայց կաւելցնեժ Թէ, Թագա. 
ւորները` "որչափ be ձզօր Ըլլ"ոն $ իrենց նպատակնե 
լուն ամննէն տրուպին պէս կը մեռնին . —Հոչրերէպտ 
դոն եղաք. -եղայ» քանլի որչափ ագեղ ալ են , 
տակա, ին շատ սիրուն են , եշ մեր դրացիներուն աղ. 
ՋԶիկները որչափ եւ դիտուն են, տակաւ ն Երբեմն fp 
լխարուխն * — bul y հայրր Rupert art $4. — Որչափ kre: 
հարուստ է , մէկ վայրկնենի մԷՉ կրնայ ամէն բան նոր. 


 արնդգնել NY — 44 որ [լլյ Hչնամին որուն արում ե 


նէն կր վախնաք, ձեր անմեղութեան վրաչ պարտիք 
յննուլ. բայց օրէնքները կբ դատապարտեն բոլոր յան. 
դաւորները j nd nf բլլան * — ինչ ո բլլան ձեր rr F- 
տաւորութի նները , պարտէիք տարբնի վարույ 
—ինչ փաստ որ բերք ք 96 գարդարացննը Ճել 4p 
որ ինքնին պարսաւել ի է. —ինչ ոբ սպլատահնի ձեզ ա 
խարծիս մէծ , աստուածային Նախախնամուեան դչ 
երբեք մի բրԹ3է ք. քանզի մարդ ինչ «ր կրէ, ա 


” 4 f ul 


FA 


Sy 5 Ry ty SD Be re dl 


| Ժա է. — ինչ որ ընեմ, ( գո չէք. —ինչ որթ 


բեք, ձեր քպրերը պիտի պատժուխն, եթէ արժա. 
նի են եւ եէ ուղղունլու չե՛ն Ջանար . — 1" £n 
իմ ոսկի ժամացոյյս առաւ . —Ohf դիտեր : Մի նար. 
էթ Թէ ես առի, կամ ԹԷ օրիորդ - առաւ ձեր ար. 
ծաթ է. քթախոտի տուփը . քանզի երկուքն աբ տեսայ 
ձեր քրոշը ձեռքը, երբ գրառական ( ցaցe touché ) Ye 
խաղայինք N —վ աղի Տուվըր երխժալու Տամար պիտի" 
մեկնիժ. րայց տամնեւնինգ օրէն նորէն պիտի գա, 
եւ ալն ատեն պիտի գամ ձեզ տեսնել, ձեզ եշ ձեր 
ընտանիքը. — Qեր oe հիմա «ւր Է. —Բարիղ է, 
եւ եղբայրս Պերլին Լ. -—Կրսուի Թէ այս փոքրիկ 
կինը պիտի Re pS ձեր բարեկամին Ք. զօրա. 


պետին հետ. ճշմարիտ Է. —Անոր վրայ խխօսունլը ր 


spk 


(«եցի ¥ — {bp մեծ բանակին {րոյ ի՞նչ լ" կայ 4 
—կ'րսուի Թէ Վէդքրի ես Ռենոսի մեծտեղ: է. —ինչ 
որ սուրհանդակն ինծի րսաւ, չատ ճշմարտանման ե 


քբեւնալով, անմիապէս տուն գացի, քանի մբ նա. 
July գրեցի եւ Լոնտրայի Rusdայp ճամբայ ելայ $ 
[333006 — 


ՁԱ: ԴԱՍ Quatre-vingt-unitme Legon. 


Շատ բիչ, կարելի եղածին  Tant soit peu; quelque 


չափ քիչ» peu. 
Կրնաք շնորք բնել ինծի els. Voulez-vous me faire lo 
մի Հաց տալու» plaisir de me donner un 
: morceau de pain? — 
Շատ կուղբ. — En voulez-vous beaucoup ? 
Ոչ, կարելի եղածին չափ քիչ. Non, tant soit րքծeuս. 
Երեշցեել, ծախել Faive valoir. 


Աս« մարդն իւր տաղանդները ե. Cet homme ne sait pas faire 
pեւցնել, ծախել չի գիտեր. - valoir ses talents. - 
WL մարդն իը ստակն առե. Cet homme fait valoir SON 


50% ԳԱՂՆՆՐԵՆ ՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ո-ի ull lp | անկան . 
Ջեր ատա կն ի Պչալնա կր րան 
ԶՐԿեp 
9 աի գասատրակ ագ Թոcղժե- 
բով: ՛բ անե գնի. 


ի%p q հեք այր ժ եց ել . 


arzent dans le commerce. 


Comment faites-vous valoir 


volre argent ? 


Je le fais valoir dans les 


fonds publics. 


Sse faire valoir. 


WUepy Jp yt (wnd , fh op Un homme ne vaut que cé 


բիբ կ արժեցնն 

Ա մարդը չեմ աիրնր, բան. 
դի էեջղինջ չափեն աւելի 
նարժեցնէ . 


ays ն սլնպէս . 

Այո մարդը քիչ մբ «տաֆակ 
ԵՇ, բայց ն սյնպես իրը ա. 
դեկ մարդ կբ Համարուի- 


Աս» մարդը Թեպետ առողջ 
չէ, բայց ե ոլյնպես շատ 
կաշխատի Ր 


Թէպետ ոլա կինը գեղեցիկ. 
չէ, բաց ե յես շա 
սիրուն է. 

Թiպbտ "լս մարդն ամենեւին 
քանբար չունի, բայց եւ 
«յնպես ինքզինք շատ կ ար- 
ժեցունն . 

ԹԼպէտեւ “ju սպանդ ոնկասե. 
տին կինը քիչ մբ Թուխ Է, 
բայց ն «յնպես անֆանղյ 
չէ - 


Խնցը (Թափա, մանԹար). 


qu'il se fait valoir. 


Je n'aime pas cet homme, 


parce qu'il se fait trop 
valoir.. 


Ne laisser pas de. 


Cet homme est tant soit peu 


fripon, mais il ne laisse 
pas de passer pour un 
honntte homme. 


Quoique cet bomme ne se 


porte pas bien, il ne lais- 
se pas de travailler beau- 
coup. 


Quoique cette femme ne soit 


pas bien jolie, elle ne lais- 
se pas d’étre fort aimable. 


Quoique cet homme n’ait 


aucun talent, il ne laisse 
pas de se faire beaucoup 
valoir- 


Quoique la femme de cet 


aubergiste soit tant soit 
peu basanée, clle ne. Bis~ 
se pas de faire valoir le 
bouchon. 


Le bouchon-. 


Անկ դինին ինքզինք կբ յոլյա- A bon vin il ne faut point 


Նէ. 
Զեր Պամակն ( աժմնղյս ) գին. 
զին phn chy uy 4 


1 b5fs - 


de bouchon (աա. ) 


Yai regu votre lettre le 
cinq: 


Le six: 


RE oe 


L) 
». 4 
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Դառնալ . Retourner. 
էրը, en haut. Վ»րբ։ En bas. 
Մննչեւ վեր. | Jusqu’en haut. 
եety եզբպյրբ po Le frere ainé: 
rly poy(p La seur ainée. 
brեցն Է. C'est Vainé. 
երեւալ , երեւցած , երեւա. Paraitre; paru; parais- | 
լ". sant. . 
UY'bրեւամd՝, կ'երեւաս, 5Ճլ". Je parais, tu parais, il pa- 
rait. 
ածել, սնուցանել . Entretenir: 
Ասյրուստս . Mon entretien. 
Dypocama flSp mwpfն $ար- Mon entretien me coQte six 
իւը ֆրանք կ'արժէ. cents francs’ par an: 
Րեկզմել, խոՅել . —Enfoneer. 
խօսակքիլ ժեկուն ետ. S’entretenir avec quelqgu’tn- 
խոսակցուԹիւն . Un entretien. 
խնայել. Epargner: 
Զեր ստակը խնայեցեք . Epargnez votre argent. 


Brg%by « Se lasser, Btre las, by . lasse. ( ետնւնն եկած աս 
ներեւղյԹբ մe ով). 


Պ. 


Դործածել գործիք մբ. Manier un instrument. 
ԿրԹՊիլ բանի մբ վրան, բանի մբ. Տappuyer sur, contre, de. 
Վ բաս կրթեեցեք . Appuyez-vous sur mol. 
Պատին կրԹնեցեք . Appuyez-vous contre la mu- 
raille. 
շր Sօրը ՀեղինակուՅեանը 11 s՛appuie de Vautorite, du... 
(աղդեցուՅեանը) կպա. Crédit de son pére. 
ւինի. 
Գիծրկ մոնել (Պշան առշել)- Coucher en joue. 
կարճ. Court: 


անկարծ կենալ (խօսելու ա. Տarréter tout court. 
mb ) % 

ԱռաքինուԹիւնը. «իրան Է. La vertu est aimable. 

Մոլուժիւնն ատելի Է. Le vice est halssable. 


ԳԻՏ: ՍԱ։ Գաղիերքնի մ: 9 երբ անուն մը ընդձանութ 


ee 


590 


ԳԱՂԻՆՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


mm 


մատու առնուած |, այան ք" երբ ամեն նչանակու 
իան ունի բ npr shreny Joq (le, la, les ) l'առնու z 


Մարդիկ ( ամն մարդ) մաց 
կնաց կնե. 


[lub py ( ա dL'T ռակի ) db dra fio Է. 


Տորնենր կր ծախուխ քոռր մեկ 
ule tm * 

Եզան միսը կարժե լիպրան 41 
ML + 

Մ որու (ժննԷ analy bo oem 
Քինու ժիր ոիրել՝ prec 
Պոն Հեշտուժիւն Է. 

Ահգչիա գեղեցիկ երկիր մրն Է 


ԴիՏ։ ր. (իադառորուքնանդ . 


Les hommes sont mortels. 


L'or est précieux. 

Le blé se vend un écu le 
boisseau. 

Le boeuf cofite onze sous la 
livre. 

L'horreur du vice et Va- 
mour de la vertu sont les 
délices du sacze. 

- L’Ancleterre est un beau 

pays. 


cաrննրւ անունները apոչնայ fF կ առնուն ի եէ F~ 


բենդ մ, wna) en կա de 
ի աղիաշյն դաոնալու ատ նս 
Գ pit fren արի երլժամ՝. 


իտալիա նրոպիղ, պարանզն 
է: 


չկայ» 


J'irai en Allemagne 4 mon 
retour de France. 

L'Italie est le jardin de 
VEurope. 


Ee a ee 


Շունը (ամէն չուն) մրգուն Le chien est ami et le com- 
( մարդ արարած ին ) բարն կա pasnon de V'iomme 


ԴիՏ Գ. (5 որոյնալ յօգր եւ (ժէ մասնական Jotp 


(մս, de la, des ) ամն անուան վ թայ hp կրկնու kr 


ure ds Sion ule fi PT ուով հր ձամաձայնի * 


flap aned bo phpը գի. Thossalie produit du vin, 


Ֆի, նարինջ, կիտրոն, ձի- des oranges, des citrons, 
Papacy bk mdi ab des olives et toutes sortes 
աալ միրպ Դ de fruits: 


Հացի միար, խնձոլները ն 


կարկանդակները կերաւ. դի- 


եին, ղարեջուրր ե մրդզյղը 
fudlry * 


B® oy 
(@ Cam 'աT 


J] a mangs le pain, la vian 
de, les pommes et les 
gateaux; il a bu le vin, 
la bidre-et le cidres 


lac (Jon # he T 


ԿԾՍՉ Ծե. ՉԶՉՍI WF NB: 
242. Հրահանգ 


Գալ տարի ուր պիտի երթաք: —Անգղիա պիմոի 
երթամ, քանդի. գեղեցիկ թագաւորութիւն մրն է, 
ուր միտք ունիմ ամառն անյցունել՝ Գաղիայլ դառ, ` 
Ննալուս. -—0մեռն Բր պիտի երքժաք 4 —իտայիա՝ 
պիտի երամ եւ անկէ արեւմտեան Հնդկաստան . 
բայց ասկէ առած , սպլէտք է ոլ, Հոլանտա երթամ բայ 


: րեկամներէս հրաժեշտ առնելու —Ս,յս ժողդովուրդ- 


® 


ներն (նչ երկիրներ կը բնակին « —ն«րբոսիոյ ծարաշ 
յին դին կըբնակին. անոնց երկիրն իտալիա, 
Սպանիա եւ Բորդոկալ կը կոչուի, իրենք ալ` իտա. 
լացի , Սպանիացի եւ Բորթոկէղ - բայց ուս, Աուքնա 
եւ Պոլոնիացի կոչուած ժողովուրդները կբ բնակին 
Եւրոպիոլ հիւսիսային կողմը, եւ անոնց երկիրներուն 
անուննելն են ուսա , Սուետիա եւ Պոլոնիա. 
—Գաղիա իտայլիայն բաժնուած է. Սյպեան Ի AS 
րով, եւ ։Ապանիայքէ՝ Պզիւոեննան լեռներով. —Թէ- 
պէտ դինի գործածել արդելուած է Մանձմնտականաց F 
անոնցմէ ոմանք խմել զանյ չեն րներ. -—Գեր եղ- 


բայրն այն առտու բան lp կերսու » — Gun կերա * 


Piutwm բաւ Խէ ախորժակ չունի , բոլոր միսը , բո. 
լոր հացը եւ բոլոր բանծարնղննն ուտելու, եւ բոլոր 
դինին եւ րոլոր գարեծոծրը եւ բոլոր մրգուզը խմելու 
դանց րրա. —Հասկիլժմն Bի մա unղ £ . — Հարի. 
բը վեց ֆրանքի կր ծախուի . —խաղողը կը սրքջ 
—-(|չ միայն խաղողը հր սիրեմ, այլ նւ սալորը , նույ. 
շը, բնկոյղը հւ ամին տեսակ պտուղներ . a 
համեստուխք իւնը , անկեղծութիւնը եւ քաղցրութիւնը 
պատուական յատկուքի ններ են, սակայն կան տիկ. 
այք որ ոչ համեստ են , ոչ անկեղծ եւ ոչ քաղցրա. 
բարո. —|Մանուան երկիւղը եւ կննադ սքրը մար. 
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դուս բնական ըլլալով, պէտք էր մոլութենէ փախ 
Հիլ եւ առաքթինուքիւնը սիրել: 


EAI 
2R: ԴUU- Quatre-vingt-deuxiéme Legon. 
Տեղի, պատճառ տաղ. - Donner lieu, sujet ( kanba lt 


աներեւզյԹբ մվ). 
Putqատելու տեղի մի տար Ne lui donnez pas lieu de 


"անոր . se plaindre. 
Որովչետն. կր դանղատի, պատ. Puisqu’'il se plaint, on lui 
Մառ տրուած է անոր. en a donné sujet. 


Vt4e dy կnsby, Goel swbnp S’on rapporter a quelqu’un. 
խօսքին , որոշմանը յանձնել. 


Հաճել, ֆաւանել « Sen rapporter- 
Վ եբաբերիլ բանի մբ. Se rapporter A quelque t 
those, s’y référer. ը 


դո«ք վո եղեք. 

U7bY առեւտուր մբ. Un bon Saree 

Բանով մի դոծ րլլավ, անկէ Sen tenir a. harp 
անգին չերԹավ 

Զեր ինծի բրած առաջարկու Je m'en tiens & Poffre que 
եան կր կենամ, անկէ ան. ue m’avez fb 


ԴիՏ։ Ա. bre douter pyp pe է, ետե 
տեւքն եկած բայր որ անկէ կախում ունի՝ ne ad mn 
րադասական To դրուի Ր 


Ջեր խօսքին, ձեզի կբ գիմեմ'. Je m'en ee a By 
i (PY Hd 


Գե տարակուսիր ( տարակգյաս Je ne doute pas qué vous ne 


չունիմ") որ իմ բարեկամս soyez mon ami: 
էք. 
Տարակգյս չունի որ ( անտա. Je ne doute pas զա'il ne le 
ակո) պիտի ընե. fasse. 
Կրել, ենԹակայ բյլսվ - Essuyer. 


’ Քերդին բոլոր կրակին ենժա. Is essuyérent tout le feu ( 


կայ Եղան. Ja place: 


ԿՆ Vil, YՍՆԵL WI. dd 


U'էկուն բերնեն րան առնել.  Tirer les vers du nez a quel- 
զա՛սո. 
Ահոր ֆարցոաւմներ րբի, ն պյս Je lai questionné, et parce 
միջոցա անոր բոչոր գործե. moyen je me suis mis, au 


րուն տեղեկացայ — fait de toutes ses affaires. 
ՑՅանձն ատնուլ, Հանճել . En passer par. 

Պիտի ստիպուիք անոր բոլոր Vous serez obligé d'en pas- 
ուզածն յանձն առնուլ - ser par tout ce qu'il vou- 

dra. 

Թանձր . Epais, by - épaisse. 

Թանձր ամպ մբ. Un nuage épais. 

Թանձը մծրուք մբ - Une barbe épaisse: 
Սկցբնաւորուքժ իւն : Un éclat: 

Գործի մը սկզբնաւսբուքժիւնը Empécher I'éclat d'une af- 
(պոութկալբ) արգելուլ faire. 

Ppl? , poopձpաձայն (4աչ  ՄՍn éclat de rire, une risée. 
դած) ծիծաղ . | 

Qաշյծառուժիւնը , աղմուկը. L’‘eclat: 

Ացժուկ, շշուկ ընել. Faire de Véclat, du bruit. < 

.յուսաւորել, LID բոնել . Eclairer. 


Թողուլ զինք որ ծեծեն, զար- Se laisser battre, frapper. 
ՆՆ Ր 


իյնալ . Se laisser tomber- 

LITA գինը որ նախատեն . Se laisser insulter: 

Թողուլ զինք մեռնիլ. . Se laisser mourir. ը 
Զամշ, աայ. Renvoyer- 

Գովել, Հաչակել Venter: 

qարծել - Se venter de. 

Գացեք . Allez-y: 

ՆԹ «նք Ի P Allons-y: 

Գնա . A Va. Vas-y: (Sou Pas 2:) 
Գեա, կորիր» Va-t-en. թ 
Թող երթայ Qw'il y aide. 

Թող երժան. Qu'ils y aillent. 

Գացեք . Allez-vous-en- 

նրթԹանք — Allons-nous-en: 

Թող երթայ: Qw’il s’en aille: 


Տունք ինծի « Donnez-moaj. 
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i Զայն ինձի nnւlp * : 


Quyh անոր տուչք Ի 

ը Ա»ԿE անոր snc bp : 
Peg est phd ney - 
Չեզի վճարել տnւlp 
ՄեկՇիLp. 
Նախամաշենք . 

կէ« օրհն Հոս ող Ta 
Թող ինծի ղրկէ զայն 
Թող Հաշատւպյ 
Ligne yhp . 

a7 լմեցունը . 

Թոզ առնէ դալյն y 
Թող բոն զայն 


Smpidin Suc , տարմաձուկ. 

Ubշու շա : 

նիկը, Չլյդրննածինը 
Անյադժ ելի դժուարումժիւնը . 
ԵԹԵ չիմա ձեզի Հարցումներ 
- ens sep Te Հարցմանց uu 

դարերուն մեՉ կրնեի, ինչ, 

պիտի վատասխանէիթ . 


ֆ «կզրան LD ֆարցումնեքը 
Քիչ մբ ծաղբելի գտանք, 
Ը"4/9 ձեր մելժոտին վրաց կա. 

տարեալ վստածֆու{ժ նամ 
անոնց «ատասխան տուինք 
որչափ որ մեզի կբ Թողուր 
Վեր այն ատեն ունեցած բա- 
ոերտու a սկվբունքներու 
Tա2ՉՐE 
qa չա ցազ ֆասկցանք np 
ֆարցումները դիտմամբ եին 

Վելի, եղե դելու Guմնոր 

սկզրունքները ( կանոնները ) 

նե մեղ կրԹ ելու Seu մծր pխo- 

«եյցւ ֆարցպաաասխանեաց 


a 2 j) + 
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Donnez-le-moli- 
Donnez-le-lui. 
Donnez-lui-en. 
Qu'‘il me le donne. 
Faites-vous payer- 
Par tons. 
Déjednons. 

Qu’il soit ici a midi. 
Qwil me Venvoie- 
Qu'il le croie. 
Finissez. 

Qu'il finisse. 

Qw'il le prenne. 
Quelle le dise. 


Le sansonnet: 
En tout cas. 
L'indigéne. 
La difficulté insurmontable. 
Si je vous posais des ques- 
tions comme celles que 
je vous adressais quelque- 
fois dans nos premiéres 


lecons, que reépondriez- 
vous ? 


Nous avons d’abord trouvé 
ces questions tant soit peu 
ridicules; mais pleins de 
confiance en votre méthode, 
nous y avons répondu aus- 
si bien que nous le per- 
mettait la petite provision 
de mots et de principes 
que nous avions alors. 

Nous n’avons pas tardé aA 
nous apercevoir que ces 
questions étaient caleculée 
pour nous inculquer les 
prineipes et nous. exercer 
a parler'au’moyen des 


Belg 0A, +f 


EE 

` Mpջոge qոր ստիպուած Է. Téponses contradictoires que 
ինք բնել. nous étions forcés d'y faire, 

ձմ դիտենք (կրնանք) գրե- Maintenant nous savoms nous 
BE ի-pուժեաժ: Գաղիե. entretenir en frangais 


Բեն խօսակցիլ . presque avee facilité. 
- dye woupp dbqի տpամնարան. Celte phrase ne nous parait 
օրեն ուզիլ չերեւար. pas logiquement correcte, 


Ապերախա Էինք, ե այսպի. Nous serjons. ingrats, si nous 
ոի գեղեցիկ պատեչութԹիւՖ  laissions échapper une si 
մբ փախցնէեինք առանց յայտ- belle occasion, sans vous 

"ելու ձեզ մեր ամենեն եռան.  témoigner la reconnaissance 
դուն շնորֆակալուիւնը la plus vive: 
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Sաչտ մի սուրճ խմել կ'ուղքք. —Շնորձակալ եք, 
թուրճ չեւ սիրեր * —U, fu ատեն դաւայժ մբ դինի խԽբ» 
dlgkp - —Նոր խմեցի ’ — (Quran dp ընելու երթանք . 
— {wn աղէկ - pug տւր երանք — ինձի Alin ho. 
րաքնեոս պարտէզն եկէք. ձոն զուարճալի ընկերու 
Թիմն մը պիտի դտնենք  —,յնպէս Է, բայց դիա. 
Պալու lf [dE այն ղուարճայլ ի բնկերուքժիւնը q ի" կու. 
at Ի —Դուք dE տեղ Աբնդունուիք Ի — "նչ FR 
սիք, բարեկամ. Այա գին Բնչպէս կը գանեք- 
— Սքանչելի նբ զանեմ'. ` բայց բաւական խմեցի ” 
—Մե Տալ խմեցեք« Ոչ, չափեն աւելի գիծին աս 
ռող արար LS Ի իժ խառնուած,քս դիտեմ. Մնաք Ի 
— |W նչ ունիք -« —Զե դիտեր , Puyg դլուխխա կը դառ. 
Պայ Ի կարծեմ թ: պիտի Թ ալանամ ես uy այնկէա 
կը կարծեմ. քանզի գրեթէ մնռելի գոյն ունիք . — ff 
երկրէն kp Ի —Գնրմանացի hf. —Գաղիներէն այլնի ս 


աղէկ կբխօսիք «բ ձեզ ի ծնէ Գաղիացի կարծեցի - 


—կատակ հ'ընէք « —bhերեյքք , hu ամենեւին hur. 
sul չեf բեր ( 45:f ծաղրեր ) » — (ptf ատեն է որ 


Գաղիա էք. —Քանի մը օր Է, —տուգfրւ . —Թեշ,` 


PR $l 


Ry 
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OES SETS DR SOE PESTO BES SPOUSE BPS RS USB RE SRE PRE SSP SUSE SEAT EO A SEE OG RE BENE Ea Ee gS 
եւս hp տարակուսիբ ; վամն պի Գաղիերքն կբ row 
սիմ. Գաղիա դալյքս առա) գիտէի . — (Ա յոսլքէս աղէկ 
ինչպէս սոլսվնցաք - —ponih of տաբմաձուկի ube բբի » 

Րսէք ինծի, ինչ համար գժտեալ էք ձեր կնոծը 
հետ, եւ ինչ համար անօգուտ արունեստներով կը 
դրաղիք : Գաչտօն մը ձեռք բերելու այնչափ դժուա 
բութիւն կայ. դուք այնպէս աղէկ պայաօն dp ac 
նիք, հւ զանցառուքիւն կընէք: Ապագան չք մբ. 
տածեր. —ձիմա Թող որ ես խօսիմ'։ Գեր բոլոր բ- 
սածները ըանաւոր կերեւան . րայց յանցանք իմա 
34 , եժ է նամբաւս կորուսի Ի յJանդանքը կնացս է. իք 
ամենէն գեղեցիկ հանդերձներպս , մատնիներա եւ ռaկի 
ժամացոյցս ծախեց: Աարտքով բեռնաւորեալ եմ, եւ 
չեմ դիտեր Թէ ինչ ընեմ. —Զեր կինն արդարացնել 
sb ուզեր -« Fuayy դիտեմ որ դուք ալ ձեր կորոտեա. 
նը նպաստեյցի,ք : կանայք ընդհանրապէս բարի են, 
եժէ բարի Hողուին ։ 


244. Հրանանգ 
ԽOՍԱԿՑՈՒԹԻՒՆ 
ը Ոչսուցիջը . եէ ձեղի & pu հարցումներ բնէի Ց 


նչպ to կրնչի երբեմն pf un I fi երանանգներուսմս i) s 


ղոր օրինակ նդբօրս ունեցած բեղգոլրն ունիք. Աճօ- 
բի եմ. Եղբայր: պարտեզին ծառն ունն, են, (նչ 
պիաի բոնի» 

Աշակերտք « Ստխպեալ ենք խոստովանել որ իսկըզ- 
բան այս հարցումները Քիչ մբ ծաղրական դտանք - 
բyg ձեր ուսուցանելու կերպին վրայ na վamuնու 
(եամբ պատասխանեցինք անոնյ, որչափ մեղի Bay 
կու տար բառենրու եւ կանոններու փոքր պաչարը "(ps 
այ/ն ատեն ունէինք : Արդարեւ չատ անցաւ տեսան ք 
"ր wl հարցումները դիտմամբ դինուած ( հաչուուած , 


ԸՍՏ ՍԻ ՆՕՍՐՓՐ 1): 


calculer ) է fi մեղի կանոններն մեղյեղելու եւ հրթնե- 
{re համար մեզ ի խօսակցուխ խն պատասխաններ PFT 
լով ղոր «տքպուած էինք նել: այյ հիմա որ գրե 
թէ կրնանք խօսակցութիւն բնել ձեր մեզի unp վե 
ցուցած դելեցիկ լեղուով ձեզի «իտի պատասխա. 
նննք. Անկարելի է որ ունենանք նոյն բնզորը զոր 
ձեր եղբայրն անի. քանզի երկու անձինք չեն կրր- 
Ֆար միեւնոյն բանն աւնենալ Երրորդ հարցման պի. 
տի պատապսխանէինք Լ Անկարելի է որ մենք դիտ. 
սանք Թէ դուք անօթի Էք ԹԷ ոչ: վերքնպն դալով, 
պիտի ըանինք Թէ Գարտեղի մբ մէՋ՝ ծառ մբ միայն 
չրլլար « ուստի երբ մեղի կը հարցնեք ԹԷ Գարտեղին 
ծառն ուն/բ, խօս քր iy {ի տրամարանօրէն ուղիղ չե 
բեւար։ Ապաքեն ապերախտ պիտի ըլլայինք, եթ, 
այսալաի դեղեցիկ «տիք մբ փախցունէինք առանց 
յայտնելու ձեզ մենր նոանդուն շնորձակայուքիւնը Հեր 
նրած աւ) խատուեպնց համար : Ա իմաստուն մի 
Սոցներով յաշողեցանք յեղյեղուլ մեղ գրեթէ անզգա 
լասլէս լեղո- ին կանոնները եւ մbղ կրթ ել խօսակցու 
(եան ։ ԵԹԷ ուրիչ կերպով սորվեցուի այս լեղուն օ- 
տարականաց, եւ երկրին 9 ծնած մարդոց իսկ, 
գրեց ո«նյաղխելի դժուարումժիմններ կը ծագին s 
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2Գ: TUU- Quatre-vingt-troisiéme Legon. 


ատորդ. մի պակաս է. Il ‘en faut dun quart, 

կեսը պակաս է . Il s'en faut de la moitic. 

Որչափ պակաս Է. Gombien s’en faut-il ? 

Bui եւս շատ սակա չէ . ll ne s'en fant plus gueére. 

«Քիչ բան պակաս է. Il s'en faut de peu de chose. 

Մատ մի պակաս Է որ ձեզի ` 11 sen faut d'un pouce que 
չափ մեծ ըլլամ. je sois aussi grand que 

vous. 
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Շատ բան պակաս էր որ ձեզի 11 չ'օn fallait de beaucoup: 
չափ Հարուստ րլլայի - que je fusse aussi riche 
զue vous: 
կէսp - La moitié. 
beep ասր. Le tiers. 
, առ որդը - Le quart. 


Կր կարծէք ԹԷ բոլօրե ինծի Vous croyez m’avoir tout 
տուfpք, բայց շատ բան պա- rendu; il sen faut de 
կաս Է. beaucoup. 


ԴիՏ- Ա- 1) չ'en faut fp նտեւքն մբ կ'ուզէ, երբ 
նտեւքն եկած բառր քանակութիւն կը ցուցնք . բայց 
երը երկու բանի մԷ9 եղած տարբերութիւնը կը ցուց- 
ուի, մբ զանց կառնուխ 


կրտսերն եբիցուն չափ իմաս. Le cadet n'est pas si sage 
տուն չե, շատ պակաս է . que V’ainé, il s‘en faut 
beaucoup. 


ԴիՏ։ Բ- եբբ il sen faut Sարցական , կամ բացա, 
տական ( guére, rien by. բառերով ) խօ քի մը dE-9 £, 
ետեւեն եկած նախադրուքիմնը ne y'ուք : 


ԴբեԹԷ բան մբ չի պակսեր, | ոe s’eh faut presque rien 
որ եղբօրը չափ մեծ չրլլայ զաil ne soit aussi grand 
պյսինքն՝ Գրելժ-Է եղբօրը չափ que son frére. 
մեծ է. 

Լ bred Դրել անկ աւfի 1) s'en faut peu qu'il waille 
շուտ կ երա. guelquetols plus vite que 

ui: 
Ափեղցփեղ - A tort et A travers. 
խենԹի պես ափեզցփել կք 11 parle A tort et A travers 
խօսի - comme un fou. 
իroe կոտւի սկսել . gw Venir a des voies de fait. 

իրողութիւն մբ. : Un fait. 

իրողու Թիւն մրն Է, «C'est un fait: 
կամ", Ou, ou bien: 


eo ՍLE ՆOUI DF | 9 


Մէկբ սուտ Հանել . Ի Démentir զսelqu’un. 

ԵԹԷ agubս pubp, amo bp S’il disait cela, je le démen- 
ֆանեի. tirais. 

Գործքերը Konphpe unc bp Ses actions démentent ses 
անեն . paroles: ) 
քանկոտել. . ; Egratigner. 


Ազատիլ բանով: dp 4h $7 En étre quitte pour . ~ 
Ծառին բարձրուքժենեն ինկսյ, Je suis tombé du haut de 


բալյց շատ չփխասունցաչյ Ի Varbre, mais je ne. Ine 
suis pas fait beaucoup de , 
mal. 
դանկս տուածով մի ee Jen ai été quitte pour une 
égratignure. 


Գ բոնունցաւ, բայց քանի Le voleur a été pris, mais il 
մը ամիս բանտտրկումժեամբ ey sera quitte pour quel- . 


պիտի ազատի. . Ques mois de prison. 
Gu... ով . A force de. : Se 
ատ աշխատելով . A force de travailler. 
Շատ լալով . A force de pleurer. 
Շատ լալով, ձեր աչուրները A force de pleurer, vous 
պիտի կորսնցնեք - perdrez les yeux. 
Շատ աղաչելով անկե սյա շր- Jobtins de lui cette faveur. 
Նորֆքն ընդունեցայ - a force de prier. 
Բաց ասկէ , առանց ասոր . A cela prés. 
Rawbg ue Pbpac{dbwh, ա. A ce défaut prés, c'est un 
ղեկ տղայ մրն ե. | bon garcon (bon enfant). 
(իրարու ետ) մրցելով - A Venvie (Yun de Vautre) ; 4 
Այս մարդիկը կաշխատին (ի- Ces Ֆօmmes travaillent a‘ 
ըարու Հետ) մրցելով . Venvie (un de Vautre ). 
Մաքուր . Propre: 
Մաքուր ձորձ. | —  Dulinge propre fwd blanc: ° 
Այհչափ աւելի... որչափ. D'autant plus -- + que. 
Անչափ նուազ ... որչափ. Dautant moins . « que. 


ինչ շատ երախտիք տեսած . Je suis d’autant plus mécon- 
ըլլալուն Համար մանաւանդ. tent de sa conduite, qu'il 
տժգոֆ Խմ անոր վարմուն. m’a beaucoup d’‘obligations. 
pi, . 
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ինձի բարեկամ՝ ըյրայու պար-  JՑ suis d'autant moins sa- 
տական ըլլալուն Sամշեր մա.  tisfait doc sa conduite, que 
Ֆաւանդ ոչ չն” անոր վար- չ'avais plus de droits a son 


մունքն. amitié. 

կ'ուղէր . Je voudrais que. 

Աուզնի որ «այս տունն իմս րլ- JC voudrais que cette maison 
լարը. ft a moi: 
խորչել, մետքր բանի վայ Rover (babcbh աներեւ Թը 

Ը. 1): 

Երկայն ատեն սյս գործին վբ- J'ai Tévé longtemps a cette 

բոլ խորֆեցոց « affaire. 


ԴիՏ։ Գ- Rծver de fp նշանակէ երազ տեսնել ։ 


երազիս մԼծ գրացիս տեսայ. J'ai révé de mon voisin. 
երկ, բաց բլլալ - Etre nu, fg- nue. 
Գլուխը բաց բլ": Avoir la téte nue. 

Ո՛«ջը բո ըլլալ: Avoir les pieds nus. 


ԳիՏ: Դ. երբ ոս ածականը գոլականէ մր առած Է, 
անփոփոխ hp մնայ, եւ երկուքին Ստեղ դիծ 4p 
դրուի : 


Բոկոտն rte Etre nu-pieds. 

Գլխիբաց Nd od Etre nu-téte. 

Առանց Համետի ձի $եծՆնել . Aller a poil. 

Քիչ Մնալ. MNanquer, faillir, penser. 


ԳիՏ- Ե: Manquor լն ետրքբ եկած աննրեւոյքժը գ եւ 
de րն այ ունենալ * npnquer անենրեւոյժը a nf hp Նբ- 
շանակլ սպլարտականու նան սչակասու իւն -« իր պար. 
տա կանումիմնները կատարողը յարգ smh + On p'es- 
time pas celui qui manque 4 remplir ses devoirs: fre4 
manquer աներեւոյթը մշ ով կր նշանակէ մոռնալ. Ne 
manquez pas d'y aller. brժայnc մի մոռնաք 

Penser %e faillir սոմորարար առանդ նախադրու 
եան են: 


Քիչ մնաց որ ստակս պիտի J'ai manqué de perdre mon 


կորսնցնեի argent. J'ai pensé perdre 
mon argent. 
իչ նաց կեանքս opfeop: կhnp- Je pensais perdre la vie. 
Կրե ցն Լի 
փիչ մնաց ոբ Win dombLpek Nous avons manqué de nous 


բբ պիաի կտրեինք - couper les doigts. 
Քիչ մնաց որ պիտի իյնար . Il a manqué de tomber. 
Քիչ մնաց որ բանն անոր pre - La chose a failli arriver com- 
| pL bw պիտի ըը -. 2 me il Vavait dit. 


ԴիՏ- 9- Faillir np’ dtre bien prés ee’ sur le point 
de ++. նբ նշանակէ ; երբեմն de ով նը գործածու ; 
բայց Հ ով շատ քիչ 


Քիչ նաց պիտի իյնայի . J'ai failli tomber, fu” de 
tomber. 
Il a manqué d'étre tué, yu 
| de perdre Ja vie. 
Il a pensé étre tué, yu I 
a failli perdre la vie. 
Peu sen est fallu qu'il n’etit 
616 tué. yu qu'il nett 
‘perdu la vie. 
Քիչ մնաց որ պիաի մեսնէր Ի lla pensé MOUTIir, համ ll 
a failli mourir. 


փիչ Պնաց օր պիտի սպան. | 
Ֆունր : l 


Զեր ետեւէն . A vos trousses: 
Թշնամին մեր նաեւbն ինկած  L՛ennemi est 4 nos trousses, 
է. hou” nous poursuit de prés. 
Tomber. 
Զարենել (կպյծակ). La foudre est tombée. 
կայծակը զարկաւ. Mon frére étant en pleine . 


Եղբալյբս ծովին վրայ A =~ mer, il survint une gran- 
տենը մեծ փոթորիկ մի պա. de tempéte; la foudre tom- 


տաֆեցաւ . նաւին կայծակ ba sur le vaisseau, qu'elle. 
մբ զարկաւ ն րաշնկցուց, ե. it en feu, et tout V'équi- 
բոլոր նաւաստիները ծովր page se jeta dans la mer 
Ֆետունցան որ լսղալով ա. pour se sauver a la nage. 
զատլն . 


Usp paltochgae , mnbutbad 1] fut saisi de frayeur, vo- 
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ae 
. որ կրակե ամեն դի կբ ճա- yant que le feu gagnait 
1 րակեր . de tous les cOtés: 
4 Չէր գիտեր ԹԷ ինչ բեն. Il ne savait quel parti pren- 
: dre: 
"Ակ չվաբանեցաս. Il ne balanca plus. 
: Դեռ անկէ լուր մբ չառի- Je n'ai pas encore eu dé ses 
4 nouvelles. 
d 4 չՀբեշտակ մբ. Un ange. 
' dE Ճարտար գործուած dp Ի Un chef-d’ oeuvre: Վ Ք des 
chefs-d'euvre. 
: Ծիածանը L’arc-en-ciel: yp: des 
- arcs-en-ciel. ; | 
| + ԴիՏ։ Է: Բարդ անուններուն, երկուքն ալ յոքնակիի 


նյանը կառնուն , երը երկաւքն ալ գոյական են, lyase 
մէկը գոյական եւ միւմն ածական է: եթէ մեր կամ 

1 երկուքն ալ անփոփոխ բառ ե՛ն ’ {Ap օրինակ բալ , 
 նախադրութի»ն , մակբայ, յոքնակիի նյան չեն աո. 
նուր: եբբ երկուքին մենր նախադրուժեամը է , նա. 
խադրուքթիմն ունեցողը Jոքնակիի նյան suնա Ի 

: ինչպես են վերի երկու բարդ բառերը: ( put Be oy 


OO qbobpmmps (Sb): Tym (sbdbe)- Svelte. 7H Fu 
* , Des belles de nuit. Ցարդանքբ . Le respect. 
gn ԴEdpp: Sa physionomie. Գարմանքը . L'admiration. 


is 4 չասակը (պ) Sa taille. Վ այելչուԹիւնր. Les graces. 
Բտցատրությիւնը ՝ L'expres- 9 տրմանալի “A ravine 
Sion: 
{ .:  Shupp: L’aspect: Գրաւիչ. Engageant. 
a | Գա ժին. Le contentement. Ghրացանց . Supérieurement 
1 Shպքր յարգանք Է զարմանք Son aspect inspire du res- 
Ի կաղգե, pect et de Vadmiration. } 
Be CD yy ata AT 
i SET Bs 245. չՀրանան J j. 
E ինծի ben ճաչել կուզքք» —նՇնորձակալ եմ. —ԲՃա_ 
| բեկամներէս մէկp գիս նշելու հրաւիրեց 4 իժ up րոնի _ 
լի կերակուրս պատրաստել. mt. —P նչ կերակուց 


է. —կաժնեղէն է. —կա , կաթժնեղէնը չեմ սիրեր - 
աղէկ կտոր մը եղան մսի կամ խոբովեալ հոր ժու մախ 
ես ոց է »-Ձեր՝ գրասեր Կրբոյրե: իչ եղած «ՀԱ» 
մերիկ երժալու ատննը նաւաբրեկութիւն ըրաւ. 
—Պատմեցէք ինծի ասիկտ . —ատ յօժարուխքժեամը : 
երբ ծովուն մէանղն էին, մեծ փոթորիկ մը վրայ 
նաաաւ է Նաւին վրայ կայծակ ինկաւ. եւ բռոնկցուց : 
Ննաւաստիները ծովը նետուեղան՝ լողալով ազատելու 
ամար: նղբայր« չէր գիտեր Թէ ինչ ընէ, լողալ եր- 
Իէք սորված չրլլալով։ իզուր կբ խորձէր, միշոց ժբ 
` չէր դտներ կեանքը փրկելու - Upc բոռնունցաւ. տես. 
նելով որ կրակն ամէն դի կը Հարակէր Օվարանեցաւ ; 
ինքզինք ծովը նետեդղ . —U qth, ինչ եղաւ. —Oh 
գիտեր, դեռ անկէ լուր առած չրլլալով. —Բայց ձhե_ 


գի Td բոա. wu ամքնր 4 —կեղդբօրորդիս որ ներկայ 
էր եւ աղատեցաւ. ° — Գեր եղբօրորդին ձարցունեւմ , 
եիմա «ւր Է. —իտալիա է. —կրկայն ատն է որ 


անկք լուր առած չէք. —Ս, յսօր նամակ մը առի ան. 
կէ. —ինչ կը գրէ. —Կբ դրե Թէ օրիորդ մբ կառ 
Պու որ անոր հարիւր հաղար սկուտ կր բերէ . Գե 
ղեցիկ Է. —ձրեյտակի պէս գեղեցիկ բնուժեան ա. 
մեն աւճ աքոալը դործն Է: Դէմքը քաղցը է եւ լի բա. 
ցատրուքժեամը « աչուրներն ամենագեղեցիկ ե՛ն , be 
բերանը չքնաղ: Ոչ չափաղզանց մեծ է, եւ ոչ չափա. 
ղանը փոքր. հասակը չոյտ Է. բոլոր դործողու թիւն. 
Նրբ ( շարժմուն քը ) լի են չնորձօք եւ եղանակները 
հաճոյական : Տեսքը յարգանք եւ զարմանք կ'ազդլ 
Նան չատ խելք ունի . այլեւայլ լեզուներ կը խօսի . 
շատ գերազանց կերպով կը կաքաւէ եւ զարմանալի 
կերպով կերդէ: եղբայրս անոր վրայ Թերութժիմն մբ 
միայն կր գտնը . —նչ Է այս Թերութիմնը - —ինք- 
Thr նութիւն ունի Ի — Աչ խարձիմ վրայ կատար. 
հալ բան չկայ. —ի՛նչ երծանիկ Լք. ձարուստ bp Ի 
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| 


աղէկ կին մի ունիք, սիրուն զամկներ, դեղեյցիկ 
տուն մր եւ ամէն բան որ հր բաղձաք. —Ոչ sar fi To 
յ բան, բարեկամս. —կԱյ ի՞նչ բանի կրբաղձար.— Գո 
a ութիւն. քանզի գդիտէք որ նա միալն երծանիկ 1 


4 2%: Դ00- Quatre-vingt-quatriéme Lecon. 
Վ 
| Շակել, պարզել. Déméler. . | 
Մազերը շակել . Déméler les cheveux- | 
Դժecարությիւններ պարզել- Déméler des difficultés. 
| Ա oupին Վիտբբ չկrցe Je n'ai pas pu déméler le 
պարզել . sens de cette phrase: 
Լ Tepe, վճ Jp. Un démélé, un différend- 
| UbկneT Gh bape do nւնb. Avoir un démélé, yu’ UR 
| Lp» : différend avec quelqu’un- 
| Չգուշանալ . Se garder de. 
Ի Ասիկա քնելու շատ պիտի Je me garderai bien de le 
| զգուշանա. faire. | 
| Աս» մարդուն ստակ փոխ Gardez-vous bien de préter | 
տալու զչուշացեք de Pargent i cet homme. 
| նր զգուշանտյ պատասխա Il se garde bien de répon- 
կ ա Հարցման զոր անոր dre a la question que j2 
| rb - lui ai faite. 


# 
ԴիՏ։ U- Se garder $ FL հա.քը զue ով ստորադասական 
w: bp 4բուf:- Gardez-vous qu’on ne vous i - 


| նայեցնք որ չրոնուխբ Morne Oe 
Հարցում՝ մի ընել. Faire une question. 2. 2 JL at 
| ԵԹԵ ասիկա բնելու մոարերեք Si vous vous avisez de le 

(Jանդղզնիք), ձեզ կր պատ. faire, je vous puniral. 

Ժե. 


Վայելել, բլ" (զգեստ մբ). Seoir; séant (Uo pegs bp- 
բորդ դե՛ֆ միայն կը զործածուի). 


SUV Vi> 


Ասիկա ինծի կբ վալյլե՞. 
Ասիկա ձեզի չի վայլեր - 
Ասիկա բնել ձեզի չի վոցլեր 


Uspha ( Հանդերձ մբ P) ձեզի 


զարմանալի էրավ կբ վայե - 


Անոր գլխագիրը գլխուն աղեկ 

ke. 

2եգի կբ վաւյլէ դես այսպես 
յանդիմանել - 


Հետեւիլ 

նբ Հետեւի. ՝ 

Ա«կE կը $ետեւի ռր sn filo 
ընելու. չեիք- 

ի նչպես (րոյ որ «չյոպես 
ny եկաք. 

Չե դիտեր ինչպես կբա 
ասիկա. 

Ի չա bղաւ ռր իբ ֆրացա- 
hp չուներ R 


ՉԵՐ գիտեր ԹԵ ասիկա ինչ- 

lo bq. 
Ծոմ գպածֆել . 
Ծոմ բլալ: 
T'Lկnւ% բան մի իմշացնել . 
Այ" մարդուն իմացուցնք նբ 

Հօրբ դատ նալի . 

1ուսաւորել, Jոյանի բիել. 
Or կը բացուի. 


կաղգուրել (JL sr. 
Քիչ dp ուժ wl p ու եկէք A 


ռերմկցենլ ,Վուալ 
Դեղնիլ 
TV երանալ ի 


Lhe 


U7 We 


Cela me sied-il? 

Cela ne vous sied pas. 

Il ne vous sied pas de faire 
cela. 

Cela vous sied A merveille. 


Sa coiffure lui seyait fort 
mal. 

Il vous sied bien, de me le 
reprocher ( $bqboplL). 


S'ensuivre. 

Il sensuit. 

ll s‘ensuit que vous ne dev- 
riez pas faire cela. 

Comment se fait-il que vous 
soyez venu si tard ? 

Je ne sais ( pas ) comment 
cela se fait. 

Comment se faisait-il qu'il 
n'efit (n'avait) pas son 
fusil ? 

Je ne sais (pas) comment 
cela s’est fait. 


,Jener: 


Etre a jetn. 
Avertir quelqw’un de quel- 
que chose- 


* Avertissez cet homme du 


retour de son pére. 
Eclaircir. 
Le temps s’éclaircit. 


Rafraichir: 
Rafraichissez-vous, et re- 
venez tout de suite. 


Blanchir. 

Noircir. 

Palive 

Vieillir (avoir fed’ Blre of 


mmm. 
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| 
asard vor bof կբ խոհաբծի )- ա 
անալ. Է. ep t-wdm- Rajetnir: 
ply Rougir: NSN 
րԹացնել . Egayer: a ` 
րանալ. S'égayer. ~~ 
աղրել S’égayer sur quelqu’un. BN 
Ֆծաղթե - Il s'égaie sur moi; Yd sur NT 


LD կեզծած A կեղծելով . 


mon compte, jed* 3 mes : 


dépons: | 
Feindre; feint; feignant. 


4 
2 TE 


hs 


Sil, bp կեղծես, են. Jo foins, tu feinsy il feint: JY 
LL արունստն «ւնի ի It possede Vart de feindre. S Sa 
բ երկեցնել . Trainer les choses en lon- 3° 
gueur: ; ™ 

mL) Sham apt nibh; . Avoir affaire avec. S 
իS- R- Avoir affaire a4, Հպատակութիւն կը ցու ` 
» Ona affaire 3 ses supérieurs- Avoir affaire avec, 4 
uly E սովորական յարաբերութիւն ժբ. Un mar- i 
d est forcé avoir affaire avec toutes sortes de person- Ի 
: % 
մարդուն ֆետ գործ ունե- Je ը'aime Ի affaire < Y 


uf thd uppbր, քանզի միշտ avec cet homme, parce NS 


աներբ կ երկնցնէ . ywil traine toujours les ~ & 
choses en longueur. aN 
Վ 
(ապացոյց մի. Une preuve: 
«ցաց մին Է - C'est une preuve. NS Գ 
լորսուիլ » S’égarer. W ~ 
րեջէն, մեջակզէն . A travers le, la; au tra~ ~~ & Tt 
vers de. SSS 
pակը պատին JմԵ9էն անցաւ. Le boulet a passé a travers a 
la muraille- Sy 
րը մարմնեն անցուցի Je lui ai passé V'épée au 
/ travers dn corps, your 3 
etter lea 4 Jy ey 4 a coy t գ." 


(ea ph 
18 te 


AP Lo 


$ he wah 


"po Hr Dy Un 


ԿԵՆ ba" UWE WH je) LW 


Zn hee Gun, YS Ge Pua id Po 
կաներ TAG. չրանանը Փ 244 fp 
Ce Ht 02) ef ք, 


| կարոլու Հինգերորդ կայսբ օր մը որսի երթալով 
անտառին մբ9 մոլորեցապ , եւ տուն մր հաաա, ուր 
ass. կաղդուրունլու համար : ձոն կային չորս մարդիկ 
ռր քնանալ կբ կեղծէին Ր Uնnնց dE մէlը ելաւ, [3 
կայսեր մօտենալով անոր ըաոաշ (ժէ «նրաղ տեսայ որ Հգ 
ժամացոյցդ առնում )) . եւ առաւ : գետոյ ուրիչ մր ե 
լ հւ. րսաւ թէ « երաղ տեսայ ոբ վերարկու ինծի 
ատ յարմար Ey. Ի WRIUL. $ երրորդն անոր ոակն 
WLLL, 3 վերջապէս չորրորգն յառած գալով անոր ը. 
«տւ.» « կբյուսամ Թէ չէք ննեղանար , եԹէ ձեղ որու 
նեմ», եւ ախնպէս ընելով կայսեր վիզը տեմաւ ռս 
կեղէն 1 մբ, որուն կապուած էր սուլակ (sifflet ) | 
մը զոբ ուզեց դողնալ :  Բայյ կայուն անոր pc. 
« Բարեկամ, զիս այս դոձարքն չղրկած , Թող որ ա 
նոր զօրութիւնը Քեզի սարվեցնենմժ »: Ue բսելով an 
լց: Սնոր մարդիկը որ զանի կը փնտոծին՝ դիմեցին 
դէպի տունը, հւ զարմացան կայսրը տեսնելով այն. 
պիաի վիճակի ՄՏ: իոկ կայարը դինք վաանդէ աշ 
ղատ տեսնելով pum. « Yiu մարդիկ որ բնչ որ ու. 
զեցին երազեցին : Shu | ես lբուզեմ երադ abn 
նել », եւ քանի մը վայրկեան խորհելէն ետքը ըսաւ. 
| « երազ տեսայ որ գուք չորսգ ալ կախուելու արժա. 
նի էք»: ասիկա բոունլուն պէս իոկոլն՝ mene 
ցաւ տանն առջին 
Թագաւոր մը օր մը կէսօրքն երկու ժամ ետքը PS 
զաք մր մտաւ, եշ ծերակոյտր զանի բարեւելու հա 
մար պատգամաւորներ ղրկեց: Այն որ պիտի խխօսեր՝ 
ակս այսպէս. «Աղեքսանդր մեծ, մեծն Ալեք- 
սանդրը »e fo պատանձեալ մնաց + Թաղաւորը որ` չատ 
անօթի էր՝ րսա. « ի, բարեկամ, Աղեքոանդր մեծ 


Sd woh” "rp 
by pote ef | 
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SER SRN EE GEOR E SES  GOETO BE SES. i RERE SECS BR BST ES SR CO OE ESB OOD EE GEES RETESET 
Յաշ բրած էր, «իսկ ես դեռ ծոմ եմ»: Աս ըսելով, 
ճամբան առճ 9 տարաւ դէպի Լասարակաց սլ ալատբ 
( hdtel de ville), mp անոր մեծայուք ճայ մը պատ. 
բաստուած էր $ 


947. p ը առանգ 


Բարի ծեր մր lp հիւանդ ըլլ"լով , կանչել տու 
իւր ամուաինը որ hn շատ մանուկ էր հւ րսաւ ա. 
նոր . « Սիրելիս ; հր տեսնէք որ վերջ ին duu 4p do_ 
«ենայլ եւ Bt ստիպուած նեմ ձեղ թողուլ - ուստի , 
եթէ կաուղէք որ խաղաղութեամբ մեոնիմ, պէտք է 


որ ինծի շորձք մըր բնէք: Դեռ մանուկ էք, հւ ան. 


տարակոյս պիտի նորէն ամումնանաք , գիտեմ. բայց 
հ՛աղաչհմ որ Պ. [ուին չառնէք, քանզի կր խոստո, 
վանի որ ես միչտ անկէ նախանձեցայ adh, be 
տակաւ ին կբ նախանձի : Ա Jուսահատ սլիտի 
մեոնիմ ի եթէ ասիկա ինծի 4է,p խոստանալ »: Կինը 
պատասխանեց .« Uppna ; կ աղտչեմ' ճեղ , "ր ասի. 
յա Հեղ չարդելու խաղաղուքիեամը մեռնելու Ր քան. 
դի կ ապահովեմ ղճել որ, զանի առնել ուղելու ալ 
ոլա, պիտի չկրնամ, քանզի արդեն ուրիշի մբ 
խոստացուած եմ: ». i 

Մ bծՆ Փրեդերիկոս սովորուխժին ունէր, ամն պն. 
դամ իւր Թիկնապանճուժեանը մտնող զինուորին երեք 
ձարցում բնել j ալին քն .« Քան տարուան kp » Որ 
չափ ատեն է որ իժ ծառայուքնանս մէ9 էք. Գեր 
Թոչյակեն հեւ ոոճկին գահ էք» զատաձեցաւ որ Գա. 
ղիա ծնած մանուկ դինուռր մր որ pp երկրին մiջ 
ծառայած ( զինուոր եղած ) չր, Բրուսիոլ ծառայու 
թեան v3} մտնել բաղձաց : Անոր տեսքր ղանի բն. 


 գունել տուաւ իսկոյն, բայց ամենեւին էր գիտել 


Դերմաններէն լեղուն , եւ հարի րապ եսն , (անոր ազ 
j ' ; 


“og 
` 


ԸՍՑծ ՍԸ ՆoOVI or V2) 
ընելնն ետքը Թէ ժագաւորը զանի առած ին անդամ 
տեսնելուն պէս հարցումներ պիտի բնէ անոր, խոր. 
հուրդ տուաւ միանգամայն որ ըերնուց սորվի երեք 
պատասխանները զոր պիտա տար Հ (ean հետնւնալ 
օրը զինուորը զանոնք սորվնդաւ, եւ ( զօրաց ) կար. 
դին ժէ) երեւնալուն պէս , Փֆրեգերիկոս մօտնցաւ ա. 
նոր ձարդում րնելու : բայց դեպքն այնպէս բերաւ որ 
այս անդամ Թադաւոքըր երկրորդ ձարյումին սկսաւ, 
եւ հարցուց « Որչափ ատեն է որ ծառայուքեանս 
մէ) ես.) « սան նւ նկ տարի, » պատասխանն 
: դինուորը : Թթադաւորը նայելով անոր երիտասարդու 
թեանը ոբ յայտնի կրցուցներ Թէ զենք կրելն այն. 
չավ երկայն ատեն չէր j անոր pau . « Քանի տաի 
ուան ես (pus Գաղ. քանի տարի ունիս ) t» —« Մiy 
տարի , ներնեցէք վեձավփառ mbp:)» ֆրեդերիկոս եւս 
աւելի դարմանալով , nly. « qէտ.pք £ որ այս նր. 
հու քէն մենը ( bu կա դուն ) խելքը կորուսած ԸԼ- 
IDI Զինուռրն ասիկա երբորդ հարդ ման տեղ mL 
նելով, չտասպու պատասխանեց - « երու քն այ , նե. 


բեցէք վեշափառ տէր » A 
ո PA 
plu ee JEP RE ah A 


ՉԵ Դ8UY. Quatre-vingt-cinquiéme Legon. 


b 


Կրկնել . Doubler. 
Կրկինը . Le double. 

Ձեր մասը. Votre part. 

Աս վանառակահը էկրնենս կ» Ce marchand surfait du 
«զագանջէ . double. 

Qbrp E np wdnp Shon not 1] faut que vous marchan- 
արկէք . կեսը կր կռտրէ. diez avec lui- Jl vous ra- 


— battra la moitié. 
Dե0՞մասը կրկինն Է, երեքկինն Vօns avez double part, tri- 
* 


ple part: 
/ 
mn tidhs 14) ck 1 


2 OS 


- 


« 
- wi wR 
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Ն«րոգել . Renouveler. 
Ապշեցնել, Թվբեցնել . Etourdir. 
Ad uyula | Աqnez, wնՀանճար . Etourdi. 
» » Ազատ, անկեզծ . Franc, fy: franche. 
Մեկուն ձեոքը պնդել . Serrer la main a quelqu’un- 
Uys pep - Je lui dis que oui: 
UN Je lui dis que non. 
Գեդել, գոցել, պածել . Serrer. 
Զեր ստակը պածեցեք . Serrez votre argent. 
Գիրք» կարգալուս պես, կը Aussitdt que j'ai lu mon li- 
պածեմ՝. vre, je le serre. 
Lue bpիկութ Թատրոն bp[3- Je ne me soucie pas heau- 
Լ» Հոգ չեմ բներ coup d’aller au spectacle. 
(au théatre ) ce soir. 
կշտանալ, յագիլ Se rassasier. 
Փամ մի կայ որ բուաեմ, ե 11 y a une heure que je 
չե կրնար կշտանալ « mange et je ne puis me 
rassasier: 


կամ, Je mange depuis une heure 
et je ne peux pas Me ras- 


SaSier. 
կշտանալ. Etre rassasié- 
Ծարաւն անցունել . Se désaltérer: 

Կէ» ժամր Է np hp խմեմ, ե Tl Y a une demi-heure que 
45S կրնար ծարաւս անցու- 0 bois, et je ne puis me 
Պել désaltérer. 

Ծարաւն անցունել . S'étre désaltéré- 
«Քաղցը յագեցենել . Apaiser la faim. 
արաւիլ . Etre altéré de. 

Արեան ծարաւի մարգ մն Է. Cest un homme altéré de 

sang: 

brկoe կողմէն, երկուստեք. De part et autre. 

Ան կողմե. Dé toutes parts. 


ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՑԱՏՈՒԿ ԶՐՈՒՑՈՒԱԾՆԵՐ 


ինչպէս ուրիչ լեզուներ , նոնպէս Գաղիներքէնը «. 
sուկ ղրուցուածներ կամ գաղ իթքանուքին oo, 


SES 


ԿՉՄ Մն. ՆԿՍՆE Ww 2 a 
որ բառ os pu Թարդմանուելով fp haua չե՛ն ssf է 
| Այ«պիսի զրուցուածներ րնդարձակ բառարաններու 


Վմէ9 lp դանուխն . ուստի եւ աչակերտներն հոն կբ. 


ղրկենք. միայն քանի մբ ձատ 4 դնենք օրինակի 
համար | 


VoilA des tableaux d'une ԱՀա շատ գեղեցիկ նկարներ . 
grande beauté. 

Dormir la grasse matinée: Gwe phանալ, ուշ ելլել. 

Etre a deux doigts de 5a pep կորուստէեն երկու մա 


perte. | Sեոու րյալ. 
Jeter de la poudre aux yeux. խարել, յորեցնել 
Jeter feu et flamme. Սաստիկ բարկանալ . 


Passer quelqu’un au filde  Uscpt wնցունել . 
Repee: 


Գերանուններն ալ չատ անգամ Գաղ իերէՆնի 9 JP 


տուկ կերպով մբ նբ դոր Տ ածուն t Օրինակ ննետեւ,. 
եալները . 


Quel quantiéme du mois a- dom pup % E . 
vons-dous ? fu Le զսan- 
tiéme est-il ? 

Est-ce 1A votre opinion ? Այ» ձեր կարծիքն Է. « 


—Ne doutez point que ce —Մի տարակուսիք կամ 
- nel soit, n’en doutez pas. ԱԺ», անտարակոյս . 
Sont-ce IA vos domestiques ? wnte ձեր սպասասորնէ՝ըն են . 
—Oui, ce les sont. ` —Աyյm, անոնք են. 


Madame, étes-vous la mére Sh{pն, uy ղուն մայրն Էք - 
de cet enfant ? 


—Oui, je la suis. —U ye, be 
Mesdames, étes-vous les Տիկհայք, դուր պյն օտարական . 
etrangeres qu'on m’a an- {անայ եք որոնց վրայ ինծ 
noncées ? pոnc lg . 
—Oui, nous les sommes. —Ա յո, անոնք ենք. 
Madame, étes-vous mére?  Shlbն, up bp. 
—Oui, je le suis. —Uyn, kL. 


Madame, étes-vous malade ®? Sh4bh, Spc" նդ Ep. 
—Oui, je le suis. oT —tye, be 


լ) 


2 32> raha — 
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IOS, CUES-vOUS CON- Spկնայpք, այս նրաժյտս{ժ նն 


s de celle musique? qe kp. 

i, nous les somines, —lse, dp. 

| longtemps que vous ppկայն ատեն Է որ եկաք». 
arrivee? 

le suis depuis quinze —§ասն b ինդ օրե իվեր. 
- 
le cotte (emme Mon- (rեպետ այս կինր մի տներնն 
pins de fermete que աւելի Համիերութիւն կր 
witres, elle nest pas ցուցեն , բայց ն պնպեպ ա. 
~ cela la moins 4Mi- նոնց ամենեն բիչ վյտաց- 
7 եալ չի. 

femme a Tart de re  Uy« կինն արտասուք (Թափնե. 
dre des larmes, IMGme pre արունստն ուն[ , bon 
nd elle est le moins ն երը ամենեն բիչ վշաա- 


gee. VLoIB Է. 


ստ բալեր ալյնւտյլը անուններով եւ նախաղզրու՞ 
| հնրա կերա իմաստ la տյան . օրինակի 
ար նտե նալնելրը 
r le coeur sur les 1&-  [hpան oc pնզուն մեկ նն. 
es. 

ir des affaires par-dos~  Q prgdունեքի աջ p չկրնար րա 
9 les yeux. Պալ 

ir la tote prés du bon- իրացն բլյալ 

tt. 


lonner du bon temps. 
va de la vie. կննագ վտանգ կայ. 


va de mon henneutr. աստուղյո վաանդ կայ. 
va sans dire, fwd" c0ld Ասիկա ինքնին յպյտնին. 
antenil de sol-mMame: 
ra bride abattue. 

oleil me donue dans la 
le, dans les yenx. 
savoir ou donner de la 


te. 
ner carte blanche a Մէ 4կուն լիակատար Fale 


ielqu'an. Թիմն տալ: 


Անխոս ե 1ն-րար դորձծել . 

Արե» աչքս նր մոն, կամ 
աչջիս կր զարնէ. 

ինչ բնելը չգիանալ 


ՆvՉY ՍԱԼ ՍYoOՍI we aed 


Se donner la mort. ինքզինք սպաննել . 
Faire la sourde oreille. Սուտ խուլ րյրալ - 
Je ne puis en venir A bout: 95d Gրնար գլուխ ահել. 
Ext venir aux mains: ` եծկուիլ - 
Mettre de eau dans 80n vin: ՌարկուԹիւհր բոնել . 
Ce vin porte a la téte. Ասո դինին գլուխը կը ղարհն « 
— Couper la parole A quel- Մեկուհ խօսրր կտրել . 
զա՛սը։ 
Ne savoir sur quel pied ինչ ընելը չդիտնալ . 
danser- 


` Տեսակ մր դաղիարանուիւն նն առակներն. ինչ« 
լիս ե՛ն հետենւեալները . 


A force de forger on de- Մարդ կլ "Թու f3եամը վարանոտ 
vient forgeron. կ ey - 

Jamais beau parler n'écor- Uzb4 jonlyp eet չի մղե 
cha la langue. JրոԼp » 


L’habit ne fait pas le moine. U.gbdp կրօնաւոր չրներ . 
Chien qui aboie ne mord pase Zn ունր չի խածներ 


Faire dune pierre deux Մկ քարով երկու Թոչուն 
coups. զարնել . 

H faut battre le fer quand եrկաթը կբ ծեծուի մինչ 

il est chaud. տաբ ե. 

H n'y a pire eau que celle 4hgnz Lnepe Է Jոոնգոյն 
զui dort. 


Tout ce qui brille n'est pas UdEh փայլուն ոսկի չն 
or 
4S: En &- comme տարբեր ֆչանակուքիւն ունին # 
ո իրականութիւն կը ցուցնէ , շօտոծ՝ նժանուքիւն » 


1 m’a parlé en ami. իչը բարեկամ խօսեցաւ 
’aj ri comme urn fou. խենդի զես ծիծաղեցայ ` 
Vous vivez.en rok իքրե« Թագաւոր չ՝ Թագաւու 
11 travaille comme un Mer- pարար կ ապբիք : 

cenaire. = վ արձկանի պես կ'աշխատի « 
BI agit en furieux: իբրեւ կատաղի կբ գործէ» 
Se eonduire en étourdi իբրեւ ապուշ վարուել 


' a3F 
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Մարդ մբ նրկաւ որդի աներ. մեկը մինչեւ ցորեկ 
անալ կր իրն , եւ իշսր չատ աչ խատասեր էր եւ 
իա յատ կանուխ կներ: Ասիկա օբ մր առաուն 
անու fu ելլելով 1 ստակլու Ta քսա մր qs 3 Կբ վա. 
Լ եղբօրը՝ գանի Suopere pub frog բարելա խտու, 
հան, նւ անոր կրոնք « « կբ տնեմնենս , |ու, մայր 
ոչ կը չաձի կանուխ նլժլավ» «հրապ,» պատաս 
riley եղբայրը, « են, ան որուն աւ քոանը կբ 
երաբերի քան դիս աւմնլի կանուխ ելած Հրչյլար, ձեր 
mpl պայն 9» 

Uwնուկ ծոյ ի մբ նր Հարդունը JE նչա ամա 
կապես երկայն ատեն անկողինը ր մնար: «բաղ, 
ալ եմ', » pum, « fp nef pulp width wna 
չխատութիձը խոբծուրդ կու ատյ իՖձ ելլել: ծայ 
ո ինը սլառկած ion : աanնp ինձի Գարա ofrenesens 
ո բերեն ի նսրառա եւ հակառակ : իմ' դորձծա 1 նրնու 
Կողմն րսուածննրը մափկ ընել, եւ. ձադղխւ Ը դատը 
տիկ կրսեմ, մայր սրատրասա էրլլալ 1» 

Ադնաւական եծ մբ վրող գեղեցիկ դործ մբ կը 
wander fs ապսվմկա Տարդունլու Թ mp նր ամուս e 
" գաւանճանուքժ նան մբ Գայ որոլ Ր: լալչուն Գամայբ yer —_ 
ւրատած էր, պատասխանեց քաջասրտուլժմնամբ J 
նթ ոլածաւծ Lp aT » Uye խոոստտվանուք ինը nei fe 
աղաւորին առծեւ բերելով, խPագաւոբն ulus fassees 
la չի կրնար տանան քէն աղատի , բայց hfժE pep 
մումնոյն սլանուած տեղը վայտնելով s+ « Unf pee 
սկան Ek, » բսաւ աի եինը, « Uy» » բաւ fd ագայ rng, 
Քելի frou.p fpeer. mul» « Guատ wղէկ, » pom lyfe 
», « hy զանի սրտիս dz 9 սլաՀած hf, Ant ly prt ans Ne 
մտնել» Այս զարմանալ է pe "աասիիամնը գմա fe 59 
op es ay $ 


` 


ՆնՄՆ ՄԱԿ ԵՍ ա: 
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կոռնեյիա , Գրակքեանյ անուանի մայրը , fq 
ժւսնոյն մաձծուանէն ետքը որ անոր տասուծերկմւ տըր. 
ղաք Թողած էր` զինք իւր ընտանիքը խնամելու նուխ- 
րեց այնպիհսի իմաստութեամբ եշ խոնձնմուեամժբ որ 
անոր ընդանուր յարգանք ժառանգեցուցին : Տաս. 
տւերկու քէն երեքը միալն ձասուն տարիք ժամանե. 
դին . աղջիկ df ' Սեմբրոնիա , Տիբերիոս եւ Կկայիոս , 
զորա կոռնել իա մամնաւոր մնամօ ք ulnjg :չ եe PE 
պէտ առձասարակ գիտյուած էր Թէ անոնք երջանիկ 
ձրիւք . ծնած էին, կըկարծունր Թէ աւելի պար. 
տապան էին գդաստիարակուքնան քան բնուժեան « 
Պատասխանը վոր կոռնելիա տուաւ կասյան իաց խի 
տիկնոջ մը անմնց (ղոց) նկատմամբ չատ երեւելի 
£, he տիկնանց ու մարյ համար մեծամեծ խրատներ 
Ը պարունակէ 

Այս տիկինը որ չատ ձարուստ Էր հւ պերճուքիմնն 
"ւ փառքը կը «իրէր՝ իտես հանած էր իւր ադամանդ 
ները». մարդարիաներն ու պատուական գոձարները , 
եւ չատ կը աստիպէր զկոռնելիա որ իւր գոհարնղէն. 
ներն անոր ցուցնէր : կոռնել խա Bupտարբոու եամբ խօ. 
սակցութիմնը դարձուց ուրիչ նիւթի մբ վրայ, իր 
տրգւոլ դառնալուն սպասելու ձամար որ հասա. 
«կաց դպրոցները ղադած Էին : երբ «անոնք տուն ե. 
կլան եւ իրենց մօրը սենեակը հասան ։ կոռնելիա ը. 
սաւ կամդանխիացի տիկնո), ղանոնք անոր ցուցնե 
ind - « iw իժ գոծարներս եւ միմիայն ցարդս որուն 
յարգ կ'ընծայեմ: կզ այսպիսի ղարդ մը ընկերութեան 
ղօրութիւնը եւ նեցուկն է, մեծ պայծառութիչն մը 
ծր յաւելու րոլոր արեւնլնսան դոնարներուն գեղեցկու. 
եան» « | 
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29. ԴUU- Quatre-vint-sixiéme Lecon: 

i ՀԱՆԻ ՄԸ ԿԱՐԵՒՈՐ ԳԻՏԵԼԻՔ 
Beau, 4675504. Vilain, wb. Bon, pարի, աղեկ - May- 

; vais, 462+ Méckant, gswp « Grand, Jb3 . Gros, fenznp « Petit, 

' app + Cher, «ppl - Jeunc, Jwhwel. Vieux, 8p, $fo- Meil- 


JUL, pcan  Moindre, փnappագղյն - Saint, oncpp - kuyլն 
՝ ածականները գոյականն առած կը դրուին Ր 


| 9. Ազգի անուն , դոյն lie db դուցնող ածական. 
: f ննրը գոյականն նտ.քը կր դրու ն + 
: նրբ դոյական մր քանի մի ածական ունի ը ասոնք» 
սովորարալ դոլականէն ետքը կը դրուփն : 


--. 
TIT oY 


f 

*# Tn bon enfant. | Բարի տղայ մբ. 

4 Un méchant gargon. Զար մանչ մի. 

} La langue frangaise. Գադիերնն լեղուն. 

Un chapeau blanc. Սպիտակ բեղզգյը մբ» 

4 Tn bas noir Սեւ գուլպա մբ. 

N Une table ronde. Բոլոբակ սեղան մր. 

| Mon cher amt. Սծրելի բարեկամն .- 

| Ma chere seur- Սbr լի PՔՉYpբ- 

' Un roi bon et généreux. Կորի ե վեֆանձն Թագաւսբ մբ. 
Une femme jeune, Tithe et mնnch, Supra lo wn 
vertueuse. Քինի կին մբ. 


4. չետեւնալ ածականները գոյականեն ասած կամ` 
հտքբ դրուելով տարլեր նչանակուքժիմն կ'աւնննան Se 


Ի $3 Se - a a 
: Se > K 
g 25 Se : 2 Tes ae DN AN 


\ Un grand homme: Մեծ մարդ մբ. 
# Ln homme grand- երկոյնածասակ մարդ ժբ 
j Une grosse femme: Գէր կին մբ. 
| Une femme grosse. ղի կին մ. 
` Une sage femme. Մանկարարձ մբ. 
Une femme sage. իմնստուն կին մի. 
‘Tn galant homme. զատառսաւոր մարդ մր - 


1 

“ 
‘| Un hoame galant. ( կանանց Հետ ) շատ քաղցր 
| . վարուսը մարդ մբ. 


` Cher ածականը գոյականեն ետքը կըվրուի, երբ 
հղ hp 7չdtաlf « Un fusil cher. Une table chére. 

6. Մակբայները սովորաբար րայնն անմիջապէս ետ. 
ՔԸ կբ գրուփն, երբ բայը պարղ ժամանակ է: նբբ 
բայը բաղադրեալ ժամանակ Է, օժանդակին եւ ընդու. 
` նելախն անցեալին մէծտեղ 


Je sort plus tard que vous- QbbE ուշ դուրս կ'ելյեւ. 
Votre seur parle bien. Ջեր բգյրն աղեկ կր խօսի. 
Elle a bien parlé. | Աղեկ խօսեցաւ. 


7. Թէ դերանուն եւ (FL գոյական տէր բային բային 
առած կը դրուի, երբ խօսքը հարցական չէ: իսկ հար. 
ցական խօսքերու մէ9 դերանուն տէր բային րայէն 
հտքը կը դրուի պարզ ժամանակներուն մէ9, բաղա. 
գրեալ ժամանակներուն մէ) օժանդակին եւ րնդու 
նելուժեան մէծտեղ կը գրուխ + ԵԹԷ տներ բային դոլա. 
կան է, հարցական խօսքերու Վ9 բային առած իը 
: դրուի ,» Fy Պոն Band ւ անու դնրանուն մի 
բայն ետքը կը դրոշի. ուստի եւ այն ատեն բային 
տեր բային. երկուք է» 


Il a le coffre. N Անիկա ունեի արկղը» , 


L'homme a le crayon:  Wարդի ունի մատիտը. . 
A-t-il mes beaux Dee ? իմ գեղեցիկ ատրճանակներ 
ունի. 
L'homme Ձ-t-il mes beaux py? pS 4եղեցիկ «որքա. 
pistolets 7. ` ՉՀակներս աշնի՞» 


Ց. Առանց նախադրուխեան չական դերանուն խր. 
դիրները բային առած կը գրուին միչա . ուրիչ դերա. 
Tene ds , գոյական. Th նախադրուխքմհամբ դերանուն րն 
Դիրնեբը՝ բայէն հտ քբ. ’ Mener (JE ձարդական բլլայ 
FE ngs 
Vous Vaimez: ` Տանի կր «իրեք. 

Vous mayez dil cela: Ասիկա փնծի բսխք»« 


4 
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Je V'ai regu de lui. 

Vous aimez cet enfant. 
J'ai écrit aA mon pére. 
L’'aimez-vous ? 
M'avez-vous dit cela ? 
L’ai-je recu de lui ? 
Aimez-vous cet enfant ? 
Ai-je écrit A mon pére ? 
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BՖկէ բնգունեցայ զայն - 
Դոռբ կբ «իրեք «յս աղան . 
Հօբ« գրեցի: 
Զաձի կբ «իրեք. 

ինծի peP-e wophա P 

Ահ բնգունեցայ - 

Ue ged 4 opt 
Zօopա գոեցի՝ N 


9. Հարցական բառեր, ինչպէս զսiՉ զսet զսel ? 
combicn ? ելն, միշտ խօսքին սկիզբը կբ դրու» 


Qui est 14? 
Qwavez-vous fait ? 
Quel gargon a acheaté ces 


livres, et A qui en a-t-il 


fait cadeau ? 


չան «վ կuy . 

b՞%չ phe 

Որ տղան գնեց տյս գիրքերը » 
A’ զանոնք ռրու. բն ծայ Բ- 


pe Ր 


40. Ըայցասական խօսքի մ:9 ոe բային առաջ նե. 


տէր բայինն «նմիծապէս ետքը կը դրուի. իսկ անոր 


| վերաբերող pas, point, rien, ելն , բառերը , բայէն ան. 


միապէս ետքը կու դան, եէ բայը պարզ ժամանակ 


1. իսկ եքէ բայը բաղադգրեալ ժամանակ է , օժան. 


դակէն ետքը + 


Je ne Vai pas: 

Veus n’avez rien de bon:  U7f4 pան մբ չունիք . 

Je n’ai jamais fait de mal U'kleed bրրեք վնաս ըրած 
A personne. չե. 

Je n'ai rien jeté. Բան մն Ֆետած չե. 


Գունխոր զայն . 


4k. եբբ բայն աներեւոյթ է, բացասական մակբայ. 
ներուն երկուքն ալ անկէ առած կր դրուփն 


11 faut étre peu sensé pour Uwpկա չտծսնելու Համար բիչ. 
ne pas voir cela. խելք ունենալու է. 
42. Հրամայականին դերանուն խնղիրները 4ո 
յական խնդիրներոշ պէս ըայնն ետքը կը դրոն, - 


սեռի խնդիրը ժիշտ ընուժեան խնդրեն առած կը դրբ 
տուի, եթէ երկուքն ալ դերանուն են. իսկ եթէ խըն. 
դիրներուն մէկը դերանուն հւ միւմն անուն է, դե. 
անունն առած կը դրուի Հ 


Donnez-le-moi: ինծի տունք զսչյն» 
Envoyez-le-lui- Զայն անոր ղրկեցեք- 
Donnez-moi mon crayon: Մատիտս ինծի տուէբ - 


43. ԵԹԷ հրամայականը բայցասականով է, դերու 
րանուն խնդիրները բայէն առած կը դրուխն 


Dorninez-le-Iui- Ածոր տուէք գայն . 
Ne le lui donnez pas. Աձոր մի տաբ զայն. 


14. bre pep հարցական եւ հրամայական չէ, դն. 
բանուն խնդիրները բայնն առած կը զրուին բսինք (Ց): 
ԳՀտք է գիտնալ որ, եցժէ դերանուն խնդիրներն եր. 
կուք են, մէկը սեռի եւ միւսը բնուքեան , եւ եր. 
կուքն ալ երրորդ դէմքի դերանուն են, սեոի խնդի. 
րը բնութեան խնդրեն առած կը դրուի: իսկ ելԼ 
մէկը Ա. կամ Բ. դէմքի Է եւ միւսը Գ. դէժմրի, Ա- 
նւ Բ. դէմքի խնդիրը Գ: դէմքի խնդրեն միտ առա) 
վը դրուի 


Jéleiuiai dite ; Զայն անոր րաի. 


Je les lui paye: Զահոնք անոր կր վճարեմ՝. 
Je vous le dis. | Զեզի կ'րսեմ՝ գոլն . 

11 nous les demande. Ջահոնք մենք կր խնդրի « 
Iimela dit: - ինծի բոա զայն. 

Ne le leur rendez pas. Անոեց մի տաք գայն» 
Ne ine le donnez pas.  :  Quyh ինծի մի տաք. 


45. En be y դերանունները միւս դերանուններէն 
նաջը կը գրուին » 


Je veux lui en donner. Անոր 4'ուգնմ՝ տալ ածկէ. 
Je veux vous en donner. Qեզի (‘ուզեմ անկե տալ. 
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Je veux I'y envover- կ'ուզեմ ղայն ան դբկել. - 
Je les y ai conduites. Զանոնք ֆոն տարի - 


40. Yen {Ն առած նը դրուի ® 


Hl v en enverra- ԱՆկԷ կասի անաեցմ 3d «իի 
դոկե- 


950. Հրանանգ 
ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ ՅՈՎ ՀԱՆՆՈՒ հ ՄԾԱՐԲԻԱԾՄԱՑ 


Ատննօք վաճառական dp կար որ իբ կնոջ ձնե 
Հնղկաստան գացած էր» Հրն չատ ատակ անցաւ, եւ 
քանի մը տալի նտ քը նաւ մտաս Գաղիտա գալու ուս. 
տի էր: Ուատբ մբ նւ դուստր մբ աւներ: Մանչը չո 
րեքամնսց Լր նւ կր կոչունր գովա, իակ աղքինը ոլ 
երեքամեայ էր՝ հր կոչուքը Մարիա Ի երբ Raspes 


կէսը նաս ան ’ ծ ալէկոծուք իմն մ սլատանեցատ op 


հւ. Պաւուղխիվն իմայուց է մեծ վտանգի ՔՋ էին , 
Քանղի ավը զանոնք դեպի կղղիներ կր մղեր, ուր 
անոնց նան անվրէպ պիտի իխորտակնը Ր bեղճ վաճա. 
ռական աս լելով մեծ տախ աակ Jp ua hi nւժd.. 
դին կապեց անոր իբ կինն ու երկու ողա քը ` 9 pup 


7 անոր պիտի լապէր , բայց ժամանակ չունեցաւ. « 


քանդի աւր քարի ի զարկաւ. Ի բացուեցաւ եւ բոլոpբ 
անան,ք որ JESL էին` 3 ուն ինկան $ Տախտակը nfprni te 
վրայ էլն կինն ու երկու տղաքը փոքրիկ նաւակի մբ 
uo կնդաւ ծովին վրայ ’ եւ ձով Ը ղայն Ռղզenյ fr 
f րայ մղlg t ULwabt կինը չուանները բակն ' 1-- 
ցամաք ելա իբ երկու տղայովք t : 

-. pir foa 11e tt nu ; աայ) խլի բրած ա» Fru 
ծնկան ‘if "յ զայ Uma dոյ աղօխ/ ելու Ap ff ate 
Նի փրկեց $ hep այրը կորուսած ըլլալուն DO 4 ջրա 
5" էր, հր խորձէր Կան. որ (նք եւ իւր աղար ա 


չակ 


ԿՍՆԾ Vu. Seiad wi: Bee 


Toft ժեն Se մնոնէ ին այն զ Na 9, կամ սլի - 
տի դիչատուքին դվխայրի գազաններք : գ ամանակ" մը ի 
վեր այս տխուր խորհուրդներով լեցուած կը բալեր» 
երբ պտղովք ծանրացնալ ոչ սակաւ ծառեր տեսա. - 


i դաւազան dp առաւ, քանի մը ձատը Հդնց, զոր» 
իւր փոքրիկ տղոց տուաւ , ինք այլ կերաւ : Bhan 
աւելի հեռու երմալով տեսնելու համար p է արդեօք 
br տնակ միր նր գոնէ , նհասկյասշ, ի մնծ յուսահատու 
Թ իւն իբ, որ ամայի կղզւոլ մր մ19 Լր s Սակայն իւր 
ճամբուն i 9 դած չր dd ծառ մ nf1, փոր Lp ,) he 
որոչեց դիչնրը Bad անդունել : Ուunp նոն պառոկնեցաւ. 
իւր տղայովք, եւի վաղիւն աւելի յառած գնաց կրղղ- 
: ւոյն 34 որչափ հրցան քայել: Գտած չր Պան ճամ. 
բուն մէՋ ոնոց լըյներ ,-որմնց հաւկիժներն առա» 
Վ երֆապլէս տեսնելով որ ոչ մարդ նը դանչր եւ nչ§ dp- 
նասակար գդաղաններ , որաչեց որ Ասաուծոլ համացը ` 
հղլատակի , հւ կրպածն բնէ իւր տղաքը լաս կրելու: 
իւր դրպանին մէջ Աւետարան մի հւ Աղօթագիրք բ 
ունէր. ղանձնք գործածեց իւր տղոցը` կարդալ եւ 
HY unnւmծd ճանչնալ սորվեցնելու համար t (Op մր փոք- 
B rel մա՛նչն անոր րսաւ. « Up, ՛ւpր t հայրս »«i Uh- 
րելի որդեակ,» պատասխանեց խեղճ կինր լալով 
« Ջեր ձայրը երկինք գնաց. բայց ղութ ուրիչ ծադր մբ 
ունիք ոլ UԱusnւած է : 17 nu £, TUT դանի kp 
տնմներ $ UT £ որ մեղի wf et պտուղներն ne. wo Awe 
Կիթները կը ղրկե, եւ մեղի ինամք պիտի տանի ցոլ 
չավ մնն.բ պանի նբ սիրենք ճեր բոլոր սրտով bt wա_ 
նոր կը ծառայննք :» երբ այն փոքրիկ տղայք կարա 
դաղ դիտյան , չատ հաճութ համը կր կարդային ինչ որ 
էԷոենց գիրքերուն մէ) կար, հւ բպոր օրե անոնց վբ- 
բայ կը խօսէին: Դարձեալ բարի էին էւ չատ աշ 
Հրանդ: իրենց | ժօրը : 
երկու աարի նաքը այա խեղճ կինը ձիւանդացաւ 


- 
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եւ զգալով որ մանը կր մստքըր, խիսկղըան չատ ձու 
բրա իւր խն: տղոց ձամար. բայց ի վախճանի 
խորձելաւ է Աստուած որ այնպէս րարի է, անոմեց 

ձnդ պիտի տանէր իւր ծառին խոռոչին JE9 պառկած 

| էր, հեւ խր տզայքբ կանչելով անոնց րսաւ. «նս 
(1 նլնհուպ պիտի մեռնիմ, սիրելի տղայքս, եւ դութ 
| us| եւս մայ սլիտի ունն՛նաք ։ Սակայն Jիչեցք ք ռր 
մինակ պիտի ՀՐԼ"Ք եւ Bt Urn ած պիտի տնաս_ 
նչ ինչ որ կրնքք։ Մի պակսիք գիշեր ցորեկ անոր 
աղօժելը։ Դուն, իմ սիրելի Գովձանս , քրոջդ խր. 

| | նամք ueար ,, անոր մ սաստել: , երբէք մ ծեծեր ° 
դուն անկլ մնծ եւ անկէ զօրաւոր ես. դուն գնա այ 


t 


: նոր պտուղ եւ ճահ փնաոնլու :» Քանի մը բան 
4 այլ Մարիամայ ըոնլ կուզեր, րայց ժամանակ չունե. 
ցաւ. dinwt 
Այ խեղճ տղայք չեին ձասկնտը ինչ որ անժնցy 
մայրն անսնդ ըսել կ'ուզէր, քանղի չէին գիտեր Թէ 
իսչ 5 մատնել Ը: եre անիկա մնռաւ , անոնթ կարծե 
| յին Թէ հը քնանար, եւ չէին ձամարձակեր աղմուկ 
բնել զանի արթնցնելու վախէն : ուան պտուղ փրն.- 
տրոռելու դնաց, եւ երբ բնթԹրեցին , պառկեղան ծա. 
nfl Ք"Վվ, եւ երկուքն ալ նացան չ ի վաղ իւն չատ: 
զարմացան որ իրենդ մայրը դե հր քնանար NY եr ե 
կան անոր թեւն քայելու զանի արցնցնելու համար Հ 
երբ տեսան որ իրենց "չէր պատասխանը , | կարծեցին 
թէ իրենց դ` նեղացած Է, հւ սկսան լալ, անկէ 
ներում խնդրեցին , հւ նոր խոստացան չատ Խելoք 
ռլալ: Բայց իզուր: խեղճ կինը չէր կրնար անոնց 
պատասխանել: ձոն կեցան ոչ սակաւ օրեր , մինչե 
որ մարմինը սկսաւ փտիլ: Առտու մը Մարիա րս. 
հդբսաւ աղաղակ բառնալ, եւ ըսաւ Ցովհանին. «ՈՀ, 
| a եղբայր , ws որդերը կուտեն dip խեղճ մայրը ‘ 
| պետք է դղանմնք մէկդի ընել « եկուր օգնել ինծի » 


| 
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սաստիկ ձոտ մբի որ չկրցան ձոն մնալ, եշ ստիսուն. 
դան երթալ ուրիչ ծառ մր փնառելու ձոն պառկելո« 
ձամար : Այ» երկու տղալք չպակհսեցան երբքք Ա«- 
տուծոյ աղօթել « իրենց դիրքերն այնպէս յաճախ կը 
կարդային որ բելնուց գիտէին ղանոնք։ նրբ շատ կը 
կարդգյին , պտտելու կերթային, կամ խոտին վրա 
կր նստէին ու կր խօսակգէին z 

Օբ ժբ Ցովնծան խր քրոջն ըսաւ. «Կբյիչեմ, երբ 
շատ. փոք էի, տեղ մը դայի ուր մեծամեծ սումննրք 
ու ա մարդիկ հային « ճարս: չատ ծառաներ ունէր». 
դեղեդիկ հանդերձներ ալ ունէինք 2 Յանկարծ մp հայ. 
Րը մեզ տուն մը գրաս ռր Չուրին վրայ կերթար, եւ 


յետոյ մեղ մէկէն տախտակի մը կապեց եւ ծովին տա. 


կր դնաց, ուստի նորեն չեկաւ. եւ մեր խեղճ մայրն 
բոաւ BE անիկա հիմա երկինքն E:y»: —« Աս կա 


չատ ղարմանայլ ի £ » պատասխանե) Մարիամ » «pg ° 


Bոհան մօտնցաւ , բայյ մարմինը կր բուրէր անպէտ 


վերծապտէս , որովՀետեւ ասիկա պատահննյաւ. ; ուրեմն. ` 


Աստւած ուղե քանդի դիտէք, սիրելի եղբայր», 
որ անիկա ամենակարող Ey) BrfSան եւ Մարիա 


uամնեւմէ տար այն hղq ին մնացին Ր Op մբ որ ծո. 


վին եցշերքը նստած էին , ոչ սակաւ սեւ մարդոյ Պա. 


«ակով dp մօտենալ ը տlhuաl Մարիամ F սկդց բան: 


վախգալ եւ ուզեց փախչել « բայը: Boվfiան ըսաւ ա. 


նոր ; « կենանք » քոյրս, su գիտեր ո մեր ձայրը : 


Unmarwծ Bre է, եւ պիտի արգելք այս մարդիկը PY { 
զի փաս բնելի » Այն սեւ մարդիկը ցամաք ելե 
it ; դղարմադան տեմնելում այս. տղայք որ իբենյ է 


ուրիչ գոյնով էին: Ձանոնք պատեցին եւ անմնց [uo 
Կեյցան . րայց անօգուտ եղաւ. փանզի այս տղայք 


անոնց լեզուն 4 ին ձասկնալ ? ՅովfՀան այն դայրենի. 
ները տարաւ. այն տեղը ուր ժeրը ոսկրներն էին, ես 


անսնց լաաանդ Թէ անիկա ինչսլէս. մնոած: էր բայդ: 


| 
| 
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«մեր ալ ղանի չէին հասկնար: Վնրֆապնս անւնրն. 
անոնը դուցին իրենց փոքր նաւակը , be անոնց չան 
րրին որ ձոն մաննն։ «Չեմ ճամարձակիր,» ըսս ` 
Մարիամ, «այս մարդոցմ: կը ալամ » բայց եղ. 


բայրն անոր սիրտ տուաւ: 


Մտան նաւը որ գանճնք տարաւ. աւելի thre be 
վայրենիները լնակնալ կղզի ժբ Բոլոր այն վայրենի. 
ները ղանոնք աղէկ ընդուննցան « |անոնյ HPագաւորբ 
չէր յադի եր Մարիա 1 Tule A հւ յաճախ ձեռքր Կրբ- 
«ին վրայ կը զննր, ցուցնելու ձամար որ զանի կր 
սիրէր : Մարիամ եւ գովնծան չուտով այն վայրենինե. 
բուն լեզուն խօսեցան 7 անոնը վերաբերեալ բանե. 
բուն տեղեկացան : Գովնան ձասկցաս չուտով որ ա 
նոնք պատերապմժ (րնէլն ղղ բՆերբ բնա 
կող ժողովրդոց հետ, ԹԷ իրնեց դերբները կուտեին, 
եւ (95 կր պաշտեն աղեղ կասյիկ մբ որ շատ մը վայ. 
բննիներ ունէր իրեն ծառատյելու ձամար, այնպէս որ 
երկու. տղայք չատ կրցամեին որ այն չար մարդոց 
Քով բնակելու եկան: Աակայն Թագաւորը կ'ուզէր 


$. բացարձակապէս ամուսնանալ Մարնեմայ հետ , որ կր. 


uf ր եղբօրը 4 +d Կ'ուղնմ | մանաւանդ մեռնել քան Ht 
uy մարդուն կլին ՐԱ» « Gun տգեղ Ըլլավուն 


» : համա՞ր է որ չես ուղեր անոր Alin ամուսնանալ » 


: կ՛րսէր Ցոfնան : «Ոչ, հղ բայը » ն'րոէր անոր Մա. 
4 րիամ', « վասն ղի չար Է. չես տեսներ որ մեր նալ. 


| a ՐԸ վ աաուած +ի ճան չար Ի hr փոխանակ անոր 


աղօխժելու : wf տգեղ կապիկին wn9ե. հը. ծերա 
| գրէ: Դարձեալ մեր գիրքը կրոն որ պետք Է ներէ: 


Lh մեր Ք շնամիներուն , len անպնդ բարիք բնել e he դուն 


op հր տեսննս որ փոխանակ այսր , yu չար upp: իբ 


) դ+ներիները սպաննել կու ean նւ դանմն,ք հ'ուտէ 3) 
| « Մpnpye խորհուրդ dp կու դայ,» ըսաւ BrfsաT 
yk « ԵԼ այն տգնղ կապիկը սայտակննք, անհնք պլիտյ 


be Sle od 


ԿՍՉ Սել, ՍԶՄԿԼI Ww Tre 


անհսնեն տր անիկա Աստուած չէ: Գնտք է որ ղանի 
Hունաւորնեն,ք ». Մարիամ ձաճութիւն առւաւ , եւ 
կապիկը մեռաւ ` Անոր խնամ տանող վայրենիները 
nf անոր քՔուրմնրն էին՝ Թադաւորին "ին ns Մա 


չարեաց, եւ ԹԷ նք պիտի չկրնար. նրֆանիկ բլ- 


"լ , մինչհ որ այն հրկու ճերմակները չսալան 
նուէին $ իսկոյն որոչունդաւ ց է զոն մր մատուց. 
ուի նոր կապկին որ առաֆնոյն անզ գրուած էր, 


եւ Թէ երկու ճերմակները ներկայ ԲԱ ծին այն ղո. 
հին hu ետքը ա՛նոն,ք հկենդանւոյն այրունք ին 3 —Bnf- 


Քան u17pt որոչումն իմանալու անոնց pou. « ԵՔ: 
ձեր կապիկն Աստուած tp, hu չէի կրնար զանի ր- 
սլանննել Ի ո §. ապաքէն ես անկէ գօրաւոք եմ: Պէտք 


Է պաշտել ղնստուած մեծ որ երկնի եւ երկրի արա. 


րիչ է, հւ ոչ այսպիսի տդել կենդանի մր» Այ 
խօսքը բոլոր վայրենիները զայրացուց « անոնք ղՅով- 
հան հւ զՄ արիա ծառի մըր կապեցին , եւ զանոնք այ 
բելոշ կբ պատրաստունին , երբ լուր ասին ԹԷ իրենց 
Hշնամիներլն բազմութիՀն մը նղզին ելան : Վ աղեցին 
անոնդ հետ հոռւնլու hu աղ ժունեցան Յաղ ժող վայ. 


բննիները երկու ճերմակներուն չզքաներն ձանեցին ,. 


եւ. զանմնք իրենց կղզին տարին , ուր անմնք ժա. : 
դաւորին գերի եղան : Աակայն այս նոր վայրենիները 
numb uլ պլատնրավմ կրնչ ին , ku իրենց դրացիներուն 
պէս, կ'աւտեին իրենը գերիները: Օբ մբ չատ մբ գե 
րի բոՋնցին , քանզի չատ քած էին « Այս գերիներուն ` 
9 ճերմակ մարդ մր հար. նձ որուխնտնւ անիկա ատ 
նիձար եր, վայրենիները որոշեցին զանի դիրյցունել՝ 
տւտելէն առած: Զանի անակի մը մէՉ կապեցին , եւ. 
Մարիամայ յանձնեցին ահոր ուտել Fe տաննլ : Որով. 
հետն Մարիամ դիանը որ այն մարդը Քիչ ատենէն 
պիտի ուտուքը, անոր չատ գու ունէր, եւ կրսէր 
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S g ւժեամբը անոր Trsghyndվ - « SEp Yen 
"fp ” T - բ 2%. արմ 
wy գու ով աղջիկ մբ տեսնելուն o 1 dl աց ծ քր 
A a երբ "45 1G 5% ? cE hiu զայր. 
,  « Քեղի f իկա իւր լնղուն կր 
of : 7 Գազ իերէն խօսել ՛վ No ի բ rout p % 
Կր « թօսած լեղուփիս անուն i Dre es 
- dh մօրս լեզուն Է, ե 
: վեցուց ինծի: Մեն , եւ այն onp 
fon բ երկու դի P~ 
ծ մլ) ամլն օր կը կարդան իոe ալ նինք, որոն 
: չեց մա dh րանք :» «Տէր Աստուած va 
r'Ղp նոուրները երկին վե % Ժ,.)» 4ո. 
Էի րայց, աղիի, կրեատ ցուցնել | WA 
' Lg 
րոնց վրայ կը խօսիս» os լ Bp գիrebrr « 
Մարիամ «Անոնք քովս չեն 
#4 րիամ', «բայց երք ամ կանչնմ եղբա dd ae 
3 ( պրանլ , եւ այն ձե ի a ՂՐԿՎՐ" «ր ղանան ք 
; ժաման զի կը ցուցնէ զանոնք. 
| ակ դուրս ելաւ y նւ Բի £ Ք » Նոյն 
| be նկա, որ այն նրկու գի os 
4 արդը 4ող ելած բացաւ Bo բերա $ ձեր ակ 
| բայ les 2 : 1 ոնք , fre ասծի է9ին 
It լվ « Այ գիրքը h ւ a ջ dՎp~- 
oN »» qnly. «6, w hw i oe loi 
} տեսնեմ : եկէք ձամբուրնդէ A ատրզտ,pս + Հե՞ց կր 
: փօրը վրայ ինծ Ք Հեր ծայրը» կրնաք ձ 
i ! մ ի լուր տալ :» Յովճան ե e Sp 
| օս քերուն նետուեցան ճեումա ւ Մարիա nije 
րախուեսն re Ր ակ մարդուն դի կը | 
34 բաասութք Pu 4 FIP ae 
t լխօսելու սկսե փելով: ի վերջո y 
i լո սկսելով զոչեց: 2 Brim 
ul « Uf pene ինձի կ րաք: ար դ ի 
ut AP / » j ու , 
i sf դիտեր [} ասիկա 5 ւ ֆ այրս Ep Ր սալ աչն 
pS je oe վ usaf a կրնա 
| i 4 / eed Ft ի աա անդամ od J EWE, P«անդ ի 
: 4! կած էիք» ol Ci Լ Թէ դուք ծովն ի 
os La « Արդարեւ ծոն ին Fre 
i րացունցաւ. 2 £ կայ $ երբ NS 3. 
|. Pe « պատասխանեց PY PP [3 
Ն եղ կորա ղութժեամը կզղի մբ հլ 
A pոուած կարծե ի ԿԻՏ բ "py, bea 
սաւ, ամէն բան ցի :» Անատնեն Գվ 
'q բան որ կրցաւ. 5 as անոր Ր. 
` լացաւ, եբբ խր խմ միշել» ձերմակ մարդ, 
| 1 խեղճ ի PTE 2%e 
9 dwն իս 7 
| nee‘ Մարի | 


Ֆ 
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ամալ չատ կույար, բայց ուրիչ բանի մբ համար 
«Բաբք ,» դոչեց, «/Րնչ օգուտ Է որ մեր հայրը գբ- 
sant p : քանդի անիկա պիտի auuննու he nւncf 
Քիշ օրեն» —« Այս գիաները կոտրելու ք,» ըսաւ 


Յոհան , «եւ երեքս ալ անտառը փախչելու ենք». 


« ձոն ինչ ընենք i խեղծ տրզաք',» ըսաւ Brfams 
Մօրի»ս ( անոնց հայրը ) *. { վայրննիները մեզ Նորք 
սլիտի բռնեն եւ հա անօ ուխ ենէ մեսննելու ե՛նք ty» 


« Ղուք ինծի խողtp ,» բոաւ Մարիամ - « be ձեղ “ 


պատնլու անվրէպ միծոց մը դիտ: » 

Մարիամ այլս խօսքերը լմնցնելով դուրս ելաւ bc 
դնաց Թագաւորը դասելու: նրբ անոր տնակը մոաւ, 
անոր ոտքն կաս , be pum. « Skր, ձենք մեծ pL 
Ննորձք մր «պիտի խնդրեմ. կը խոստանա ք ինծի կա. 
տարել ղայն I» « Անրգնուժ , » բոա թագաւորը : 
« քանդի ձենէ չատ գոն bf» « uc » բոա Մա 
բիա. « գդիտյքք որ ամն ճերմակ մարդբ: որուն խը. 


նամքը յանձնեցիք ինձի, իմ եւ Գովնան խն հայրն Է. 


դուք ոլրոյած էք դանի ուտել. նս եկած ե ձեղի 
իմայցունելու որ անիկա ծեր եւ նինար է. ուր hia 
մանուկ եւ գէր եմ. ուստի կրյուսա որ պիտի ու. 
դլ ք անոր տեղ ղիս ուտել: Qենէ ուժ օր միայն ժայ 
մանակ կազեմ' զահի աւելի երկայն ատենն տնմսնելու 
Buéne fd fu ն ունենալու նամար thy Up շարեւ » Ը- 
սաւ անոր ժագաւորը » « դուն այնպէս բարի աղծիկ 
մրն ես, որ ամ be fy stef’ ուղեր քեզ մնոյցոմնել » 
դու եւ Հայրդ ալ պիտի ապրիջ: Ջնդի կիմացնեմ 
Ֆան որ հոս ամէն տարի ճերմակ մարդերով լեցուն 
Պալ. մը կու դայ, որմնց մենք չկերուած գերիները կը 
Ցախենք . այն նաւը քիչ ատենէն կու զայ, եւ ձեղ 
թոլ իտի տամ ասկէ երթալու) 

Մարիա թագաւորին շատ շնոր ակալ եզա yy hc 


արտին Ji 9 չնորձակալ եղաւ Yuwnncdոյ , որ Թագա, 


i 


Ր 
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ae fupոe fd wo անոր Trp oef | Sly UL ererrsre ed » գա 
ան 14 tb» Ug» ab pf մարդը "pe ի ni գարմացած Լր 


իւր գունով աղքինկ մր տեսնելուն, առաւել նւս զար 


« եցի Գազիներլն խանել Ր | ռոյովքնցուց , » րսաւ ա. 


Tongs ի խօսած լեզուս անունը չեմ պիտեր, ee 
խանեց Մարիամ. « իմ մopաս լեզուն է, fer այն un 
մլ) ամմն օր կր կարդանք է» «Տէր Աստուած , » գու 
shy մարդր «a ditertt բները ներենք վերդնելով , i կարել ի՝ 
է: բայց, աղծիկս , կրնաս դուցնել ինծի գիրքերը Պ- 
բոնy «fey նբ froufru :»« ԱՊnնp pee չեն , » բատ. 
Մարիամ » « բայց երի) ամ ան չնմ leq pests ր դանոն,ք 
հր սրած, ' ե. s/t Ճնղի hp գուվնն զանոնք | ¥» Նոյ» 
Ժամանակ npr pres երա. ' [7h ֆիչ fp եարը Ցովնանի 
մարզը դող ելած բացաւ զանոնը , հւ ասպծի Լին վբ- 
րայ կարդալով «Այա գիրքը կը փերաբերի Գոն 
Մօր սի .» qrslig . 4 (17% = հրոնլ ի uf pa « Հե՞դ lp 
տեսնեմ: նկլք ձամրուրնդիր ձեթ ծայրը « կրնաք Գեր 
մերը fey ինձի "ep տալ» Յոfնան In. Մարիամ այա 
խօսքերուն Պետունղան ձճնրմակ մարդուն գիրկը ս. 
բավա (5 uid աա աննա NZ ափնլուվ t ի վերջոյ Fունան 
իroubpm ulyulepf a ntlig ‘ 

i Uf ren ինձի բամ Գր դութ ձար էք . աաա 
չեժմ' դիտեր (լ ասիկա ինսպղքնս հրնայ բլլալ, քանդ լ 
erp ինձի չատ անգամ րստծ է ԹԸ դուք 3 afle pe 
1րած Լիբ WY « Ագ արես ծուն ինկայ ‘ երբ մեր ‘Tresse f3 
ացու նվաս. . ok պատասխանեց մարդը -» բայդ տաս 


; առակ մ բռնելով, Juan fd buf Td Jp ելայ Ր he 


thn կորսուած կարծեցի չ» Անատնն Bf անոր Ր~— 
սա. ամէն բան որ կրցաւ միչել։ Ճելոակ մարդը չապ 
լացաւ, երը խր խեղճ Hn մանն իմացա Մարի. 


Ց 
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aE ալ շատ linc, ար, բայց ուրիչ բանի մր ձամար« 
«բարք,» գոչեց, «ի՞նչ օգուտ Է որ մեր հայրը 4ր- 
տանք ; քանզի. անիկա պիտի սպաննուխ եւ nen {fs 
Քիչ օրեն :» —« Այս շղ աները կոտրելու ն,» րսաւ 
Bf, «he երեքս ալ անտառը փախչելու ենք». 
« Zt ինչ բնննք, խեղճ տղաք» ,» ըսաւ Յովնան 
Մ օրի» ( անոնց հայրը ) . վարննինսերը մնզ նորէն 
«իտի բոնեն եւ. կամ անօ ուլմենէ մեմսննելու ենք t» 


« Դուք ինծի թ ողէp »» բոա Մարիա - « be ձեզ “u_ 


պատելու անվ րպ միջոց մր դիտ: » 

Մարիամ այլա խօսքերը լնցնելով դուրս ելաւ ե 
գնաց Թագաւորը դանելու : նրբ «նոր տնակը մտաւ, 
անոր ոտ քն ինկաւ հւ բաւ . « Shp Ի ձն՛նք եծ FY 
ՆՊորձք մբ պիտի խնդրեմ. կը խոստանարք ինծի կա. 
տարել ղայն» « Ա երդնում »» omc թ աղաւորը ; 
« քանդի ձենէ չատ դոն bifs» « ue » բոա Մա 
բիա . « դիացքք որ eh ճերմակ մարդբ որուն Խբ- 
Նամքը յանձնեցիք ինձի ; իժ եւ Յովհանխին Ausypն £. 
դուք ոլտյած էք ղանի ուտել. ես եկած եմ ձեղի 


իմացումնելու որ անիկա ծեր եւ նիհար է. ուր hn 


մանուկ եւ վէր եժ. ուստի կր յուսամ որ պիտի ույ 
զի ք անոր տեզ ղիս ուտել: Qենէ ուք օր միայն ժա. 
մանակ կ'ուզեմ ղանհի աւհելի երկայն ատենն տեսնելու 
հաճծուքիւնն ունենալու Auf t» « Up zարեւ »» Ր- 
IPT անոր լ ագաճորը . « դուն տ նպէս բարի աղջիկ 
մրն ես, որ ամ, bre fi stef’ ուղեր բեղ մնոցունել . 
դու եւ ձայրդ ալ պիտի ապրիք։ Չեզի կխմացնեմ 
Ֆանեւ որ բոս ամէն. «տարի ճերմակ Վարդերով լեցուն 
նաւ. մը կու դայ, որոնց մենք չկնրուած գերիները կը 
ծախենք . այն նաւը քիչ ատենքն նու զայ, եւ ձեզ 
LT) պիտի տա ասկէ երթալու t)». 

Մարիամ թագաւորին շատ շնորհակալ եղաւ y ke 
պարտին մԼՋ չնորձակալ եղաւ Աստուծոյ, որ Թազա, 


po 


eng fry ավդգնչյ իոնն դմ այու Ր վ աղն wa աս ետիար 
ա Lobe Sap Ր հւ անի ilps of նետը uli խատգաորին 


| բա Նար Ֆայսաւ. 4 far. Մարիա խր ձօրը hi եղրօ- 


րը հետ նաւարմկեց : {նոնք Ասանիադինենրն բնակ. 
wr wd TET dp նյան Ue չվ գոայն կասավարիչը He 
pիամի պատմումվմնը լոելով ' ինքնիրեն pee - 
« Այա ան իկը դանգ մբ ունի , հւ արեւն այրած է 
ոչին անել վ երջանիկ բնչլ քան Mi Sարուստ he դն. 
դեդիկ Րր» (euinfs Մայրն մայ Sopն աղանդ ռր 
աղիի մն իրն ամուսնուխնսն arr Ld ft ի աան Մ օրս 
Sus ull le ր կատավարխիճն uf կին ԱԱ FEE դան " իւր 
ազգականներն աղծինկ մայ Ծովանին տուաւ Ա- 
UID Է ded հրցանիկ ատր ն դյան ան han fil ' պգարմա. 
նալով ախախնամու մնան իմաստուհան վրայ որ 
իլ, «ուած ձր օր Մարբոսմ գերի բր. «րծ գի 
wp սատն 31 fd ft urn իբ հօրը կնանքրը փրկե 
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ey wiki 5 evden. 
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Urդty բսունդցաւ Թ բայերուն ժամանակներէն ո 
մանք Նախնական ժամանակներ են , ոման.ք՝ Ածանց- 
եալ, եւ Թէ` Ածանցեալ ժամանակները Նախնական. 
ներէն կբ չինուխն . Տես Դաս ի: 

Նախնական ժամանակ են Աներեւոյխը, (նդունե. 
լո-Թիւն ներկան , (նդունելուիւն անցեալը, Սահ. 
մանական ներկային եղակի երեք դէմքերը , ke UL 
ցեալ ռրոչեալը : Մնացեալ ժամանակներն , ինչսլէս 
Սան մանական ներկային յուրքնակին , Անկատարը, Ս- 
պառնին , եւ այլք այս ձեինդ նախնական ժամանակ. 
ներուն մէկէն կամ միւսէն կը ինուին։ Ասոնց կա. 
` նոնները տես, 
| Սանմանական ներկային համար` Դաս իԴ- հւ ին: 

Անկատարին համար` Դաս Թ. հւ կ։ 

Անցեալ անորո չին համար՝ Դաս 14: 

 Ապառնւոյն ձաժմար՝ Գաս ի9։ 
Անցեալ կամ գառածագոլն ապառնւոյն համար` Դաս 
Ը eo 

Թէական ներկային եւ Անցեսլին համար Դաս կ։ 

ձրամայականին համար Գաս 2: 

Ստորադասական ներկային համար` Գաս'ՀԸ: հւ: 

Ստորադասական անկատալրին համար` Գաս ՀԹ: 

Անցեալ յառածագոյնը ( քassé antérieur) 40 չինուփ 
օժանդակին Անցեալ որոչեալյէն եւ րային (Ընդունելու 
Bիւն անցեալէն. լօստ aimé, “իրեցի- չe fus allé, 
գացի: 

Գերակատարը | քլus-զue-parfait) միշտ օժանդակին 
Անկատարէնն եւ բային Րնդունելուքիւն անյեալէն կը 
Mum fi- javais aimé, “fpwd Ef - yétais allé, ացած 
էի ։ 
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Օժանդակին աներեւոյթը բայի մր (նդչունելութիմն 
անցեալովը կը շինէ. Անցեալ աներեւոյթբ (| iոfiուtif 
passé )-+ avoir aimé, “fած բյլալ- tre allé, գացած 
eu | 
Օժանդակին Րնդունելությիւն ներման բոյի մբ ՐՆ 
դունելուքթյւն անյցեալով դարձեալ ընդունելութիւն 
չա՞դպեայ 4. ayant aimé, «fրած ըլլալով - tant allé, 
այծ լալով ՝ | 
լատի բայի ժամանակները կազմելու նհամար՝ բա 
ւական Է ալն բային նախնական ժամանակները գիտ. 
նալ 3. s լ 
Գորս լծորդուքժեանց կանոնաւոր բայերուն նախնա. 
կան ժամանակները յայտնի եւ դի-րին ձն ( Shu uss 
ԻԴ): 
iu զարտուղի բայերուն նախնական ժամանակնե 
րուն միայն պատկերը կըդնենք, բայց կը նյանակննք 
քանի մր ղարտուղիի բայերու ածանցեալ ժամանակ. 
ները որ րստ կանոնի չե՛ն ելլել նախնական ժա. 
մանակներչն 3 z 


ԶԱՐՏՈՒՂԻ ԲԱՑԵՐՈՒՆ 


ՀՖԱԽՆԱԿԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԸ 
f 


i, 


ԱՆերեւeԹ. Ընդ. ներկ. Ընդ. անց. ՍՏՎ՝ Շերկ. Անցեալ որոշ: 


Bouillir- Bouillant- ‘Bouilli- Je bous- Je bouillis. * 
‘Darmir- ° Dormant. ‘Dermi- Je dors: Je dormis. 
— Faillir. : Faillant.  Failli- Jefaux. Je faillis. 
t Fuir. Fuyant.  Fui- Je fuis-- Je fuis. 
“ Mentir.  Mentant. UMenti- Je mens: Je mentis. 
Offrir. Offrant.. Offert. Joffre. Voffris. 
> Ouvrir: - -Ouvrant. Ouvert. Jouvre. Jouvris: 
. Partir.  Partant. Parti. Je pars: Je partis 
. _ Sentir. Sentant.  Senti.: Je sens. Je sentis. | 
'  Servir. Servani- Servi Je sers: Je servis- 
—Sortir. Sortant.  Sorti- Je sors: Je sortis: 


'Souffrir.  Souffrant. Souffert: Je souffre. Je souffris: 
Tressaillir Tressaillant Tressailli. Je tressaille Je traissaillis. 
Vétir. Vétant.  Vétu. Je véts. * Je vétis., 

— Pleuvoir: Pleuvant. ‘ Plu. Il pleut. FI plut. 
Absoudre: Absolvant. Absous, te-'absous: 
‘Battre.  Battant.  Battu. Je bats. Je battis: 
Braire. | Il brait. ? 

Clore. | — Clos. Je clos. - 
Conclure- Concluant. Conclu- Jpg conclus: Je conclus: 
Conduire. Conduisant. Conduit: Je conduis. Je conduisis. 


Confire.  Confisant. Confit. Je confis: Je confis: 
Connaitre. Connaissant.Connu- Je connais- Je connus-,* | 
Coudre.  Cousant:  Cousu: Je couds.- Je cousis. | 
Craindre. Craignant. Craint. Je crains. Je craignis« 
Croire. Croyant. Cru. Je eroiss Je crus. 
Croitre. Croissant: CrG: Je croiss Je crus. 
Ecrire. Ecrivant:  Ecrit- J'écris: J'écrivis. 
Exclure. Excluant:; Exelu.  Jexclus.  Pexclus- 
Joindre.  Joignant. Joint: Je joins. Je joignis: 
Lire. Lisant. Lu. Je lis. Je lus. 


Maudire., Maudissant. Maudit. Je maudis: Je maudis. 
Médire. Medisant. Meédit: Je médis.- Je médis; 
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Mettre. Mettant. Mis. de mets.: Je mis. 
Moudre. Moulaut. . Moulu: — Je mouds: Je moulus. 
Naitre- Naissant. Né. Je nais.- Je naquis, 
Nuire., ‘Nuisant. Nui. Je nuis- Je nuisis: 
Paraitre. Paraissant. Paru. Je parais.- Je parus. 
Plaire. Plaisant: Plu. Je plais. Je plus. 
Repaitre. Repaissant. Repu. Je repais. Je repus: 
. Résoudre. Résolvant. Résolu- Je résous. Je résolus- 
Rire. Riant. Ri:  * Jeris. Je ris. 


Rompre. Rompant: Rompu- Je romps: Jeerompis. 
Suffire. Suffisant. Snffi Je suffis. Je suflis. 


Suivre. Suivant: Suivi Je suis: Je suivis- 
Taire. Taisant. Tu. Je tais. je tus: 
Teindre. Teignant: Teint. Je teins.: je teignit. 
Traire. ‘Trayant: Trait. Je trais. 

Vainere. Vainquant: Vaincu. Je.vaincs. Je vainquis- 
Vivre: Vivant: Vécu- Je vis. — Je vécus: 


Aller, allant, alle, je vais, J’allai. 

ՍՏ Շերկ. je vais, tu vas, il va, ils vont: Uy Pirai,-tu 
irds, be%. Թեա. Ներկ. )'irais: wap. %hpկ. Que Jaille, que. 
tu ailles. qwil aille. qu'ils aillent- 

Envoyer, envoyant, envoyé, jJ‘envoie, jJ‘envoyai: Uw- 
Jenverral, buy: 

Acquérir, acquérant, acquis, J‘acquiers, J‘acquis- $A 
%bրկ. /acquiers, tu acquiers, il acquiert, ils acquiérent. 
Uw Jacquiérrai be%. Bonp: Ներկ. զue jacquiére. que tu 
acquiéres, qu'il acquire qw’ils acquiérent: 

Courir, courant, couru, je cours, je courus: Uy. je cour- 
Tal, եւն « 

Cueillir, cueillant, cueilli, je cueille, je cueillis- dy: je 
cuellerai, be% : 

Gésir, gisant: — il git. — 

Ասսpր. ներկան ն անկատարը միալն նբ գործածուփխն i 

Mourir, mourant, mort, je meurs, je mourus. 

USL 2hpկ. je meurs, tu meurs, il meurt, ils meurent. 
IE je MOUTTaI, եւՊ. Ատոր. Ներկ։. զue je meure, que tu 
meures, qu’il meure, qwils meurent. 

Tenir, tenant, tenu, je tiens, je tins. 

US %kph: je tiens, tu tiens, il tient. ils tiennent. Uw: 


f 


~.——— 


je tiendral, եւն. (np. Ֆերկ. que je tienne, q 


ՆՍՉ ՄԼ, ՍouI wr 


b nA 


ue tu tiennes, 
qw’il tienne- qu'il tiennent. | 


Venir pey/ն ալ ասոր պես է: 


— Déchoir, —, déchu- je déchois, je déchus- 


Uy: je décherrai, be% : 

Echoir, échéant, échu, il échoit Gard” il échet. il échut.. 
Oy: il écherra, be%. Yep. Thpկ. qu'il échoie, keb « 

Falloir, —, fallu, il fact, il fallut. 

Ապ: il faudra, &e%. Yop. ներկ. qu'il faille. 

Mouvoir, mouvant, m, je meus, je mus: 

US Ներկ. յe meus, tu meus, il meut. ils meuvent: Ye %hpկ. 
que je meuve, que tu meuves, quils meuve: qu'ils meu- 
vent. 


Pourvoir, pourvoyant, pourvu, je pourvois, je pourvus. 

Uy. je pourvoirai, be%: | 

 Pouvoir, pouvant, pu, je peux, je pus: 

US obpկ. je peux, fod je puis, tu peux, il peut. ils 
peuvent: Ly- J pourrai, be. Ywnp. %երկ. զue je puisse, que 
tu puisses, &e% : 

S’asseoir, s’asseyamt, assis- je m’assieds, je m’assis: 

US thpl. je m’assieds, tu t'assieds- il s’'assied- 

uy. je m’assiérai, bed. ful je m’asseleral, brews 
Savoir, sachant, su, je sais, Je sus: 

USS %kph. je sais, tu sais, il sait. nous Savons, VOUS sa- 
vez, ils savent: U\b4- je savais, be. hy. je saUNal, bed. 
Zp sache, sachons, sachez- 

Valoir, valant, valu, je vaux, je valus. 

US Thpկ. je vaux, tu vaux, il waut: Uy: je voudrai- ke%- 
ձրամ` չունի , Սատր- ներկ. զս Je vaille, que tu vailles, qu'il 
vaille. qwils vaillent: : 

Prévaloir pub ալ ասոր պես կբ խոնարծի, բայց Սոր: ներ- 
կան կրյյլյ» զue je prévale, kev: 

Voir, voyant, vu je vois, je vis- 

Uw je verrai, bev: : 

Vouloir, voulant, voulu, je veux, je voulus: 

PSM 2hpկ: jo veux, ta veux, il veut. ils veulent: Un. ‘je 
voudrai, bed. Zրամ՝ չունի « Սասր. ներկ. զս )e veuille, que tu 
veuilles, qu'il veuille, qwils Jveuillent. 

Boir, buvant, bu, je bois, Je bus. 


Bi Ֆերկ. յօ bois, tu 1 bois, il boit, ils hoivent: Սwnp: Lhր. 
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(ա 
que je boive, que tu boives, qu'il boive- qy’ils boive 

Dire, disant, dit,.je dis, je dis. 

USS 2bpկ- je dis, tu dis, il dit: vous dites: 

Redire, {‘rymy Yous redites. ful dédire, interdire, 
re, b'py% Vous dédisez, vous interdisez, be% + . 

Faire, faisant, fait, je fais, je fis. 

USE %bpկ. je fais, tu fais, il fait: vous faites- ils fon’ 
je ferai, be&. Ymnp. Ներկ. զue je fasse, եւն » 

Frir, —, fri je fris. 

YS Tlph. je fris, tu fris, il frit. Jք- չունի « 

Prendre, prenant, prit. je drends, je pris. 

PS’ rbpկ. je prenbs, tu prends, il prend- ils prer 
Qerep: %bpկ: que je prenne, que tu Drones, զսil pr 
‘qwils pronnent: 
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